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1  Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedirfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch fir Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdricklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll Sie
unterstutzen, Ihr STIHL Produkt Uber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken Ihnen flr |hr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit Ihrem STIHL Pro-
dukt.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-
BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

Geltende Dokumente

a £00 226000000

Bunyiejuesyoneiqan)-jeulbuQ
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Diese Gebrauchsanleitung ist eine Originalbet-
riebsanleitung des Herstellers im Sinne der EG-
Richtlinie 2006/42/EG.

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Gebrauchsanleitung Motor STIHL
EVC 300.0

2.2 Kennzeichnung der Warnhin-

weise im Text

A GEFAHR

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

*1eq|eokoal isi Joideq
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A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kénnen.
> Die genannten MafRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden flihren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

2.3

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.

‘€2A’'SVA 'V-17066-L L L-8.10

€20Z OX 0D B OV THILS SYIHANV ©

0478-111-9904-A



3 Ubersicht

3  Ubersicht

3.1 Rasenméher

1 Schaltbiigel fiir Mé@hbetrieb
Der Schaltbligel fir Mahbetrieb dient zum
Starten und Abstellen des Motors.

2 Lenker
Der Lenker dient zum Halten, Fihren und
Transportieren des Rasenmahers.

3 Schaltbiigel fiir Fahrantrieb
Der Schaltbligel fur Fahrantrieb schaltet den
Fahrantrieb ein und aus.

4 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen der
Geschwindigkeit des Fahrantriebs.

5 Fiulistandsanzeige
Die Fullstandsanzeige zeigt die Beflllung des
Grasfangkorbs an.

6 Auswurfklappe
Die Auswurfklappe verschliet den Auswurf-
kanal.

7 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen der Schnitt-
hohe.

8 Giriff
Der Griff dient zum Halten des Rasenmahers
beim Einstellen der Schnitthbhe und zum
Transportieren des Rasenmahers.

0478-111-9904-A
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9 Kraftstofftank-Verschluss
Der Kraftstofftank-Verschluss verschlief3t die
Offnung zum Einfiillen des Benzins.

10 Filterdeckel
Der Filterdeckel deckt den Luftfilter ab.

11 Transportgriff
Der Transportgriff dient zum Transportieren
des Rasenmahers.

12 Ziindkerzenstecker
Der Zindkerzenstecker verbindet die Zundlei-
tung mit der Ziindkerze.

13 Ziindkerze
Die Ziindkerze entziindet das Kraftstoff-Luft-
Gemisch im Motor.

14 Schalldédmpfer
Der Schalldampfer vermindert die Schallemis-
sion des Rasenmahers.

15 Motorél-Verschluss )
Der Motordél-Verschluss verschlie3t die Off-
nung zum Einflllen des Motordls.

16 Grasfangkorb
Der Grasfangkorb fangt das gemahte Gras
auf.

17 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen und zum
Umklappen des Lenkers.

18 Anwerfgriff
Der Anwerfgriff dient zum Starten des Motors.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Rasenmaher sein
und bedeuten Folgendes:

Dieses Symbol gibt das Gewicht des
Rasenmahers an.

XX
kg

Garantierter Schallleistungspegel nach
Lwa Richtlinie 2000/14/EG in dB(A) um

Schallemissionen von Produkten ver-

gleichbar zu machen.
Dieses Symbol kennzeichnet den
Dieses Symbol kennzeichnet den
Motorél-Verschluss.

START

Kraftstofftank-Verschluss.
)

L

Motor starten.
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A Motor abstellen.

Fahrantrieb einschalten.

Der Rasenmaher fahrt in dieser Posi-
tion mit der héchsten Geschwindigkeit.

Der Rasenmaher fahrt in dieser Posi-
tion mit der niedrigsten Geschwindig-
keit.

D@\*@E

4  Sicherheitshinweise
4.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Rasenméher bedeu-
ten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Mal3-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Sicherheitshinweise zu hochgeschleu-
derten Gegenstanden und deren Mal3-
nahmen beachten.

P>ObP

Sich drehendes Messer nicht berlihren.

Zundkerzenstecker wahrend des Tran-
sports, der Aufbewahrung, Wartung
oder Reparatur abziehen.

b

|
=

o Sicherheitsabstand einhalten.

X\

4.2 BestimmungsgeméRe Verwen-
dung

Der Rasenmaher STIHL RM 448.1 VC dient zum
Mahen von Gras.

A WARNUNG

® Falls der Rasenmaher nicht bestimmungsge-

maf verwendet wird, kbnnen Personen

schwer verletzt oder getotet werden und Sach-

schaden kann entstehen.

> Rasenmaher so verwenden, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung und in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben ist.

4 Sicherheitshinweise

4.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kénnen die
Gefahren des Rasenmahers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kénnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls der Rasenmaher an eine andere Per-
son weitergegeben wird: Gebrauchsanlei-
tung des Rasenmahers und des Motors mit-
geben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erflllt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist korperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Rasenmaher zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch
oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Rasenmahers erkennen und einschat-
zen.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass er
fur Unfalle und Schaden verantwortlich
ist.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal mit dem Rasen-
maher arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

44 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

m \Wahrend der Arbeit kbnnen Gegenstande mit
hoher Geschwindigkeit hochgeschleudert wer-
den. Der Benutzer kann verletzt werden.

0478-111-9904-A



4 Sicherheitshinweise

> Eine lange Hose aus widerstandsfahigem
Material tragen.

m Wahrend der Arbeit entsteht L&rm. Larm kann
das Gehor schadigen.
> Einen Gehorschutz tragen.

m \Wahrend der Arbeit kann Staub aufgewirbelt
werden. Eingeatmeter Staub kann die
Gesundheit schadigen und allergische Reakti-
onen auslosen.
> Falls Staub aufgewirbelt wird: Eine Staub-

schutzmaske tragen.

m Ungeeignete Bekleidung kann sich in Holz,

Gestriipp und in dem Rasenméaher verfangen.

Benutzer ohne geeignete Bekleidung kénnen

schwer verletzt werden.

» Eng anliegende Bekleidung tragen.

> Schals und Schmuck ablegen.

Wahrend der Reinigung, Wartung oder dem

Transport kann der Benutzer in Kontakt mit

dem Messer kommen. Der Benutzer kann ver-

letzt werden.

> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-
figer Sohle tragen.

Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk

tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann

verletzt werden.
® Wahrend des Schéarfens der Messer kénnen
Werkstoffpartikel weggeschleudert werden.
Der Benutzer kann verletzt werden.
> Eine eng anliegende Schutzbrille tragen.
Geeignete Schutzbrillen sind nach Norm
EN 166 oder nach nationalen Vorschriften
gepruft und mit der entsprechenden Kenn-
zeichnung im Handel erhaltlich.

> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

4.5 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Rasenmahers und
hochgeschleuderter Gegenstéande nicht erken-
nen und nicht einschatzen. Unbeteiligte Perso-
nen, Kinder und Tiere kdnnen schwer verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und
Tiere aus dem Arbeitsbereich fern-
@ halten.
> Einen Abstand zu Gegenstanden einhalten.
> Rasenmaher nicht unbeaufsichtigt lassen.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Rasenmaher spielen kdnnen.

0478-111-9904-A
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® \Wenn der Motor lauft, strdmen heille Abgase
aus dem Schalldampfer. Heille Abgase kon-
nen leicht entflammbare Materialien entziin-
den und Brande ausldsen.
> Abgasstrahl von leicht entflammbaren
Materialien fernhalten.

46

4.6.1 Rasenméaher

Der Rasenmaher ist im sicherheitsgerechten

Zustand, falls folgende Bedingungen erfllt sind:

— Der Rasenmaher ist unbeschadigt.

— Es tritt kein Benzin aus dem Rasenmaher aus.

— Der Kraftstofftank-Verschluss ist verschlossen.

— Es tritt kein Motordl aus dem Rasenméaher
aus.

— Der Motordl-Verschluss ist verschlossen.

— Der Rasenmaher ist sauber.

— Die Bedienungselemente funktionieren und
sind unverandert.

— Falls gemaht wird und das gemahte Gras im
Grasfangkorb aufgefangen werden soll: Der
Grasfangkorb ist richtig eingehangt.

— Falls gemaht wird und das geméahte Gras hin-
ten ausgeworfen werden soll: Der Grasfang-
korb ist ausgehangt und die Auswurfklappe ist
geschlossen.

— Das Messer ist richtig angebaut.

— Original STIHL Zubehor fur diesen Rasenma-
her ist angebaut.

— Das Zubehdr ist richtig angebaut.

— Federbelastete Mechanismen sind unbesché-
digt und funktionieren.

— Beim Loslassen des Schaltbuigels fur Mahbe-
trieb geht der Motor aus.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand

kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-

ren, Sicherheitseinrichtungen auer Kraft

gesetzt werden und Kraftstoff austreten. Per-

sonen kénnen schwer verletzt oder getétet

werden.

> Mit einem unbeschadigten Rasenmaher
arbeiten.

> Falls Benzin aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

» Kraftstofftank-Verschluss schlieRen.

> Falls Motordl aus dem Rasenmaher austritt:
Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Den Motorél-Verschluss schliefsen.

> Falls der Rasenméaher verschmutzt ist:
Rasenmaher reinigen.

Sicherheitsgerechter Zustand
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> Rasenmaher und dessen Sicherheitssys-
teme nicht manipulieren.

> Manipulation am Rasenmaher unterlassen,
die die Leistung oder die Drehzahl des
Motors verandert.

> Falls die Bedienungselemente nicht funktio-
nieren: Nicht mit dem Rasenmaher arbei-
ten.

> Federbelastete Mechanismen kdnnen
gespeicherte Energie abgeben.

> Falls gemaht wird und das gemahte Gras

im Grasfangkorb aufgefangen werden soll:

Den Grasfangkorb so einhdngen, wie es in

dieser Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

Original STIHL Zubehor fir diesen Rasen-

maher anbauen.

> Messer so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

> Zubehdr so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung oder in der
Gebrauchsanleitung des Zubehors
beschrieben ist.

> Gegensténde nicht in die Offnungen des

Rasenmahers stecken.

Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-

der ersetzen.

Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL

Fachhandler aufsuchen.

\

\

\

4.6.2 Messer

Das Messer ist im sicherheitsgerechten Zustand,

falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Das Messer und die Anbauteile sind unbe-
schadigt.

— Das Messer ist nicht verformt.

— Das Messer ist richtig angebaut.

— Das Messer ist richtig gescharft.

— Das Messer ist gratfrei.

— Das Messer ist richtig ausgewuchtet.

— Die Mindeststarke und Mindestbreite des Mes-

sers sind nicht unterschritten, £ 19.2.
— Der Scharfwinkel ist eingehalten, [d 19.2.

A WARNUNG

B |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kdénnen sich Teile des Messers I6sen und
weggeschleudert werden. Personen kénnen
schwer verletzt werden.
> Mit einem unbeschadigten Messer und

unbeschadigten Anbauteilen arbeiten.
> Messer richtig anbauen.
> Messer richtig scharfen.

Falls die Mindeststarke oder die Mindest-

breite unterschritten ist: Messer ersetzen.

> Messer von einem STIHL Fachhandler aus-
wuchten lassen.

\

4.7

4 Sicherheitshinweise

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Kraftstoff und Tanken

A WARNUNG

Der flr diesen Rasenméaher verwendete Kraft-

stoff ist Benzin. Benzin ist hochentzlindlich.

Falls Benzin in Kontakt mit offenem Feuer

oder heiRen Gegenstanden kommt, kann das

Benzin Brande oder Explosionen ausldsen.

Personen kénnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Benzin vor Hitze und Feuer schitzen.

> Benzin nicht verschitten.

> Falls Benzin verschittet wurde: Benzin mit
einem Tuch aufwischen und Motor erst ver-
suchen zu starten, wenn alle Teile des
Rasenmahers trocken sind.

> Nicht rauchen.

> In der Nahe von Feuer nicht tanken.

> Vor dem Tanken Motor abstellen und

abkuhlen lassen.

Falls der Tank zu entleeren ist: Im Freien

durchfiihren.

> Motor mindestens 3 m vom Ort des Tank-

ens entfernt starten.

Rasenmaher niemals mit Benzin im Tank

innerhalb eines Gebaudes aufbewahren.

Eingeatmete Benzindampfe kénnen Personen

vergiften.

> Benzindampfe nicht einatmen.

> An einem gut belifteten Ort tanken.

Wahrend der Arbeit erwarmt sich der Rasen-

maher. Das Benzin dehnt sich aus und im

Kraftstofftank kann Uberdruck entstehen.

Wenn der Kraftstofftank-Verschluss gedffnet

wird, kann Benzin herausspritzen. Das

herausspritzende Benzin kann sich entzin-

den. Der Benutzer kann schwer verletzt wer-

den.

> Zuerst Rasenmaher abkihlen lassen und
dann Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.

Kleidung, die in Kontakt mit Benzin kommt, ist

leichter entzlindlich. Personen kénnen schwer

verletzt oder getdtet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Falls Kleidung in Kontakt mit Benzin
kommt: Kleidung wechseln.

Benzin kann die Umwelt gefahrden.

> Kraftstoff nicht verschitten.

> Benzin vorschriftsméafig und umweltfreund-
lich entsorgen.

Falls Benzin in Kontakt mit der Haut oder den

Augen kommt, kénnen die Haut oder die

Augen gereizt werden.

v

v
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4 Sicherheitshinweise

> Kontakt mit Benzin vermeiden.

> Falls Kontakt mit der Haut aufgetreten ist:
Betroffene Hautstellen mit reichlich Wasser
und Seife abwaschen.

> Falls Kontakt mit den Augen aufgetreten ist:
Augen mindestens 15 Minuten mit reichlich
Wasser spilen und einen Arzt aufsuchen.

® Die Zindanlage des Rasenmahers erzeugt
Funken. Funken kénnen nach aufien treten
und in leicht brennbarer oder explosiver

Umgebung Brande und Explosionen auslésen.

Personen kénnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Zindkerzen verwenden, die in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben sind.

> Ziindkerze eindrehen und fest anziehen.

> Zlindkerzenstecker fest aufdriicken.

m Falls der Rasenmaher mit Benzin betankt
wird, das fiir den Motor ungeeignet ist, kann
der Rasenmaher beschadigt werden.
> Frisches, bleifreies Markenbenzin verwen-

den.
> Vorgaben in der Gebrauchsanleitung des
Motors beachten.

4.8 Arbeiten
A WARNUNG

m Falls der Benutzer den Motor nicht richtig star-
tet, kann der Benutzer die Kontrolle tiber den
Rasenmaher verlieren. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden.
> Motor so starten, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Der Benutzer kann in bestimmten Situationen
nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer
kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-
den.
> Ruhig und Uberlegt arbeiten.
> Nur bei guter Sicht mahen. Falls die Licht-

verhaltnisse und Sichtverhaltnisse schlecht

sind, nicht mit dem Rasenmaher arbeiten.

Rasenmaher alleine bedienen.

Auf Hindernisse achten.

Rasenmaher nicht kippen.

Auf dem Boden stehend arbeiten und das

Gleichgewicht halten.

> Falls Ermidungserscheinungen auftreten:
Eine Arbeitspause einlegen.

> Falls an einem Hang gemaht wird: Quer
zum Hang mahen.

> Nicht an Hangen mit einer Steigung tber
25° (46,6 %) arbeiten.

> Rasenmaher mit besonderer Vorsicht
benutzen, wenn in der Nahe von Abhan-

vyvYyVvYyYy

0478-111-9904-A

deutsch

gen, Gelandekanten, Graben, Miillhalden
und Deichen gearbeitet wird.

> Arbeitszeiten so planen, dass héhere
Belastungen Uber einen langeren Zeitraum
vermieden werden.

Wenn der Motor lauft, werden Abgase

erzeugt. Eingeatmete Abgase kénnen Perso-

nen vergiften.

> Abgase nicht einatmen.

> An einem gut belufteten Ort mit dem
Rasenmaher arbeiten.

> Falls Ubelkeit, Kopfschmerzen, Sehstérun-
gen, Horstérungen oder Schwindel auftre-
ten: Arbeit beenden und einen Arzt aufsu-
chen.

Wenn der Benutzer einen Gehorschutz tragt

und der Motor lauft, kann der Benutzer Gerau-

sche eingeschrankt wahrnehmen und ein-

schatzen.

> Ruhig und Uberlegt arbeiten.

Der Rasenmaher ist mit einer Motorstoppvor-

richtung ausgestattet.

> Motor und Messer werden durch Loslassen
des Schaltbiigels fir Mahbetrieb innerhalb
von 3 Sekunden gestoppt.

Das sich drehende Messer kann den Benutzer

schneiden. Der Benutzer kann schwer verletzt

werden.

"]E;, > Zundkerzenstecker abziehen.

8
£L9

> Sich drehendes Messer nicht beriih-
ren.
é > Falls das Messer durch einen
Gegenstand blockiert ist: Motor

abstellen. Erst dann den Gegen-
stand beseitigen.

Falls wahrend der Arbeit ohne Fahrantrieb

gearbeitet wird, kann der Fahrantrieb unbeab-

sichtigt eingeschaltet werden und der Rasen-

maher setzt sich in Bewegung. Personen kon-

nen schwer verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Schaltblgel fur Fahrantrieb nur betatigen,
wenn der Fahrantrieb eingeschaltet werden
soll.

Falls sich der Rasenmaher wahrend der Arbeit

verandert oder sich ungewohnt verhalt, kann

der Rasenmaher in einem nicht sicherheitsge-

rechten Zustand sein. Personen kénnen

schwer verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Arbeit beenden und einen STIHL Fach-
handler aufsuchen.

Wahrend der Arbeit kdnnen Vibrationen durch

den Rasenmaher entstehen.
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> Schutzhandschuhe tragen.

> Arbeitspausen machen.

> Falls Anzeichen einer Durchblutungssto-
rung auftreten: Einen Arzt aufsuchen.

m Mahflache besichtigen und auf Hindernisse
achten. Falls wahrend der Arbeit das Messer
auf einen fremden Gegenstand trifft, kann die-
ser oder Teile davon mit hoher Geschwindig-
keit hochgeschleudert werden. Personen kon-
nen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

> Fremde Gegenstande wie Steine,
Stocke, Drahte, Spielzeug oder
sonstige Fremdkorper aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Verbor-
gene Gegenstande, die nicht ent-
fernt werden kénnen, markieren.
® \Wenn der Schaltblgel fir Mahbetrieb losge-
lassen wird, dreht sich das Messer noch kurze
Zeit weiter. Personen kénnen schwer verletzt

werden.

> Warten, bis das Messer sich nicht
mehr dreht.
> Grasfangkorb erst aushangen, wenn

das Messer sich nicht mehr dreht.
m Falls das sich drehende Messer auf einen har-
ten Gegenstand trifft, kbnnen Funken entste-
hen. Funken kénnen in leicht brennbarer
Umgebung Brande auslésen. Personen kon-
nen schwer verletzt oder getotet werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Nicht in einer leicht brennbaren Umgebung
arbeiten.
m Falls der Rasenmaher auf abschussigen Fla-
chen abgestellt wird, kann er unbeabsichtigt

davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden

und Sachschaden kann entstehen.

> Rasenmaher nur loslassen, wenn er auf
einer ebenen Flache steht und nicht von
selbst davonrollen kann.

m Falls Gegenstdnde am Lenker befestigt wer-
den, kann der Rasenmaher durch das zusatz-
liche Gewicht umkippen. Personen kénnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.
> Keine Gegenstande am Lenker befestigen.

A GEFAHR

m Falls in der Umgebung von spannungsfihren-
den Leitungen gearbeitet wird, kann das Mes-
ser mit den spannungsfiihrenden Leitungen in
Kontakt kommen und diese beschadigen. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.
> Nicht in der Umgebung von spannungsfuhr-

enden Leitungen arbeiten.

4 Sicherheitshinweise

® Falls bei einem Gewitter gearbeitet wird, kann
der Benutzer vom Blitz getroffen werden. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.
> Falls es gewittert: Nicht arbeiten.

® Falls bei Regen gearbeitet wird, kann der
Benutzer ausrutschen. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getdtet werden.
> Falls es regnet: Nicht arbeiten.

49 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann der Rasenma-
her umkippen oder sich bewegen. Personen
koénnen verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

» Warten, bis das Messer sich nicht
@ mehr dreht.

> | = Zundkerzenstecker abziehen.

B
=5

> Rasenmaher mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so auf einer geeigneten
Ladeflache sichern, dass er nicht umkippen
und sich nicht bewegen kann.
Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heif} sein. Der
Benutzer kann sich beim Transport verbren-
nen.
» Rasenmaher schieben.
® Der Rasenmaher ist schwer. Falls der Benut-
zer den Rasenmaher alleine tragt, kann der
Benutzer verletzt werden.
> Schutzhandschuhe tragen.
» Rasenmaher zu zweit tragen.
® \Wahrend des Transports kann Benzin auslau-
fen und zu Verschmutzungen und Schaden
fuhren.
» Rasenmaher schieben.
> Gerat ohne Benzin transportieren.

410 Aufbewahren
A WARNUNG

® Kinder kdnnen die Gefahren des Rasenma-
hers nicht erkennen und nicht einschatzen.
Kinder kdnnen schwer verletzt werden.
> Motor abstellen.
» Rasenmaher aulierhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
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5 Rasenmaher einsatzbereit machen

4.11

Metallische Bauteile kdnnen durch Feuchtig-

keit korrodieren. Der Rasenmaher kann

beschadigt werden.

» Rasenmaher sauber und trocken aufbe-
wahren.

Falls der Rasenmaher auf abschiissigen Fla-

chen aufbewahrt wird, kann er unbeabsichtigt

davonrollen. Personen kdnnen verletzt werden

und Sachschaden kann entstehen.

> Rasenmaher nur auf ebenen Flachen auf-
bewahren.

Reinigen, Warten und Reparie-
ren

A WARNUNG

Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kdnnen Personen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.

> Motor abstellen.

% > Warten, bis das Messer sich nicht

mehr dreht.
| » Zindkerzenstecker abziehen.
B

Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kann der Fahran-
trieb unbeabsichtigt eingeschaltet werden.
Personen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Motor abstellen.

_, | = Zundkerzenstecker abziehen.

B

Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heif3 sein. Per-
sonen kdnnen sich verbrennen.
> Warten, bis der Schalldampfer und der
Motor abgekihlt sind.
Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstan-
den kdnnen den Rasenmaher oder das Mes-
ser beschadigen. Falls der Rasenmaher oder
das Messer nicht richtig gereinigt werden, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auler Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt werden.
> Rasenmaher und Messer so reinigen, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist, 1 15.2.
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Falls der Rasenmaher oder das Messer nicht

so gewartet oder repariert wird, wie es in die-

ser Gebrauchsanleitung beschrieben ist, kon-

nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren

und Sicherheitseinrichtungen aufer Kraft

gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-

letzt oder getotet werden.

> Abgenutzte oder beschadigte Teile austau-
schen.

> Rasenmaher so warten oder reparieren,
wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

> Messer so warten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

Wahrend der Reinigung, Wartung oder Repa-

ratur des Messers kann der Benutzer sich an

scharfen Schneidkanten schneiden. Der

Benutzer kann verletzt werden.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

Wahrend des Scharfens kann das Messer

heil werden. Der Benutzer kann sich verbren-

nen.

> Warten, bis das Messer abgekihlt ist.

» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

5 Rasenmaher einsatzbereit

5.1

machen

Rasenmaher einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende
Schritte durchgefiihrt werden:

>

YyYY Y VY VY VY

>

Verpackungsmaterial und Transportsicherun-
gen entfernen.

Sicherstellen, dass sich folgende Bauteile im
sicherheitsgerechten Zustand befinden:

— Rasenmaher, 1 4.6.1.

— Messer, [ 4.6.2.

Rasenmaher reinigen, [ 15.

Messer priifen, @ 10.2.

Lenker anbauen, 1 6.1.

Motordl einfiillen, Id 6.3.

Lenker aufklappen, L 8.1.

Rasenmaher betanken, 1 7.

Falls gemaht wird und das gemahte Gras im
Grasfangkorb aufgefangen werden soll: Gras-
fangkorb einhangen, 1 6.2.2.

Falls gemaht wird und das geméhte Gras hin-
ten ausgeworfen werden soll: Grasfangkorb
aushéngen, 1 6.2.3.

Schnitthéhe einstellen, 0 11.2.

> Bedienungselemente prifen, 01 10.1.



deutsch

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kénnen: Rasenmaher nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

6 Rasenméaher zusammen-
bauen

6.1 Lenker anbauen
> Motor abstellen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Hulse (1) in die Bohrungen am Lenker (2) dri-
cken.

> Tellerfedern (3) mit der Wolbung nach innen
auf die Hilse (1) stecken.

> Lenker (2) in die Lenkerkonsole (4) fiihren.

> Schraube (5) durch die Bohrungen in der
Lenkerkonsole (4) und die Hulse im Lenker (2)
schieben.

> Mutter (6) in die Aussparung in der Lenkerkon-
sole (4) legen.

> Schraube (5) fest anziehen.

> Seilzlige (7, 8 und 9) in die Halterungen (10)
driicken.

10

6 Rasenmaher zusammenbauen

> Seilziige (7, 8 und 9) in Seilzugfiihrung (11)
einhangen.

\

Zundkerzenstecker abziehen.

Schaltbtigel fur Mahbetrieb (12) zum Len-

ker (2) driicken und gedriickt halten.
Anwerfgriff (13) langsam in Richtung Seilzug-
fihrung (11) ziehen.

Anwerfgriff (13) in Seilzugfihrung (11) einhan-
gen.

> Schaltblgel fur Mahbetrieb (12) loslassen.

> Zindkerzenstecker wieder aufstecken.

\

\

v

Der Lenker muss nicht wieder abgebaut werden.

6.2 Grasfangkorb zusammen-
bauen, einhdngen und aushan-
gen

Grasfangkorb zusammenbauen

> Grasfangkorb-Oberteil (1) auf Grasfangkorb-
Unterteil (2) aufsetzen.
Die Offnungen (3 und 4) missen fluchten.

> Bolzen (5) von innen durch Offnun-
gen (3 und 4) driicken.
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7 Rasenmaher betanken

> Grasfangkorb-Oberteil (1) nach unten dri-
cken.
Das Grasfangkorb-Oberteil (1) rastet horbar
ein.

6.2.2 Grasfangkorb einhéngen
> Motor abstellen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Auswurfklappe (1) 6ffnen und halten.

> Grasfangkorb (2) am Giriff (3) greifen, mit
Nase (4) in Auswurfkanal (5) und mit
Haken (6) in Aufnahmen (7) einhangen.

> Auswurfklappe (1) auf Grasfangkorb (2) able-
gen.

6.2.3 Grasfangkorb aushangen

> Motor abstellen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Auswurfklappe 6ffnen und halten.

> Grasfangkorb am Griff nach oben abnehmen.
> Auswurfklappe schliefsen.

6.3 Motordl einftillen
Das Motordél schmiert und kiihlt den Motor.

Die Spezifikation des Motordls und die Einfill-
menge sind in der Gebrauchsanleitung des
Motors angegeben.

HINWEIS

® |m Auslieferungszustand ist kein Motordl ein-
gefillt. Ein Starten des Motors ohne oder mit
zu wenig Motordl kann den Rasenméaher
beschadigen.
> Vor jedem Startvorgang den Motordlstand
prifen und bei Bedarf Motordl nachftllen.

> Motordl so einflllen, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors beschrieben ist.
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7 Rasenmaher betanken
71 Rasenmaéaher betanken

HINWEIS

® Falls der Rasenmaher nicht mit dem richtigen
Kraftstoff betankt wird, kann der Rasenmaher
beschadigt werden.
> Gebrauchsanleitung des Motors beachten.

> Motor abstellen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Bereich um den Kraftstofftank-Verschluss mit
einem feuchten Tuch reinigen.

> Kraftstofftank-Verschluss (1) so lange gegen
den Uhrzeigersinn drehen, bis der Kraftstoff-
tank-Verschluss abgenommen werden kann.

> Kraftstofftank-Verschluss abnehmen.

> Kraftstoff einfiillen, sodass mindestens 15 mm
bis zum Rand des Kraftstofftanks frei bleiben.

> Kraftstofftank-Verschluss auf den Kraftstoff-
tank setzen.

> Kraftstofftank-Verschluss im Uhrzeigersinn

drehen und von Hand fest anziehen.

Der Kraftstofftank ist verschlossen.

8 Rasenmabher fir den

Benutzer einstellen
8.1 Lenker aufklappen
> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

"



9 Motor starten und abstellen

v

Lenker (1) anheben.

Hebel (2) nach unten driicken und halten.
Lenker (1) aufklappen und darauf achten,
dass die Seilztige (3, 4 und 5) nicht einge-
klemmt werden.

Hebel (2) loslassen und darauf achten, dass
der Lenker (1) vollstandig einrastet.

Der Lenker (1) ist fest mit dem Rasenmaher
verbunden.

v

v

v

\

drticken und gedrickt halten.

Anwerfgriff (7) langsam in Richtung Seilzug-
fuhrung (8) ziehen.

Anwerfgriff (7) in Seilzugfihrung (8) einhan-
gen.

» Schaltbligel fir Mahbetrieb (6) loslassen.

> Zundkerzenstecker wieder anstecken.

\

\

8.2 Lenker einstellen

> Motor abstellen.

> Zundkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

12

Schaltbugel fur Mahbetrieb (6) zum Lenker (1)

Yy vYyVvYYy

Lenker (1) festhalten.

Hebel (2) nach unten driicken und halten.
Lenker (1) in die gewlinschte Position stellen.
Hebel (2) loslassen und darauf achten, dass
der Lenker wieder vollstandig einrastet.

8.3 Lenker zusammenklappen

Der Lenker kann zum platzsparenden Transpor-
tieren oder Aufbewahren zusammengeklappt
werden.

>

>
>
>

v

Motor abstellen.

Zundkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Schaltbtgel fur Mahbetrieb zum Lenker dri-
cken und gedrtickt halten.

Anwerfgriff aus Seilzugfiihrung aushangen
und langsam in Richtung Motor zurlck fiihren.
Schaltbtgel fur Mahbetrieb loslassen.

Lenker festhalten und Hebel gedrickt halten.

> Lenker nach vorne umklappen.

9 Motor starten und abstellen
9.1 Motor starten

>

Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

Schaltbiigel fiir Mahbetrieb (1) mit der linken
Hand zum Lenker (2) driicken und gedriickt
halten.

Anwerfgriff (3) mit der rechten Hand langsam
bis zum spurbaren Widerstand herausziehen.
So lange den Anwerfgriff (3) schnell heraus-
ziehen und zurlckfihren, bis der Motor lauft.
Falls der Motor nicht startet: Gebrauchsanlei-
tung des Motors beachten.
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10 Rasenmaher priifen

9.2 Motor abstellen
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Schaltbligel fir Mahbetrieb loslassen.
Der Motor geht aus.
> Benutzerposition verlassen.

10 Rasenmaher priifen
10.1  Bedienungselemente priifen

Schaltbiigel fir Mahbetrieb und Schaltbiigel fiir

Fahrantrieb

> Motor abstellen.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb und Schaltbugel
fur Fahrantrieb vollstéandig in Richtung des
Lenkers ziehen und wieder loslassen.

> Falls der Schaltblgel fir M@hbetrieb oder der
Schaltbugel fir Fahrantrieb schwergangig ist
oder nicht in die Ausgangsposition zurtickfe-
dert: Rasenmaher nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.
Der Schaltbiigel fir Mahbetrieb oder der
Schaltbugel fur Fahrantrieb ist defekt.

10.2  Messer priifen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher aufstellen, L 15.1.

> Folgendes messen:
— Stéarke a
— Breite b
— Scharfwinkel ¢

> Falls die Mindeststarke oder die Mindestbreite
unterschritten ist: Messer ersetzen, £ 19.2.

> Falls der Scharfwinkel nicht eingehalten ist:
Messer scharfen, £119.2.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.
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11 Mit dem Rasenméaher
arbeiten

11.1  Rasenmaher halten und fiihren

> Lenker mit beiden Handen so festhalten, dass
die Daumen den Lenker umschlieRen.

11.2  Schnitthdhe einstellen

Es kénnen 6 Schnitthéhen eingestellt werden:
— 25 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 50 mm = Position 4

— 60 mm = Position 5

— 75 mm = Position 6

Die Positionen sind auf dem Rasenmaher ange-
geben.

Schnitthéhe einstellen

v

Rasenmaher am Giriff (1) festhalten.

Hebel (2) driicken und halten.

Rasenmaher durch Anheben und Absenken in
die gewlinschte Position stellen.

Die aktuelle Schnitthdhe kann an der Schnitt-
héhenanzeige (3) mit Hilfe der Markierung (4)
abgelesen werden.

> Hebel (2) loslassen.

Der Rasenmaher rastet ein.

v

v

13
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11.3  Fahrantrieb einschalten und

ausschalten

11.3.1 Fahrantrieb einschalten

11 Mit dem Rasenmaher arbeiten

11.4 Mahen

HINWEIS

> Um Schaden am Gerat zu vermeiden Hebel
flr Vario-Antrieb nur bei laufendem Motor
betatigen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Motor starten.

> Schaltblgel fir Fahrantrieb (1) vollstandig in
Richtung des Lenkers (2) ziehen und so hal-

ten, dass der Daumen den Lenker umschlief3t.
Der Rasenmaher setzt sich in Bewegung.

Fahrgeschwindigkeit erhéhen:
> Hebel fir Vario-Antrieb (3) wahrend der Fahrt
nach vorne in Richtung < schieben.

Fahrgeschwindigkeit verringern:
> Hebel fir Vario-Antrieb (3) wahrend der Fahrt
nach hinten in Richtung < schieben.

11.3.2 Fahrantrieb ausschalten
> Schaltblgel fir Fahrantrieb loslassen.
> Warten, bis der Rasenmaher stehen bleibt.

14

> Falls mit eingeschaltetem Fahrantrieb gearbei-
tet wird: Rasenmaher kontrolliert vorwarts fah-
ren.

> Falls mit ausgeschaltetem Fahrantrieb gear-
beitet wird: Rasenmaher langsam und kontrol-
liert vorwarts schieben.

11.5 Grasfangkorb entleeren

Der vom Messer erzeugte Luftstrom hebt die
Fillstandsanzeige (1) an. Ist der Grasfangkorb
gefillt, stoppt der Luftstrom. Ist der Luftstrom zu
gering, fallt die Fillstandsanzeige (1) in den
Ruhezustand zuriick. Dies ist ein Hinweis den
Grasfangkorb (2) zu entleeren.

Die uneingeschrankte Funktion der Fillstandsan-
zeige (1) ist nur bei optimalem Luftstrom gege-
ben. AuRere Einfliisse, wie nasses, dichtes oder
hohes Gras, niedrige Schnitthéhe, Verschmut-
zung oder Ahnliches kénnen den Luftstrom und
die Funktion der Flllstandsanzeige (1) beein-
trachtigen.
> Falls die Fillstandsanzeige (1) in den Ruhezu-
stand zurtickfallt: Grasfangkorb (2) entleeren.
> Motor abstellen.
> Grasfangkorb (2) aushangen.

0478-111-9904-A



12 Nach dem Arbeiten

v

Verschlusslasche (3) 6ffnen.
Grasfangkorb-Oberteil (4) am Griff (5) aufklap-
pen und halten.

> Mit der zweiten Hand am unteren Haltegriff (6)
festhalten.

Grasfangkorb (2) entleeren.

Grasfangkorb (2) zuklappen.

Grasfangkorb (2) einhangen.

12 Nach dem Arbeiten
12.1  Nach dem Arbeiten

> Motor abstellen.

> Falls der Rasenmaher nass ist: Rasenmaher
trocknen lassen.

> Rasenmaher reinigen.

v

v

v

v

13 Transportieren

13.1  Rasenmaher transportieren
> Motor abstellen.

Das Messer darf sich nicht drehen.
> Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher schieben
> Rasenmaher langsam und kontrolliert vorwarts
schieben.

Rasenmaher tragen

> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahigem
Material tragen.

> Grasfangkorb aushangen.

> Falls der Rasenmaher mit ausgeklapptem
Lenker getragen wird:
> Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Transportgriff (1) festhalten und
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von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Lenker (2) festhalten.
> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

> Falls der Rasenmaher mit zusammengeklapp-
tem Lenker getragen wird:

> Lenker zusammenklappen.

» Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Transportgriff (1) festhalten und
von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Giriff (3) festhalten.

> Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

Rasenmaher in einem Fahrzeug transportieren

> Rasenmaher stehend so sichern, dass der
Rasenmaher nicht umkippt und sich nicht
bewegen kann.

14 Aufbewahren

14.1 Rasenméher aufbewahren

> Motor abstellen und abkuhlen lassen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfillt sind:
— Der Rasenmaher ist auf3erhalb der Reich-

weite von Kindern.

— Der Rasenmaher ist sauber und trocken.
— Der Rasenmaher kann nicht umkippen.
— Der Rasenmaher kann nicht davonrollen.

15
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Falls der Rasenmaher langer als 3 Monate

aufbewahrt wird:

> Kraftstofftank leer fahren.

> Kraftstofftank von einem STIHL Fachhand-
ler reinigen lassen.

> Motordl wechseln, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors angegeben ist.

> Zindkerze herausdrehen.

A WARNUNG

m \Wenn bei abgezogenem Ziindkerzenstecker
der Anwerfgriff herausgezogen wird, kdnnen
Funken nach aufRen treten. Funken kénnen in
leicht brennbarer oder explosiver Umgebung
Brande und Explosionen auslésen. Personen
kdénnen schwer verletzt oder getétet werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Zindkerzenstecker von der Ziindkerzendff-

nung weg halten.

> Anwerfgriff mehrmals herausziehen und
zurlckflhren.
» Ziindkerze eindrehen und fest anziehen.

15 Reinigen

156.1  Rasenmaher aufstellen
> Kraftstofftank leer fahren.
Der Motor geht aus.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Grasfangkorb aushangen.
> Schnitthéhe in hochste Stellung bringen, [
11.2.
> Lenker in tiefste Stellung bringen, 1 8.2.

> Zundkerzenstecker (1) abziehen.

> Mit der linken Hand den Hebel (2) nach unten
drticken und halten.

> Mit der rechten Hand den Rasenm&her am
Transportgriff (3) festhalten und nach hinten
aufstellen.

15.2 Rasenmaéher reinigen
> Motor abstellen.

» Rasenmaher abklihlen lassen.

> Ziindkerzenstecker abziehen.

16

15 Reinigen

> Rasenmaher mit einem feuchten Tuch reini-
gen.

> Liftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

> Rasenmaher aufstellen.

> Bereich um das Messer und das Messer mit
einem Holzstab, einer weichen Biirste oder
einem feuchten Tuch reinigen.

16 Warten
16.1  Wartungsintervalle

Wartungsintervalle sind abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgende Wartungsin-
tervalle:

Motor
> Motor so warten, wie es in der Gebrauchsan-
leitung des Motors angegeben ist.

Rasenmaher
> Rasenmaher jahrlich von einem STIHL Fach-
handler prifen lassen.

16.2

16.2.1 Messer abbauen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher aufstellen.

Messer abbauen und anbauen

(¥ (R §
> Messer (1) mit einem Holzstlick (2) blockieren.
> Schraube (3) herausdrehen und mit

Scheibe (4) abnehmen.
> Messer (1) abnehmen.
> Schraube (3) und Scheibe (4) entsorgen.
Fir den Anbau des Messers (1) eine neue
Schraube und Scheibe verwenden.

16.2.2 Messer anbauen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
> Rasenmaher aufstellen.
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17 Reparieren

Die neue Scheibe (4) auf die neue
Schraube (3) legen.
Schraubensicherung Loctite 243 auf das
Gewinde der Schraube (3) auftragen.
Messer (1) so ansetzen, dass die Erhebungen
auf der Anlageflache in die Aussparungen am
Messer (1) greifen.

Schraube (3) zusammen mit Scheibe (4) ein-
drehen.

> Messer (1) mit einem Holzstlick (2) blockieren.
> Schraube (3) mit 65 Nm anziehen.

16.3 Messer scharfen und auswuch-

ten

Es erfordert viel Ubung das Messer richtig zu
schéarfen und auszuwuchten.

18 Stdérungen beheben
18.1

deutsch

STIHL empfiehlt, das Messer von einem STIHL
Fachhandler scharfen und auswuchten zu las-
sen.

A WARNUNG

® Die Schneidkanten des Messers sind scharf.
Der Benutzer kann sich schneiden.
» Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.
Rasenmaher aufstellen.

Messer abbauen.

Messer scharfen. Dabei den Scharfwinkel
beachten und das Messer kiihlen, Ed 19.2.
Das Messer darf wahrend des Schérfens nicht
blau anlaufen.

> Messer anbauen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Yy YY VY

17 Reparieren
17.1  Rasenmaher reparieren

Der Benutzer kann den Rasenmaher und das
Messer nicht selbst reparieren.

> Falls der Rasenmaher oder das Messer
beschadigt ist: Rasenmaher oder Messer nicht
verwenden und einen STIHL Fachhandler auf-
suchen.

Falls Hinweisschilder unleserlich oder bescha-
digt sind: Hinweisschilder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

Stérungen des Rasenmahers beheben

nicht starten.

Stoérung Ursache Abhilfe
Der Motor Der Schaltbtigel fir Mahbetrieb [> Motor so starten, wie es in dieser Gebrauchsanlei-
lasst sich ist nicht gedriickt. tung beschrieben ist.

Der Kraftstofftank ist leer.

Rasenmaher betanken.

Die Kraftstoffleitung ist ver-
stopft.

Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Es befindet sich schlechter, ver-
schmutzter oder alter Kraftstoff
im Tank.

>

Frischen Markenkraftstoff Benzin bleifrei verwen-
den.

Der Luftfilter ist verschmutzt.

Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Der Ziindkerzenstecker ist von
der Zindkerze abgezogen oder
das Ziindkabel schlecht am Ste-

cker befestigt.

>

Zindkerzenstecker aufstecken.
Verbindung zwischen Zindkabel und Stecker pri-
fen.

0478-111-9904-A
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deutsch 19 Technische Daten
Stdérung Ursache Abhilfe
Die Ziindkerze ist verruf3t, » Zindkerze reinigen oder ersetzen.
beschadigt oder der Elektroden- > Elektrodenabstand einstellen.
abstand ist falsch.
Der Widerstand am Messer ist |> GroRere Schnitthdhe einstellen.
zu grof3. > Motor in niedrigerem Gras starten.
Der Motor Das Rasenmahergehause ist Rasenmaher reinigen.
lasst sich verstopft.
schwer star-
ten oder die

Leistung des
Motors lasst

nach.
Die Schnitth6he ist zu tief ein-  [Schnitthéhe anpassen oder langsamer mahen.
gestellt oder die Vorschubge-
schwindigkeit ist zu grof3.
Im Kraftstofftank und Vergaser |Kraftstofftank entleeren, Kraftstoffleitung und Verga-
ist Wasser oder der Vergaser ist|ser reinigen.
verstopft.
Der Kraftstofftank ist ver- Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
schmutzt.
Der Luftfilter ist verschmutzt. Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.
Die Zlindkerze ist verruf3t. Zundkerze reinigen oder ersetzen.
Der Motor Der Olstand vom Motordl ist zu |Motorél auffiillen oder wechseln, wie es in der
\r/]vir'crjs sehr gering. Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
eild.
Die Kuhlrippen sind ver- Rasenmaher reinigen.
schmutzt.
Der Rasen- |Das Messer ist beschadigt. Messer ersetzen.
maher vibriert
stark.
Das Messer ist nicht richtig Messer anbauen.
angebaut.
Das Gras wird |Das Messer ist stumpf oder ver- |Messer scharfen oder ersetzen.
nicht sauber |schlissen.
abgeschnit-
ten.

19 Technische Daten

19.1 Rasenmaher STIHL

RM 448.1 VC
— Motortyp: STIHL EVC 300.0
— Hubraum: 166 cm?
— Leistung: 2,6 kW (3,5 PS) bei 2800/min
— Drehzahl: 2800/min
— Maximaler Inhalt des Kraftstofftanks: 900 cm?
0,91)
— Gewicht: 29 kg
— Maximaler Inhalt des Grasfangkorbs: 55 |
— Schnittbreite: 46 cm

19.2 Messer

— Mindeststarke a: 2,0 mm
— Mindestbreite b: 39 mm
— Scharfwinkel c: 30°

18

19.3 Schallwerte und Vibrations-

werte

Der K-Wert fir den Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert fiir den Schallleistungspegel

betragt 1,1 dB(A). Der K-Wert fiir den Vibrations-

wert betragt 2,20 m/s2.

— Schalldruckpegel L, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyyag
gemessen nach 2000/14/EG / S.1. 2001/1701:
96 dB(A)

— Vibrationswert a;,, Lenker, gemessen nach
EN 12096, EN I1SO 5395-2 und EN 20643:
4,40 m/s?

Informationen zur Erflllung der Arbeitgeberricht-
linie Vibration 2002/44/EG und S.I. 2005/1093
sind unter www.stihl.com/vib angegeben.
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20 Ersatzteile und Zubehor

194 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

20 Ersatzteile und Zubehor

20.1  Ersatzteile und Zubehor

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehdr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

20.2 Wichtige Ersatzteile
— Messer: 6358 702 0100

— Messerschraube: 9008 319 9028
— Scheibe: 0000 702 6600

21 Entsorgen
21.1 Rasenmaher entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Eine unsachgemafie Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieBlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fir Wiederverwertung
zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

22 EU-Konformitatserklarung

22.1 Rasenmaher STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

0478-111-9904-A

deutsch

erklart in alleiniger Verantwortung, dass
— Bauart: Rasenmaher

Fabrikmarke: STIHL

— Typ: RM 448.1 VC

— Schnittbreite: 46 cm

— Serienidentifizierung: 6358

den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
2000/14/EG, 2006/42/EG, 2014/30/EU und
2011/65/EU entspricht und in Ubereinstimmung
mit den jeweils zum Produktionsdatum gdiltigen
Versionen der folgenden Normen entwickelt und
gefertigt worden ist: EN 1ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Beteiligte benannte Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystral3e 2

90431 Nurnberg, DE

Zur Ermittlung des gemessenen und des garan-
tierten Schallleistungspegels wurde nach Richtli-
nie 2000/14/EG, Anhang VIII verfahren.

— Gemessener Schallleistungspegel: 95,3 dB(A)
— Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB(A)

Die Technischen Unterlagen sind bei der STIHL
Tirol GmbH aufbewahrt.

Das Baujahr und die Maschinennummer sind auf
dem Rasenmaher angegeben.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Bereichsleiter Forschung und
Entwicklung

fmnww J)‘N\
i. V.

Sven Zimmermann, Hauptabteilungsleiter Quali-
tat

23 Anschriften

23.1 STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 STIHL Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND
STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG

19


https://www.stihl.com/reach

English

Robert-Bosch-Stralle 13
64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralBe 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

23.3 STIHL Importeure

BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURKEI

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1  Introduction
Dear Customer,
Thank you for choosing STIHL. We develop and

manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
environmentally friendly manner over a long
service life.

We thank you for your confidence in us and hope
you will enjoy working with your STIHL product.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND
KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.
2  Guide to Using this Manual

21 Applicable Documents

This instruction manual is a translation of the
original manufacturer's instructions in the sense
of EC Directive 2006/42/EC.
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3 Overview

Local safety regulations apply.
> |n addition to this instruction manual, read,
understand and keep the following documents:
— Instruction manual for the STIHL EVC 300.0
engine

2.2 Warning Notices in Text

A oancer

® This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

English

3  Overview
3.1 Lawn Mower

A WARNING

® This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

m This notice refers to risks which can result in
damage to property.
» Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

23 Symbols in Text

H!ﬂ This symbol refers to a chapter in this
== instruction manual.

0478-111-9904-A

1 Control bar for mowing
The control bar for mowing is used to start
and stop the engine.

2 Handlebar
The handlebar is used to hold, guide and
transport the lawn mower.

3 Control bar for self-propulsion
The control bar for self-propulsion engages
and disengages self-propulsion.

4 Lever
The lever is used to set the self-propulsion
speed.

5 Level indicator
The level indicator shows how full the grass
catcher box is.

6 Discharge flap
The discharge flap closes off the discharge
chute.

7 Lever
The lever is used to set the cutting height.

8 Handle
The handle is used to hold the lawn mower
when adjusting the cutting height and to
transport the lawn mower.

21
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9 Fuel tank cap
The fuel tank cap seals the opening for add-
ing petrol.

10 Filter cover
The filter cover provides protection for the air
filter.

11 Transport handle
The transport handle is used to transport the
lawn mower.

12 Spark plug socket
The spark plug socket connects the ignition
lead to the spark plug.

13 Spark plug
The spark plug ignites the fuel/air mixture in
the engine.

14 Muffler
The muffler reduces the lawn mower's noise
level.

15 Engine oil cap
The engine oil cap seals the opening for add-
ing engine oil.

16 Grass catcher box
The grass catcher box collects the mown
grass.

17 Lever
The lever is used to adjust and fold down the
handlebar.

18 Starter handle
The starter handle is used to start the engine.

# Rating plate with machine number

3.2 Symbols

The symbols can be on the lawn mower and
have the following meaning:

This symbol indicates the lawn mower
weight.
kg
Guaranteed sound power level in
Lwa accordance with Directive 2000/14/EC

in dB(A) for the purpose of comparing
the sound emissions of products.

This symbol identifies the fuel tank
cap.

This symbol identifies the engine oil
cap.

Start the engine.

START

)

L

22

4 Safety Precautions

ST Stop the engine.

s
(Vo Engage self-propulsion.

gag prop!

2

L

@ The lawn mower moves at its fastest
speed in this setting.

o The lawn mower moves at its slowest

speed in this setting.

4  Safety Precautions
4.1 Warning Symbols

The warning symbols on the lawn mower have
the following meaning:

Follow the safety instructions and their
A measures.

Read, understand and keep the

instruction manual.

Observe the safety instructions on
objects expelled at high speed by the
lawn mower and their measures.

% Do not touch a turning blade.

. | Detach the spark plug socket during
"]E‘j transport, storage, maintenance or
,@ repair.
@ Maintain a safety distance.

4.2 Intended Use

The STIHL RM 448.1 VC lawn mower is used to
mow grass.

A WARNING

® Failure to use the lawn mower as intended
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Use the lawn mower as described in this
instruction manual and in the engine
instruction manual.

0478-111-9904-A



4 Safety Precautions

4.3 Requirements for the User

A WARNING

® Uninstructed users cannot recognise or evalu-
ate the dangers posed by the lawn mower.
This may result in serious or fatal injury to the
user or other people.

> Read, understand and keep the
instruction manual.

> If passing on the lawn mower to another
person: provide them with the lawn mower
and engine instruction manuals also.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the lawn
mower and working with it. If the user is
physically, sensorily or mentally
impaired, the machine must only be
used under supervision or following
instruction by a responsible person.

— The user can recognise and evaluate
the dangers posed by the lawn mower.

— The user is aware that they are respon-
sible for accidents and damage.

— The user is of legal age or the user is
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL specialist dealer or a competent
person before using the lawn mower for
the first time.

— The user is not impaired by alcohol,
medicines or drugs.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

4.4 Clothing and Equipment
A WARNING

m Objects may be thrown up at high velocity
while working. This may result in injury to the
user.
> Wear long trousers made from resistant
material.

® Noise is produced while working. Noise may
damage the hearing.
> Wear hearing protection.

® Dust may be stirred up while working. Breath-
ing in dust may be harmful to health and
cause allergic reactions.
> If dust is stirred up: wear a dust mask.

0478-111-9904-A
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® Unsuitable clothing may get caught on wood,
briars and in the lawn mower. This may result
in serious injury to the user.
> Wear close-fitting clothing.
> Remove scarves and jewellery.

® The user may come into contact with the blade
during cleaning, maintenance or transport.
This may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.
> Wear sturdy, closed-toed footwear with
high-grip soles.
m \Wearing unsuitable footwear may cause the
user to slip. This may result in injury to the
user.
® Material particles may be expelled when
sharpening the blade. This may result in injury
to the user.
> Wear close-fitting safety glasses. Suitable
safety glasses are tested in accordance
with EN 166 or national regulations and
available commercially with the correspond-
ing marking.

> Wear protective gloves made from resistant
material.

4.5 Work Area and Surroundings
A WARNING

m Bystanding people, children and animals can-
not recognise or evaluate the dangers posed
by the lawn mower and objects thrown up by
the machine. This may result in serious injury
to bystanding people, children and animals
and damage to property.

> Keep bystanding people, children
@ and animals out of the work area.

> Maintain a distance from objects.

> Do not leave the lawn mower unattended.

» Make sure that children cannot play with
the lawn mower.

® Hot exhaust gases are emitted from the muf-

fler when the engine is running. Hot exhaust

gases may ignite easily inflammable materials

and cause fires.

> Keep the exhaust gas flow away from easily
inflammable materials.

4.6 Safe Condition

4.6.1 Lawn Mower

The lawn mower is in safe condition when the
following conditions are met:

— The lawn mower is free from damage.
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— There is no petrol leaking from the lawn

mower.
The fuel tank cap is closed.

There is no engine oil leaking from the lawn
mower.

The engine oil cap is closed.

The lawn mower is clean.

The controls are working and have not been
modified.

If mowing and the mown grass is to be collec-
ted in the grass catcher box: the grass catcher
box is correctly attached.

If mowing and the mown grass is to be ejected
to the rear: the grass catcher box is detached
and the discharge flap is closed.

The blade is correctly attached.

Genuine STIHL accessories for this lawn
mower are attached.

The accessories are correctly attached.
Spring-loaded mechanisms are free from dam-
age and working.

The engine stops when the control bar for
mowing is released.

A WARNING

m |f not in safe condition, components may no

longer operate correctly, safety devices may

be disabled and fuel may leak. This may result

in serous or fatal injury to people.

> Do not use a damaged lawn mower.

> If there is petrol leaking from the lawn

mower: do not use the lawn mower and

consult a STIHL specialist dealer.

Close the fuel tank cap.

If there is engine oil leaking from the lawn

mower: do not use the lawn mower and

consult a STIHL specialist dealer.

> Close the engine oil cap.

If the lawn mower is dirty: clean the lawn

mower.

> Do not tamper with the lawn mower and its
safety systems.

> Tampering with the lawn mower which

increases the power output or the engine

speed is forbidden.

If the controls are not working: do not use

the lawn mower.

> Spring-loaded mechanisms may release
stored energy.

> If mowing and the mown grass is to be col-

lected in the grass catcher box: attach the

grass catcher box as described in this

instruction manual.

Attach genuine STIHL accessories for this

lawn mower.

\

\

\

\

\
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4 Safety Precautions

A\

Attach the blade as described in this

instruction manual.

Attach accessories as described in this

instruction manual or in the instruction man-

ual for the accessories.

> Do not insert objects into the apertures in
the lawn mower.

> Replace worn or damaged warning signs.

If anything is unclear: consult a STIHL spe-

cialist dealer.

46.2 Blade

The blade is in safe condition when the following
conditions are met:

— The blade and attachments are undamaged.
— The blade is not deformed.

The blade is correctly attached.

The blade is correctly sharpened.

The blade is burr-free.

The blade is correctly balanced.

The minimum thickness and minimum width of
the blade are not fallen below, I 19.2.

— The sharpening angle is observed, 01 19.2.

A WARNING

® |n unsafe condition, blade parts may come
loose and be expelled. This may result in seri-
ous injury to people.
> Use an undamaged blade and attachments.
Attach the blade correctly.
Sharpen the blade correctly.
If the minimum thickness or minimum width
is fallen below: replace the blade.
> Have the blade balanced by a STIHL spe-
cialist dealer.
If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

A\

A\

yvyy

A\

4.7 Fuel and Refuelling
A WARNING

® The fuel used for this lawn mower is petrol.

Petrol is extremely inflammable. If petrol

comes into contact with an open flame or hot

objects, it may cause fires or explosions. This

may result in serious or fatal injury to people

and damage to property.

> Protect petrol from heat and fire.

> Do not spill petrol.

> If petrol is spilled: wipe up the petrol with a
cloth and wait until all parts of the lawn
mower are dry before attempting to start the
engine.

> Do not smoke.

> Do not refuel in the vicinity of flames.
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4 Safety Precautions

> Before refilling the tank, stop the engine
and allow it to cool.

> If the tank needs to be emptied: do this out
of doors.

> Start the engine at least 3 m away from the
refuelling site.

> Never store the lawn mower with petrol in
the tank inside a building.

Breathing in petrol fumes may result in poison-

ing.

> Do not breathe in petrol fumes.
> Refuel in a well-ventilated place.

® The lawn mower warms up while working. The

petrol expands and overpressure may occur in

the fuel tank. Petrol may gush out when the

fuel tank cap is opened. The gushing petrol

may ignite. This may result in serious injury to

the user.

> Allow the lawn mower to cool down before
opening the fuel tank cap.

Clothing that comes into contact with petrol is

highly inflammable. This may result in serious

or fatal injury to people and damage to prop-

erty.

> If clothing comes into contact with petrol:
change clothing.

m Petrol poses a risk to the environment.

> Do not spill fuel.

> Dispose of petrol in accordance with regula-
tions and in an environmentally acceptable
way.

If petrol comes into contact with the skin or

eyes, this may cause irritation.

> Avoid contact with petrol.

> In the event of contact with the skin: wash
the affected areas with plenty of soap and
water.

> In the event of contact with the eyes: rinse
the eyes with plenty of water for at least 15
minutes and seek medical attention.

® The lawn mower's ignition system generates
sparks. Sparks may escape and cause fires
and explosions in highly inflammable or explo-
sive environments. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> Use the spark plugs described in the engine

instruction manual.

> Screw in the spark plug and tighten.
> Press on the spark plug socket firmly.

® The lawn mower may be damaged if it is refu-
elled with petrol that is not suitable for the
engine.
> Use fresh, good-quality unleaded petrol.
> Observe the specifications in the engine

instruction manual.
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4.8 Working
A WARNING

® The user may lose control of the lawn mower if
they do not start the engine correctly. This
may result in serious injury to the user.
> Start the engine as described in this instruc-

tion manual.

® |n certain situations, the user may no longer
be able to concentrate on their work. This may
result in the user stumbling, falling and becom-
ing seriously injured.
> Work calmly and carefully.
> Only mow when visibility is good. Do not

use the lawn mower if the light and visibility

conditions are poor.

Operate the lawn mower alone.

Watch out for obstacles.

Do not tilt the lawn mower.

Work standing on the ground and maintain

balance.
If signs of fatigue occur: take a break.
> |f mowing on a slope: mow across the
slope.

> Do not work on slopes with an inclination
greater than 25° (46.6%).

> Use the lawn mower with particular care
when working near slopes, terraces,
ditches, rubbish piles and embankments.

> Plan your working times so that more
severe physical strains over a longer period
are avoided.
® Exhaust fumes are produced when the engine
is running. Breathing in exhaust fumes may
result in poisoning.
> Do not breathe in exhaust fumes.
> Use the lawn mower in a well-ventilated
place.

> If nausea, headaches, vision problems,
hearing problems or dizziness occur: stop
working and consult a doctor.

m [f the user is wearing hearing protection and
the engine is running, their perception and
assessment of noise may be limited.
> Work calmly and carefully.

® The lawn mower is equipped with a motorstop
device.
> Releasing the control bar for mowing cau-

ses the engine and blade to stop within 3
seconds.

® The turning blade may cut the user. This may
result in serious injury to the user.

- | > Detach the spark plug socket.
5

Yy vy vy

A\
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> Do not touch a turning blade.
> If the blade is blocked by an object:
stop the engine. Only then remove

the object.

m |f working without self-propulsion when mow-
ing, self-propulsion may unintentionally be
engaged and the lawn mower may start mov-
ing. This may result in serious injury to people
and damage to property.
> Only press the control bar for self-propul-

sion if self-propulsion is to be engaged.

m |f the lawn mower changes or starts to behave
differently when working, it may not be in safe
condition. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Stop working and consult a STIHL special-

ist dealer.

® The lawn mower may cause vibrations when
working.
> Wear protective gloves.
> Take breaks.
> If signs of a circulatory disturbance occur:

consult a doctor.

® |nspect the mowing area and look out for
obstacles. If the blade hits a foreign object
when working, the foreign object or parts of it
may be thrown up at high velocity. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.

> Remove foreign objects such as
stones, sticks, wires, toys or other
foreign objects from the working
area. Mark hidden objects that can-
not be removed.

m \When the control bar for mowing is released,

the blade continues to turn for a short time.
This may result in serious injury to people.
> Wait until the blade is no longer turn-
ing.
é > Dg not detach the grass catcher box
until the blade stops turning.

m Sparks may be produced if the turning blade
hits a hard object. Sparks may cause fires in
highly flammable environments. This may
result in serious or fatal injury to people and
damage to property.
> Do not work in a highly flammable environ-

ment.

m |f the lawn mower is stopped on a sloping sur-
face, it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> Only let go of the lawn mower if it is on a

level surface and cannot roll away by itself.

m |f objects are attached to the handlebar, the
additional weight may cause the lawn mower
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4 Safety Precautions

to tip over. This may result in injury to people
and damage to property.
> Do not attach objects to the handlebar.

A DANGER

m |f working near live wires, the blade may come
into contact with the live wires and damage
them. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Do not work near live wires.

® The user may be struck by lighting if working
during a thunderstorm. This may result in seri-
ous or fatal injury to the user.
> Do not work during thunderstorms.

® Working in the rain may cause the user to slip.
This may result in serious or fatal injury to the
user.
> Do not work when it is raining.

4.9 Transporting
A WARNING

® The lawn mower may tip over or move during
transport. This may result in injury to people
and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
@ ing.

> | > Detach the spark plug socket.
¥
> Secure the lawn mower on a suitable load
floor with lashing straps, belts or a net so it
cannot tip over and move.
® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
the user burning themselves when transport-
ing the machine.
> Push the lawn mower.
® The lawn mower is heavy. Attempting to carry
the lawn mower without assistance may result
in injury to the user.
> Wear protective gloves.
> The lawn mower must be carried by two
people.
® During transport, petrol may leak and cause
contamination and damage.
> Push the lawn mower.
> Transport the machine without petrol in it.
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5 Preparing the Lawn Mower for Operation
410 Storing
A WARNING

m Children cannot recognise or evaluate the
dangers posed by the lawn mower. There is a
risk of serious injury to children.
> Stop the engine.
> Keep the lawn mower out of reach of chil-
dren.

® Moisture may cause corrosion of metal com-
ponents. This may result in damage to the
lawn mower.
> Keep the lawn mower clean and dry.

m |f the lawn mower is kept on a sloping surface,

it may unintentionally roll away. This may

result in injury to people and damage to prop-

erty.

> The lawn mower should only be kept on
level surfaces.

411 Cleaning, Maintenance and
Repair

A WARNING

® Having the engine running during cleaning,
maintenance or repair may result in serious
injury to people and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
@ ing.

. | » Detach the spark plug socket.
i
&£

m The self-propulsion may be unintentionally
engaged if the engine is running during clean-
ing, maintenance or repair. This may result in
serious injury to people and damage to prop-
erty.
> Stop the engine.

. | » Detach the spark plug socket.
5
V=S

® The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
people burning themselves.
> Wait until the muffler and engine have

cooled down.

m Abrasive cleaning agents or using a water jet
or sharp objects for cleaning may result in
damage to the lawn mower or blade. If the
lawn mower or blade is not cleaned correctly,
components may no longer operate correctly

0478-111-9904-A
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and safety devices may be disabled. This may

result in serious injury to people.

> Clean the lawn mower and blade as descri-
bed in this instruction manual, £d 15.2.

m [f the lawn mower or blade is not maintained
or repaired as described in this instruction
manual, components may no longer operate
correctly and safety devices may be disabled.
This may result in serious or fatal injury to
people.
> Replace worn or damaged parts.
> Maintain or repair the lawn mower as

described in this instruction manual.
> Maintain the blade as described in this
instruction manual.

® The user may cut themselves on sharp cutting
edges during blade cleaning, maintenance or
repair. This may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.

® The blade may become hot during sharpening.
This may result in the user burning them-
selves.
> Wait until the blade has cooled down.
> Wear protective gloves made from resistant

material.

5 Preparing the Lawn Mower
for Operation

5.1 Preparing the Lawn Mower for
Operation

The following steps must be performed before

commencing work:

> Remove packaging material and transport
locks.

> Make sure that the following components are

in safe condition:

— Lawn mower, L1 4.6.1.

— Blade, (1 4.6.2.

Clean the lawn mower, (1 15.

Check the blade, 1 10.2.

Attach the handlebar, (1 6.1.

Add engine oil, (1 6.3.

Fold up the handlebar, 1 8.1.

Refuel the lawn mower, £ 7.

If mowing and the mown grass is to be collec-

ted in the grass catcher box: attach the grass

catcher box, (1 6.2.2.

> If mowing and the mown grass is to be ejected
to the rear: detach the grass catcher box,
6.2.3.

> Set the cutting height, L1 11.2.

> Check the controls, d10.1.

YY VY VY VY VY
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> If the steps cannot be performed: do not use
the lawn mower and consult a STIHL special-
ist dealer.
6 Assembling the Lawn
Mower

6.1 Attaching the Handlebar

> Stop the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press sleeve (1) into the bores in handle-
bar (2).

> Fit spring washers (3) with the convex side
facing inwards onto sleeve (1).

> Guide handlebar (2) into handlebar
bracket (4).
> Push bolt (5) through the bores in handlebar
bracket (4) and the sleeve in handlebar (2).
> Place nut (6) in the notch in handlebar
bracket (4).
Tighten bolt (5).

v

> Press cables (7, 8 and 9) into holders (10).
> Attach cables (7, 8 and 9) to starter rope
guide (11).

28

6 Assembling the Lawn Mower

> Detach the spark plug socket.

> Press control bar for mowing (12) to handle-
bar (2) and hold.

> Slowly pull starter handle (13) in the direction
of starter rope guide (11).

> Hook starter handle (13) into starter rope
guide (11).

> Release control bar for mowing (12).

> Re-attach the spark plug socket.

The handlebar must not be dismantled again.
6.2 Assembling, Attaching and

Detaching the Grass Catcher
Box

Assembling the Grass Catcher Box

> Fit upper part of grass catcher box (1) onto
lower part of grass catcher box (2).
Openings (3 and 4) must align.

> Press pins (5) through openings (3 and 4)
from the inside.

> Press upper part of grass catcher box (1)
downwards.
Upper part of grass catcher box (1) engages
with a click.
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7 Refuelling the Lawn Mower

6.2.2 Attaching the Grass Catcher Box
> Stop the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Open discharge flap (1) and hold it open.

> Take hold of grass catcher box (2) by han-
dle (3) and attach with lug (4) in discharge
chute (5) and hooks (6) in mountings (7).

> Set down discharge flap (1) on grass catcher
box (2).

6.2.3 Detaching the Grass Catcher Box

> Stop the engine.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Open the discharge flap and hold it open.

> Remove the grass catcher box upwards by the
handle.

> Close the discharge flap.

6.3 Adding Engine Oil
The engine oil lubricates and cools the engine.

The engine oil specification and capacity can be
found in the engine instruction manual.

NOTICE

® The lawn mower does not contain any engine
oil on delivery. Starting the engine with no or
too little engine oil may damage the lawn
mower.
> Always check the engine oil level before
starting and if necessary top up.

> Add the engine oil as described in the engine
instruction manual.

7  Refuelling the Lawn Mower
71 Refuelling the Lawn Mower

NOTICE

® The lawn mower may be damaged if the cor-
rect fuel is not used.
> See the engine instruction manual.

> Stop the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.
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> Clean the area around the fuel tank cap with a
damp cloth.

S

!

v

Turn fuel tank cap (1) anti-clockwise until it
can be removed.

> Remove the fuel tank cap.

Add fuel, stopping at least 15 mm short of the
fuel tank brim.

Place the fuel tank cap on the fuel tank.

Turn the fuel tank cap clockwise and tighten
firmly by hand.

The fuel tank is sealed.

8 Adjusting the Lawn Mower
for the User

8.1 Folding Up the Handlebar
> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

v

v

v

> Lift handlebar (1).

> Press lever (2) downwards and hold.

> Fold up handlebar (1), ensuring that
cables (3 4 and 5) are not trapped.
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> Release lever (2) and ensure that handle-
bar (1) fully engages.
Handlebar (1) is firmly attached to the lawn
mower.

> Press control bar for mowing (6) to handle-
bar (1) and hold.

> Slowly pull starter handle (7) in the direction of
starter rope guide (8).

> Hook starter handle (7) into starter rope
guide (8).

> Release control bar for mowing (6).

> Re-attach the spark plug socket.

8.2 Adjusting the Handlebar

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

)

=

Hold handlebar (1).

Press lever (2) downwards and hold.

Move handlebar (1) into the desired position.
Release lever (2) and ensure that the handle-
bar fully engages again.

8.3 Folding the Handlebar

The handlebar can be folded for space-saving
transport or storage.

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Press the control bar for mowing to the han-
dlebar and hold.

Detach the starter handle from the starter rope
guide and slowly guide back towards the
engine.

Release the control bar for mowing.

yvYyYVvYYy
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v
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9 Starting and Stopping the Engine

> Hold the handlebar and keep the lever
pressed.
> Fold down the handlebar forwards.

9 Starting and Stopping the
Engine
9.1 Starting the Engine

> Place the lawn mower on a level surface.

> Press control bar for mowing (1) to handle-
bar (2) with the left hand and hold.

> Slowly pull out starter handle (3) to the point of
noticeable resistance with the right hand.

> Keep quickly pulling out and returning starter
handle (3) until the engine is running.

> If the engine does not start: see the engine
instruction manual.

9.2 Stopping the Engine
> Place the lawn mower on a level surface.
> Release the control bar for mowing.
The engine stops.
> Leave the user position.

10 Checking the Lawn Mower
10.1  Checking the Controls

Control bar for mowing and control bar for self-
propulsion

> Stop the engine.

> Pull the control bar for mowing and the control
bar for self-propulsion fully in the direction of
the handlebar and release again.

If the control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is stiff or does not spring
back into the initial position: do not use the
lawn mower and consult a STIHL specialist
dealer.

The control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is defective.

10.2 Checking the Blade
> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Upend the lawn mower, EX 15.1.

v
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11 Operating the Lawn Mower

— Thickness a
— Width b
— Sharpening angle ¢

> If the minimum thickness or minimum width is
fallen below: replace the blade, E1 19.2.

> If the sharpening angle is not correct: sharpen
the blade, 1 19.2.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-
ist dealer.

11 Operating the Lawn Mower

11.1  Holding and Guiding the Lawn

Mower

> Hold the handlebar with both hands so the
thumbs enclose the handlebar.

11.2  Setting the Cutting Height
Six cutting heights can be set:

— 25 mm = position 1

— 30 mm = position 2

— 40 mm = position 3

— 50 mm = position 4

— 60 mm = position 5

— 75 mm = position 6

The positions are indicated on the lawn mower.
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Setting the cutting height

> Hold the lawn mower at handle (1).

> Press and hold lever (2).

> Move the lawn mower to the desired position
by raising and lowering the lever.
The current cutting height can be read off at
cutting height indicator (3) by means of mark-
ing (4).

> Release lever (2).
The lawn mower engages.

11.3  Switching the Drive On and Off
11.3.1 Engaging Seli-propulsion
NOTICE

> To avoid damage to the machine, only
actuate the Vario drive lever when the
engine is running.

> Place the lawn mower on a level surface.
> Start the engine.

> Pull control bar for self-propulsion (1) fully in
the direction of handlebar (2) and hold so the
thumb encloses the handlebar.
The lawn mower starts moving.

Increasing the driving speed:
> Push Vario drive lever (3) forwards towards =
when driving.

Reducing the driving speed:
> Push Vario drive lever (3) rearwards towards
< when driving.
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11.3.2  Disengaging Self-propulsion

> Release the control bar for self-propulsion.

> Wait until the lawn mower comes to a stand-
still.

11.4 Mowing

> If working with self-propulsion engaged: drive
the lawn mower forwards in a controlled man-
ner.

> If working with self-propulsion disengaged:
push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.

11.5 Emptying the Grass Catcher

Box

The flow of air generated by the blade raises
level indicator (1). The flow of air stops when the
grass catcher box is full. If the flow of air is too
low, level indicator (1) returns to its resting state.
This is a prompt to empty grass catcher box (2).

The functionality of level indicator (1) is restricted
if the flow of air is impaired. External influences
such as wet, dense or high grass, low cutting
height, dirt or the like can impair the flow of air
and the functionality of level indicator (1).
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12 After Finishing Work

> If level indicator (1) drops to its resting state:
empty grass catcher box (2).

> Stop the engine.

> Detach grass catcher box (2).

o
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> Open tab (3).

Open and hold upper part of grass catcher
box (4) by handle (5).

Hold lower handle (6) with the second hand.
Empty grass catcher box (2).

Close grass catcher box (2).

Attach grass catcher box (2).

12 After Finishing Work

12.1  After Finishing Work

> Stop the engine.

> |f the lawn mower is wet: allow the lawn
mower to dry.

> Clean the lawn mower.

v
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13 Transporting

13.1  Transporting the Lawn Mower
> Stop the engine.

The blade must not be turning.
> Detach the spark plug socket.

Pushing the lawn mower
> Push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.

Carrying the lawn mower

> Wear work gloves made from resistant mate-
rial.

> Detach the grass catcher box.
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14 Storing

> If the lawn mower is being carried with the

handlebar unfolded:

> One person holds the lawn mower by trans-
port handle (1) using both hands and
another person holds handlebar (2) using
both hands.

> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

> If the lawn mower is being carried with the

handlebar folded:

> Fold down the handlebar.

> One person holds the lawn mower by trans-
port handle (1) using both hands and
another person holds handle (3) using both
hands.

> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

Transporting the lawn mower in a vehicle
> Secure the lawn mower upright so it does not
tip over and cannot move.

14 Storing
141 Storing the Lawn Mower

» Stop the engine and allow it to cool down.
> Detach the spark plug socket.
> Store the lawn mower in accordance with the
following conditions:
— The lawn mower is out of reach of children.
— The lawn mower is clean and dry.
— The lawn mower cannot tip over.
— The lawn mower cannot roll away.
If the lawn mower is to be stored for more than
three months:
> Run the fuel tank empty.
> Have the fuel tank cleaned by a STIHL spe-
cialist dealer.
> Change the engine oil as described in the
engine instruction manual.
> Unscrew the spark plug.
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A WARNING

m Sparks may escape if the starter handle is
pulled out while the spark plug socket is
detached. Sparks may cause fires and explo-
sions in highly flammable or explosive environ-
ments. This may result in serious or fatal injury
to people and damage to property.
> Keep the spark plug socket away from the

spark plug opening.

> Pull out and return the starter handle a
number of times.
> Screw in the spark plug and tighten firmly.

15 Cleaning

15.1  Upending the Lawn Mower

> Run the fuel tank empty.

The engine stops.

Place the lawn mower on a level surface.

Detach the grass catcher box.

Set the cutting height to the highest setting, I

11.2.

> Move the handlebar to the lowest position, L
8.2.

v

v

v

> Detach spark plug socket (1).

> Press lever (2) downwards with the left hand
and hold.

> Hold the lawn mower at transport handle (3)
with the right hand and upend.

15.2 Cleaning the Lawn Mower

> Stop the engine.

> Allow the lawn mower to cool down.

Detach the spark plug socket.

Clean the lawn mower with a damp cloth.
Clean the ventilation slots with a paintbrush.
Upend the lawn mower.

Clean the area around the blade and the blade
with a stick, a soft brush or a damp cloth.

v
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16 Maintenance
16.1

Maintenance intervals are dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
intervals:

Maintenance Intervals

Engine
> Maintain the engine as described in the engine
instruction manual.

Lawn mower
> Have the lawn mower inspected annually by a
STIHL specialist dealer.

16.2 Removing and Attaching the
Blade
16.2.1 Removing the Blade

> Stop the engine.
> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower.

> Block blade (1) using a piece of wood (2).
> Unscrew bolt (3) and remove together with
washer (4).
> Remove blade (1).
> Discard bolt (3) and washer (4).
Use a new bolt and washer to attach blade (1).

16.2.2  Attaching the Blade

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower.

> Place new washer (4) on new bolt (3).
> Apply Loctite 243 thread locker to the thread
of bolt (3).
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16 Maintenance

> Position blade (1) so the raised areas on the
contact area engage in the notches in
blade (1).

> Screw in bolt (3) together with washer (4).

> Block blade (1) using a piece of wood (2).
> Tighten bolt (3) to 65 Nm.

16.3  Sharpening and Balancing the

Blade

Sharpening and balancing the blade correctly
requires a lot of practice.

STIHL recommends having the blade sharpened
and balanced by a STIHL specialist dealer.

A WARNING

® The cutting edges of the blade are sharp. This
may result in the user cutting themselves.
> Wear protective gloves made from resistant
material.

Stop the engine.

Detach the spark plug socket.

Upend the lawn mower.

Remove the blade.

Sharpen the blade. Observe the sharpening
angle and cool the blade, £ 19.2.

Bluing of the blade during sharpening is not
permitted.

> Attach the blade.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-
ist dealer.

Yy YyVY VY

17 Repairing
17.1 Repairing the Lawn Mower

The user should not repair the lawn mower or

blade themselves.

> If the lawn mower or blade is damaged: do not
use the lawn mower or blade and consult a
STIHL specialist dealer.

> If warning signs are illegible or damaged: have
the warning signs replaced by a STIHL spe-
cialist dealer.
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18 Troubleshooting English
18 Troubleshooting
18.1 Remedying Lawn Mower Faults
Fault Cause Remedy
Engine cannot|Control bar for mowing is not » Start engine as described in this instruction
be started. pressed. manual.
Fuel tank is empty. > Refuel lawn mower.
Fuel line is blocked. > Consult a STIHL specialist dealer.
Inferior, dirty or old fuel in the > Use fresh, good-quality unleaded petrol.
tank.
Air filter is dirty. > Consult a STIHL specialist dealer.
Spark plug socket is detached |> Connect spark plug socket.
from spark plug or ignition lead [> Check connection between ignition lead and plug.
is not properly fastened to
socket.
Spark plug is dirty, damaged or |> Clean or replace spark plug.
electrode gap is incorrect. > Adjust electrode gap.
Resistance at the blade is too  [> Set a higher cutting height.
great. > Start engine in lower grass.
Engine diffi-  |Lawn mower housing is Clean lawn mower.
cult to start or [blocked.

engine power
deteriorating.

Cutting height is set too low or
rate of feed is too high.

Adapt cutting height or mow more slowly.

Water in fuel tank and carburet-
tor or carburettor is blocked.

Empty fuel tank, clean fuel line and carburettor.

Fuel tank is contaminated.

Consult a STIHL specialist dealer.

Air filter is dirty.

Consult a STIHL specialist dealer.

Spark plug is dirty.

Clean or replace spark plug.

Engine over-
heating.

Engine oil level is too low.

Add or change engine oil as described in the engine
instruction manual.

Cooling ribs are dirty.

Clean lawn mower.

Lawn mower |Blade is damaged.

Replace blade.

vibrates
excessively.
Blade is not correctly attached. [Attach blade.
Grass is not  |Blade is blunt or worn. Sharpen or replace blade.
being cut
cleanly.

19 Specifications

19.1  STIHL RM 448.1 VC Lawn

Mower
Engine type: STIHL EVC 300.0
Displacement: 166 cm?
Power: 2.6 kW (3.5 hp) at 2800 rpm
Speed: 2800 rpm
Maximum fuel tank capacity: 900 cm?® (0.9 |)
— Weight: 29 kg
— Maximum grass catcher box capacity: 55 |
— Cutting width: 46 cm
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19.2 Blade

— Minimum thickness a: 2.0 mm
— Minimum width b: 39 mm

— Sharpening angle c: 30°

19.3 Sound Values and Vibration

Values
The K value for the sound pressure level is
2 dB(A). The K value for the sound power level is

1.1 dB(A). The K value for the vibration value is
2.20 m/s?.
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— Sound pressure level L,o measured in accord-
ance with EN 1ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag meas-
ured in accordance with 2000/14/EC / S.I.
2001/1701: 96 dB(A)

— Vibration value ay,, handlebar, measured in
accordance with EN 12096, EN 1SO 5395-2
and EN 20643: 4.40 m/s?

For information on compliance with Employers'
Vibration Directive 2002/44/EC and
S.1. 2005/1093, see www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

20 Spare Parts and Accesso-
ries

20.1 Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
5 spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

20.2 Essential Spare Parts

— Blade: 6358 702 0100

— Blade fastening screw: 9008 319 9028
— Washer: 0000 702 6600

21 Disposal
211 Disposing of the Lawn Mower

Information on disposal is available from your
local authority or from a STIHL dealer.

Improper disposal may be harmful to health and

pollute the environment.

» Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.
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20 Spare Parts and Accessories

> Do not dispose of the product with domestic
waste.

22 EC Declaration of Con-
formity
STIHL RM 448.1 VC Lawn
Mower

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen

Austria

221

declares under our sole responsibility that
— design: lawn mower

— manufacturer's brand: STIHL

— type: RM 448.1 VC

— cutting width: 46 cm

— serial number: 6358

complies with the relevant provisions of Direc-
tives 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU and
2011/65/EU and has been developed and manu-
factured in accordance with the versions of the
following standards valid on the date of manufac-
ture: EN 1SO 5395-1, EN ISO 5395-2 and

EN ISO 14982.

Approved body involved:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2

90431 Nuremberg, Germany

The measured and guaranteed sound power lev-
els were determined in accordance with Directive
2000/14/EC, Appendix VIII.

— Measured sound power level: 95.3 dB(A)

— Guaranteed sound power level: 96 dB(A)

The technical documents are stored at STIHL
Tirol GmbH.

The year of manufacture and machine number
are indicated on the lawn mower.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Head of Research and
Development Division

fmmwmw fvvx
p-p.
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23 UKCA Declaration of Conformity

Sven Zimmermann, Head of Quality Division

23 UKCA Declaration of Con-
formity
STIHL RM 448.1 VC Lawn
Mower

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen

231

Austria

declares under our sole responsibility that
— design: lawn mower

— manufacturer's brand: STIHL

— type: RM 448.1 VC

— cutting width: 46 cm

— serial number: 6358

complies with the relevant provisions of the UK
regulations Noise Emission in the Environment
by Equipment for Use Outdoors Regulations
2001, Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, Electromagnetic Compatibility Regulations
2016 and Restriction of the Use of Certain Haz-
ardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 and has been
developed and manufactured in accordance with
the versions of the following standards valid on
the date of manufacture: EN ISO 5395-1,

EN I1SO 5395-2 and EN I1SO 14982.

Approved body involved:
TUV Rheinland UK Ltd
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

The measured and guaranteed sound power lev-

els were determined in accordance with the UK
regulation Noise Emission in the Environment by
Equipment for Use Outdoors Regulations 2001,
Schedule 11.

— Measured sound power level: 95.3 dB(A)

— Guaranteed sound power level: 96 dB(A)

The technical documents are stored at
STIHL Tirol GmbH.

The year of manufacture and machine number
are indicated on the lawn mower.

Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH
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Matthias Fleischer, Head of Research and
Development Division
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Sven Zimmermann, Head of Quality Division
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1 Préface
Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
STIHL. Dans le développement et la fabrication
de nos produits, nous mettons tout en ceuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis-
tinguent par une grande fiabilité, méme en cas
de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service aprés-vente. Nos reven-
deurs spécialisés fournissent des conseils com-

pétents, aident nos clients a se familiariser avec .

nos produits et assurent une assistance techni-
que compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon-
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sable de la nature. La présente Notice d'emploi
vous aidera a utiliser votre produit STIHL en
toute sécurité et dans le respect de I'environne-
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et
vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

e db

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA CONSERVER
PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la
présente Notice d'emploi

2.1 Documents applicables

Le présent manuel est une traduction du manuel
d'utilisation d'origine du fabricant, conformément
a la directive CE 2006/42/EC.

Les consignes de sécurité locales s'appliquent.
> Lire, comprendre et conserver les documents
suivants, en plus du présent manuel d'utilisa-
tion :
— Notice d'utilisation du moteur
STIHL EVC 300.0

22 Marquage des avertissements
dans le texte

A oancer

m Attire I'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire |'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.

38

2 Informations concernant la présente Notice d'emploi

2.3 Symboles employés dans le
texte

U!ﬂ Ce symbole renvoie a un chapitre de la
==l présente Notice d'emploi.

3  Vue d'ensemble
3.1 Tondeuse

1 Arceau de commande de tonte
L'arceau de commande de tonte sert a
démarrer et arréter le moteur.

2 Guidon

Le guidon permet de tenir, de guider et de
transporter la tondeuse.

3 Arceau de commande d'entrainement
L'arceau de commande d'entrainement active
et désactive I'entrainement.

4 Levier

Le levier permet de régler la vitesse de I'en-
trainement.

5 Témoin du niveau de remplissage

Le témoin du niveau de remplissage indique
le niveau de remplissage du bac de ramas-
sage.

6 Volet d'éjection

Le volet d'éjection obture le canal d'éjection.

0478-111-9904-A



4 Prescriptions de sécurité

7 Levier
Le levier permet de régler la hauteur de
coupe.

8 Poignée
La poignée permet de maintenir la tondeuse
lors du réglage de la hauteur de coupe et de
transporter la tondeuse.

9 Bouchon du réservoir a carburant
Le bouchon du réservoir a carburant obture
I'ouverture de remplissage de I'essence.

10 Couvercle de filtre
Le couvercle de filtre recouvre le filtre a air.

11 Poignée de transport
La poignée de transport sert a transporter la
tondeuse.

12 Cosse de bougie d'allumage
La cosse de bougie d'allumage relie le cable
d'allumage a la bougie d'allumage.

13 Bougie d'allumage
La bougie d'allumage enflamme le mélange
carburant/air dans le moteur.

14 Silencieux
Le silencieux réduit les émissions sonores de
la tondeuse.

15 Bouchon d'huile moteur
Le bouchon d'huile moteur obture I'ouverture
de remplissage d'huile moteur.

16 Bac de ramassage
Le bac de ramassage recueille I'herbe cou-
pée.

17 Levier
Le levier permet de régler le guidon et de le
replier.

18 Poignée de démarrage
La poignée de démarrage sert a démarrer le
moteur.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Symboles

Les symboles peuvent se trouver sur la ton-
deuse. lIs ont la signification suivante :
Ce symbole indique le poids de la ton-
deuse.
kg
Niveau de puissance acoustique
Lwa garanti conformément a la directive
2000/14/EC en dB(A) pour pouvoir

comparer les émissions sonores des
produits.

0478-111-9904-A
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Ce symbole représente le bouchon du
réservoir a carburant.

Ce symbole représente le bouchon
d'huile moteur.

SIXI@ Démarrer le moteur.

‘\\7

Arréter le moteur.

Mettre I'entrainement en marche.

Dans cette position, la tondeuse roule
a la vitesse maximale.

Dans cette position, la tondeuse roule
a la vitesse minimale.

D @\\&@Eé

N

Prescriptions de sécurité
4.1 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement placés sur la ton-
deuse ont la signification suivante :

Respecter toutes les consignes de
sécurité et les mesures associées.

Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures associees concernant la
projection d'objets vers le haut.

Ne pas toucher la lame en rotation.

Retirer la cosse de bougie d'allumage
lors du transport, du remisage, de I'en-
tretien ou des réparations.

T

i B> QP>

££L9

Respecter la distance de sécurité.

o
=

»
(N

Utilisation conforme du produit

La tondeuse STIHL RM 448.1 VC est destinée a
tondre I'herbe.

39
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A AVERTISSEMENT

m En cas d'utilisation non conforme de la ton-

deuse, les personnes risquent des blessures

graves, voire la mort et des dommages maté-

riels peuvent survenir.

> Utiliser la tondeuse comme décrit dans le
présent manuel d'utilisation et dans la
notice d'utilisation du moteur.

4.3 Exigences concernant ['utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes sans expérience ne peuvent
pas percevoir les dangers potentiels de la ton-
deuse ni en évaluer les risques. L'utilisateur
ou d'autres personnes risquent des blessures
graves, voire la mort.

> Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

> Si la tondeuse est confiée a une autre per-
sonne : lui remettre le manuel d'utilisation
de la tondeuse et du moteur.

> Veiller a ce que I'utilisateur respecte les exi-
gences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur posséde les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales pour
pouvoir se servir de la tondeuse. Si les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales de I'utilisateur sont limitées, ce
dernier doit utiliser I'appareil unique-
ment sous la surveillance ou selon les
instructions d'une personne responsa-
ble.

— L'utilisateur est en mesure de reconnai-
tre et d'évaluer les dangers de la ton-
deuse.

— L'utilisateur est responsable des acci-
dents et des dommages éventuels.

— L'utilisateur est majeur ou a été formeé
conformément aux réglementations
nationales en vigueur.

— L'utilisateur a obtenu d'un revendeur
spécialisé STIHL ou d'une personne
qualifiée les instructions nécessaires a
la premiére utilisation de la tondeuse.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous I'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

40

4 Prescriptions de sécurité
4.4 Vétements et équipement

A AVERTISSEMENT

m Pendant l'utilisation, des objets peuvent étre
projetés a vitesse élevée. L'utilisateur risque
de se blesser.

> Porter un pantalon en tissu résistant.

® Du bruit est émis pendant I'utilisation. Le bruit
peut nuire a l'audition.
> Porter une protection acoustique.

® De la poussiere peut étre soulevée lors de
I'utilisation. Inspirer de la poussiére est dange-
reux pour la santé et peut déclencher des
réactions allergiques.
> En cas de soulévement de poussiére : por-

ter un masque de protection antipoussiére.

® Des vétements inappropriés peuvent s'accro-

cher dans les branchages, les broussailles et

dans la tondeuse. S'il ne porte pas des véte-

ments appropriés, I'utilisateur risque de se

blesser gravement.

> Porter des vétements ajustés.

> Retirer écharpe et bijoux.

® | ors du nettoyage, de I'entretien ou du trans-
port, l'utilisateur peut entrer en contact avec la
lame. L'utilisateur risque de se blesser.
> Porter des gants de protection en matiére

résistante.
> Porter des chaussures de sécurité solides
et fermées a semelle antidérapante.
m | 'utilisateur risque de glisser s'il ne porte pas
de chaussures de sécurité adaptées. L'utilisa-
teur risque de se blesser.
m Pendant I'affitage de la lame, des particules
de matériau peuvent étre projetées. L'utilisa-
teur risque de se blesser.
> Porter des lunettes de protection ajustées.
Des lunettes de protection adaptées, certifi-
ées conformément a la norme EN 166 ou
aux dispositions nationales en vigueur, sont
disponibles dans le commerce et portent le
marquage correspondant.

> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

4.5 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es personnes n'intervenant pas dans l'utilisa-
tion de la tondeuse, les enfants et les animaux
ne peuvent pas percevoir les dangers poten-
tiels ni évaluer les risques liés a la projection
d'objets. Les personnes n'intervenant pas
dans I'utilisation de l'appareil, les enfants et les

0478-111-9904-A



4 Prescriptions de sécurité

animaux risquent des blessures graves et des
dommages matériels peuvent survenir.

> Tenir les personnes n'intervenant
@ pas dans l'utilisation de l'appareil, les

enfants et les animaux éloignés de
la zone de danger.
> Maintenir une distance avec les objets con-
cernés.
> Ne pas laisser la tondeuse sans surveil-
lance.
> Veiller a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec la tondeuse.
® | orsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-
ment brllants sortent du silencieux. Les gaz
d'échappement brilants peuvent enflammer
des matériaux inflammables et provoquer des
incendies.
> Ecarter les matériaux facilement inflamma-
bles du flux des gaz d'échappement.

4.6 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité
4.6.1 Tondeuse

La tondeuse est en bon état de fonctionnement

si les conditions suivantes sont réunies :

— La tondeuse est intacte.

— Aucune essence ne s'échappe de la tondeuse.

— Le bouchon du réservoir a carburant est
fermé.

— Aucune huile moteur ne s'échappe de la ton-
deuse.

— Le bouchon d'huile moteur est fermé.

— La tondeuse est propre.

— Les éléments de commande fonctionnent et
n'ont pas été modifiés.

— Si I'herbe tondue doit étre recueillie dans le
bac de ramassage : le bac de ramassage est
correctement accroché.

— SiI'nerbe tondue doit étre éjectée en arriére :
le bac de ramassage est décroché et le volet
d'éjection est fermé.

— La lame est montée correctement.

— Des accessoires d'origine STIHL adaptés sont
montés sur cette tondeuse.

— Les accessoires sont montés correctement.

— Les mécanismes a ressort sont intacts et fonc-
tionnent.

— Le moteur s'arréte lorsque I'on relache I'ar-
ceau de commande de tonte.

A AVERTISSEMENT

m | es composants ne peuvent plus fonctionner
correctement s'ils sont en mauvais état de
fonctionnement, des dispositifs de sécurité
peuvent étre désactivés et du carburant peut

0478-111-9904-A

frangais

s'échapper. Les personnes risquent des bles-

sures graves, voire la mort.

> Utiliser une tondeuse intacte.

> Si de I'essence s'échappe de la tondeuse :
ne pas utiliser la tondeuse et demander
conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

> Fermer le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

> Si de I'huile moteur s'échappe de la ton-
deuse : ne pas utiliser la tondeuse et
demander conseil a un revendeur spécia-
lisé STIHL.

> Fermer le bouchon d'huile moteur.

> Sila tondeuse est sale : nettoyer la ton-
deuse.

> Ne pas manipuler la tondeuse, ni ses syste-
mes de sécurité.

> Se dispenser de toute manipulation de la
tondeuse qui modifie la puissance ou le
régime du moteur.

> Si les éléments de commande ne fonction-
nent pas : ne pas utiliser la tondeuse.

> Les mécanismes a ressort peuvent déchar-
ger I'énergie emmagasinée.

> Si I'nerbe tondue doit étre recueillie dans le
bac de ramassage : accrocher le bac de
ramassage comme indiqué dans le présent
manuel d'utilisation.

> Monter des accessoires d'origine STIHL
adaptés a cette tondeuse.

> Monter la lame comme indiqué dans le pré-
sent manuel d'utilisation.

> Monter les accessoires comme indiqué
dans le présent manuel d'utilisation ou dans
celui de l'accessoire correspondant.

> Ne pas introduire d'objets dans les ouvertu-
res de la tondeuse.

> Remplacer les pictogrammes usés ou
endommagés.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

46.2 Lame

La lame est en bon état de fonctionnement si les

conditions suivantes sont réunies :

— Lalame et les pieces de fixation sont intactes.

— Lalame n'est pas déformée.

— La lame est montée correctement.

— La lame est correctement afflitée.

— Lalame ne présente aucune ébarbure.

— La lame est correctement équilibrée.

— L'épaisseur et la largeur minimales de la lame
sont respectées, [ 19.2.

— L'angle de coupe est respecté, L1 19.2.
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A AVERTISSEMENT

m Sj |'état et le fonctionnement de la lame ne
respectent pas les conditions sécurité, des

piéces risquent de se desserrer et d'étre proje-

tées. Les personnes risquent des blessures

graves.

> Travailler avec une lame intacte et des pie-
ces de fixation en parfait état.

> Monter la lame correctement.

Afflter la lame correctement.

> Si I'épaisseur et la largeur de la lame sont
inférieures aux valeurs minimales : rempla-
cer la lame.

> Faire équilibrer la lame par un revendeur
spécialisé STIHL.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

\

4.7 Carburant et ravitaillement

A AVERTISSEMENT

m | e carburant utilisé pour cette tondeuse est
I'essence. L'essence est extrémement inflam-
mable. Si lI'essence entre en contact avec une
flamme nue ou des objets brllants, elle peut
provoquer des incendies ou des explosions.
Les personnes risquent des blessures graves,
voire la mort et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Protéger I'essence de la chaleur et du feu.
> Ne pas renverser d'essence.
> Side I'essence est renversée : essuyer l'es-
sence a l'aide d'un chiffon et ne tenter de
démarrer le moteur que lorsque tous les
éléments de la tondeuse sont secs.

> Ne pas fumer.

> Ne pas faire le plein a proximité du feu.

> Avant de faire le plein, couper le moteur et
le laisser refroidir.

> Si le réservoir doit étre vidé : effectuer
I'opération a I'air libre.

> Démarrer le moteur a au moins 3 m de dis-
tance de I'endroit ou le plein a été fait.

> Ne jamais remiser la tondeuse a l'intérieur
d'un batiment si de I'essence se trouve
dans le réservoir.

® | 'inhalation de vapeurs d'essence peut empoi-
sonner les personnes.
> Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.
> Faire le plein dans un lieu bien aéré.

m | a tondeuse s'échauffe pendant I'utilisation.
L'essence se dilate, ce qui peut créer une sur-
pression dans le réservoir a carburant. Si le
bouchon du réservoir a carburant est ouvert,
de l'essence peut jaillir. Les projections d'es-
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sence peuvent s'enflammer. L'utilisateur ris-

que des blessures graves.

> Laisser tout d'abord refroidir la tondeuse,
puis ouvrir le bouchon du réservoir a carbu-
rant.

Les vétements entrant en contact avec de l'es-

sence sont plus facilement inflammables. Les

personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Si des vétements entrent en contact avec
de I'essence : changer de vétements.

L'essence peut nuire a I'environnement.

> Ne pas déverser de carburant.

> Eliminer 'essence conformément a la régle-
mentation et dans le respect de I'environne-
ment.

Si de I'essence entre en contact avec la peau

ou les yeux, ceux-ci peuvent étre irrités.

> Eviter tout contact avec I'essence.

> En cas de contact avec la peau : rincer
abondamment les parties de la peau con-
cernées a l'eau savonneuse.

> En cas de contact avec les yeux : rincer les
yeux abondamment a I'eau claire pendant
15 minutes au moins, puis consulter un
médecin.

Le systéme d'allumage de la tondeuse génére

des étincelles. Des étincelles peuvent survenir

a l'extérieur et dans un environnement facile-

ment inflammable et explosif, elles risquent de

déclencher des incendies et des explosions.

Les personnes risquent des blessures graves,

voire la mort et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Utiliser les bougies d'allumage décrites
dans la notice d'utilisation du moteur.

> Visser la bougie d'allumage et la serrer.

> Enfoncer fermement la cosse de bougie
d'allumage.

La tondeuse peut étre détériorée si elle est

ravitaillée avec de I'essence non adaptée au

moteur.

» Utiliser de I'essence fraiche sans plomb, de
marque.

> Respecter les consignes figurant dans la
notice d'utilisation du moteur.

4.8 Utilisation
A AVERTISSEMENT

m Sij |'utilisateur ne démarre pas correctement le

moteur, il peut perdre le contréle de la ton-
deuse. L'utilisateur risque de se blesser grave-
ment.

0478-111-9904-A



4 Prescriptions de sécurité

> Démarrer le moteur comme décrit dans le
présent manuel d'utilisation.

® Dans certaines situations, il est possible que

I'utilisateur ne puisse plus travailler en toute

concentration. L'utilisateur risque de trébu-

cher, de tomber et de gravement se blesser.

> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.

> Tondre uniqguement par bonne visibilité. Si

les conditions de lumiére et de visibilité sont

mauvaises, ne pas utiliser la tondeuse.

Utiliser la tondeuse seule.

Faire attention aux obstacles.

Ne pas basculer la tondeuse.

Se positionner sur le sol de maniére stable

et garder I'équilibre.

> En cas de signes de fatigue : faire une
pause.

> En cas de tonte sur un terrain en pente :
tondre perpendiculairement a la pente.

> Ne pas travailler sur des versants présen-
tant une pente de plus de 25° (46,6 %).

> Utiliser la tondeuse avec extréme prudence
lors des travaux a proximité de pentes, de
bordures de terrain, de fossés, décharges
publiques et de digues.

> Planifier les temps de travail de maniere a
éviter des sollicitations relativement élevées
sur une période assez longue.

Lorsque le moteur tourne, des gaz d'échappe-

ment sont générés. Des gaz d'échappement

inhalés peuvent empoisonner les personnes.

> Ne pas inhaler les gaz d'échappement.

> Utiliser la tondeuse dans un lieu bien aéré.

> En cas de nausée, de maux de téte, de
troubles visuels, auditifs ou d'étourdisse-
ments : arréter le travail et consulter un
médecin.

Si l'utilisateur porte une protection acoustique

et que le moteur tourne, I'utilisateur ne peut

percevoir et évaluer les bruits que de maniere

limitée.

> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.

La tondeuse est équipée d'un dispositif de

coupure du moteur.

> Le moteur et la lame sont stoppés dans les
3 secondes ou I'on relache I'arceau de
commande de tonte.

La lame en rotation peut couper ['utilisateur.

L'utilisateur risque de se blesser gravement.

> | > Retirer les cosses des bougies d'al-

"]E"j lumage.
V=S

Yy Yy VvYYy
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> Ne pas toucher la lame en rotation.
> Si la lame est bloquée par un objet :
arréter le moteur. Alors seulement,
retirer |'objet.
m Sij I'entrainement n'est pas utilisé lors de la
tonte, il risque de s'activer involontairement,
ce qui mettrait la tondeuse en mouvement.
Les personnes risquent de se blesser grave-
ment et des dommages matériels peuvent sur-
venir.
> Actionner I'arceau de commande unique-
ment pour activer I'entrainement.
Si la tondeuse présente un comportement dif-
férent ou inhabituel pendant I'utilisation, il est
possible que son état ne respecte pas les con-
ditions de sécurité. Les personnes risquent de
se blesser gravement et des dommages maté-
riels peuvent survenir.
> Arréter le travail et s'adresser a un reven-
deur spécialisé STIHL.
® | ors de son utilisation, la tondeuse peut géné-
rer des vibrations.
> Porter des gants de protection.
> Faire des pauses.
> En cas de signes de troubles de la circula-
tion sanguine : consulter un médecin.
® Examiner la zone de tonte et faire attention
aux obstacles. Si la lame rencontre un corps
étranger lors de la tonte, il peut étre projeté a
vitesse élevée, entierement ou en plusieurs
morceaux. Des personnes risquent de se bles-
ser et des dommages matériels peuvent sur-

venir.
A rer les objets dissimulés qui ne peu-
vent pas étre retirés.
® Une fois I'arceau de commande de tonte rela-
ché, la lame continue de tourner un court ins-
tant. Les personnes risquent de se blesser
gravement.

> Attendre que la lame ne tourne plus.
> Ne décrocher le bac de ramassage
que lorsque la lame ne tourne plus.

> Enlever de la zone de travail les
corps étrangers tels que pierres,
batons, fils, jouets ou autres. Repé-

m Sj la lame en rotation rencontre un objet dur,
des étincelles peuvent se produire. Dans un
environnement facilement inflammable, les
étincelles peuvent déclencher des incendies.
Les personnes risquent des blessures graves
ou mortelles, et des dommages matériels peu-
vent survenir.
> Ne pas travailler dans un environnement

facilement inflammable.
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Si la tondeuse est arrétée sur des surfaces en

pente, elle peut se mettre a rouler involontaire-

ment. Des personnes risquent de se blesser et

des dommages matériels peuvent survenir.

> Ne relacher la tondeuse que lorsqu'elle se
trouve sur une surface plane et qu'elle ne
peut pas se mettre a rouler d'elle-méme.

Si des objets sont fixés sur le guidon, la ton-

deuse peut basculer sous le poids supplémen-

taire. Des personnes risquent de se blesser et

des dommages matériels peuvent survenir.

> Ne fixer aucun objet sur le guidon.

A DANGER

4.9

® En cas d'utilisation a proximité de cables élec-

triques, la lame risque de les toucher et de les

endommager. L'utilisateur risque des blessu-

res graves, voire la mort.

> Ne pas utiliser I'appareil a proximité de
cables électriques.

En cas d'utilisation lors d'un orage, I'utilisateur

peut étre touché par la foudre. L'utilisateur ris-

que des blessures graves, voire la mort.

> En cas d'orage : ne pas utiliser l'appareil.

L'utilisateur risque de glisser en cas d'utilisa-

tion de I'appareil sous la pluie. L'utilisateur ris-

que des blessures graves, voire la mort.

> En cas de pluie : ne pas utiliser I'appareil.

Transport

A AVERTISSEMENT

Pendant le transport, la tondeuse peut se ren-
verser ou bouger. Des personnes risquent de
se blesser et des dommages matériels peu-
vent survenir.

> Arréter le moteur.

> Attendre que la lame ne tourne plus.

E_, > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]f"j mage.
££9

> Sécuriser la tondeuse sur une surface de
chargement adaptée a l'aide de sangles, de
courroies ou d'un filet, de sorte qu'elle ne
bascule pas et ne puisse pas bouger.

Apres le fonctionnement du moteur, le silen-

cieux et le moteur peuvent étre bralants. L'utili-

sateur risque de se briler lors du transport.

> Pousser la tondeuse.

La tondeuse est lourde. L'utilisateur risque de

se blesser s'il porte seul la tondeuse.

> Porter des gants de protection.
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4.10
A AVERTISSEMENT

411

4 Prescriptions de sécurité

> Porter la tondeuse a deux.

®m Pendant le transport, I'essence peut s'échap-

per et causer des salissures et des domma-
ges.

> Pousser la tondeuse.

> Transporter I'appareil sans essence.

Remisage

® | es enfants ne sont pas en capacité de recon-

naitre et d'évaluer les dangers de la tondeuse.

Les enfants risquent des blessures graves.

> Arréter le moteur.

> Conserver la tondeuse hors de portée des
enfants.

Les composants métalliques peuvent subir

une corrosion due a I'humidité. La tondeuse

peut étre endommageée.

> Conserver la tondeuse au propre et au sec.

Si la tondeuse est remisée sur des surfaces

en pente, elle risque de se mettre a rouler

involontairement. Des personnes risquent de

se blesser et des dommages matériels peu-

vent survenir.

> Remiser la tondeuse uniquement sur des
surfaces planes.

Nettoyage, entretien et répara-
tion

A AVERTISSEMENT

m Sj le moteur tourne au cours du nettoyage, de

I'entretien ou de la réparation, des personnes
risquent de se blesser gravement et des dom-
mages matériels peuvent survenir.
> Arréter le moteur.

> Attendre que la lame ne tourne plus.

— | > Retirer la cosse de bougie d'allu-
B | mage.

£

Si le moteur tourne au cours du nettoyage, de
I'entretien ou de la réparation, I'entrainement
peut se mettre en marche involontairement.
Les personnes risquent de se blesser grave-
ment et des dommages matériels peuvent sur-
venir.

> Arréter le moteur.

E_, > Retirer la cosse de bougie d'allu-

"]f"j mage.
V=S
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5 Préparation de la tondeuse

m Aprés le fonctionnement du moteur, le silen-
cieux et le moteur peuvent étre brllants. Les
personnes risquent de se brller.
> Attendre que le silencieux et le moteur aient

refroidi.

m Des produits de nettoyage agressifs, le net-
toyage au jet d'eau ou avec des objets pointus
risquent d'endommager la tondeuse ou la
lame. Si la tondeuse ou la lame ne sont pas
nettoyées correctement, certains composants
peuvent ne plus fonctionner correctement et
des dispositifs de sécurité peuvent étre désac-
tivés. Les personnes risquent de se blesser
gravement.
> Nettoyer la tondeuse et la lame comme

indiqué dans le présent manuel d'utilisation,
15.2.
m Sij la tondeuse ou la lame ne sont pas entrete-
nues ou réparées comme décrit dans le pre-
sent manuel d'utilisation, des composants ne
peuvent plus fonctionner correctement et des
dispositifs de sécurité peuvent étre désactivés.
Les personnes risquent des blessures graves
ou mortelles.
> Remplacer les piéces usées ou endomma-
geées.

> Procéder a I'entretien ou la réparation de la
tondeuse comme décrit dans le présent
manuel d'utilisation.

> Entretenir la lame comme indiqué dans le
présent manuel d'utilisation.

m | ors du nettoyage, de I'entretien ou de la répa-
ration de la lame, I'utilisateur peut se couper
sur des tranchants affatés. L'utilisateur risque
de se blesser.
> Porter des gants de protection en matiére

résistante.

m Pendant 'affatage, la lame peut devenir tres
chaude. L'utilisateur risque de se brdler.
> Attendre que la lame soit refroidie.
> Porter des gants de protection en matiére

résistante.

5 Préparation de la tondeuse
5.1 Préparation de la tondeuse

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-

ment les opérations suivantes :

> Retirer les emballages et les sécurités de
transport.

> S'assurer que les composants suivants sont
dans un état conforme aux régles de sécurité :
— Tondeuse, 14.6.1.
— Lame, 14.6.2.

> Nettoyer la tondeuse, 1 15.

0478-111-9904-A
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Contréler la lame, £d 10.2.

Monter le guidon, 1 6.1.

Faire I'appoint d'huile moteur, £1 6.3.
Déplier le guidon, 1 8.1.

Faire le plein de la tondeuse, 1 7.

Si I'nerbe tondue doit étre recueillie dans le
bac de ramassage : accrocher le bac de
ramassage, £16.2.2.

> Si I'herbe tondue doit étre éjectée par l'arriére :

décrocher le bac de ramassage, 1 6.2.3.

> Régler la hauteur de coupe, I 11.2.
> Controler les éléments de commande, (Q

10.1.

> Si les différentes opérations ne peuvent pas

étre effectuées : ne pas utiliser la tondeuse et
demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.

6 Assemblage de la ton-
deuse a gazon

6.1 Montage du guidon
> Arréter le moteur.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Enfoncer la douille (1) dans les alésages du

guidon (2).

> Insérer sur la douille (1) les deux rondelles

Belleville (3), c6té bombé vers l'intérieur.

> Guider le guidon (2) dans la console du gui-

don (4).

> Insérer la vis (5) a travers les alésages de la

console du guidon (4) et le manchon du gui-
don (2).

45



frangais

> Placer I'écrou (6) dans la découpe située dans
la console du guidon (4).
> Serrer a fond la vis (5).

> Pousser les cables de commande (7, 8 et 9)
dans les supports (10).

> Accrocher les cables de commande (7, 8 et 9)
dans le guide-cable (11).

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Pousser et maintenir I'arceau de commande
de tonte (12) contre le guidon (2).

> Tirer lentement la poignée de démarrage (13)
en direction du guidage de cable (11).

> Accrocher la poignée de démarrage (13) dans
le guide-cable (11).

> Relacher I'arceau de commande de tonte (12).

> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.
Il ne faut plus démonter le guidon.
6.2 Assemblage, accrochage et

décrochage du bac de ramas-
sage

Assemblage du bac de ramassage
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6 Assemblage de la tondeuse a gazon

> Placer la partie supérieure du bac de ramas-
sage (1) sur la partie inférieure du bac de
ramassage (2).
Les ouvertures (3 et 4) doivent coincider.

> Insérer les goujons (5) dans les ouvertu-
res (3 et 4) de l'intérieur.

> Pousser la partie supérieure du bac de ramas-
sage (1) vers le bas.
La partie supérieure du bac de ramassage (1)
s'enclenche de maniére audible.

6.2.2 Accrochage du bac de ramassage
> Arréter le moteur.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Ouvrir et maintenir le volet d'éjection (1).

> Saisir le bac de ramassage (2) par la poi-
gnée (3) et I'accrocher dans le canal d'éjec-
tion (5) par le nez (4) et dans les loge-
ments (7) par les crochets (6).

> Poser le volet d'éjection (1) sur le bac de
ramassage (2).

6.2.3 Décrochage du bac de ramassage

> Couper le moteur.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> QOuvrir et maintenir le volet d'éjection.

> Déposer le bac de ramassage par le haut a
I'aide de la poignée.

> Fermer le volet d'éjection.

6.3 Plein d'huile moteur

L'huile moteur lubrifie et refroidit le moteur.

La spécification de I'huile moteur et la quantité
de remplissage sont indiquées dans la notice
d'utilisation du moteur.
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7 Plein de carburant de la tondeuse

AVIS

® A la livraison, le réservoir ne contient pas
d'huile moteur. Un démarrage du moteur sans
ou avec trop peu d'huile moteur peut endom-
mager la tondeuse.
> Avant chaque démarrage, contrbler le
niveau d'huile moteur et faire I'appoint si
nécessaire.

> Verser I'huile moteur comme indiqué dans la
notice d'utilisation du moteur.

7 Plein de carburant de la

tondeuse
71 Plein de carburant de la ton-
deuse
AVIS

m | a tondeuse peut étre détériorée si elle n'est
pas ravitaillée avec le bon carburant.
> Tenir compte de la notice d'utilisation du
moteur.

> Arréter le moteur.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Al'aide d'un chiffon humide, nettoyer la zone
autour du bouchon du réservoir a carburant.

> Tourner le bouchon du réservoir a carbu-
rant (1) dans le sens inverse des aiguilles

d'une montre jusqu'a ce qu'il puisse étre retiré.

> Déposer le bouchon du réservoir a carburant.
> Verser du carburant de maniére a laisser au
moins 15 mm de libre jusqu'au bord du réser-
voir a carburant.
> Mettre le bouchon sur le réservoir a carburant.
> Visser le bouchon du réservoir a carburant
dans le sens des aiguilles d'une montre et le
serrer a la main.
Le réservoir a carburant est fermé.

0478-111-9904-A
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8 Réglage de la tondeuse
pour ['utilisateur

8.1 Dépliage du guidon

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Soulever le guidon (1).

> Pousser le levier (2) vers le bas et le maintenir
dans cette position.

> Déplier le guidon (1) en veillant a ce que les
cables de commande (3, 4 et 5) ne se coin-
cent pas.

> Relacher le levier (2) et veiller a ce que le gui-
don (1) s'enclenche complétement.
Le guidon (1) est fixé a la tondeuse.

> Pousser et maintenir I'arceau de commande
de tonte (6) contre le guidon (1).

> Tirer lentement la poignée de démarrage (7)

en direction du guidage de cable (8).

Accrocher la poignée de démarrage (7) dans

le guide-cable (8).

> Relacher I'arceau de commande de tonte (6).

> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.

v

8.2 Réglage du guidon

> Arréter le moteur.
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> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Maintenir le guidon (1).

> Pousser le levier (2) vers le bas et le maintenir
dans cette position.

> Mettre le guidon (1) dans la position souhai-
tée.

> Relacher le levier (2) et veiller a ce que le gui-
don s'enclenche compléetement.

8.3 Pliage du guidon

Le guidon peut étre replié pour un transport ou

un rangement compacts de I'appareil.

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Pousser et maintenir I'arceau de commande
de tonte contre le guidon.

> Décrocher la poignée de démarrage du guide-
cable et la guider lentement en direction du
moteur.

> Reléacher I'arceau de commande de tonte.

Tenir le guidon et maintenir le levier enfoncé.

> Replier le guidon vers l'avant.

v

9 Mise en route et arrét du
moteur

9.1 Démarrage du moteur
> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> De la main gauche, pousser et maintenir I'ar-
ceau de commande de tonte (2) contre le gui-
don (1).

> Tirer lentement la poignée de démarrage (3)
de la main droite jusqu'a sentir qu'elle résiste.
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9 Mise en route et arrét du moteur

> Tirer rapidement sur la poignée de démar-
rage (3) et la laisser revenir en arriére plu-
sieurs fois jusqu'a ce que le moteur tourne.

> Si le moteur ne démarre pas : tenir compte du
manuel d'utilisation du moteur.

9.2 Arrét du moteur

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Relacher I'arceau de commande de tonte.
Le moteur s'arréte.

> Quitter la position d'utilisateur.

10 Controle de la tondeuse

10.1  Controle des éléments de com-

mande

Relacher I'arceau de commande de tonte et I'ar-

ceau de commande d'entrainement.

> Couper le moteur.

> Tirer entierement I'arceau de commande de
tonte et I'arceau de commande d'entrainement
en direction du guidon et les relacher.

> Sil'arceau de commande de tonte ou I'arceau
de commande d'entrainement est grippé ou ne
revient pas dans sa position initiale : ne pas
utiliser la tondeuse et demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.
L'arceau de commande de tonte ou l'arceau
de commande d'entrainement est défectueux.

10.2 Contréle de la lame

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

> Basculer la tondeuse en position verticale,
15.1.

> Effectuer les mesures suivantes :
— Epaisseur a
— Largeur b
— Angle de coupe c

> Sil'épaisseur et la largeur de la lame sont
inférieures aux valeurs minimales : remplacer
la lame, 0 19.2.
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11 Utilisation de la tondeuse

> Sil'angle de coupe n'est pas respecté : afflter
la lame, 1 19.2.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

11 Utilisation de la tondeuse

11.1  Conduite et guidage de la ton-

deuse

> Tenir le guidon des deux mains de sorte que
les pouces l'entourent également.

11.2 Réglage de la hauteur de

coupe

Il est possible de régler 6 hauteurs de coupe dif-
férentes :

— 25 mm = position 1

— 30 mm = position 2

— 40 mm = position 3

— 50 mm = position 4

— 60 mm = position 5

— 75 mm = position 6

Les positions sont indiquées sur la tondeuse.

Réglage de la hauteur de coupe

> Tenir la tondeuse par la poignée (1).

> Appuyer sur le levier (2) et le maintenir.

> Placer la tondeuse a la position souhaitée en
la levant ou I'abaissant.
La hauteur de coupe actuelle peut se lire sur
I'indicateur de la hauteur de coupe (3) a l'aide
du repere (4).

> Relacher le levier (2).
La tondeuse s'enclenche.
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11.3  Mise en marche/arrét de I'en-
trainement
11.3.1 Mise en marche de I'entrainement
AVIS

> Actionner le levier de I'entrainement Vario
uniquement lorsque le moteur a combustion
tourne, pour éviter des dommages sur l'ap-
pareil.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.
> Démarrer le moteur.

> Tirer entierement I'arceau de commande d'en-
trainement (1) en direction du guidon (2) et le
tenir de sorte que le pouce tienne également
le guidon.
La tondeuse se met en mouvement.

Augmentation de la vitesse :

> Pousser le levier d'entrainement Vario (3) vers
I'avant dans le sens %> pendant le déplace-
ment.

Réduction de la vitesse :

> Pousser le levier d'entrainement Vario (3) vers
I'arriere dans le sens < pendant le déplace-
ment.

11.3.2  Arrét de I'entrainement

> Relacher I'arceau de commande d'entraine-
ment.

> Attendre que la tondeuse s'immobilise.
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1.4

> En cas d'utilisation avec I'entrainement activé :

faire avancer la tondeuse de maniéere contro-
lée.

> En cas d'utilisation avec I'entrainement désac-
tivé : pousser la tondeuse lentement et de
maniére controlée.

11.5 Vidage du bac de ramassage

Le flux d'air généré par la lame reléve le témoin
du niveau de remplissage (1). Si le bac de
ramassage est plein, le flux d'air s'arréte. Si le
flux d'air est trop faible, le ttmoin du niveau de
remplissage (1) revient en position de repos.
C'est une indication qu'il faut vider le bac de
ramassage (2).

Le fonctionnement sans entraves du témoin du
niveau de remplissage (1) n'est possible qu'avec
un flux d'air optimal. Des facteurs extérieurs,
comme de I'herbe humide, dense ou haute, une
faible hauteur de coupe, un encrassement ou
autre, peuvent entraver le flux d'air et nuire au
fonctionnement du témoin du niveau de remplis-
sage (1).
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12 Aprés le travail

> Si le ttémoin du niveau de remplissage (1)
revient en position de repos : vider le bac de
ramassage (2).

> Arréter le moteur.

> Décrocher le bac de ramassage (2).

777 O
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Ouvrir la languette de verrouillage (3).
Relever et tenir la partie supérieure du bac de
ramassage (4) par la poignée (5).

> La tenir de la deuxiéme main par la poignée
inférieure (6).

Vider le bac de ramassage (2).

Refermer le bac de ramassage (2).

> Accrocher le bac de ramassage (2).

12 Apreés le travalil

121  Aprés le travalil

> Couper le moteur.

> Si la tondeuse est mouillée : laisser sécher la
tondeuse.

> nettoyer la tondeuse.

v

v

v

13 Transport

13.1  Transport de la tondeuse
> Arréter le moteur.

La lame ne doit pas tourner.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.

Pour pousser la tondeuse
> Pousser la tondeuse lentement et de maniére
controlée.

Pour porter la tondeuse

> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

> Décrocher le bac de ramassage.
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14 Rangement

> En cas de transport de la tondeuse avec le
guidon déplié :
> Une personne tient la tondeuse des deux
mains au niveau de la poignée de trans-
port (1) et une autre personne la tient des
deux mains au niveau du guidon (2).
> Soulever ou porter la tondeuse a deux.

> En cas de transport de la tondeuse avec le

guidon replié :

> Replier le guidon.

> Une personne tient la tondeuse des deux
mains au niveau de la poignée de trans-
port (1) et une autre personne la tient des
deux mains au niveau de la poignée (3).

> Soulever ou porter la tondeuse a deux.

Transport de la tondeuse dans un véhicule

» Sécuriser la tondeuse sur ses quatre roues de
sorte qu'elle ne bascule pas et ne puisse pas
bouger.

14 Rangement

141 Remisage de la tondeuse
> Arréter le moteur et le laisser refroidir.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Remiser la tondeuse en respectant les condi-
tions suivantes :
— Latondeuse se trouve hors de portée des
enfants.
— Latondeuse est propre et séche.
— La tondeuse ne peut pas se renverser.
— Latondeuse ne peut pas se mettre a rouler.
Si la tondeuse est remisée pendant plus de
3 mois :
> Laisser tourner le moteur jusqu'a ce que le
réservoir a carburant soit vide.
> Faire nettoyer le réservoir a carburant par
un revendeur spécialisé STIHL.
> Vidanger I'huile moteur comme indiqué
dans le manuel d'utilisation du moteur.
> Dévisser la bougie d'allumage.
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AVERTISSEMENT

Des étincelles peuvent se former et étre proje-
tées vers l'extérieur lorsque I'on tire sur la poi-
gnée de déemarrage, alors que la cosse de
bougie d'allumage est retirée. Dans un envi-
ronnement facilement inflammable ou explosif,
des étincelles risquent de déclencher des
incendies et des explosions. Les personnes
risquent des blessures graves ou mortelles, et
des dommages matériels peuvent survenir.
> Tenir la cosse de bougie d'allumage éloi-
gnée de l'ouverture de la bougie.

> Tirer sur la poignée de démarrage et la
laisser revenir en arriére plusieurs fois.
> Visser la bougie d'allumage et la serrer.

15 Nettoyage

15.1 Mise en position verticale de la

tondeuse

> Laisser tourner le moteur jusqu'a ce que le
réservoir a carburant soit vide.
Le moteur s'arréte de lui-méme.

> Placer la tondeuse sur une surface plane.

> Décrocher le bac de ramassage.

> Régler la hauteur de coupe sur la position la
plus haute, £ 11.2.

> Placer le guidon dans la position la plus
basse, 1 8.2.

> Débrancher la cosse de bougie d'allumage (1).

> De la main gauche, pousser le levier (2) vers
le bas et le maintenir.

> De la main droite, tenir la tondeuse par la poi-
gnée de transport (3) et la basculer vers I'ar-
riere.

15.2 Nettoyage de la tondeuse

> Couper le moteur.

> Laisser refroidir la tondeuse.

Retirer la cosse de bougie d'allumage.
Nettoyer la tondeuse avec un chiffon humide.
Nettoyer la fente d'aération avec un pinceau.

yvyy
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> Mettre la tondeuse en position verticale.

> Nettoyer la lame et la zone périphérique a
I'aide d'un bout de bois, d'une brosse douce
ou d'un chiffon humide.

16 Maintenance
16.1 Intervalles d'entretien

Les intervalles d'entretien dépendent des condi-
tions ambiantes et des conditions de travail.
STIHL recommande les intervalles d'entretien
suivants :

Moteur
> Procéder a I'entretien du moteur comme indi-
qué dans la notice d'utilisation du moteur.

Tondeuse
> Faire contréler la tondeuse une fois par an par
un revendeur spécialisé STIHL.

16.2 Démontage et remontage de la
lame
16.2.1 Démontage de la lame

> Arréter le moteur.
> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Mettre la tondeuse en position verticale.

16 Maintenance

neuve (3).

> Appliquer du frein Loctite 243 sur le filetage de
la vis (3).

> Placer la lame (1) de sorte que les reliefs de la
surface d'appui s'encastrent dans les évide-
ments de la lame (1).

> Serrer la vis (3) avec la rondelle (4).

> Bloquer la lame (1) avec un morceau de
bois (2).

> Dévisser la vis (3) et la déposer avec la ron-
delle (4).

> Déposer la lame (1).

> Jeter la vis (3) et la rondelle (4).
Utiliser une vis et une rondelle neuves pour
monter la lame (1).

16.2.2  Montage de la lame

> Arréter le moteur.

> Retirer la cosse de bougie d'allumage.
> Mettre la tondeuse en position verticale.
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> Bloquer la lame (1) avec un morceau de
bois (2).
> Serrer la vis (3) a un couple de 65 Nm.
16.3  Affatage et équilibrage de la
lame

L'affitage et I'équilibrage de la lame nécessitent
une longue pratique.

STIHL recommande de faire aff(ter et équilibrer
la lame par un revendeur spécialisé STIHL.

A AVERTISSEMENT

m | es tranchants de la lame sont trés aiguisés.
L'utilisateur risque de se couper.
> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

Arréter le moteur.

Retirer la cosse de bougie d'allumage.

Mettre la tondeuse en position verticale.
Démonter la lame.

Afflter les lames. Respecter I'angle de coupe
et laisser refroidir la lame, [ 19.2.

Pendant I'affatage, la lame ne doit pas bleuir.
Remonter la lame.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

Yy Y VY VY
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17 Réparation

17 Réparation

17.1

Réparation de la tondeuse

L'utilisateur ne doit pas entretenir ni réparer lui-
méme la tondeuse et la lame.
> Si la tondeuse ou la lame sont endomma-

gées : ne pas utiliser la tondeuse ni la lame et

18 Dépannage

frangais

demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.

> Remplacer les pictogrammes illisibles ou
endommagés. Faire remplacer les pictogram-
mes par un revendeur spécialisé STIHL.

18.1  Résolution des dysfonctionnements de la tondeuse
Dysfonction- |Cause Solutions
nement
Impossible de |L'arceau de commande de > Démarrer le moteur comme décrit dans le présent
démarrer le  |tonte n'est pas enfoncé. manuel d'utilisation.
moteur.
Le réservoir a carburant est > Faire le plein de la tondeuse.
vide.
La conduite d'alimentation en » Demander conseil a un revendeur spécialisé
carburant est bouchée. STIHL.
Le carburant présent dans le » Utiliser du carburant frais (essence sans plomb),
réservoir est de mauvaise qua- de marque.
lité, encrassé ou la depuis trop
longtemps.
Le filtre a air est encrassé. » Demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.
La cosse est retirée de la bou- |> Rebrancher la cosse de bougie d'allumage.
gie d'allumage ou le cable d'al- |> Contrdler la connexion entre le cable d'allumage et
lumage n'est pas fixé correcte- le connecteur.
ment sur la cosse.
La bougie d'allumage est enc- [> Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.
rassée, endommagee ou I'écar- |> Régler I'écartement des électrodes.
tement des électrodes est incor-
rect.
La résistance au niveau de la > Régler une hauteur de coupe supérieure.
lame est trop importante. > Démarrer le moteur dans de I'herbe plus basse.
Le moteur Le carter de la tondeuse est Nettoyer la tondeuse.
démarre diffi- [bouché.
cilement ou
perd de la
puissance.

Le moteur est
trés chaud.

La hauteur de coupe est réglée
trop bas ou la vitesse d'avance-
ment est trop élevée.

Adapter la hauteur de coupe ou tondre plus lente-
ment.

Il'y a de I'eau dans le réservoir
a carburant et le carburateur ou
le carburateur est bouché.

Vider le réservoir a carburant, nettoyer la conduite
d'alimentation en carburant et le carburateur.

Le réservoir a carburant est
encrasse.

Demander conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

Le filtre a air est encrassé.

Demander conseil a un revendeur spécialisé STIHL.

La bougie d'allumage est enc-
rassee.

Nettoyer la bougie d'allumage ou la remplacer.

Le niveau d'huile moteur est
trop faible.

Verser de I'huile moteur ou la vidanger comme indi-
qué dans la notice d'utilisation du moteur.

Les ailettes de refroidissement
sont encrassées.

Nettoyer la tondeuse.

0478-111-9904-A
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Dysfonction- |Cause Solutions
nement
La tondeuse |Lalame est endommagée. Remplacer la lame.
vibre fort-
ement.
La lame n'est pas montée cor- |Remonter la lame.
rectement.
L'herbe est La lame est émoussée ou usée. |Affiter ou remplacer la lame.
mal coupée.
19 Caractéristiques techni- Pour obtenir de plus amples informations sur le
ques respect du reglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.
19.1  Tondeuse STIHL RM 448.1 VC

— Type de moteur : STIHL EVC 300.0

— Cylindrée : 166 cm?

— Puissance : 2,6 kW (3,5 ch) a 2800 tr/min

— Régime : 2800 tr/min

— Capacité maximale du réservoir a carburant :
900 cm?® (0,9 1)

— Poids : 29 kg

— Capacité maximale du bac de ramassage :
551

— Largeur de coupe : 46 cm

19.2 Lame

- Epaisseur minimale a : 2,0 mm
— Largeur minimale b : 39 mm

— Angle de coupe ¢ : 30°

19.3  Emissions sonores et niveaux

de vibration

La valeur K du niveau de pression sonore est de
2 dB(A). La valeur K du niveau de puissance
acoustique est de 1,1 dB(A). La valeur K du
niveau de vibration est de 2,20 m/s2.

— Niveau de pression sonore L, mesure selon
EN ISO 5395-2 : 83 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique garanti Lyyag
mesuré conformément a la directive 2000/14/
EC /S.1.2001/1701: 96 dB(A)

— Niveau de vibration ay,, au guidon, mesuré
selon EN 12096, EN ISO 5395-2 et
EN 20643 : 4,40 m/s?

Pour de plus amples informations sur la directive
sur les vibrations 2002/44/EC et S.I. 2005/1093,
consulter le site www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
réglement CE qui couvre le contréle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.
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20 Pieces de rechange et
accessoires

20.1 Piéeces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les pieces de

&), rechange d'origine STIHL et les acces-

soires d'origine STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilite, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

20.2 Piéces de rechange importan-

tes
— Lame : 6358 702 0100
— Vis de fixation de la lame : 9008 319 9028
— Rondelle : 0000 702 6600

21 Mise au rebut
21.1  Mise au rebut de la tondeuse

Les informations relatives a I'élimination sont dis-
ponibles auprés de I'administration locale ou d'un
revendeur STIHL.

Une élimination inappropriée peut nuire a la

santé et polluer I'environnement.

> Apportez les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a un point de collecte approprié pour
le recyclage, conformément a la réglementa-
tion locale.

0478-111-9904-A
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22 Déclaration de conformité UE

> Ne pas jeter avec les ordures ménageéres.

22 Déclaration de conformité
UE

221 Tondeuse STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Autriche

déclare sous sa seule responsabilité que
— Modéle : tondeuse

— Marque : STIHL

— Type : RM 448.1 VC

— Largeur de coupe : 46 cm

— N° de série : 6358

est en parfaite conformité avec les dispositions
pertinentes des directives 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU et 2011/65/EU et a été
mise au point et fabriquée conformément aux
versions des normes suivantes, en vigueur a la
date de production : EN ISO 5395-1,

EN I1SO 5395-2, EN ISO 14982.

Organisme agréé impliqué :

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nuremberg, DE

La détermination des niveaux de puissance

acoustique mesurés et garantis a éteé effectuée

conformément a la directive 2000/14/EC,

Annexe VIII.

— Niveau de puissance acoustique mesuré :
95,3 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique garanti :
96 dB(A)

La documentation technique est conservée chez
STIHL Tirol GmbH.

L'année de fabrication et le numéro de machine
sont indiqués sur la tondeuse.

Langkampfen, 28/05/2021
STIHL Tirol GmbH

par délégation M é [ ; é‘

Matthias Fleischer, Directeur de la Recherche et
du Développement

fmmwmw dOVV\
par délégation

0478-111-9904-A
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Sven Zimmermann, Directeur de la Qualité

23 Adresses

23.1 Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 Sociétés de distribution STIHL

ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Strale 13

64807 Dieburg

Téléphone : +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Voésendorf

Téléphone : +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Téléphone : +41 44 9493030

REPUBLIQUE TCHEQUE

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

23.3 Importateurs STIHL

BOSNIE-HERZEGOVINE

UNIKOMERC d. 0. o.

Bisce polje bb

88000 Mostar

Téléphone : +387 36 352560
Fax : +387 36 350536

CROATIE

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

Sjediste :

Amru$eva 10, 10000 Zagreb

Prodaja :

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Téléphone : +385 1 6370010

Fax : +385 1 6221569

TURQUIE
SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
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Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1
35473 Menderes, izmir

Téléphone : +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1  Prélogo

Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones
competentes asi como un amplio asesoramiento
técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
tirle para hacer un uso ecolégico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.
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Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USARY
GUARDAR.

2 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

21 Documentacion aplicable

Este manual de instrucciones es una traduccion
de las instrucciones de uso originales del fabri-
cante conforme a lo dispuesto en la Directiva
2006/42/EC.

Son aplicables las normas de seguridad locales.
> Ademas de este manual de instrucciones se
deben leer, comprender y guardar los siguien-
tes documentos:
— Manual de instrucciones del motor STIHL
EVC 300.0

2.2 Marca de las indicaciones de

advertencia en el texto

A PELIGRO

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A roverTENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

37,00 8726000000
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INDICACION

® | aindicacién hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafos materiales.

2.3
A

Simbolos en el texto

Este simbolo remite a un capitulo de este
manual de instrucciones.

0478-111-9904-A
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3 Sinopsis
3 Sinopsis
3.1 Cortacésped

1 Estribo de mando para corte de césped
El estribo de mando para corte de césped
sirve para arrancar y apagar el motor.

2 Manillar
El manillar sirve para sujetar, conducir y
transportar el cortacésped.

3 Estribo de mando para traccién a las ruedas
El estribo de mando para traccion a las rue-
das conecta y desconecta la traccion a las
ruedas.

4 Palanca
La palanca sirve para ajustar la velocidad de
la traccion a las ruedas.

5 Indicador de nivel de llenado
El indicador de nivel de llenado muestra el
llenado del recogedor de hierba.

6 Deflector
El deflector cierra el canal de expulsion.

7 Palanca
La palanca sirve para ajustar la altura de
corte.

8 Empuiadura
La empuiadura sirve para sujetar el corta-
césped a la hora de ajustar la altura de corte
y al transportarlo.

0478-111-9904-A
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9 Tapén del depésito de combustible
El tapon del depdsito de combustible cierra la
abertura de llenado de gasolina.

10 Tapa del filtro
La tapa del filtro cubre el filtro de aire.

11 Asa de transporte
El asa de transporte sirve para transportar el
cortacésped.

12 Pipa de bujia
La pipa de bujia une el cable de encendido
con la bujia de encendido.

13 Bujia de encendido
La bujia de encendido enciende la mezcla de
combustible y aire en el motor.

14 Silenciador
El silenciador disminuye las emisiones sono-
ras del cortacésped.

15 Tapon de aceite de motor
El tapon de aceite de motor cierra la abertura
de llenado de aceite de motor.

16 Recogedor de hierba
El recogedor de hierba se encarga de reco-
ger la hierba cortada.

17 Palanca
La palanca sirve para ajustar y plegar el
manillar.

18 Empuiiadura de arranque

La empufadura de arranque sirve para arran-
car el motor.

# Placa de caracteristicas con nimero de serie

3.2 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en el corta-
césped y significan lo siguiente:

Este simbolo indica el peso del corta-
césped.

XX
kg

Potencia sonora garantizada segun la
Lwa directiva 2000/14/EC en dB(A), para

permitir que las emisiones sonoras de

los productos sean comparables.

Este simbolo caracteriza el tapdn del
depésito de combustible.
Este simbolo caracteriza el tapon de
aceite de motor.

SIYIA Arrancar el motor.
)

L
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Apagar el motor.
O Conectar la traccién a las ruedas.
2

En esta posicion, el cortacésped se
desplaza a la velocidad maxima.

En esta posicion, el cortacésped se
desplaza a la velocidad minima.

WS

b &

I

Indicaciones relativas a la
seguridad

4.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cortacésped
significan lo siguiente:
Tener en cuenta las indicaciones de

seguridad y las medidas que hay que
tomar.

Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad respecto a los objetos lanza-
dos al aire y las medidas a tomar.

No tocar una cuchilla en rotacién.

Retirar la pipa de bujia durante el
transporte, el almacenamiento, el man-
tenimiento o la reparacion.

Mantener la distancia de seguridad.

L=k

4.2 Uso de acuerdo a lo previsto

El cortacésped STIHL RM 448.1 VC sirve para
cortar hierba.

A ADVERTENCIA

m Sj el cortacésped no se utiliza de la forma pre-
vista, pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafos materiales.
> Utilizar el cortacésped de la manera des-

crita en este manual de instrucciones y en
el manual de instrucciones del motor.

4 Indicaciones relativas a la seguridad
4.3 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros que
se desprenden del cortacésped. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
o mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

> Si el cortacésped se entrega a otra per-
sona, entregarle también el manual de ins-
trucciones del cortacésped y del motor.

> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar el cortacésped y trabajar con él. Si la
capacitacion fisica, sensorial o mental
del usuario esta limitada, este podra tra-
bajar unicamente bajo supervisiéon o
tras haber sido instruido por una per-
sona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros del cortacésped.

— El usuario es consciente de su respon-
sabilidad por los accidentes y dafios
que se produzcan.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de trabajar
por primera vez con el cortacésped.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

44 Ropa y equipamiento de tra-
bajo

A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo pueden salir despedidos
objetos a alta velocidad. El usuario puede
resultar lesionado.
> Llevar un pantalén largo de material resis-
tente.
® Durante el trabajo se genera ruido. El ruido
puede dafar el oido.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

> Utilizar una proteccion auditiva.

® Durante el trabajo puede levantarse polvo. El
polvo aspirado puede perjudicar la salud y
provocar reacciones alérgicas.
> Si se levanta polvo: llevar una mascara

antipolvo.

® | a ropa inapropiada puede quedar atrapada
en madera, matorrales y en el cortacésped.
Los usuarios que no lleven ropa apropiada
puede ser gravemente lesionados.
> Llevar ropa ajustada al cuerpo.
> Quitarse bufandas y joyas.

m Durante la limpieza, el mantenimiento o el
transporte, el usuario puede entrar en con-
tacto con la cuchilla. El usuario puede resultar
lesionado.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.
> Llevar calzado resistente y cerrado con
suela antideslizante.
m E| usuario que no lleva calzado apropiado
puede resbalar. El usuario puede resultar
lesionado.
m Al afilar las cuchillas pueden salir despedidas
particulas de material. El usuario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar gafas de proteccion ajustadas a la
cabeza. Las gafas de proteccion apropia-
das se han comprobado segun la norma
EN 166 o segun disposiciones nacionales,
y estan a la venta en los comercios con su
correspondiente identificacion.

> Llevar guantes protectores de material
resistente.

4.5 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que
nifos y animales, no pueden reconocer ni
evaluar los peligros que se desprenden del
cortacésped y de los objetos lanzados al aire.
Las personas ajenas al trabajo, nifios y anima-
les pueden sufrir lesiones graves, y se pueden
producir dafios materiales.

> Las personas ajenas al trabajo,
nifos y animales se deben alejar de
@ la zona de trabajo.
> Mantener una distancia suficiente a los
objetos.
> No dejar el cortacésped sin vigilancia.
> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cortacésped.
m Gases de escape calientes emanan del silen-
ciador cuando el motor esta funcionando. Los
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gases de escape calientes pueden encender

materiales facilmente inflamables y causar

incendios.

> Mantener el chorro de gases de escape
alejado de materiales facilmente inflama-
bles.

46

4.6.1 Cortacésped

El cortacésped se encuentra en un estado

seguro cuando se cumplen las siguientes condi-

ciones:

— El cortacésped no esta dafiado.

— El cortacésped no tiene una fuga de gasolina.

— El tapon del deposito de combustible esta
cerrado.

— El cortacésped no tiene una fuga de aceite de
motor.

— El tapon de aceite de motor esta cerrado.

— El cortacésped esta limpio.

— Los mandos funcionan y no han sido modifica-
dos.

— Si se corta el césped y la hierba cortada ha de
ser recogida en el recogedor: el recogedor de
hierba esta enganchado correctamente.

— Si se corta el césped y la hierba cortada ha de
ser expulsada hacia atras: el recogedor de
hierba esta desenganchado y el deflector esta
cerrado.

— La cuchilla esta montada correctamente.

— En este cortacésped se han montado acceso-
rios originales STIHL.

— Los accesorios estan montados correcta-
mente.

— Los mecanismos cargados por resorte no
estan dafiados y funcionan.

— El motor se apaga cuando se suelta el estribo
de mando para corte de césped.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible
que ciertos componentes ya no funcionen
correctamente, se desactiven dispositivos de
seguridad y haya una fuga de combustible.
Pueden producirse lesiones graves o morta-
les.
> Trabajar con un cortacésped que no pre-
sente dafios.

> Si el cortacésped tiene una fuga de gaso-

lina: no trabajar con el cortacésped y con-

sultar a un distribuidor especiali-

zado STIHL.

Cerrar el tapon del depésito de combusti-

ble.

Estado seguro

A\
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> Si el cortacésped tiene una fuga de aceite
de motor: no trabajar con el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Cerrar el tapon de aceite de motor.

> Si el cortacésped esta sucio: limpiar el cor-
tacésped.

> No manipular el cortacésped ni sus siste-
mas de seguridad.

> No realizar manipulacién alguna en el cor-
tacésped que modifique la potencia o el
régimen del motor.

> Si los mandos no funcionan: no trabajar
con el cortacésped.

> Los mecanismos cargados por resorte pue-
den emitir energia almacenada.

> Si se corta el césped y la hierba cortada ha
de ser recogida en el recogedor: enganchar
el recogedor de hierba de la manera des-
crita en este manual de instrucciones.

> Montar accesorios originales STIHL para
este cortacésped.

> Montar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

> Montar los accesorios de la manera des-
crita en este manual de instrucciones o en
el manual de instrucciones del accesorio
correspondiente.

> No meter ningun objeto en las aberturas del
cortacésped.

> Sustituir los rétulos desgastados o dafia-
dos.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

4.6.2 Cuchilla

La cuchilla se encuentra en un estado seguro
cuando se cumplen las siguientes condiciones:
— La cuchilla y las piezas de montaje no presen-
tan dafos.

La cuchilla no esta deformada.

La cuchilla esta montada correctamente.

La cuchilla esta afilada correctamente.

La cuchilla no tiene rebabas.

La cuchilla esta bien equilibrada.

El grosor y el ancho de la cuchilla no son infe-
riores al minimo; 4 19.2.

— Se ha respetado el angulo de afilado; [d 19.2.

A ADVERTENCIA

® Sj la cuchilla no se encuentra en un estado
seguro, es posible que partes de ella se suel-
ten y salgan despedidas. Pueden producirse
lesiones graves.
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Trabajar solo con una cuchilla en buen

estado y piezas de montaje que no estén

dafiadas.

> Montar las cuchillas correctamente.

> Afilar las cuchillas correctamente.

Si el grosor o el ancho de las cuchillas es

inferior al minimo: sustituir las cuchillas.

» Encargar a un distribuidor especializado
STIHL que equilibre las cuchillas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-

dor especializado STIHL.

A\

4.7 Combustible y repostaje
A ADVERTENCIA

m E| combustible utilizado para este cortacésped

es gasolina. La gasolina es altamente inflama-

ble. La gasolina que entre en contacto con lla-

mas abiertas u objetos calientes puede provo-

car incendios o explosiones. Pueden produ-

cirse lesiones graves o mortales y también

dafos materiales.

> Proteger la gasolina del calor y del fuego.

> No derramar gasolina.

> Si se derramo6 gasolina: limpiarla con un
pafo, e intentar arrancar el motor solo
cuando todos los componentes del corta-
césped estén secos.

> No fumar.

> No repostar en las cercanias de fuego.

> Antes de repostar, apagar el motor y dejar
que se enfrie.

> Si hay que vaciar el deposito: hacerlo al

aire libre.

Arrancar el motor a una distancia de al

menos 3 m del lugar de repostaje.

> No guardar el cortacésped nunca con gaso-
lina en el depdsito dentro de un edificio.

Los vapores de gasolina pueden envenenar a

las personas que los inhalen.

> No inhalar los vapores de gasolina.

> Repostar en un lugar bien ventilado.

El cortacésped se calienta durante el trabajo.

La gasolina se expande y en el depésito de

combustible puede generarse sobrepresion.

Cuando se abre el tapon del deposito de com-

bustible puede salir un chorro de gasolina. La

gasolina que sale a chorros puede inflamarse.

El usuario puede resultar gravemente lesio-

nado.

> Dejar que primero se enfrie el cortacésped,
y abrir después el tapdn del depdsito de
combustible.

La ropa que entra en contacto con gasolina es

mas facilmente inflamable. Pueden producirse

v
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

lesiones graves o mortales y también dafios

materiales.

> Si la ropa entra en contacto con gasolina:
cambiarse de ropa.

m | 3 gasolina puede poner en peligro el medio
ambiente.
> No derramar combustible.
> Desechar la gasolina de una forma regla-

mentaria y respetuosa con el medio
ambiente.
m Sj la gasolina entra en contacto con la piel o
los ojos, estos se pueden irritar.
> Evitar cualquier contacto con gasolina.
> Si se ha producido un contacto con la piel:
lavar la piel afectada con agua abundante y
jabon.

> Si se ha producido un contacto con los
ojos: lavar los ojos durante al menos 15
minutos con agua abundante y visitar a un
médico.

m F| sistema de encendido del cortacésped pro-
duce chispas. Las chispas pueden extenderse
al exterior y provocar incendios y explosiones
en entornos faciimente inflamables o explosi-
vos. Pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafos materiales.
> Utilizar las bujias de encendido descritas

en el manual de instrucciones del motor.
> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.
> Conectar la pipa de bujia aplicando pre-
sion.

m E| cortacésped puede resultar dafado si se
reposta con combustible inadecuado para el
motor.
> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
> Tener en cuenta las especificaciones del

manual de instrucciones del motor.

4.8 Trabajo
A ADVERTENCIA

m E| usuario que no arranca el motor correcta-

mente puede perder el control sobre el corta-

césped. El usuario puede resultar gravemente

lesionado.

> Arrancar el motor de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

m En determinadas situaciones el usuario ya no
puede trabajar de forma concentrada. El usua-
rio puede tropezar, caer y resultar gravemente
lesionado.
> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.
> Cortar el césped solo cuando haya buena

visibilidad. No se debe trabajar con el corta-
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césped si las condiciones luminicas y de

visibilidad son malas.

Manejar el cortacésped a solas.

Prestar atencién a los obstaculos.

No volcar el cortacésped.

Trabajar de pie sobre el suelo y mantener

el equilibrio.

> Si aparecen signos de cansancio: hacer
una pausa.

> Si se corta el césped en una pendiente:
hacerlo en sentido perpendicular a la pen-
diente.

> No trabajar en pendientes que superen una
inclinacién de 25° (46,6 %).

» Utilizar el cortacésped con sumo cuidado
cuando se trabaje en las cercanias de pen-
dientes, bordes del terreno, zanjas, verte-
deros y diques.

> Programar el tiempo de trabajo de modo
que se eviten cargas elevadas en un
periodo de tiempo grande.

Cuando funciona el motor se generan gases

de escape. Los gases de escape pueden

envenenar a las personas que los inhalen.

> No inhalar los gases de escape.

> Trabajar con el cortacésped en un lugar
bien ventilado.

> Si se sienten nauseas, dolores de cabeza,
trastornos visuales o auditivos o mareos:
finalizar el trabajo y visitar a un médico.

El usuario que lleve una proteccion auditiva

con el motor en marcha solo podra percibir y

evaluar los ruidos de una forma limitada.

> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.

El cortacésped esta equipado con un disposi-

tivo de parada del motor.

> El motor y la cuchilla se detienen en un
plazo de 3 segundos cuando se suelta el
estribo de mando para corte de césped.

La cuchilla que gira puede cortar al usuario. El

usuario puede resultar gravemente lesionado.

H]E;j' > Retirar la pipa de bujia.
££9

Yy Yy vYy

> No tocar una cuchilla en rotacion.
> Si la cuchilla esta bloqueada por un
objeto: Apagar el motor. Solo des-
pués se debe retirar el objeto.
Si se esta trabajando sin traccion a las rue-
das, esta se puede conectar involuntaria-
mente, con lo que se pondra en movimiento el
cortacésped. Pueden producirse lesiones gra-
ves y dafios materiales.
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> Accionar el estribo de mando para traccién
a las ruedas solo si se desea conectar la
traccion a las ruedas.

Si el cortacésped cambia durante el trabajo o

se comporta de una forma poco habitual, es

posible que no se encuentre en un estado

seguro. Pueden producirse lesiones graves y

dafios materiales.

> Finalizar el trabajo y consultar a un distri-
buidor especializado STIHL.

Durante el trabajo pueden producirse vibracio-

nes ocasionadas por el cortacésped.

> Utilizar guantes de proteccion.

> Hacer pausas para descansar del trabajo.

> Si se presentan sefales de un trastorno cir-
culatorio: acudir a un médico.

Inspeccionar la superficie a cortar y fijarse en

los obstaculos. Si durante el trabajo la cuchilla

choca contra un objeto extrafio, dicho objeto o

partes de él podrian ser lanzadas al aire a alta

velocidad. Pueden producirse lesiones y

dafios materiales.

> Retirar de la zona de trabajo objetos
extrafos como piedras, palos, alam-
bres, juguetes u otros obstaculos.

Marcar los objetos ocultos que no se

puedan retirar.
Si se suelta el estribo de mando para corte de
césped, la cuchilla seguira girando breve-
mente. Pueden producirse lesiones graves.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de

irar.
> gDesenganchar el recogedor de
hierba solo cuando la cuchilla haya
dejado de girar.
Si la cuchilla en rotacion choca contra un
objeto duro, pueden producirse chispas. En
entornos facilmente inflamables las chispas
pueden provocar incendios. Pueden produ-
cirse lesiones graves o mortales y también
dafios materiales.
> No trabajar en un entorno facilmente infla-
mable.
Si el cortacésped se estaciona en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafios
materiales.
> El cortacésped solo se debe soltar cuando
se encuentra en una superficie plana, para
que no pueda salir rodando.
Si se fijan objetos al manillar, el cortacésped
podria volcar debido al peso adicional de
dichos objetos. Pueden producirse lesiones y
dafios materiales.
> No fijar ningun objeto al manillar.

4 Indicaciones relativas a la seguridad

A PELIGRO

m Sj se trabaja en las cercanias de cables bajo

tension, la cuchilla podria entrar en contacto

con estos y dafiarlos. El usuario podria sufrir

lesiones graves o mortales.

> No trabajar en las cercanias de cables
eléctricos.

m Sj se trabaja durante una tormenta, el usuario
puede recibir el impacto de un rayo. El usuario
podria sufrir lesiones graves o mortales.
> Si hay tormenta: no trabajar.

m Sj trabaja con lluvia, el usuario podria resba-
lar. El usuario podria sufrir lesiones graves o
mortales.
> Si llueve: no trabajar.

4.9 Transporte
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte el cortacésped puede
caerse o moverse. Pueden producirse lesio-
nes y dafos materiales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
girar.

> | > Retirar la pipa de bujia.
B
LT

> Asegurar el cortacésped con cinchas tenso-
ras, correas, o con una red sobre una
superficie apropiada, de tal manera que no
pueda caerse ni moverse.

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
El usuario podria quemarse durante el trans-
porte.
> Empuijar el cortacésped.

m E| cortacésped es pesado. El usuario podria
lesionarse si transporta el cortacésped a
solas.
> Utilizar guantes de proteccion.
> Transportar el cortacésped entre dos per-

sonas.

® Durante el transporte, la gasolina puede
salirse y provocar suciedad y danos.
> Empuijar el cortacésped.
> Transportar la maquina sin gasolina.
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5 Preparar el cortacésped para el trabajo

4.10 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifilos no pueden reconocer ni estimar los

peligros relacionados con el cortacésped. Los

nifios pueden sufrir lesiones graves.

> Apagar el motor.

> Guardar el cortacésped fuera del alcance
de los nifios.

® | os componentes metalicos pueden sufrir
corrosion debido a la humedad. El cortacés-
ped puede ser danado.
> Guardar el cortacésped en un lugar limpio y

seco.

m Sj el cortacésped se guarda en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Pueden producirse lesiones y dafios
materiales.
> Guardar el cortacésped solo en superficies

llanas.

4.11 Limpieza, mantenimiento y
reparaciéon

A ADVERTENCIA

m Sj el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, pue-
den producirse lesiones graves y dafios mate-
riales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
@ .

_, | > Retirar la pipa de bujia.
i
&£

m Si el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, la
traccion a las ruedas podria conectarse invo-
luntariamente. Pueden producirse lesiones
graves y dafos materiales.
> Apagar el motor.

"]E:j > Retirar la pipa de bujia.

V=S

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
Pueden producirse quemaduras.
> Esperar hasta que se haya enfriado el

silenciador y el motor.

m | os limpiadores corrosivos, la limpieza con
chorro de agua u objetos puntiagudos pueden
dafiar el cortacésped o la cuchilla. Si el corta-
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césped o la cuchilla no se limpian bien, es

posible que ciertos componentes ya no funcio-

nen correctamente y se desactiven dispositi-

vos de seguridad. Pueden producirse lesiones

graves.

> Limpiar el cortacésped y la cuchilla de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones; €4 15.2.

m Sij el cortacésped o la cuchilla no se revisan o
reparan de la manera descrita en este manual
de instrucciones, es posible que ciertos com-
ponentes ya no funcionen correctamente y se
desactiven dispositivos de seguridad. Pueden
producirse lesiones graves o mortales.

» Cambiar las piezas desgastadas o dana-
das.

> Revisar o reparar el cortacésped de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones.

> Revisar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

® Durante la limpieza, el mantenimiento o la
reparacion de la cuchilla, el usuario podria
cortarse con los filos. El usuario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.

® | a cuchilla puede calentarse mucho cuando
se afila. El usuario podria quemarse.
> Esperar hasta que la cuchilla se haya

enfriado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

5 Preparar el cortacésped
para el trabajo

5.1 Preparar el cortacésped para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-

lizarse los siguientes pasos:

> Retirar el material de embalaje y los seguros
de transporte.

> Asegurarse de que los siguientes componen-

tes se encuentren en un estado seguro:

— Cortacésped; 14.6.1.

— Cuchilla; (1 4.6.2.

Limpiar el cortacésped; [ 15.

Comprobar la cuchilla; I 10.2.

Montar el manillar; R 6.1.

Cargar aceite de motor; (1 6.3.

Desplegar el manillar; B3 8.1.

Repostar el cortacésped; L1 7

YyYy Y VY VY
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> Si se corta el césped y la hierba cortada ha de
ser recogida en el recogedor: enganchar el
recogedor de hierba; (1 6.2.2.

> Si se corta el césped y la hierba cortada ha de
ser expulsada hacia atras: desenganchar el
recogedor de hierba; 16.2.3.

> Ajustar la altura de corte; 01 11.2.

> Comprobar los mandos; E4 10.1.

> Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-
zar el cortacésped y consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

6 Ensamblar el cortacésped

6.1 Montar el manillar

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Encajar el casquillo (1) en los orificios del
manillar (2).

> Colocar los resortes de disco (3) con la curva-
tura hacia dentro sobre el casquillo (1).

6 Ensamblar el cortacésped

> Encajar los cables de accionamiento (7, 8 y 9)
en los soportes (10).

> Enganchar los cables de acciona-
miento (7, 8 y 9) en su guia (11).

> Retirar la pipa de bujia.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (12) hacia el manillar (2) y mantenerlo
presionado.

> Tirar de la empufadura de arranque (13) len-
tamente en direccion a la guia del cable de
accionamiento (11).

> Enganchar la empufadura de arranque (13)
en la guia del cable de accionamiento (11).

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped (12).

> Conectar nuevamente la pipa de bujia.

El manillar no se tiene que desmontar otra vez.
6.2 Ensamblar, enganchar y

desenganchar el recogedor de
hierba

Ensamblar el recogedor de hierba

> Meter el manillar (2) en la consola del mani-
llar (4).

Meter el tornillo (5) por los orificios de la con-
sola (4) y del casquillo en el manillar (2).

> Colocar la tuerca (6) en la escotadura de la
consola del manillar (4).

Apretar el tornillo (5) firmemente.

v

v
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> Colocar la parte superior del recogedor de
hierba (1) sobre su parte inferior (2).
Los orificios (3 y 4) deben coincidir.
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7 Repostar el cortacésped

> Meter los pernos (5) desde dentro por los orifi-
cios (3y4).

> Presionar la parte superior del recogedor de
hierba (1) hacia abajo.
La parte superior del recogedor de hierba (1)
encajara audiblemente.

6.2.2 Enganchar el recogedor de hierba

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Abrir el deflector (1) y mantenerlo en esa posi-
cion.

> Agarrar el recogedor de hierba (2) por la
empuinadura (3) y engancharlo con la pes-
tafa (4) en el canal de expulsién (5) y con los
ganchos (6) en los alojamientos (7).

> Depositar el deflector (1) sobre el recogedor
de hierba (2).

6.2.3 Desenganchar el recogedor de hierba

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Abrir el deflector y mantenerlo en esta posi-
cion.

> Retirar el recogedor de hierba hacia arriba
agarrandolo por la empufiadura.

> Cerrar el deflector.

6.3 Cargar aceite de motor
El aceite de motor lubrica y refrigera el motor.

La especificacién del aceite de motor y la canti-
dad de llenado se indican en el manual de ins-
trucciones del motor.
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INDICACION

m E| aceite de motor no esta cargado cuando se
suministra la maquina. El cortacésped se
puede dafar si se arranca el motor sin aceite
de motor o con poco aceite.
> Antes de cada arranque se debe compro-

bar el nivel de aceite de motor y rellenar
aceite en caso necesario.

> Cargar el aceite de motor de la manera des-
crita en el manual de instrucciones del motor.

7  Repostar el cortacésped
71 Repostar el cortacésped

INDICACION

m E| cortacésped puede resultar dafiado si se
reposta el combustible incorrecto.
> Consultar el manual de instrucciones del
motor.

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Limpiar la zona alrededor del tapon del depo-
sito de combustible con un pafio humedo.

t

> Girar el tapon del depodsito de combustible (1)
en sentido antihorario hasta que pueda reti-
rarse.

> Retirar el tapdn del depdsito de combustible.

> Cargar combustible de manera que queden
libres al menos 15 mm hasta el borde del
depdsito de combustible.

> Colocar el tapon sobre el depésito de combus-
tible.

> Girar el tapdn del depdsito de combustible en
sentido horario y apretarlo firmemente con la
mano.

El deposito de combustible esta cerrado.
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8 Ajustar el cortacésped para
el usuario

8.1 Desplegar el manillar

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Levantar el manillar (1).

> Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-
nerla en esta posicion.

> Desplegar el manillar (1) y prestar atencién a
no pillar los cables de acciona-
miento (3, 4y 5).

> Soltar la palanca (2) y cerciorarse de que el
manillar (1) encaje por completo.
El manillar (1) esta firmemente unido al corta-
césped.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (6) hacia el manillar (1) y mantenerlo
presionado.

> Tirar de la empufadura de arranque (7) lenta-
mente en direccion a la guia del cable de
accionamiento (8).

> Enganchar la empufiadura de arranque (7) en
la guia del cable de accionamiento (8).
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8 Ajustar el cortacésped para el usuario

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped (6).
> Conectar nuevamente la pipa de bujia.

8.2 Ajustar el manillar

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Agarrar el manillar (1).

Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-
nerla en esta posicion.

Colocar el manillar (1) en la posicién deseada.
Soltar la palanca (2) y cerciorarse de que el
manillar encaje nuevamente por completo.

\

\

\

8.3 Plegar el manillar

El manillar puede plegarse para ahorrar espacio

a la hora de transportarlo o guardarlo.

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped hacia el manillar y mantenerlo presio-
nado.

> Desenganchar la empunadura de arranque de
la guia del cable de accionamiento y dejar que
regrese lentamente en direccion al motor.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.

> Sujetar el manillar y mantener presionada la
palanca.

> Plegar el manillar hacia delante.

9 Arrancary parar el motor

9.1 Arrancar el motor
> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
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10 Comprobar el cortacésped
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> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (1) con la mano izquierda hacia el
manillar (2) y mantenerlo presionado.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) lenta-
mente con la mano derecha hasta notar resis-
tencia.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) rapi-
damente (y dejar que regrese a su posicién
inicial) hasta que arranque el motor.

> Si el motor no arranca: consultar el manual de
instrucciones del motor.

9.2 Apagar el motor

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.
El motor se apaga.

> Abandonar la posicion del usuario.

10 Comprobar el cortacésped
10.1  Comprobar los mandos

Estribo de mando para corte de césped y estribo

de mando para traccion a las ruedas

> Apagar el motor.

> Tirar del estribo de mando para corte de cés-
ped y del estribo de mando para traccion a las
ruedas completamente en direccion al mani-
llar, y soltar nuevamente ambos estribos.

> Si el estribo de mando para corte de césped o
el estribo de mando para traccién a las ruedas
se mueve con dificultad o no regresa a su
posicién inicial: no utilizar el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.
El estribo de mando para corte de césped o el
estribo de mando para traccioén a las ruedas
esta defectuoso.

10.2 Comprobar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras; I 15.1.
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> Medir lo siguiente:
— Grosor a
— Ancho b
— Angulo de afilado ¢
> Si el grosor o el ancho de las cuchillas es infe-
rior al minimo: sustituir la cuchilla; £319.2.
> Sino se ha respetado el angulo de afilado: afi-
lar la cuchilla; d 19.2.
> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

11 Trabajar con el cortacés-
ped

11.1  Sujetar y conducir el cortacés-
ped

> Sujetar el manillar con ambas manos de tal
manera que los pulgares rodeen el manillar.

11.2  Ajustar la altura de corte

Es posible ajustar 6 alturas de corte diferentes:
— 25 mm = Posicién 1

— 30 mm = Posicion 2

— 40 mm = Posicion 3

— 50 mm = Posicion 4

— 60 mm = Posicion 5

— 75 mm = Posicion 6

Las posiciones se indican en el cortacésped.
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Ajustar la altura de corte

> Sujetar el cortacésped por la empunadura (1).

> Presionar la palanca (2) y mantenerla en esta
posicion.

> Colocar el cortacésped en la posicion
deseada subiéndolo o bajandolo.
La altura de corte actual se puede ver en el
indicador de la altura de corte (3) con ayuda
de la marca (4).

> Soltar la palanca (2).
El cortacésped encajara en esa posicion.

11.3  Conectar y desconectar el
accionamiento

11.3.1 Conectar la traccion a las ruedas

11 Trabajar con el cortacésped

Disminuir la velocidad de marcha:
> Mover la palanca de traccién Vario (3) durante
la marcha hacia atras en direccion <.

11.3.2 Desconectar la traccion a las ruedas

> Soltar el estribo de mando para traccion a las
ruedas.

> Esperar hasta que el cortacésped se detenga.

11.4 Cortar

INDICACION

> Para evitar que se produzcan dafios en la
magquina, accionar la palanca de traccion
Vario solo con el motor en marcha.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
> Arrancar el motor.

> Tirar del estribo de mando para traccion a las
ruedas (1) completamente en direccion
al manillar (2), y sujetarlo de tal manera que el
pulgar rodee el manillar.
El cortacésped se pondra en movimiento.

Aumentar la velocidad de marcha:
> Mover la palanca de traccién Vario (3) durante
la marcha hacia delante en direccion <.
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> Si se trabaja con la traccién a las ruedas
conectada: conducir el cortacésped hacia
delante de manera controlada.

> Si se trabaja con la traccién a las ruedas des-
conectada: empujar el cortacésped hacia
delante lentamente y de manera controlada.

11.5 Vaciar el recogedor de hierba

El flujo de aire generado por la cuchilla eleva el
indicador de nivel de llenado (1). Si el recogedor
de hierba esta lleno, el flujo de aire se detiene.
Si el flujo de aire es insuficiente, el indicador de
nivel de llenado (1) baja otra vez al modo de
reposo. Esta es una indicacion para vaciar el
recogedor de hierba (2).

El indicador de nivel de llenado (1) solo funciona
a la perfeccion con un flujo de aire éptimo. Las

0478-111-9904-A



12 Después del trabajo

influencias externas, como la hierba mojada,

tupida o alta, una altura de corte insuficiente,

suciedad, u otros factores similares, pueden alte-

rar el flujo de aire y el funcionamiento del indica-

dor de nivel de llenado (1).

> Si el indicador de nivel de llenado (1) baja otra
vez al modo de reposo: vaciar el recogedor de
hierba (2).

> Apagar el motor.

> Desenganchar el recogedor de hierba (2).

> Abrir la lengueta de cierre (3).

> Abrir la parte superior del recogedor de
hierba (4) con la empufiadura (5) y mantenerla
abierta.

> Sujetar el recogedor con la segunda mano por
el asa inferior (6).

> Vaciar el recogedor de hierba (2).

> Cerrar el recogedor de hierba (2).

> Enganchar el recogedor de hierba (2).

12 Después del trabajo
12.1  Después del trabajo

> Apagar el motor.

> Si el cortacésped esta mojado: dejar que el
cortacésped se seque.

> Limpiar el cortacésped.

13 Transporte

13.1  Transportar el cortacésped
> Apagar el motor.

La cuchilla no debe girar.
> Retirar la pipa de bujia.

Empuijar el cortacésped
> Empujar el cortacésped hacia delante lenta-
mente y de manera controlada.

Transportar el cortacésped a mano

> Llevar guantes de trabajo de material resis-
tente.

> Desenganchar el recogedor de hierba.
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> Si se transporta el cortacésped con el manillar

desplegado:

> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por el asa de trans-
porte (1), mientras que otra persona agarra
el manillar con ambas manos (2).

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

> Si se transporta el cortacésped con el manillar

plegado:

> Plegar el manillar.

> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por el asa de trans-
porte (1), mientras otra persona agarra la
empufadura (3) con ambas manos.

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

Transportar el cortacésped en un vehiculo

> Asegurar el cortacésped de pie sobre sus cua-
tro ruedas de manera que no pueda volcar ni
moverse.

14 Almacenamiento

14.1  Guardar el cortacésped

> Apagar el motor y dejar que se enfrie.

> Retirar la pipa de bujia.

> Guardar el cortacésped de tal manera que se
cumplan las siguientes condiciones:
— El cortacésped se encuentra fuera del

alcance de los nifios.

El cortacésped esta limpio y seco.

El cortacésped no puede volcar.

El cortacésped no puede salir rodando.
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Si el cortacésped se guarda durante mas de 3

meses:

> Dejar funcionar el motor hasta que el depo-
sito de combustible se quede sin gasolina.

> Encargar la limpieza del depodsito de com-
bustible a un distribuidor especializado
STIHL.

> Cambiar el aceite de motor como se indica
en el manual de instrucciones del motor.

> Desenroscar la bujia de encendido.

A roverTENCIA

m Sij se tira de la empufiadura de arranque con
la pipa de bujia retirada pueden salir chispas.
En entornos facilmente inflamables o explosi-
vos las chispas pueden provocar incendios y
explosiones. Pueden producirse lesiones gra-
ves o0 mortales y también dafios materiales.
> Mantener la pipa de bujia alejada del orifi-
cio de la bujia.

> Tirar varias veces de la empufiadura de
arranque y dejar que regrese a su posi-
cion inicial.

> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.

15 Limpiar

15.1  Volcar el cortacésped hacia

atras

> Dejar funcionar el motor hasta que el deposito
de combustible se quede sin gasolina.
El motor se apaga.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Desenganchar el recogedor de hierba.

> Colocar la altura de corte en la posicién mas
alta; L1 11.2.

> Colocar el manillar en la posicion mas baja;
8.2.

> Retirar la pipa de bujia (1).
> Presionar la palanca (2) hacia abajo con la
mano izquierda y mantenerla sujeta.
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15 Limpiar

> Agarrar el cortacésped por el asa de trans-
porte (3) con la mano derecha y volcarlo hacia
atras.

15.2 Limpiar el cortacésped

> Apagar el motor.

> Dejar que el cortacésped se enfrie.

Retirar la pipa de bujia.

Limpiar el cortacésped con un pafio humedo.

Limpiar las ranuras de ventilacion con un pin-

cel.

Volcar el cortacésped hacia atras.

> Limpiar la zona alrededor de la cuchillay la
cuchilla misma con un palo de madera, un
cepillo blando o un pafio humedo.

yvyyYy

v

16 Mantenimiento
16.1 Intervalos de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento dependen de
las condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda los siguientes intervalos de manteni-
miento:

Motor
> Someter el motor al mantenimiento indicado
en el manual de instrucciones del motor.

Cortacésped

> Encargar anualmente a un distribuidor espe-
cializado STIHL que compruebe el cortacés-
ped.

16.2
16.2.1

Desmontar y montar la cuchilla

Desmontar la cuchilla

> Apagar el motor.
> Retirar la pipa de bujia.
> Volcar el cortacésped hacia atras.

madera (2).

> Desenroscar el tornillo (3) y retirarlo con la
arandela (4).

> Retirar la cuchilla (1).

> Desechar el tornillo (3) y la arandela (4).
Utilizar un tornillo nuevo y una arandela nueva
para montar la cuchilla (1).
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17 Reparacion

16.2.2 Montar la cuchilla

> Apagar el motor.
> Retirar la pipa de bujia.
> Volcar el cortacésped hacia atras.

nuevo (3).

Aplicar el freno para tornillos Loctite 243 a la

rosca del tornillo (3).

> Colocar la cuchilla (1) de tal manera que las
protuberancias de la superficie de contacto
encajen en las entalladuras de la cuchilla (1).

> Enroscar el tornillo (3) junto con la aran-
dela (4).

A\

> Bloquear la cuchilla (1) con un taco de
madera (2).
> Apretar el tornillo (3) a un par de 65 Nm.

16.3  Afilary equilibrar la cuchilla

Se requiere mucha practica para afilar y equili-
brar una cuchilla correctamente.

espafiol

STIHL recomienda encargar el afilado y equili-
brado de la cuchilla a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

A ADVERTENCIA

m | os filos de corte de la cuchilla estan afilados.
El usuario se puede cortar.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.

Apagar el motor.

Retirar la pipa de bujia.

Volcar el cortacésped hacia atras.

Desmontar la cuchilla.

Afilar la cuchilla, teniendo en cuenta el angulo
de afilado, y enfriar la cuchilla; L 19.2.

Al afilar la cuchilla su color no debe cambiar a
azul.

> Montar la cuchilla.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

17 Reparacion
17.1 Reparar el cortacésped

El usuario mismo no puede reparar el cortacés-

ped y la cuchilla.

> Si el cortacésped o la cuchilla tuvieran algun
dafo: no utilizar el cortacésped o la cuchilla'y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Su hubiera rétulos ilegibles o dafados: encar-
gar a un distribuidor especializado STIHL que
sustituya los rotulos.

Yy YY VY

18 Subsanar las perturbaciones

18.1  Subsanar las anomalias del cortacésped
Anomalia Causa Solucién
El motor no  |El estribo de mando para corte |> Arrancar el motor de la manera descrita en este
se puede de césped no se ha presionado.| manual de instrucciones.
arrancar.
El depdsito de combustible esta [> Repostar el cortacésped.
vacio.
La tuberia de combustible esta [> Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
obstruida.

En el depdsito se encuentra
combustible de mala calidad,
sucio o caducado.

> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.

0478-111-9904-A
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espanol 19 Datos técnicos
Anomalia Causa Solucién
El filtro de aire esta sucio. > Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
La pipa de bujia se ha retirado |> Conectar la pipa de bujia.
de la bujia de encendido, o el | Comprobar la conexion entre el cable de encen-
cable de encendido esta mal dido y la pipa de bujia.
fijado a la pipa.
La bujia de encendido esta car- |> Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada o dafada, o la distan- |> Ajustar la distancia entre los electrodos.
cia entre los electrodos es
incorrecta.
La resistencia en la cuchilla es [> Ajustar una altura de corte mayor.
excesiva. > Arrancar el motor en hierba mas baja.
El motor se La carcasa del cortacésped Limpiar el cortacésped.
arranca con |esta obstruida.
dificultad o el
motor pierde
potencia.
La altura de corte esta ajustada |Adaptar la altura de corte o cortar el césped mas
demasiado baja o la velocidad |lentamente.
de avance es demasiado alta.
En el depdsito de combustible y | Vaciar el depdsito de combustible; limpiar la tuberia
en el carburador hay agua, o el |de combustible y el carburador.
carburador esta obstruido.
El depdsito de combustible esta | Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
sucio.
El filtro de aire esta sucio. Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
La bujia de encendido esta car- |Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada.
El motor se El nivel de aceite de motor es  [Rellenar o cambiar el aceite de motor como se desc-

sobrecalienta.

demasiado bajo.

ribe en el manual de instrucciones del motor.

Las aletas de refrigeracion
estan sucias.

Limpiar el cortacésped.

El cortaceé- La cuchilla esta dafada. Sustituir la cuchilla.

sped vibra

fuertemente.
La cuchilla no estda montada Montar la cuchilla.
correctamente.

La hierba no |La cuchilla esta desafilada o Afilar o sustituir la cuchilla.

se esta cor- [desgastada.

tando bien.

19 Datos técnicos

19.1

Cortacésped STIHL

RM 448.1 VC

Tipo de motor: STIHL EVC 300.0
Cilindrada: 166 cm?®
Potencia: 2,6 kW (3,5 CV) a 2800 rpm

— Reégimen: 2800 rpm

Capacidad maxima del depdsito de combusti-

ble: 900 cm? (0,9 )

Peso: 29 kg

551

Capacidad maxima del recogedor de hierba:

— Ancho de corte: 46 cm

72

19.2 Cuchilla

— Grosor minimo a: 2,0 mm
— Ancho minimo b: 39 mm
— Angulo de afilado c: 30°

19.3 Valores de sonido y vibracién

El valor K para el nivel sonoro es de 2 dB(A). El
valor K para la potencia sonora es 1,1 dB(A). El
valor K para el valor de vibracion es de
2,20 m/s2.
— Nivel sonoro L, medido segun
EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
— Potencia sonora garantizada Lyag medida
segun 2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)
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20 Piezas de repuesto y accesorios

— Valor de vibracién ay,, en manillar, medido
segun EN 12096, EN ISO 5395-2 y EN 20643:
4,40 m/s?

En www.stihl.com/vib se puede encontrar infor-
macion sobre el cumplimiento de la directiva
2002/44/EC y S.1. 2005/1093 sobre vibraciones.

194 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

20 Piezas de repuesto y acce-

sorios
20.1 Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
&), de repuesto STIHL y los accesorios

originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacion continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

20.2 Repuestos importantes
— Cuchilla: 6358 702 0100

— Tornillo de cuchilla: 9008 319 9028
— Arandela: 0000 702 6600

21 Gestion de residuos
21.1  Desechar el cortacésped

Se puede obtener informacion sobre la elimina-
cion de residuos en la administracion local o en
un distribuidor especializado STIHL.

Una eliminacién inadecuada puede dafiar la

salud y contaminar el medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL, incluido el emba-
laje, a un centro de recogida adecuado para
su reciclaje, de acuerdo con la normativa
local.

> No se deben desechar con la basura normal.
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22 Declaracion de conformi-
dad UE
221 Cortacésped STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

declara, como unico responsable, que
— Atrticulo: Cortacésped

— Marca: STIHL

— Tipo: RM 448.1 VC

— Ancho de corte: 46 cm
Identificacion de serie: 6358

cumple con las disposiciones aplicables de las
directivas 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU
y 2011/65/EU y se ha disefiado y fabricado en
conformidad con las normas siguientes, en sus
versiones en vigor en la fecha de produccion:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Entidad que participd en la evaluacion:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrafl’e 2

90431 Nirnberg, DE

Para la determinacioén de la potencia sonora
medida y garantizada se procedié segun la
directiva 2000/14/EC, anexo VIII.

— Potencia sonora medida: 95,3 dB(A)

— Potencia sonora garantizada: 96 dB(A)

La documentacion técnica se conserva en la
empresa STIHL Tirol GmbH.

El afio de fabricacion y el numero de serie se
indican en el cortacésped.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, director del Departamento de
investigacion y desarrollo

fmnwmw fw
p.p.

Sven Zimmermann, director del Departamento
de calidad
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23 Declaracion de conformi-
dad UKCA

Cortacésped STIHL

RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

231

Austria

declara, como unico responsable, que
— Atrticulo: Cortacésped

— Marca: STIHL

— Tipo: RM 448.1 VC

— Ancho de corte: 46 cm

— Identificacion de serie: 6358

cumple con las disposiciones aplicables de los
reglamentos britanicos Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 y The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, y se ha
disefiado en conformidad con las normas
siguientes, en sus versiones en vigor en la fecha
de produccién: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2,
EN ISO 14982.

Entidad que participé en la evaluacion:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Para la determinacioén de la potencia sonora
medida y garantizada se procedié segun el
reglamento britanico Noise Emission in the Envi-
ronment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Schedule 11.

— Potencia sonora medida: 95,3 dB(A)

— Potencia sonora garantizada: 96 dB(A)

La documentacion técnica se conserva en la
empresa STIHL Tirol GmbH.

El afio de fabricacion y el numero de serie se
indican en el cortacésped.

Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

WSA

Matthias Fleischer, director del Departamento de
investigacion y desarrollo
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23 Declaracion de conformidad UKCA

fmuwmm J)VV\
p-p.

Sven Zimmermann, director del Departamento
de calidad
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1  Predgovor
Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlugili za tvrtku STIHL.
Svoje proizvode razvijamo i izradujemo u vrhun-
skoj kvaliteti sukladno potrebama nasih kupaca.
Tako i pri ekstremnim zahtjevima nastaju proiz-
vodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju.
Nas strucni trgovac jam¢i kompetentno savjeto-
vanje i upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnic¢ku
skrb.

Tvrtka STIHL izricito je posvecena odrzivom i
odgovornom opodenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomazu vam da svoj proizvod tvrtke
STIHL rabite na siguran i ekoloSki nacin s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam
mnogo radosti s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

0478-111-9904-A
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2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI |
POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

21 Vazeci dokumenti

Ove upute za uporabu prijevod su originalnih
uputa za uporabu proizvodaca u skladu s EC
Direktivom 2006/42/EC.

Primjenjuju se lokalni sigurnosni propisi.
> Uz ove upute za uporabu s razumijevanjem
procitajte i pohranite sljedece dokumente:
— Upute za uporabu za motor STIHL
EVC 300.0

2.2 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A OPASNOST

m Uputa upuéuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teske
ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

H.!J Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj
== uputi za uporabu.

0478-111-9904-A
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3 Pregled

3.1 Kosilica

1 Drska za pokretanje kosnje
Drska za pokretanje ko$nje sluzi za ukljuciva-
nje i isklju¢ivanje motora.

2 Upravijaé

Upravlja¢ sluzi za pridrzavanje kosilice,
upravljanje njome i njezin transport.

3 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za pokretanje voznog pogona ukljuéuje
i iskljuCuje vozni pogon.

4 Poluga

Poluga sluzi za namjestanje brzine voznog
pogona.

5 Pokaziva¢ razine napunjenosti

Pokaziva¢ razine napunjenosti pokazuje
napunjenost koSare za travu.

6 Zaklopka za izbacivanje

Zaklopka za izbacivanje zatvara kanal za
izbacivanje.

7 Poluga
Poluga sluzi za namjestanje visine reza.

8 Rucica

Rucica sluzi za pridrzavanje kosilice prilikom
namjestanja visine reza te za njezin transport.
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9 Cj)ep spremnika goriva
Cep spremnika goriva zatvara otvor za ulije-
vanje benzina.
10 Poklopac filtera
Poklopac filtera pokriva zracni filter.
11 Transportna drska
Transportna dr8ka sluzi za transportiranje
kosilice.
12 Utikac svjecice
Utika€ svjecice spaja vod za paljenje i svje-
¢icu.
13 Svjecica
Svjedica pali smjesu goriva i zraka u motoru.
14 Ispusni lonac
Ispusni lonac sprje¢ava emisiju buke kosilice.
15 @ep spremnika motornog ulja
Cep spremnika motornog ulja zatvara otvor
za ulijevanje motornog ulja.
16 KoSara za travu
KoSara za travu prikuplja pokosenu travu.
17 Poluga
Poluga sluzi za namjestanje i preklapanje
upravljaca.
18 Rucica za pokretanje
Rucica za pokretanje sluzi za pokretanje
motora.

# Natpisna plo€ica sa serijskim brojem stroja

3.2 Simboli

Simboli se mogu nalaziti na kosilici i imaju slje-
deée znacenje:
Ovaj simbol oznacava tezinu kosilice.
kg

ZajamcCena razina zvuc¢ne snage
Lwa prema Direktivi 2000/14/EC u dB(A)

radi usporedivosti emisija zvuka proiz-

voda.
Ovaj simbol oznacava ¢ep spremnika
Ovaj simbol oznac¢ava ¢ep spremnika
motornog ulja.

SIXIR Pokrenite motor.

goriva.
)
=

SR Iskljucite motor.

=

~
) E

4 Upute o sigurnosti u radu

Ukljucite vozni pogon.

Kosilica se pri ovom polozaju kre¢e
najve¢om brzinom.

<> Kosilica se pri ovom polozaju krece
najmanjom brzinom.

4  Upute o sigurnosti u radu
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici imaju sljedece
znacenje:

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
A i mjera navedenih u njima.

S razumijevanjem procitajte i pohranite

upute za uporabu.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
o kovitlanju predmeta i mjera navede-
nih u njima.

% Ne dodirujte noz dok se okrece.

. | lzvucite utikac svjecice tijekom tran-
"]E"j sporta, skladiStenja, radova na odrza-
@ vanju ili popravaka.

o Odrzavajte sigurnosni razmak.
X

4.2 Namjenska uporaba

Kosilica STIHL RM 448.1 VC sluzi za ko$nju
trave.

A UPOZORENJE

® Nenamjenska uporaba kosilice moze dovesti
do teskih ozljeda ili smrti korisnika i materi-
jalne Stete.
> Kosilicu upotrebljavajte u skladu s ovim
Uputama za uporabu ili Uputama za
uporabu motora.

4.3 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe kosilice. Moze
doéi do teskih ozljeda ili smrti korisnika ili dru-
gih osoba.

0478-111-9904-A



4 Upute o sigurnosti u radu

44

> S razumijevanjem procitajte i pohra-
nite Upute za uporabu.

> Ako se kosilica prosljeduje drugoj osobi: pri-
loZite Upute za uporabu kosilice i motora.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati kosilicom i obavljati
radove s tim strojevima. Ako je korisnik
tjelesno, osjetilno ili dusevno ograni-
¢eno sposoban za to, on smije raditi sa
strojevima samo pod nadzorom ili
prema uputama odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i procijeniti
opasnosti kosilice.

— Korisnik je svjestan da je odgovoran za
nezgode i Stete.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obucava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
stru¢na osoba upultili su korisnika prije
prvog rada kosilicom.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U slu¢aju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

Odjec¢a i oprema

A UPOZORENJE

Tijekom rada moze doci do kovitlanja pred-

meta uvis velikom brzinom. Korisnik se moze

ozlijediti.

> Nosite dugacke hlace od otpornog materi-
jala.

Tijekom rada nastaje buka. Buka moze ostetiti

sluh.

> Nosite §titnik za usi.

Tijekom rada moze doci do kovitlanja praSine.

Udahnuta prasina moze narusiti zdravlje i pro-

uzrocCiti alergijske reakcije.

> U slucaju kovitlanja prasine: nosite masku
za zastitu od prasine.

Neprikladna odjeca moze se zaplesti u drvo,

grmlje i kosilicu. Korisnici se mogu tesko ozli-

jediti ako ne nose prikladnu odjecu.

> Nosite usko prianjajucu odjecu.

> Skinite Salove i nakit.

Tijekom ¢iSc¢enja, radova na odrzavanju i tran-

sporta korisnik moze doc¢i u dodir s nozem.

Korisnik se moze ozlijediti.

0478-111-9904-A

4.5
A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u postupku, djeca i

4.6

4.6.1
Kosilica je u sigurnosno ispravnom stanju ako su
ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Kaosilica nije oStecena.

hrvatski

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obuéu s dobro pri-
anjajuc¢im donom.

m Korisnik se moze okliznuti ako nosi nepri-

kladnu obucu. Korisnik se moze ozlijediti.

m Tijekom ostrenja noZzeva moze do¢i do zavitla-

vanja Cestica materijala. Korisnik se moze ozli-

jediti.

> Nosite usko prianjaju¢e zastitne naocale.
Prikladne zastitne naocale ispitane su u
skladu s normom EN 166 ili nacionalnim
propisima te su dostupne u prodaji s odgo-
varaju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Radno podrugje i okolina

zivotinje ne mogu prepoznati niti procijeniti
opasnosti kosilice i zavitlanih predmeta. Moze
doci do teskih ozljeda osoba koje ne sudjeluju
u postupku, djece i zivotinja te do materijalne
Stete.

LA

> QOdrzavajte razmak od predmeta.

> Ne ostavljajte kosilicu bez nadzora.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati kosili-
com.

Dok motor radi, iz ispusnog lonca izlaze vruéi

ispusni plinovi. Vruéi ispusni plinovi mogu

zapaliti lako zapaljive materijale i uzrokovati

pozar.

> Mlaz ispusnih plinova drzite dalje od lako
zapaljivih materijala.

> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i zivotinje iz radnog
podrudja.

Sigurnosno ispravno stanje

Kosilica

1z kosilice ne izlazi benzin.

Cep spremnika za gorivo je zatvoren.

1z kosilice ne izlazi motorno ulje.

Cep spremnika za motorno ulje je zatvoren.
Kosilica je Cista.

Upravljacki elementi funkcioniraju i nema pro-
mjena na njima.

Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu treba
prikupljati u koSaru za travu: koSara za travu
propisno je postavljena.

7
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— Ako je u tijeku kosnja i pokoSenu travu treba

izbacivati straga: koSara za travu je postav-
liena, a zaklopka za izbacivanje zatvorena.
Noz je pravilno montiran.

Montiran je originalan pribor tvrtke STIHL
namijenjen za ovu Kosilicu.

Pribor je pravilno montiran.

Elasti¢no optereéeni mehanizmi nisu osteéeni
i funkcioniraju.

Kada se pusti dr8ka za pokretanje kosnje,
motor se iskljucuje.

A UPOZORENJE

® Ako uredaj nije u sigurnosno ispravnom sta-

nju, komponente vise ne mogu pravilno funk-

cionirati, moze doéi do deaktiviranja sigurnos-

nih naprava i do istjecanja goriva. Moze do¢i

do teskih ozljeda ili smrti osoba.

78

> Radite kosilicom samo ako nije oSteéena.

> Ako iz kosilice izlazi benzin: ne upotreblja-
vajte kosilicu i obratite se ovlastenom trgo-
veu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika za gorivo.

Ako iz kosilice izlazi motorno ulje: ne upo-

trebljavajte kosilicu i obratite se ovlastenom

trgovcu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika za motorno ulje.

> Ako je kosilica zaprljana: odistite kosilicu.

> Nemojte dirati kosilicu i njezine sigurnosne
sustave.

> Zabranjena je svaka manipulacija na kosilici
kojom se mijenja snaga ili broj okretaja
motora.

> Ako upravljacki elementi ne funkcioniraju:
ne upotrebljavajte kosilicu.

> Elasti¢no opterec¢eni mehanizmi mogu otpu-
stiti spremljenu energiju.

> Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu
treba prikupljati u koSaru za travu: monti-
rajte koSaru za travu u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu.

> Montirajte originalan pribor tvrtke STIHL
namijenjen za ovu kosilicu.

> Montirajte noz u skladu s ovim Uputama za
uporabu.

> Montirajte pribor u skladu s ovim Uputama
za uporabu ili Uputama za uporabu pribora.

> Ne umecite predmete u otvore kosilice.

> Zamijenite istroSene ili ostecene plocice s
napomenama.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

\

4 Upute o sigurnosti u radu

46.2 Noz
Noz je u sigurnosno ispravnom stanju ako su
ispunjeni sljededi uvjeti:
— Noz i dogradni dijelovi nisu oSteceni.
— Noz nije izobli¢en.
— Noz je pravilno montiran.
— Noz je pravilno naostren.
— Na nozu nema srha.
— Noz je pravilno uravnotezen.
— Debljina i Sirina noza nisu manji od minimalne
debljine i Sirine, 01 19.2.
— Kut o$trenja u skladu je s propisanim, 1 19.2.

A UPOZORENJE

® Ako noz nije u sigurnosno ispravnom stanju,

moze doc¢i do odvajanja i zavitlavanja njegovih

dijelova. Ljudi se mogu tesko ozlijediti.

> Radite samo neoste¢enim nozem i neoSte-
¢enim dogradnim dijelovima.

> Pravilno montirajte noz.

> Pravilno naostrite noz.

> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz.

> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba urav-
noteziti noz.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

4.7 Gorivo i ulijevanje goriva

A UPOZORENJE

® Gorivo koje se upotrebljava za ovu kosilicu je

benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin

dode u kontakt s otvorenim plamenom ili vru-

¢im predmetima, moze uzrokovati pozar ili

eksploziju. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

ljudi i materijalne Stete.

> Zastitite benzin od vruéine i vatre.

> Nemojte prolijevati benzin.

> Ako se benzin prolije: obriSite benzin krpom
i ponovno pokusajte pokrenuti motor kada
su svi dijelovi kosilice suhi.

> Nemojte pusiti.

> Nemojte ulijevati gorivo u blizini vatre.

> Prije punjenja goriva ugasite motor i osta-
vite ga da se ohladi.

> Ako je potrebno isprazniti spremnik: ucinite
to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mjesta uli-
jevanja goriva.

> Nikada nemoijte skladistiti kosilicu unutar
zgrade s benzinom u spremniku.

® Udahnute benzinske pare mogu uzrokovati
trovanje.
> Nemojte udisati benzinske pare.

0478-111-9904-A



4 Upute o sigurnosti u radu

> Ulijevajte gorivo na dobro prozraéenom
mjestu.

m Kosilica se zagrijava tijekom rada. Benzin se
§iri i u spremniku za gorivo moze nastati pre-
veliki pritisak. Ako se otvori ¢ep spremnika za
gorivo, benzin moze $trcnuti iz spremnika.
Benzin koji $trcne iz spremnika moze se zapa-
liti. Korisnik se moze tesko ozlijediti.
> Najprije ostavite kosilicu da se ohladi, a

zatim otvorite ¢ep spremnika za gorivo.

m QOdjeéa koja dode u kontakt s benzinom lako je
zapaljiva. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti
ljudi i materijalne Stete.
> Ako odjeéa dode u kontakt s benzinom:

zamijenite odjecu.

® Benzin moze onedistiti okolis.
> Nemojte prolijevati gorivo.
> Benzin zbrinite ekoloski i u skladu s propi-

sima.
® Ako benzin dode u kontakt s koZzom ili o¢ima,
moze do¢i do nadrazivanja koze ili ogiju.
> Izbjegavajte kontakt s benzinom.
> Ako je doSlo do kontakta s kozom: zahva-
¢ene dijelove koze operite velikom kolici-
nom vode i sapunom.

> Ako je doSlo do kontakta s o¢ima: oci ispi-
rite velikom koli¢inom vode najmanje 15
minuta i obratite se lije¢niku.

m Sustav paljenja kosilice stvara iskre. Iskre
iza¢i van i prouzrogiti pozare i eksplozije u vrlo
zapaljivoj i eksplozivnoj okolini. MozZe doci do
teskih ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.
> Upotrebljavajte svjecice koje su opisane u

ovim Uputama za uporabu motora.
> Uvrnite svjecice i zategnite ih.
> Cvrsto nataknite utika& svjedice.

® Ako se u kosilicu ulije benzin koji nije prikladan
za motor, kosilica se moze ostetiti.
> Upotrijebite svjeze, bezolovno gorivo pri-

znate marke.
> Uzmite u obzir napomene u Uputama za
uporabu motora.

4.8 Radovi
A UPOZORENJE

m Ako korisnik nije ispravno pokrenuo motor,
korisnik moze izgubiti kontrolu nad kosilicom.
Moze do¢i do teSke ozljede korisnika.
> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama

za uporabu.

m Korisnik u odredenim situacijama viSe ne
moze raditi koncentrirano. Moze se spotaknuti,
pasti i teSko ozlijediti.
> Radite mirno i promisljeno.

0478-111-9904-A

hrvatski

> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvjetljenje i vidljivost losi, nemojte upo-

trebljavati kosilicu.

Samostalno rukujte kosilicom.

Obratite paznju na prepreke.

Nemojte naginjati kosilicu.

Radite stojeci na tlu i odrzavajte ravnotezu.

Ako osjetite znakove umora: napravite

radnu pauzu.

> Ako kosite na kosini: Kosite poprijeko u

odnosu na kosinu.

Nemojte raditi na kosinama s nagibom

vecim od 25° (46,6 %).

Kosilicu upotrebljavajte s posebnim opre-

zom kada radite u blizini padina, rubova

terena, jama, nakupina smeca i nasipa.
> Radno vrijeme isplanirajte tako da se
izbjegnu veéa opterecenja tijekom duljeg
vremenskog razdoblja.
® Dok motor radi, stvaraju se ispu$ni plinovi.
Udahnuti ispusni plinovi mogu uzrokovati tro-
vanje.
> Nemojte udisati ispusne plinove.
> Upotrebljavajte kosilicu na dobro prozrace-
nom mjestu.

> U slu¢aju mucnine, glavobolje, smetniji vida,
smetniji sluha ili vrtoglavice: zavrsite s
radom i potrazite lijecnika.

m Ako korisnik nosi stitnik za usi i motor radi,
korisnik mozZe ograni¢eno ¢uti i procijeniti zvu-
kove.
> Radite mirno i promisljeno.

m Kosilica je opremljena napravom za zaustav-
ljanje motora.
> Kada se otpusti drska za pokretanje kosnje,

motor i noz zaustavljaju se unutar 3
sekunde.

® Rotirajuc¢i noz moze posjeci korisnika. Moze
doéi do teske ozljede korisnika.

> | > lzvucite utika¢ svjecice.
5

> Ne dodirujte noz dok se okrece.
% > Ako neki predmet blokira noz: Isklju-
¢ite motor. Tek nakon toga uklonite
predmet.

m Ako se radi bez voznog pogona, on se moze
nezeljeno ukljuciti, nakon ¢ega se kosilica
pocinje kretati. Moze do¢i do teskih ozljeda
osoba i materijalne Stete.
> Pritisnite drSku za pokretanje voznog

pogona samo ako je potrebno ukljugiti vozni
pogon.

m Ako tijekom rada dode do promjena na kosilici
ili se ona neuobi€ajeno ponasa, mozda nije u

Yy YyYVYVvYYy
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4 Upute o sigurnosti u radu

sigurnosno ispravnom stanju. Moze do¢i do 4.9 Transport

teskih ozljeda osoba i materijalne Stete.

> ZavrSite s radom i obratite se ovlastenom A UPOZO RE NJE

trgovcu tvrtke STIHL. -

m Tijekom rada kosilica moze vibrirati.
> Nosite zastitne rukavice.
> Pravite radne pauze.
> Ako se pojave znakovi cirkulacijskih smet-

nji: obratite se lijecniku.

m Pregledajte povrsinu kosnje i pazite na pre-
preke. Ako tijekom rada noz udari u strani
predmet, taj predmet ili njegovi dijelovi mogu
se zavitlati uvis velikom brzinom. Moze doci
do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Uklonite strane predmete poput
kamenja, Stapova, Zica, igracaka ili
drugih stranih tijela iz radnog podru-
¢ja. Oznacite sakrivene predmete
koje nije moguée ukloniti.
m Nakon otpustanja drSke za pokretanje kosnje n
noz se okrece jos kratko vrijeme. Moze doci
do teskih ozljeda osoba.
> Pricekajte da se noz prestane okre-
tati.
é > KoSaru za travu skinite tek kada se
noz prestane okretati.
m Ako rotiraju¢i noz udari u tvrd predmet, moze
doci do iskrenja. Iskre mogu prouzrociti pozare
u vrlo zapaljivoj okolini. Moze doci do teskih
ozljeda ili smrti osoba i materijalne Stete.
> Nemojte raditi u vrlo zapaljivoj okolini.
m Ako se kosilica postavlja na kosu povrsinu,

Tijekom transporta kosilica se moze prevrnuti
ili pomaknuti. MoZe do¢i do ozljeda ljudi i
materijalne Stete.

> Iskljucite motor.

> PriCekajte da se noz prestane okre-
% tati.

— | > lzvucite utikac svjecice.

5

> Osigurajte kosilicu zateznim remenima,
remenom ili mrezom na prikladnoj utovarnoj
povrsini tako da se ne moze prevrnuti niti
pomicati.

Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i

motor mogu biti vruci. Korisnik se moze opeci

tijekom transporta.

> Gurnite kosilicu.

m Kosilica je teSka. Ako korisnik sam nosi kosi-

licu, moze se ozlijediti.

> Nosite zastitne rukavice.

> Kosilicu trebaju nositi dvije osobe.
Tijekom transporta moze istjecati benzin sto
moze uzrokovati zaprljanja i oStecenja.

> Gurnite kosilicu.

> Transportirajte uredaj bez benzina.

ona se moze nenamjerno s nje otkotrljati. 410 Skladiétenje

Moze do¢i do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Kosilicu pustite tek onda kada se nalazi na A UPOZO RE NJE

ravnoj povrsini i kada se ne moze sama
otkotrljati.

m Ako se na upravlja¢ pri€vrs¢uju predmeti, kosi-
lica se radi dodatne tezine moze prevrnuti.
Moze do¢i do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Nemojte pri€vrcivati predmete na uprav-

ljac.

A OPASNOST -

m Ako se radi u okolini naponskih vodova, noz
moze do¢i u kontakt s njima i oStetiti ih. Moze
do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.

Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti kosilice. Mogu se tesko ozlijediti.

> Iskljucite motor.

> Skladistite kosilicu izvan dometa djece.
Metalne komponente mogu zahrdati zbog
vlage. Kosilica se moze ostetiti.

> Skladistite kosilicu u €istom i suhom stanju.
Ako se kosilica skladisti na kosu povrsinu, ona
se moze nenamjerno s nje otkotrljati. Moze
doci do ozljeda ljudi i materijalne Stete.

> Skladistite kosilicu samo na ravnoj povrsini.

> Nemojte raditi u okolini naponskih vodova. 4.11 Ciééenje, odrzavanje i poprav-

m Ako se radi tijekom nevremena, munja moze
udariti u korisnika. Moze do¢i do teskih ozljeda

ljanje

ili smrti korisnika. A UPOZORENJE

> U slu¢aju nevremena: nemojte raditi.

m Ako se radi po kisi, korisnik se moze okliznuti.
Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Ako pada ki$a: nemojte raditi.
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Ako tijekom CiScenja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, moze do¢i do teSkih ozljeda ljudi i
materijalne Stete.

> Iskljucite motor.
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5 Priprema kosilice za rad

> Pri¢ekajte da se noz prestane okre-
tati.

A\

—, | > lzvucite utikac svjecice.
i
5T

Ako tijekom ¢iSc¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, vozni se pogon moze slu¢ajno
ukljuciti. Moze doci do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.
— | > lzvucite utikac svjecice.
5

££9

Nakon $to je motor pokrenut, ispu$ni lonac i

motor mogu biti vruci. Osobe se mogu opeci.

> Pri¢ekajte dok se ispusni lonac i motor ne
ohlade.

Abrazivna sredstva za CiS¢enje, CiS¢enje vode-

nim mlazom ili Siljasti predmeti mogu dovesti

do oStecenja kosilice ili noza. Ako se kosilica

ili noz ne Ciste pravilno, komponente viSe ne

mogu pravilno funkcionirati i moze do¢i do

deaktiviranja sigurnosnih naprava. Moze doci
do teskih ozljeda osoba.

» Cistite kosilicu i noz u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu, J 15.2.

Ako se kosilica i noz ne odrzavaju ili ne

popravljaju prema ovim Uputama za uporabu,

komponente viSe ne mogu pravilno funkcioni-
rati i moze doci do deaktiviranja sigurnosnih
naprava. Moze doci do teskih ozljeda ili smrti
osoba.

> Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.

» Radove odrzavanja na kosilici izvodite ili
kosilicu popravljajte u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu.

> |Izvodite radove odrzavanja na nozu u
skladu s ovim Uputama za uporabu.

Tijekom ¢iS¢enja, radova na odrzavanju i

popravaka noza korisnik se moze posjeci

ostrim rubovima ostrice. Korisnik se moze ozli-
jediti.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Noz moze postati vru¢ tijekom oStrenja. Koris-

nik se moze opeci.

> Pri¢ekajte da se noz ohladi.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.
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hrvatski

5 Priprema kosilice za rad
5.1 Priprema kosilice za rad

Prije pocetka radova uvijek se moraju provesti

sljededi koraci:

> Uklonite ambalazni materijal i transportne
brave.

> Osigurajte da su sljede¢e komponente u sigur-

nosno ispravnom stanju:

— kosilica, 14.6.1

- noz 4.6.2

Ocistite kosilicu, 1 15.

Provjerite noz, 1 10.2.

Montirajte upravlja¢, 1 6.1.

Ulijte motorno ulje, 01 6.3.

Rasklopite upravlja¢, 1 8.1.

Ulijte gorivo u kosilicu, 1 7.

Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu treba

prikupljati u ko$aru za travu: Objesite koSaru

zatravu, £16.2.2.

> Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu treba
izbacivati straga: Skinite ko$aru za travu, [
6.2.3.

> Namjestite visinu reza, [ 11.2.

> Provjerite upravljacke elemente, d 10.1.

Ako nije moguce provesti navedene korake:

Ne upotrebljavajte kosilicu i obratite se ovla-

Stenom STIHL trgovcu.

YY VY VY VY VY

\

6 Sastavljanje kosilice

6.1 MontaZa upravijaca
> Iskljucite motor.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Utisnite ¢ahuru (1) u provrte na upravljacu (2).
> Tanjuraste opruge (3) nataknite na ¢ahuru (1)
tako da je ispup&enje okrenuto prema unutra.
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> Umetnite upravlja¢ (2) u upravljacku kon-
zolu (4).

Gurnite vijak (5) kroz provrte upravljacke kon-
zole (4) i gurnite ¢ahuru u upravlja¢ (2).

> Umetnite maticu (6) u utor na upravljackoj
konzoli (4).

Cvrsto stegnite vijak (5).

v

v

> Utisnite uzad (7, 8 i 9) u drzace (10).
> Obijesite uzad (7, 8 i 9) u vodilicu uzeta (11).

> lzvucite utikac svjecice.

> Pritisnite drSku za pokretanje koSnje (12)
prema upravljacu (2) i drzite je pritisnutom.

> Rucicu za pokretanje (13) povucite lagano u
smjeru vodilice uzeta (11).

> Rucicu za pokretanje (13) objesite u vodilicu
uzeta (11).

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje (12).

> Ponovno nataknite utikac svjecice.

Upravlja¢ nije potrebno ponovno demontirati.
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6 Sastavljanje kosilice

6.2 Montaza, vjeSanje i skidanje
ko3are za travu

6.2.1 Sastavljanje ko3are za travu

> Postavite gornji dio koSare za travu (1) na
donji dio koSare za travu (2).
Otvori (3 i 4) moraju se poklapati.

> Pritisnite svornjake (5) iznutra kroz otvore (3 i
4).

> Pritisnite gornji dio koSare za travu (1) prema
dolje.
Gornji dio kosare za travu (1) ¢ujno ¢e se uklo-
piti.

6.2.2 VjeSanje koSare za travu

> Iskljucite motor.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite i drzite zaklopku za izbacivanje (1).

> Uhvatite koSaru za travu (2) za rucicu (3) i
objesite je tako da jezi¢ac (4) ude u kanal za
izbacivanje (5), a kuke (6) u prihvate (7).

> Postavite zaklopku za izbacivanje (1) na
koSaru za travu (2).

6.2.3 Skidanje ko3are za travu
> Iskljucite motor.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
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7 Ulijevanje goriva u kosilicu

> Otvorite zaklopku za izbacivanje i drzite je.

» Skinite koSaru za travu povlacedi ru¢icu prema

gore.
> Zatvorite zaklopku za izbacivanje.

6.3 Punjenje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije o motornom ulju i koli¢ini punjenja
mozete naci u Uputama za uporabu motora.

UPUTA

hrvatski

> Cep spremnika goriva okredite u smjeru
kazaljke na satu i évrsto ga zategnite rukom.
Spremnik goriva je zatvoren.

8 Namjestanje kosilice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravljaéa

> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

m U stanju pri isporuci motorno ulje nije uliveno.

Ako se motor pokrene bez motornog ulja ili s

vrlo malom koli¢inom motornog ulja, kosilica

se moze ostetiti.

> Prije svakog postupka pokretanja provjeriti
razinu motornog ulja i po potrebi dolijte
motorno ulje.

> Motorno ulje ulijte u skladu s ovim Uputama za

uporabu motora.

7  Ulijevanje goriva u kosilicu
71 Ulijevanje goriva u kosilicu

UPUTA

m Ako se u kosilicu ulije gorivo koje nije pri-
kladno za motor, kosilica se moze ostetiti.
> Pridrzavajte se Uputa za uporabu motora.

> Iskljucite motor.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Podrucje oko ¢epa spremnika goriva ocistite
vlaznom krpom.

> Podignite upravljac (1).

> Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.

> Rasklopite upravlja¢ (1) i pritom pazite da se
uzad (3, 4 i 5) ne uklijesti.

> Pustite polugu (2) i pazite na to da se uprav-
lja¢ (1) ponovno potpuno uklopi.
Upravljac (1) je ¢vrsto spojen s kosilicom.

» Cep spremnika goriva (1) okreéite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok se ¢ep
spremnika goriva ne bude mogao skinuti.

> Skinite ¢ep spremnika za gorivo.

> Gorivo ulijte do najviSe 15 mm od ruba spre-
mnika goriva.

> Cep spremnika goriva postavite na spremnik
goriva.

0478-111-9904-A

> Pritisnite drSku za pokretanje koSnje (6) prema
upravljacu (1) i drzite je pritisnutom.

> Rucicu za pokretanje (7) povucite lagano u
smijeru vodilice uzeta (8).

> Rucicu za pokretanje (7) objesite u vodilicu
uzeta (8).

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje (6).

> Ponovno prikljucite utika¢ svjecice.
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8.2 Namjestanje upravljaca
> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

Cvrsto drzite upravljag (1).

Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.
Upravlja¢ (1) postavite u Zeljeni polozaj.
Pustite polugu (2) i pazite na to da se uprav-
lja¢ ponovno potpuno uklopi.

Yy vy vYy

8.3 Sklapanje upravlja¢a

Upravlja¢ se moze sklopiti radi ustede prostora

prilikom transporta i skladisStenja.

> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite dr8ku za pokretanje koSnje prema
upravljacu i drzite je.

> Rucicu za pokretanje skinite s vodilice uzeta i
lagano je vracajte u smjeru motora.

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje.

» Cvrsto drzite upravljaé te pritisnite i drzite
polugu.

> Preklopite upravlja¢ prema naprijed.

9 Pokretati/startati i zaustaviti
motor

9.1 Pokretanje motora
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Lijevom rukom pritisnite drSku za pokretanje
kosnje (1) prema upravljacu (2) i drzite je.

> Polako desnom rukom izvucite rucicu za
pokretanje (3) do pojave otpora.
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9 Pokretati/startati i zaustaviti motor

> Brzo izvlacite i vraéajte rucicu za pokreta-
nje (3) dok motor radi.

> Ako se motor ne pokrece: pridrzavajte se
Uputa za uporabu motora.

9.2 Isklju€ivanje motora

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje.
Motor se iskljuCuje.

> Napustite korisnicki polozaj.

10 Provjera kosilice

10.1  Provjera upravljackih eleme-
nata

Drska za pokretanje koSnje i dr8ka za vozni
pogon

> Iskljucite motor.

> Potpuno povucite drSku za pokretanje koSnje i
dr8ku za pokretanje voznog pogona u smjeru
upravljaca i ponovno ih pustite.

Ako se drska za pokretanje koSnje ili drSka za
pokretanje voznog pogona tesko pomice ili se
ne vrati u pocetni polozZaj: ne upotrebljavajte
kosilicu i obratite se ovlaStenom trgovcu tvrtke
STIHL.

Drska za pokretanje kosnje ili drSka za pokre-
tanje voznog pogona je u kvaru.

10.2 Provjera noza

> [skljucite motor.

> Izvucite utikaC svjecice.

> Uspravite kosilicu, &1 15.1.

v

> Izmjerite sljedece:
— debljinu a
— Sirinu b
— kut ostrenja ¢
> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz, Ed 19.2.
> Ako kut ostrenja nije u skladu s propisanim:
naostrite noz, 1 19.2.
> U slu¢aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.
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11 Rad kosilicom

11 Rad kosilicom

11.1  Drzanje i vodenje kosilice

» Cvrsto drzite upravlja& objema rukama tako da
ga palCevi obuhvacaju.

11.2  Namjestanje visine reza
Moguce je namijestiti 6 visina reza:

— 25 mm = polozaj 1

— 30 mm = polozaj 2

— 40 mm = polozaj 3

— 50 mm = polozaj 4

— 60 mm = polozaj 5

— 75 mm = polozaj 6

Polozaji su navedeni na kosilici.

NamjesStanje visine reza

» Cvrsto drzite kosilicu za rugicu (1).

> Pritisnite i drzite polugu (2).

> Podizanjem i spustanjem postavite kosilicu u
Zeljeni polozaj.
Trenuta¢no odabrana visina reza moze se oci-
tati na pokazivacu visine reza (3) s pomocu
oznake (4).

> Otpustite polugu (2).
Kosilica se uklapa.
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11.3  Ukljudivanje i iskljugivanje voz-
nog pogona
11.3.1 Uklju€ivanje voznog pogona
UPUTA

> Da biste izbjegli oStec¢enje uredaja, polugu
Vario-pogona aktivirajte samo tijekom rada
motora.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
> Pokretanje motora.

> Potpuno povucite drsku za pokretanje voz-
nog pogona (1) u smjeru upravljaca (2) i drzite
je tako da palac obuhvaca upravljac.
Kosilica se pocinje kretati.

Povecanje brzine voznje:

> Polugu Vario-pogona (3) tijekom voznje gur-
nite prema naprijed u smjeru <.

Smanjivanje brzine voznje:

> Polugu Vario-pogona (3) tijekom voznje gur-
nite prema natrag u smjeru <.

11.3.2 Iskljudivanje voznog pogona

> Otpustite drSku za pokretanje voznog pogona.
> Pricekajte da se kosilica zaustavi.
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11.4 Ko3nja

> Ako se radi uz uklju¢en vozni pogon: kontroli-
rano vozite kosilicu prema naprijed.

> Ako se radi uz isklju€en vozni pogon: polako i
kontrolirano gurajte kosilicu prema naprijed.

11.5 Praznjenje ko3are za travu

Zracna struja koju proizvodi noz podize pokazi-
vac razine napunjenosti (1). Kad je koSara za
travu puna, zrac¢na se struja prekida. Ako je
zrac€na struja preniska, pokaziva¢ razine napu-
njenosti (1) vraca se u stanje mirovanja. To je
znak da treba isprazniti koSaru za travu (2).

Neograni¢ena funkcija pokazivaca razine napu-
njenosti (1) postoji samo pri optimalnoj zracnoj
struji. Vanjski utjecaji, kao $to su mokra, gusta ili
visoka trava, niska visina reza, oneciscenje ili
sliéno, mogu utjecati na zra¢nu struju i rad poka-
zivaca razine napunjenosti (1).
> Ako se pokazivac razine napunjenosti (1) vrati
u stanje mirovanja: ispraznite koSaru za
travu (2).
> Iskljucite motor.
> Skinite koSaru za travu (2).
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12 Nakon rada

e
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> Otvorite zaporni jezi¢ac (3).

Otklopite gorniji dio koSare za travu (4) na
rucici (5) i drzite ga.

Drugom rukom ¢vrsto drzite donju drsku (6).
Ispraznite koSaru za travu (2).

Sklopite koSaru za travu (2).

Objesite koSaru za travu (2).

12 Nakon rada
12.1 Nakon rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosilica mokra: priCekajte da se kosilica
osusi.

> Odistite kosilicu.

v
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13 Transport

13.1  Transport kosilice
> Iskljucite motor.

Noz se ne smije okretati.
> lzvucite utikac svjecice.

Guranje kosilice
> Polako i kontrolirano gurajte kosilicu prema
naprijed.

NosSenje kosilice
> Nosite radne rukavice od otpornog materijala.
> Skinite koSaru za travu.

> Ako se kosilica nosi s otklopljenim upravlja-
cem:
> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za transportnu drsku (1), a
druga osoba objema rukama za uprav-
ljac (2).
» Kosilicu trebaju podici i nositi dvije osobe.

0478-111-9904-A



14 Pohranjivanje/skladistenje

> Ako se kosilica nosi sa sklopljenim upravlja-
cem:
> Sklopite upravljac.
> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za transportnu drsku (1), a
druga osoba objema rukama za rucicu (3).
> Kosilicu trebaju podiéi i nositi dvije osobe.

Transport kosilice u vozilu
> Osigurajte kosilicu u stajacem polozaju tako
da se ne moze prevrnuti niti pomicati.

14 Pohranjivanje/skladistenje
14.1  Skladistenje kosilice

> Iskljucite motor i pustite da se ohladi.
> lzvucite utikac svjecice.
» Skladistite kosilicu uz ispunjenje sljedecih
uvjeta:
— Kosilica je izvan dometa djece.
— Kosilica je Cista i suha.
— Kaosilica se ne moze prevrnuti.
— Kosilica se ne moze otkotrljati.
Ako se kosilica skladisti dulje od 3 mjeseca:
> Ispraznite spremnik goriva.
» Ciséenje spremnika goriva prepustite ovla-
Stenom trgovcu tvrtke STIHL.
> Zamijenite motorno ulje u skladu s Uputama
za uporabu motora.
> Odvrnite svjecicu.

A uvrozorensE

m Ako se rucica za pokretanje izvuce pri izvuce-
nom utikacu svjecice, iskre mogu izaci van.
Iskre mogu prouzroditi pozare i eksplozije u
vrlo zapaljivoj i eksplozivnoj okolini. Moze doci
do teskih ozljeda ili smrti osoba i materijalne
Stete.
> UtikaC svjecice drzite podalje od otvora za

svjecicu.

hrvatski
15 Cistiti
16.1  Uspravljanje kosilice
> Ispraznite spremnik goriva.
Motor se iskljuCuje.
Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
Skinite koSaru za travu.

Visinu reza dovedite u najvisi polozaj, 01 11.2.
Postavite upravlja¢ u najnizi polozaj, I 8.2.

yYyVvYy

> Rugicu za pokretanje izvucite i vracajte
vise puta.
> Uvrnite svjecicu i zategnite je.
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> lzvucite utikaC svjecice (1).

> Lijevom rukom pritisnite polugu (2) prema
dolje i drzite.

> Desnom rukom ¢&vrsto drzite kosilicu za tran-
sportnu rucku (3) i nagnite je unatrag.

15.2  Ciscenje kosilice

> Iskljucite motor.

> Pricekajte da se kosilica ohladi.

> |zvucite utikac svjecice.

Ocistite kosilicu vlaznom krpom.

Ocistite ventilacijske otvore ¢etkicom.

Uspravite kosilicu.

Ocistite podrucje oko noza i noz drvenim $ta-

pom, mekanom ¢etkom ili vlaznom krpom.

16 Odrzavati

16.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja ovise o uvjetima okoline i
radnim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje slje-
dece intervale odrzavanja:

yvYyVvYyYy

Motor
> Motor odrzavajte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

Kosilica
> QOvlasteni trgovac tvrtke STIHL treba provjera-
vati kosilicu svake godine.

16.2

16.2.1 Demontaza noza
> Iskljucite motor.
> lzvucite utikaC svjecice.

Montaza i demontaza noza
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> Uspravite kosilicu.

Blokirajte noz (1) komadom drva (2).
Odvrnite vijak (3) i skinite ga zajedno s podlo-
Skom (4).

Skinite noz (1).

> Vijak (3) i podloSku (4) odlozite u otpad.

Za montazu noza (1) upotrijebite novi vijak i
podlosku.

16.2.2  Montaza noza
> Iskljucite motor.

> |zvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu.

v

> Novu podlosku (4) postavite na novi vijak (3).

> Nanesite ucvrséivac vijaka Loctite 243 na
navoj vijka (3).

> Postavite noz (1) tako da izboc¢enja na kon-
taktnoj povrsini zahvacaju u otvore na
nozu (1).
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17 Popravljati

> Blokirajte noz (1) komadom drva (2).
> Vijak (3) zategnite s momentom pritezanja od
65 Nm.

16.3  Ostrenje i uravnotezavanje
noza

Za pravilno ostrenje i uravnotezavanje noza

potrebno je puno vjezbe.

STIHL preporucuje da ovlasteni trgovac tvrtke
STIHL naostri i uravnotezi noz.

A UPOZORENJE

® Rubovi ostrice noza su ostri. Korisnik se moze
posjeci.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Iskljucite motor.

Izvucite utikac svjecice.

Uspravite kosilicu.

Demontirajte nozeve.

Naostrite nozeve. Pritom obratite paznju na
kut ostrenja i hladite noz, 1 19.2.

Noz ne smije poplaviti tijekom ostrenja.
Montirajte nozeve.

> U slu€aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

Yy YyVY VY

v

17 Popravljati
17.1  Popravljanje kosilice

Korisnik ne moze sam popraviti kosilicu ni noz.

> Ako su kosilica ili noz o$teceni: ne upotreblja-
vajte kosilicu ili noz i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

> Ako su plocCice s napomenama necitljive ili
oStecene: ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba
zamijeniti ploCice s napomenama.

0478-111-9904-A



18 Odkloniti smetnje/kvarove

18 Odkloniti smetnje/kvarove

18.1  Uklanjanje smetniji kosilice

hrvatski

Smetnja Uzrok Rjesenje
Motor se ne  |Dr8ka za pokretanje koSnje nije |> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama za upo-
moze pokre- |pritisnuta. rabu.
nuti.
Spremnik goriva je prazan. > Ulijte gorivo u kosilicu.
Vod opskrbe gorivom je zaCepl- |> Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
jen.
U spremniku se nalazi loSe, > Upotrijebite svjez benzin priznate marke.
onecisceno ili staro gorivo.
Zracni filter je prljav. > Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
Utikac¢ svjecice izvucen je iz > Nataknite utika¢ svjecice.
svjecice ili je kabel za paljenje |> Provjerite spoj izmedu kabela paljenja i utikaca.
lose pri¢vrscen na utikac.
Svjecica je zaCadena, oste¢ena |> Ogcistite ili zamijenite svjecicu.
ili je razmak elektroda pogre- > Namjestite razmak elektroda.
San.
Otpor na nozu je prevelik. > Namijestite vecu visinu reza.
> Pokrenite motor u nizoj travi.
Motor se Kuciste kosilice je zaCepljeno. [Ocistite kosilicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora slabi.

Visina reza namjestena je pre-
nisko ili je prevelika brzina kre-
tanja.

Prilagodite visinu reza ili sporije kosite.

U spremniku goriva i rasplinjacu
je voda ili je rasplinjac zacepl-
jen.

Ispraznite spremnik za gorivo, ocistite vod goriva i
rasplinjac.

Spremnik goriva je prijav.

Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

Zracni filter je prljav.

Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

Svjecica je zaCadena.

Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Motor se pret- |Razina motornog ulja je pre-

Motorno ulje dolijte ili zamijenite u skladu s ovim

jerano zagri- |niska. Uputama za uporabu motora.
java.
Rashladna rebra su prljava. Ocistite kosilicu.
Kosilica jako |Noz je oStecen. Zamijenite noz.
vibrira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.
Trava nije Noz je tup ili istroSen. Naostrite ili zamijenite noz.
dobro odre-
zana.

19 Tehnicki podaci

19.1  Kosilica STIHL RM 448.1 VC
— Tip motora: STIHL EVC 300.0
— Obujam: 166 cm?®
— Snaga: 2,6 kW (3,5 KS) pri 2800/min
— Broj okretaja: 2800/min
— Maksimalan sadrzaj spremnika goriva:
900 cm® (0,9 1)
— Tezina: 29 kg

0478-111-9904-A

— Maksimalni volumen koSare za travu: 55 |
— Sirina reza: 46 cm

19.2 Noz

— Minimalna debljina a: 2,0 mm
— Minimalna Sirina b: 39 mm
— Kut ostrenja c: 30°
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19.3  Vrijednosti emisija zvuka i
vibracija

K-vrijednost za razinu zvu¢nog tlaka iznosi

2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvuéne snage

iznosi 1,1 dB(A). K-vrijednost za vrijednost vibra-

cija iznosi 2,20 m/s2.

— Razina zvuénog tlaka L, izmjerena prema
normi EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Jamc€ena razina zvucne snage Lypaq izmjerena
prema 2000/14/EG / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vrijednost vibracija ay,, upravlja¢a, izmjerena
prema EN 12096, EN ISO 5395-2 i EN 20643:
4,40 m/s?

Informacije o uskladenosti s Direktivom o vibraci-
jama za poslodavce 2002/44/EC i S.I. 2005/1093
potrazite na web-stranici www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH oznac¢ava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

20 Pri€uvni dijelovi i pribor

20.1  ZamijenskKi dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporuéuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato€ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodaca u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
stru¢nog trgovca drustva STIHL.

20.2  Kljuéni rezervni dijelovi
— Noz: 6358 702 0100

— Vijak noza: 9008 319 9028

— Podlogka: 0000 702 6600
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20 Pri€uvni dijelovi i pribor
21 Zbrinjavanje

21.1  Zbrinjavanje kosilice na otpad

Informacije o zbrinjavanju na otpad mozete dobiti
od lokalne uprave ili od ovlastenog trgovca tvrtke
STIHL.

Nepravilno zbrinjavanje na otpad moze Stetiti

zdravlju i zagadivati okolis.

> Dopremite STIHL proizvode, ukljucuju¢i amba-
lazu, na odgovarajuée sabirno mjesto za reci-
kliranje u skladu s lokalnim propisima.

> Nemoijte ih zbrinjavati u ku¢ni otpad.

22 EU-izjava o sukladnosti

221 Kosilica STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje uz samostalnu odgovornost da
— izvedba: kosilica

— tvorni¢ka marka: STIHL

— vrsta: RM 448.1 VC

Sirina reza: 46 cm

serijska oznaka: 6358

odgovara relevantnim odredbama Direktiva
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU te da je razvijena i proizvedena u
skladu s verzijama sljedecih normi koje su na
snazi na dan proizvodnje: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Prijavljeno tijelo:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Izmjerena i zajamcena razina zvuéne snage utvr-
dena je u skladu s Direktivom 2000/14/EC, pri-
log VIII.

— lzmjerena razina zvuéne snage: 95,3 dB(A)
— Jaméena razina zvuéne snage: 96 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija pohranjena je kod tvrtke
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj stroja navedeni su na
kosilici.

Langkampfen, 28. 5. 2021.

STIHL Tirol GmbH

A
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23 Adrese

Matthias Fleischer, voditelj odjela za istrazivanje
i razvoj

fmmmuw f W~
zastupa

Sven Zimmermann, voditelj odjela za osiguranje i
unapredenje kvalitete

23 Adrese

23.1 STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 STIHL - Prodajna drustva

NJEMACGKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modrice

23.3 STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amru$eva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

0478-111-9904-A

svenska
o
Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 S
Velika Gorica S
Telefon: +385 1 6370010 3
Telefaks: +385 1 6221569 S
TURSKA ®

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Telefaks: +90 232 210 32 33
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1 Férord

Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi
utvecklar och tillverkar produkter av mycket hég
kvalitet som uppfyller vara kunders behov. Darfor
ar vara produkter mycket sékra aven nér de
belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och
instruktioner samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar
sa hallbart och ansvarsfullt mot naturen som ’
mojligt. Denna bruksanvisning ar till for att hjalpa

€2A'SVA 'V-7066-LL1-8.10

€202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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svenska
dig att anvanda din STIHL produkt pa ett sakert
och miljovanligt satt Gver lang tid.

Vi uppskattar ditt fértroende for oss och énskar
dig lycka till med din STIHL-produkt.

(e o

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA
DEN.

2 Information bruksanvis-
ningen
21 Gallande dokument

Denna bruksanvisning ar en éversattning av ori-
ginalbruksanvisningen fran tillverkaren i enlighet
med EG-direktivet 2006/42/EC.

De lokala sakerhetsforeskrifterna galler.

> Las, forsta och forvara foljande dokument, for-
utom bruksanvisningen:
— Bruksanvisning motor STIHL EVC 300.0

2.2 Varningar i texten

A Frra

m Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dédsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

A VARNING

m Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

m Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man férhindra materia-
Iskador.

2.3 Symboler i texten

AR Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
== denna bruksanvisning.

2 Information bruksanvisningen

3  Oversikt
3.1 Grasklippare

1 Inkopplingsbygel f6r klippning
Inkopplingsbygeln for klippning anvands for
att starta och sténga av motorn.

2 Styrhandtag
Styrhandtaget anvands for att halla, styra och
transportera grasklipparen.

3 Inkopplingsbygel fér drivning
Inkopplingsbygeln for drivning kopplar till och
fran drivningen.

4 Spak
Spaken anvands for att stalla in drivningens
hastighet.

5 Mangdindikator
Mangdindikatorn visar hur full grasuppsamla-
ren ar.

6 Utkastlucka
Utkastluckan stéanger utkastkanalen.
7 Spak
Spaken anvands for att stélla in klipphdjden.
8 Grepp
Greppet anvands for att halla grasklipparen
vid instéllning av klipphdjden och for transport
av grasklipparen.
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4 Sakerhetsanvisningar

9 Bréansletanklock
Bransletanklocket stanger 6ppningen for
pafylining av bensin.

10 Filterlock
Filterlocket tacker luftfiltret.

11 Transporthandtag
Transporthandtaget anvands for att transpor-
tera grasklipparen.

12 Téandstiftskontakt
Tandstiftskontakten ansluter tandledningen till
tandstiftet.

13 Téandstift
Tandstiftet antander bransle-luftblandningen i
motorn.

14 Ljuddédmpare
Ljudddmparen minskar grasklipparens buller.

15 Motoroljelock
Motoroljelocket stanger 6ppningen for pafyll-
ning av motorolja.

16 Grasuppsamlare
Grasuppsamlaren samlar upp det klippta gra-
set.

17 Spak
Spaken anvands fér att stélla in och falla ned
styrhandtaget.

18 Startgrepp
Startgreppet anvands for att starta motorn.

# Typskylt med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolerna kan finnas pa grasklipparen och
betyder féljande:
Denna symbol anger grasklipparens

. N
i
kg

Garanterad ljudniva enligt riktlinjen
Lwa 2000/14/EC i dB(A) for att kunna jam-
féra produkternas buller.

Denna symbol betecknar bransletan-
klocket.

E Denna symbol betecknar motorolje-

locket.
Starta motorn.

STOP

B
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Sténg av motorn.

svenska

Koppla in drivningen.

=
@ Grasklipparen kér med hogsta hastig-
het i detta lage.
<> Grasklipparen kér med lagsta hastighet
i detta lage.

4  Sakerhetsanvisningar
4.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa grasklipparen betyder
féljande:

Beakta sakerhetsanvisningarna for
foremal som slungas ivag och deras
atgarder.

Beakta sakerhetsanvisningarna och
deras atgarder.

Las, forsta och forvara bruksanvis-
ningen.

Ta inte pa den roterande kniven.

_, | Dra bort tandstiftskontakten under
"]E"j transport, forvaring, underhall eller
@ reparation.
. Hall sékerhetsavstandet.

4.2 Anvandning enligt féreskrif-
terna

Grasklipparen STIHL RM 448.1 VC ar avsedd for
att klippa grés.

A VARNING

® Om grasklipparen inte anvands enligt foreskrif-
terna kan detta orsaka allvarliga personskador
eller dédsfall och sakskador.
> Anvand grasklipparen enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning och i motorns bruks-
anvisning.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare utan introduktion kan inte kdnna
igen och beddéma riskerna med grasklipparen.
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Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

> Las, forsta och forvara bruksanvis-

ningen.

> Om grasklipparen lamnas ut till en annan
person: skicka med grasklipparens och
motorns bruksanvisning.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren &r utvilad.

— Anvandaren har inte nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental férmaga att anvanda
grasklipparen. Om anvandaren har ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga far anvandaren endast anvanda
den under uppsikt eller efter instruktio-
ner av en ansvarig person.

— Anvandaren kan kanna igen och
beddma riskerna med grasklipparen.

— Anvandaren ar medveten om att veder-
boérande ar ansvarig for olyckor och ska-
dor.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under uppsikt enligt nationella reg-
ler.

— Anvéandaren har fatt instruktioner av en
STIHL servande fackhandel eller en
sakkunnig person innan vederbdrande
anvander grasklipparen for forsta
gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

44 Kladsel och utrustning
A VARNING

m Under arbetet kan féoremal kastas upp med
hdég hastighet. Anvandaren kan skadas.
> Anvand langbyxor av kraftigt material.

m Det uppstar buller under arbetet. Buller kan
skada hérseln.
> Anvand hdrselskydd.

® Under arbetet kan damm virvla upp. Damm
som andas in kan skada halsan och orsaka
allergiska reaktioner.
> Om damm virvlas upp: anvand en damm-

skyddsmask.

m Olamplig kladsel kan fastna i tra, grenar och
grasklipparen. Anvandare utan [dmplig kladsel
kan skadas svart.
> Anvand atsittande kladsel.
> Ta av schalar och smycken.
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4 Sakerhetsanvisningar

® Under rengoring, underhall och transport kan
anvandaren komma i kontakt med kniven.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.
> Anvand stadiga, stdngda skor med rafflad
sula.
® Om anvandaren har olampliga skor finns en
halkrisk. Anvandaren kan skadas.
®m Nar kniven slipas kan partiklar slungas ivag.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand atsittande skyddsglaségon. Lamp-
liga skyddsglaségon har kontrollerats enligt
normen EN 166 eller nationella foéreskrifter,
och finns att f& med motsvarande markning
i handeln.
> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.

4.5 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

® Obehdriga personer, barn och djur kan inte
kanna igen och bedéma riskerna med gra-
sklipparen och féremal som slungas ivag.
Detta kan orsaka allvarliga personskador och
sakskador.

> Hall obehdriga personer, barn och
@ djur borta fran arbetsomradet.

> Hall ett avstand till foremal.

> Lamna inte grasklipparen utan tillsyn.

> Se till att barn férhindras att leka med gra-
sklipparen.

® Nar motorn gar kommer det ut avgaser ur ljud-

damparen. Varma avgaser kan anténda lattan-

tandliga material och utlésa en brand.

> Hall bort avgasstralen fran eldfarliga mate-
rial.

4.6 Séker anvandning

4.6.1 Grasklippare

Grasklipparen ar i sakert bruksskick nar foljande

villkor uppfylls:

— Grasklipparen ar oskadad.

— Det kommer inte ut bensin ur grasklipparen.

— Brénsletankens lock &r stangt.

— Det kommer inte ut motorolja ur grasklipparen.

— Motoroljelocket &r stangt.

— Grasklipparen ar ren.

— Manéverreglagen fungerar och ar oférand-
rade.

— Om klippning sker och det klippta graset ska
samlas upp i grasuppsamlaren: grasuppsam-
laren sitter fast ratt.
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4 Sakerhetsanvisningar

— Om klippning sker och det klippta graset ska

kastas ut bakat: grasuppsamlaren har lossats
och utkastluckan ar stéangd.

— Kniven har monterats ratt.
— STIHL originaltillbehdr har monterats pa

denna grasklippare.

— Tillbehéret har monterats ratt.
— Fjaderbelastade mekanismer ar oskadade och

fungerar.

— Motorn stannar nar inkopplingsbygeln for

klippning slapps.

A VARNING

® Om maskinen inte ar i sékert bruksskick fun-

gerar komponenterna inte langre pa ratt satt,

sakerhetsanordningarna ar ur funktion och

bransle rinner ut. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall.

> Arbeta med en oskadad grasklippare.

> Om det kommer ut bensin ur grasklipparen:
anvand inte grasklipparen och kontakta en
STIHL servande fackhandel.

> Stang bransletankens lock.

> Om det kommer ut motorolja ur gréasklippa-
ren: anvand inte grasklipparen och kontakta
en STIHL servande fackhandel.

> Stang motoroljelocket.

> Om grasklipparen ar smutsig: rengér gra-
sklipparen.

> Manipulera inte grasklipparen och dess
sakerhetssystem.

> Manipulering av grasklipparen, som férand-
rar effekten eller motorns varvtal, ar absolut
forbjuden.

> Om mandverreglagen inte fungerar: anvand
inte grasklipparen.

> Fjaderbelastade mekanismer kan avge
lagrad energi.

> Om klippning sker och det klippta graset
ska samlas upp i grasuppsamlaren: fast
grasuppsamlaren enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.

> Montera STIHL originaltillbehor pa denna
grasklippare.

> Montera kniven enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.

> Montera tillbehdret enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning eller i tillbehérets
bruksanvisning.

> Stick inte in féremal i grésklipparens 6pp-
ningar.

> Byt ut utslitna eller skadade informations-
skyltar.

> Om nagot &r oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
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46.2 Kniv
Kniven ar i sakert bruksskick nar foljande villkor
uppfylls:

— Kniven och komponenterna &r oskadade.

— Kniven ar inte deformerad.

— Kniven har monterats ratt.

— Kniven har slipats ratt.

Kniven ar gradfri.

Kniven har balanserats ratt.

— Knivens minsta bredd har inte underskridits,
19.2.

— Slipvinkeln &r ratt, 1 19.2.

A VARNING

® Om kniven inte ar i sékert bruksskick kan delar

lossna och slungas ivag. Detta kan orsaka all-

varliga personskador.

> Arbeta med en oskadad kniv och oskadade
komponenter.

> Montera kniven ratt.

> Slipa kniven ratt.

> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: byt ut kniven.

> Lat en STIHL servande fackhandel balan-
sera kniven.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

4.7 Brénsle och tankning

A VARNING

® Bensin ar branslet som anvands for denna

grasklippare. Bensin ar lattantéandligt. Om ben-

sin kommer i kontakt med 6ppen eld eller

varma féremal kan bensin utlésa en brand

eller explosion. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

» Skydda bensin mot varme och eld.

> Spill inte ut bensin.

> Om bensin har spillts ut: torka bort bensin
med en trasa och forsok forst starta motorn
nar alla grasklipparens delar ér torra.

> Ro&kning forbjuden.

> Tanka inte i narheten av 6ppen eld.

> Stang av motorn och lat den svalna fore
tankning.

> Om tanken maste tdmmas: gor detta utom-
hus.

> Starta motorn minst 3 m fran tankningsplat-
sen.

> Fdrvara aldrig grasklipparen inomhus med
bensin i tanken.

m Bensinanga som andas in kan orsaka forgift-

ning.

> Andas inte in bensinanga.

> Tanka pa en val ventilerad plats.
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m Under arbetets gang blir grasklipparen varm.
Bensin utvidgas och kan orsaka ett dvertryck i
brénsletanken. Bensin kan spruta ut nar
bransletanklocket dppnas. Bensin som sprutar
ut kan antandas. Anvandaren kan skadas all-
varligt.
> Lat forst grasklipparen svalna och 6ppna

sedan bransletanklocket.

m Klader som kommer i kontakt med bensin kan
vara lattantandliga. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Om klader kommer i kontakt med bensin:

byt klader.

® Bensin kan skada miljon.
> Spill inte ut bransle.
> Sluthantera bensin enligt foreskrift och mil-

jévanligt.
® Bensin som kommer i kontakt med hud eller
6gon kan orsaka irritation.
> Undvik kontakt med bensin.
> Om den kommer i kontakt med huden:
tvatta hudomradet omedelbart med rikliga
mangder vatten och tval.

> Om den kommer i kontakt med 6gonen:
spola 6gonen med rikligt med vatten i minst
15 minuter och uppsok lakare.

m Grasklipparens tdndsystem alstrar gnistor.
Gnistor kan komma ut och orsaka brand och
explosion i en miljd med lattanténdliga eller
explosiva material. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Anvand tandstift enligt beskrivningen i

motorns bruksanvisning.
> Skruva fast och dra at tandstiftet.
> Fast tandstiftskontakten hart.

®m Om grasklipparen tankas med bensin som &r
olamplig fér motorn kan grasklipparen skadas.
> Anvand farsk, blyfri bensin av kant marke.
> Beakta uppgifterna i motorns bruksanvis-

ning.

4.8 Arbeta
A VARNING

® Om anvandaren inte startar motorn ratt kan
anvandaren forlora kontrollen dver grasklippa-
ren. Anvandaren kan skadas allvarligt.
> Starta motorn enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning.
®m Anvandaren kan inte langre arbeta koncentre-
rat i vissa situationer. Anvandaren kan
snubbla, ramla och skadas allvarligt.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.
> Klipp endast vid god sikt. Anvand inte med
grasklipparen om ljuset och synférhallan-
dena &r daliga.
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4 Sakerhetsanvisningar

Bara en person far anvanda grasklipparen.
Se upp for hinder.
Valt inte grasklipparen.
Se alltid till att du star stadigt pa marken
och héller balansen nar du arbetar.
> Om du kénner att du blir trétt: ta en paus.
> Om du klipper i en sluttning: klipp pa tvaren
mot sluttningen.
Klipp inte i sluttningar med en stigning pa
Over 25° (46,6 %).
Var sarskilt uppmarksam néar grasklipparen
anvands i narheten av sluttningar, stup,
diken, deponier och vallar.
Planera arbetstiden sa att du undviker hog
belastning under en langre tidsperiod.
Maskinen alstrar giftiga avgaser nar motorn
gar. Avgaser som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in avgaserna.
> Anvand grasklipparen pa en val ventilerad
plats.
> Vid illamaende, huvudvark, synstérningar,
horselfel eller svindel: avsluta arbetet och
uppsok en lakare.
Om anvandaren anvander horselskydd och
motorn gar kan anvandaren ev. héra och upp-
skatta ljud samre.
> Arbeta lugnt och med eftertanke.
Grasklipparen ar utrustad med en motorstop-
panordning.
> Motorn och kniven stannar inom 3 sekunder
nar inkopplingsbygeln for klippning slapps.
Anvandaren kan skara sig pa den roterande
kniven. Anvandaren kan skadas allvarligt.
— | > Dra bort tandstiftskontakten.
5

> Ta inte pa den roterande kniven.
é > Om kniven blockeras av ett foremal:

Yy Yy vYy

A\

A\

A\

stang av motorn. Forst darefter far
féremalet tas bort.
Om du arbetar utan drivning kan drivningen
kopplas in av misstag och grasklipparen kér
igang. Detta kan orsaka allvarliga personska-
dor och sakskador.
> Aktivera inkopplingsbygeln for drivning
endast nar drivningen ska kopplas in.
Om grasklipparen forandras eller beter sig
ovanligt under arbetet kan grasklipparen vara i
osakert bruksskick. Detta kan orsaka allvarliga
personskador och sakskador.
> Avsluta arbetet och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Under arbetet kan vibration uppsta fran gra-
sklipparen.
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> Anvand skyddshandskar.

> Lagg in arbetspauser.

> Om du kénner av cirkulationsrubbningar:
kontakta en lakare.

m Kontrollera ytan som ska klippas och se upp
for hinder. Om kniven traffar ett frammande
foremal under arbetet kan det eller delar av
det slungas ivdg med hog hastighet. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.

> Ta bort frammande féremal, t.ex.
stenar, pinnar, staltrad, leksaker eller
annat fran arbetsomradet. Markera
dolda féremal som inte kan tas bort.
® Nar du slapper inkopplingsbygeln for klippning
fortsatter kniven rotera en kort tid. Detta kan
orsaka allvarliga personskador.
> Vanta tills kniven har slutat rotera.
> Ta forst bort grasuppsamlaren nar
kniven har slutat rotera.

®m Om den roterande kniven tréffar ett hart fore-
mal kan det uppsta gnistor. Gnistor kan orsaka
brand i en milj6 med lattantandliga material.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall och sakskador.
> Arbeta inte i en miljé med lattanténdliga

material.

m Om grasklipparen stélls pa en sluttande yta
kan den rulla ivag oavsiktligt. Detta kan orsaka
personskador och sakskador.
> Slapp grasklipparen endast nar den star pa

en plan yta och inte kan rulla ivag av sig
sjalv.

m Om féremal fastes pa styrhandtaget kan gra-
sklipparen valta pga den extra vikten. Detta
kan orsaka personskador och sakskador.
> Fast inga foremal pa styrhandtaget.

A FARA

® Om arbetet sker i ndrheten av spanningsfo-
rande kablar kan kniven komma i kontakt med
de spanningsférande kablarna och skada
dem. Detta kan orsaka allvarliga personskador
eller dédsfall.
> Arbeta inte i ndrheten av spanningsférande

kablar.

m Om arbete sker under ett askvader kan anvan-
daren traffas av ett blixtnedslag. Detta kan
orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.
> Vid askvader: arbeta inte.

® Om anvandaren arbetar i regn finns en halk-
risk. Detta kan orsaka allvarliga personskador
eller dédsfall.
> Om det regnar: arbeta inte.
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4.9 Transport
A VARNING

® Under transporten kan grasklipparen vélta

eller flytta pa sig. Detta kan orsaka personska-
dor och sakskador.
> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

— | = Dra bort tandstiftskontakten.

5
)=~

> Sékra grasklipparen med spannband, rem-
mar eller ett nat pa en lamplig lastyta sa att
den inte kan valta eller flytta pa sig.

Efter att motorn har gatt kan ljuddadmparen och

motorn vara varm. Anvandaren kan branna sig

vid transporten.

> Skjut grasklipparen.

Grasklipparen ar tung. Om anvandaren bar

grasklipparen sjalv kan vederbdrande skadas.

> Anvand skyddshandskar.

> Bar grasklipparen med tva man.

Under transporten kan det lacka ut bensin och

detta kan leda till féroreningar och skador.

> Skjut grasklipparen.

> Transportera maskinen utan bensin.

410 Fdorvaring
A VARNING

® Barn kan inte kdnna igen och bedéma riskerna

med en grasklippare. Barn kan skadas allvar-

ligt.

> Stang av motorn.

> Forvara grasklipparen utom rackhall for
barn.

® Komponenter av metall kan korrodera pga

fukt. Grasklipparen kan skadas.
> Forvara grasklipparen pa en ren och torr
plats.

®m Om grasklipparen forvaras pa en sluttande yta

kan den rulla ivag av misstag. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.
> Forvara grasklipparen endast pa plana ytor.

411 Rengoring, underhall och repa-

ration

A VARNING

® Om motorn gar under rengéring, underhall

eller reparation kan detta orsaka allvarliga per-
sonskador och sakskador.
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> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

| > Dra bort tandstiftskontakten.
i
Ve

Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan drivningen startas av
misstag. Detta kan orsaka allvarliga persons-
kador och sakskador.
> Stang av motorn.
> | > Dra bort tdndstiftskontakten.
5

££9

Efter att motorn har gatt kan ljuddamparen och

motorn vara varm. Detta kan orsaka bréannska-

dor.

> Vanta tills ljudddmparen och motorn har
svalnat.

Ett kraftigt rengéringsmedel, rengdring med en

vattenstrale eller vassa foremal kan skada

grasklipparen eller kniven. Om grasklipparen

eller kniven inte rengors pa ratt satt fungerar

komponenterna kanske inte langre och saker-

hetsanordningarna satts ur spel. Detta kan

orsaka allvarliga personskador.

> Rengor grasklipparen och kniven enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning, 3
15.2.

Om grasklipparen eller kniven inte repareras

eller underhalls enligt beskrivningen i denna

bruksanvisning fungerar komponenterna kan-

ske inte langre och sakerhetsanordningarna

satts ur spel. Detta kan orsaka allvarliga per-

sonskador eller dédsfall.

> Byt ut slitna eller skadade delar.

> Utfor underhall eller reparation pa grasklip-
paren enligt beskrivningen i denna bruksan-
visning.

> Utfér underhall pa kniven enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.

Under rengoéring, underhall eller reparation av

kniven kan anvandaren skara sig pa de vassa

eggarna. Anvandaren kan skadas.

> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.

Kniven kan bli varm under slipningen. Anvan-

daren kan branna sig.

> Vanta tills kniven har svalnat.

> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.
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5 Gora grasklippare klar att
anvandas

5.1 Gora gréasklippare klar att
anvandas

Innan allt arbete pabdrjas maste féljande steg

utféras:

> Ta bort férpackningsmaterialet och transport-
sakringarna.

> Se till att féljande komponenter ar i sékert

bruksskick:

— Grasklippare, 1 4.6.1.

— Kniv, [ 4.6.2.

Rengora grasklippare, I 15.

Kontrollera kniv, £ 10.2.

Montera styrhandtag, 01 6.1.

Fylla pa motorolja, J 6.3.

Falla upp styrhandtag, 1 8.1.

Tanka gréasklippare, 1 7.

Om klippning sker och det klippta graset ska

samlas upp i grasuppsamlaren: Fasta gra-

suppsamlare, 1 6.2.2.

> Om klippning sker och det klippta graset ska
kastas ut bakéat: Lossa grasuppsamlare, (3
6.2.3.

> Stalla in klipphojd, B 11.2.

> Kontrollera mandverreglage, 01 10.1.

> Om stegen inte kan utféras: anvand inte gra-
sklipparen och kontakta en STIHL servande
fackhandel.

YY VY VY VY VY

6 Satta ihop grasklippare
6.1 Montera styrhandtag

> Stang av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck in hylsan (1) i halen pa styrhandta-
get (2).

> Fast tallriksfjadrarna (3) pa hylsan (1) med
buktigheten inat.

0478-111-9904-A




6 Satta ihop grasklippare

v

For in styrhandtaget (2) i styrkonsolen (4).
Skjut in skruven (5) genom halen pa styrkon-
solen (4) och hylsan i styrhandtaget (2).

Lagg muttern (6) i urtaget pa styrkonsolen (4).
Dra at skruven (5) hart.

v

v

v

> Tryck in wirarna (7, 8 och 9) i hallarna (10).
> Fast wirarna (7, 8 och 9) i linstyrningen (11).

v

Dra bort téandstiftskontakten.

Tryck inkopplingsbygeln for klippning (12) mot
styrhandtaget (2) och hall den sa.

Dra startgreppet (13) langsamt i riktning mot
linstyrningen (11).

Fast startgreppet (13) i linstyrningen (11).
Slapp inkopplingsbygeln for klippning (12).
Fast tandstiftskontakten igen.

v

v

v

v

v

Styrhandtaget maste inte demonteras igen.
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6.2 Satta ihop, fasta och lossa gra-
suppsamlare

Sétta ihop grasuppsamlare

> Placera grasuppsamlarens éverdel (1) pa gréa-
suppsamlarens underdel (2).
Oppningarna (3 och 4) maste stamma over-
ens.

> Tryck in bultarna (5) inifran genom 6ppning-
arna (3 och 4).

> Tryck grasuppsamlarens éverdel (1) nedat.
Grasuppsamlarens éverdel (1) snapper in hor-
bart.

6.2.2 Fasta grasuppsamlare
> Sténg av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Oppna utkastluckan (1) och hall den sa.

> Ta tag i grasuppsamlaren (2) i greppet (3) och
fast den med klacken (4) i utkastkanalen (5)
och med krokarna (6) i fastena (7).

> Lagg utkastluckan (1) pa grasuppsamla-
ren (2).

6.2.3 Lossa gréasuppsamlare
> Sténg av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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> Oppna utkastluckan och hall den sa.

> Ta bort grasuppsamlaren uppat i greppet.
> Stang utkastluckan.

6.3 Fylla pa motorolja

Motoroljan smérjer och kyler motorn.

Motoroljans specifikation och pafyliningsméang-
den finns i motorns bruksanvisning.

OBS!

® |ngen motorolja ar ifylld vid leveransen. Start-
ning av motorn utan eller med for lite motorolja
kan skada grasklipparen.
> Kontrollera motorns oljeniva innan varje
startning och fyll pa motorolja vid behov.

> Fyll pa motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

7  Tanka grasklippare
71 Tanka grasklippare

OBS!

m Om grasklipparen inte tankas med ratt bransle
kan grasklipparen skadas.
> Beakta motorns bruksanvisning.

> Sténg av motorn.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Rengodr omradet kring bransletankens lock
med en fuktig trasa.

7 Tanka grasklippare

8 Stalla in grasklippare for
anvandaren

8.1 Falla upp styrhandtag
> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Lyft styrhandtaget (1).

> Tryck ned spaken (2) och hall den sa.

> Fall upp styrhandtaget (1) och se till att
wirarna (3, 4 och 5) inte klams fast.

> Slapp spaken (2) och se till att styrhandta-
get (1) snapper in ordentligt.
Styrhandtaget (1) ar fast anslutet till grasklip-
paren.

> Vrid bransletankens lock (1) moturs, tills
bransletankens lock kan tas bort.

> Ta bort bransletankens lock.

> Fyll pa bransle sa att det ar kvar minst 15 mm
till kanten pa bransletanken.

> Placera bransletankens lock pa bransletan-
ken.

> Vrid bransletankens lock medurs och dra at
den for hand.
Bransletanken &ar stangd.
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> Tryck inkopplingsbygeln for klippning (6) mot
styrhandtaget (1) och hall den sa.

> Dra startgreppet (7) langsamt i riktning mot lin-
styrningen (8).

> Fast startgreppet (7) i linstyrningen (8).

> Slapp inkopplingsbygeln fér klippning (6).

> Fast tandstiftskontakten igen.

8.2 Stalla in styrhandtag
> Stang av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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9 Starta och stéang av motorn

Hall fast styrhandtaget (1).

Tryck ned spaken (2) och hall den sa.

Stall styrhandtaget (1) i 6nskat lage.

Slapp spaken (2) och se till att styrhandtaget
snapper in ordentligt.

8.3 Falla ned styrhandtag

Styrhandtaget kan fallas ned for platssparande

transport och férvaring.

> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck inkopplingsbygeln for klippning mot styr-
handtaget och hall den sa.

> Lossa startgreppet ur linstyrningen och slapp
tillbaka den langsamt mot motorn.

> Slapp inkopplingsbygeln for klippning.

> Hall fast styrhandtaget och hall spaken tryckt.

> Fall ned styrhandtaget framat.

Yy vy vYy

9 Starta och stang av motorn
9.1 Starta motor

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck inkopplingsbygeln for klippning (1) mot
styrhandtaget (2) med vanster hand och hall
den sa.

> Dra ut startgreppet (3) langsamt med héger
hand tills du kdnner ett motstand.

> Dra ut startgreppet (3) snabbt och lat det ga
tillbaka tills motorn gar.

> Om motorn inte startar: beakta motorns bruks-
anvisning.

9.2 Stanga av motor
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
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> Slapp inkopplingsbygeln for klippning.
Motorn stannar.
> Lamna arbetspositionen.

10 Kontrollera grasklippare

10.1

Inkopplingsbygel for klippning och inkopplingsby-

gel for drivning

> Stang av motorn.

> Dra inkopplingsbygeln fér klippning och
inkopplingsbygeln for drivning helt mot styr-
handtaget och slapp den igen.

> Om inkopplingsbygeln for klippning eller
inkopplingsbygeln for drivning ar trég eller inte
fjadrar tillbaka till utgangslaget: anvand inte
grasklipparen och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Inkopplingsbygeln for klippning och inkopp-
lingsbygeln for drivning ar defekt.

10.2  Kontrollera kniv

> Stang av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stalla upp grésklippare, Ed 15.1.

Kontrollera manéverreglage

\

Mat foljande:

— Tjocklek a

— Bredd b

— Slipvinkel ¢

Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: Byta kniv, d 19.2.
Om slipvinkeln inte &r ratt: Slipa kniv, 3 19.2.
Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

\

v

v
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11 Arbeta med grasklipparen

11.1  Halla fast och styra grasklip-

pare

> Hall fast styrhandtaget med bada handerna sa
att tummarna nar runt styrhandtaget.

11.2  Stalla in klipphdjd
6 klipphdojder kan stallas in:

— 25 mm = position 1

— 30 mm = position 2

— 40 mm = position 3

— 50 mm = position 4

— 60 mm = position 5

— 75 mm = position 6

Positionerna finns angivna pa grasklipparen.
Stélla in klipphojd

> Hall fast grasklipparen i greppet (1).

> Tryck pa spaken (2) och hall den sa.

> Stall grasklipparen i 6nskat lage genom att
lyfta eller sanka.
Den aktuella klipphdjden kan avlasas pa klipp-
hojdsindikeringen (3) med hjalp av marker-
ingen (4).

> Slapp spaken (2).
Grasklipparen snapper in.
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11 Arbeta med grasklipparen

11.3  Koppla till och fran drivning
11.3.1 Koppla in drivning
OBS!

> Flytta Vario-drivningens spak endast nar
motorn gar for att undvika skador pa
maskinen.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Starta motorn.

> Dra drivningens inkopplingsbygel (1) helt mot
styrhandtaget (2) och hall den sa att tummen
nar runt styrhandtaget.
Grasklipparen kor igang.

Oka kérhastighet:
> Tryck Vario-drivningens spak (3) framat i rikt-
ning mot =>.

Sanka korhastighet:
> Tryck Vario-drivningens spak (3) bakat i rikt-
ning mot <.

11.3.2  Koppla fran drivning

> Slapp inkopplingsbygeln for drivning.
> Vanta tills grasklipparen stannar.

11.4 Klippning

0478-111-9904-A



12 Efter arbetet

> Om arbete med inkopplad drivning sker: kor
grasklipparen kontrollerat framat.

> Om arbete med frankopplad drivning sker:
skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

11.5 Toémma grasuppsamlare

Luftstrdmmen fran kniven lyfter mangdindika-
torn (1). Nar grasuppsamlaren ar full stoppas
luftstrdmmen. Om luftstrdmmen ar for liten faller
mangdindikatorn (1) tillbaka till vilolaget. Detta ar
en anvisning om att grasuppsamlaren (2) bor
tébmmas.

Mangdindikatorn (1) fungerar bast vid optimal

luftstrém. Yttre paverkan som vatt, tatt eller hogt

gras, lag klipphojd, smuts eller liknande kan

paverka luftstrdmmen och funktionen pa mang-

dindikatorn (1) negativt.

> Om mangdindikatorn (1) faller tillbaka till vilo-
laget: tom grasuppsamlaren (2).

> Stang av motorn.

> Lossa grasuppsamlaren (2).

=1

svenska

> Om grasklipparen ar vat: lat grasklipparen
torka.
> Rengor grasklipparen.

13 Transport

13.1  Transportera grasklippare
> Stang av motorn.

Kniven far inte rotera.
> Dra bort tandstiftskontakten.

Skjuta grasklippare
> Skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

Béra grasklippare
> Anvand arbetshandskar av kraftigt material.
> Lossa grasuppsamlaren.

> Om grasklipparen bars med uppfallt styrhand-
tag:
> En person ska halla fast grasklipparen i
transporthandtaget (1) fram med bada han-
derna och en person ska halla fast i styr-
handtaget (2) med bada handerna.
> Lyft och bar grasklipparen med tva man.

> Oppna lasspérren (3).

Fall upp grasuppsamlarens overdel (4) i grep-
pet (5) och hall den sa.

Hall fast i det nedre handtaget (6) med den
andra handen.

Tdm grasuppsamlaren (2).

Sténg grasuppsamlaren (2).

> Fast grasuppsamlaren (2).

12 Efter arbetet
12.1  Efter arbetet

> Stang av motorn.

\

\

\

\
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> Om grasklipparen bars med nedféllt styrhand-

tag:

> Fall ned styrhandtaget.

> En person ska halla fast grasklipparen i
transporthandtaget (1) fram med bada héan-
derna och en person ska halla fast i grep-
pet (3) med bada handerna.

> Lyft och bar grasklipparen med tva man.

Transportera grésklipparen i ett fordon
> Sakra grasklipparen upprattstaende sa att den

inte valter eller kan flytta pa sig.
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14 FOorvaring

14.1  Férvara grasklippare
> Stang av motorn och lat den svalna.
> Dra bort tandstiftskontakten.
> Forvara grasklipparen sa att féljande villkor
uppfylls:
— Grasklipparen ar utom rackhall for barn.
— Grasklipparen ar ren och torr.
— Grasklipparen kan inte valta.
— Grasklipparen kan inte rulla ivag.
Om grasklipparen forvaras i mer an 3 mana-
der:
> Kor bransletanken tom.
> Lat en STIHL servande fackhandel rengéra
bransletanken.
> Byt motorolja enligt uppgifterna i motorns
bruksanvisning.
> Skruva loss tandstiftet.

A VARNING

m Om startgreppet dras ut nar tandstiftskontak-
ten ar lossad kan det komma ut gnistor. Gnis-
tor kan orsaka brand och explosion i en milj6
med lattanténdliga eller explosiva material.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall och sakskador.
> Hall bort tandstiftskontakten fran tandstifts-

halet.

> Dra ut startgreppet flera ganger och lat
det ga tillbaka.
> Skruva fast och dra at tandstiftet.

15 Rengoring
15.1  Stalla upp grasklippare

> Kor bransletanken tom.

Motorn stannar.

Stall grasklipparen pa en plan yta.
Lossa gréasuppsamlaren.

Stalla klipphojd i 6vre lage, A 11.2.
Stalla styrhandtag i nedre lage, (4 8.2.

Yy vyVYyyYy

> Dra bort tandstiftskontakten (1).
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14 Forvaring

> Tryck ned spaken (2) med vanster hand och
hall den sa.

> Hall fast grasklipparen i transporthandtaget (3)
med hoger hand och stall upp den bakat.

15.2 Rengobra grasklippare

> Stang av motorn.

Lat grasklipparen svalna.

Dra bort téndstiftskontakten.

Rengor grasklipparen med en fuktig trasa.

Rengor ventilationsdppningarna med en pen-

sel.

Stall upp grasklipparen.

> Rengor omradet runt kniven och kniven med
en trépinne, en mjuk borste eller en fuktig
trasa.

16 Underhall
16.1  Underhallsintervaller

Underhallsintervallerna ar beroende av omgiv-
ningsférhallandena och arbetsférhallandena.
STIHL rekommenderar foljande underhallsinter-
valler:

v

Motor
> Genomfor underhall av motorn enligt uppgif-
terna i motorns bruksanvisning.

Grasklippare
> Lat en STIHL servande fackhandel kontrollera
grasklipparen varje ar.

16.2

16.2.1 Demontera kniv
> Sténg av motorn.
> Dra bort tandstiftskontakten.

Demontera och montera kniv

n.

> Skruva loss skruven (3) och ta bort den till-
sammans med brickan (4).

> Ta bort kniven (1).

> Sluthantera skruven (3) och brickan (4).
Anvand en ny skruv och bricka fér montering
av kniven (1).
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17 Reparera

16.2.2 Montera kniv
> Stang av motorn.
> Dra bort tandstiftskontakten.

> Placera den nya brickan (4) pa den nya skru-
ven (3).

> For pa skruvsakring Loctite 243 pa gangorna
pa skruven (3).

> Placera kniven (1) sa att upphdjningarna pa
anliggningsytan greppar i urtagen pa kni-
ven (1).

> Skruva fast skruven (3) tilsammans med
brickan (4).

> Blockera kniven (1) med en trabit (2).
> Dra at skruven (3) med 65 Nm.

18 Felavhjalpning

svenska

16.3  Slipa och balansera kniv

Det kravs mycket 6vning for att slipa och balan-
sera kniven pa ratt satt.

STIHL rekommenderar att kniven slipas och
balanseras av en STIHL servande fackhandel.

A VARNING

m Knivens eggar ar vassa. Anvandaren kan
skara sig.
> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.

Stang av motorn.

Dra bort téndstiftskontakten.

Stall upp grasklipparen.

Demontera kniven.

Slipa kniven. Beakta samtidigt slipvinkeln och
kyl kniven, I 19.2.

Kniven far inte bli bla under slipningen.
Montera kniven.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

yvYyVvYVvYy

\

17 Reparera
17.1  Reparera grasklippare

Anvandaren kan inte sjalv repararera grasklippa-

ren eller kniven.

> Om grasklipparen eller kniven &r skadad:
anvand inte grasklipparen eller kniven och
kontakta en STIHL servande fackhandel.

> Om informationsskyltarna ar olasliga eller ska-
dade: lat en STIHL servande fackhandel byta
ut informationsskyltarna.

18.1  Atgérda stdrningar pa grasklipparen
Stémning Orsak Atgard
Motorn gar Inkopplingsbygeln for klippning [> Starta motorn enligt beskrivningen i denna bruk-

inte att starta. |ar inte aktiverad.

sanvisning.

Bransletanken ar tom.

>

Tanka grasklipparen.

Bréansleledningen ar igensatt.

>

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Det finns daligt, smutsigt eller
gammalt bransle i tanken.

>

Anvand alltid farskt bransle (blyfri bensin) av kant
marke.

Luftfiltret &r smutsigt.

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Téandstiftskontakten har dragits
bort fran téndstiftet eller tandka-
beln sitter daligt pa kontakten.

>

Fast tandstiftskontakten.
Kontrollera anslutningen mellan tdndkabeln och
kontakten.

Tandstiftet ar sotigt, skadat eller
elektrodavstandet ar fel.

Rengor eller byt ut tandstiftet.
Stall in elektrodavstandet.

Motstandet pa kniven ar for
stort.

Stéll in en hogre klipphojd.
Starta motorn i lagre gras.

0478-111-9904-A
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svenska 19 Tekniska data
Stéming Orsak Atgard
Svarstartad  [Grasklipparkapan ar igensatt.  |Rengor grasklipparen.
motor eller
motorns effekt
for svag.
Klipphojden &r for lagt instélld  |Anpassa klipphdjden eller klipp langsammare.
eller ganghastigheten ar for
hog.
Vatten i bransletanken och for- | Tom bransletanken, rengér bransleledningen och
gasaren eller foérgasaren ar forgasaren.
igensatt.
Bransletanken ar smutsig. Kontakta en STIHL servande fackhandel.
Luftfiltret ar smutsigt. Kontakta en STIHL servande fackhandel.
Tandstiftet ar sotigt. Rengor eller byt ut tandstiftet.
Motorn blir Motoroljenivan ar for lag. Fyll pa eller byt motorolja enligt beskrivningen i
mycket varm. motorns bruksanvisning.
Kylflansarna ar smutsiga. Rengor grasklipparen.
Grasklipparen |Kniven ar skadad. Byt ut kniven.
vibrerar kraf-
tigt.
Kniven har inte monterats ratt. [Montera kniven.
Graset klipps |Kniven ar slo eller utsliten. Slipa eller byt ut kniven.
inte av rent.

19 Tekniska data

19.1  Grasklippare STIHL

RM 448.1 VC
Motortyp: STIHL EVC 300.0
Cylindervolym: 166 cm?
Effekt: 2,6 kW (3,5 hk) vid 2800 varv/min
Varvtal: 2800 varv/min
— Bransletankens maximala volym: 900 cm?

0,91)

— Vikt: 29 kg
— Grasuppsamlarens maximala volym: 55 |
— Klippbredd: 46 cm

19.2  Kniv

— Min. tjocklek a: 2,0 mm
— Min. bredd b: 39 mm

— Slipvinkel c: 30°

19.3 Buller och vibrationsvarden

K-vardet for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A). K-vardet

for ljudnivan ar 1,1 dB(A). K-vardet for vibrations-

vardet ar 2,20 m/s?.

— Uppmaétt ljudtrycksniva Ly enligt
EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Uppmatt, garanterad ljudniva Lyag enligt
2000/14/EC/S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Uppmatt vibrationsvarde a,, styrhandtag
enligt EN 12096, EN ISO 5395-2 och EN
20643: 4,40 m/s?
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Information om uppfyllandet av arbetsgivarriktlin-
jen vibration 2002/44/EC och S.I. 2005/1093
anges pa www.stihl.com/vib.

19.4 REACH

REACH ér en EG-férordning for registrering,
beddmning och godké&nnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

20 Reservdelar och tillbehér

20.1 Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kdnnetecknar
&1 STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
: naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehoér fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sakerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan kdpas
hos en STIHL-aterforsaljare.

20.2 \Viktiga reservdelar
— Kniv: 6358 702 0100
— Knivskruv: 9008 319 9028
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21 Kassering
— Bricka: 0000 702 6600

21 Kassering
211 Sluthantera grasklippare

Information om sluthantering finns att fa hos
lokala myndigheter eller hos en STIHL servande
fackhandel.

En felaktig sluthantering kan skada halsan och

belasta miljon.

> Lamna in STIHL produkter inkl. férpackningen
till en lamplig atervinningsstation enligt de
lokala foreskrifterna.

> Kasta inte produkten i hushallsavfallet.

22 EU-forsakran om 6verens-
stdmmelse

Grasklippare STIHL

RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

221

Osterrike

forklarar pa eget ansvar att
— Typ: grasklippare

— Fabrikat: STIHL

— Typ: RM 448.1 VC
Klippbredd: 46 cm

— Modellnummer: 6358

motsvarar de géllande bestdmmelserna i riktlin-
jen 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU och
2011/65/EU samt ar utvecklad och tillverkad
enligt foljande normer, vars version var giltig vid
respektive produktionsdatum: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Deltagandes namn och adress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Bestamningen av den uppmaétta och garanterade
ljudnivan har utforts enligt riktlinjen 2000/14/EC,
bilaga VIII.

— Uppmatt ljudniva: 95,3 dB(A)

— Garanterad ljudniva: 96 dB(A)

Tekniska underlag forvaras hos STIHL Tirol
GmbH.

Tillverkningsar och maskinnummer finns pa gra-
sklipparen.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH
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A

Matthias Fleischer, omradeschef inom forskning
och utveckling

fmnwﬂ‘“ f A~
stf.

Sven Zimmermann, omradeschef inom kvalitet

23 UKCA-konformitetsdeklara-
tion

Grasklippare STIHL

RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterrike

231

forklarar pa eget ansvar att
— Typ: grasklippare

— Fabrikat: STIHL

— Typ: RM 448.1 VC
Klippbredd: 46 cm

— Modellnummer: 6358

motsvarar de gallande bestdmmelserna i UK-for-
ordningarna Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, Electromagnetic Compatibility Regulations
2016 och The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and Electro-
nic Equipment Regulations 2012 samt ar utveck-
lad och tillverkad enligt féljande normer, vars ver-
sion var giltig vid respektive produktionsdatum:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Deltagandes namn och adress:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Bestédmningen av den uppmaétta och garanterade
ljudnivan har utforts enligt UK-férordningen
Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche-
dule 11.

— Uppmatt ljudniva: 95,3 dB(A)

— Garanterad ljudniva: 96 dB(A)

Tekniska underlag férvaras hos
STIHL Tirol GmbH.
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Tillverkningsar och maskinnummer finns pa gra-
sklipparen.

Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

N A

Matthias Fleischer, omradeschef inom forskning
och utveckling

ﬁmmwmm J) n~
stf.

Sven Zimmermann, omradeschef inom kvalitet
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1  Alkusanat
Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta.
STIHL kehittaa ja valmistaa huippuluokan tuot-
teita pitden suunnittelun lahtékohtana asiakkai-
densa tarpeita. Nain pystymme tarjoamaan

108

asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat luotetta-
vasti my6s adrimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakas-
palvelustaan. Jalleenmyyjamme huolehtivat seka
asiantuntevasta neuvonnasta ja opastuksesta

etta kattavien teknisten palvelujen tarjoamisesta.

STIHL on sitoutunut kestavaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayt-
toohjeen tarkoituksena on auttaa sinua kaytta-
maan STIHL-tuotetta turvallisesti ja ymparistdys-
tavallisesti pitkan kayttéian ajan.

Kiitamme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etté olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

(e o

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA SE VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttdohjeesta

2.1 Voimassa olevat asiakirjat

Tama kayttdopas on EY-direktiivin 2006/42/EC
mukaisen valmistajan alkuperaiskaytté oppaan
k&annds.

Voimassa ovat paikalliset turvallisuusmaarayk-

set.

> Taman kayttdohjeen liséksi lue seuraavat
asiakirjat, niin ettd ymmarrat ne, ja sailyta ne:
— Moottorin STIHL EVC 300.0 kayttoohje

2.2 Tekstin sisaltamien varoitusten

merkitseminen

A VAARA

B Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.
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3 Yleiskuva

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

HUOMAUTUS

®m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissa mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

"..” Tama merkki viittaa johonkin tdman kayt-
==l toohjeen lukuun.

3  Yleiskuva
3.1 Ruohonleikkuri

1 Leikkuun kytkentdsanka
Leikkuun kytkentdsankaa kaytetddn moottorin
kaynnistamiseen ja sammuttamiseen.

2 Tyobntbaisa
Tyontoaisaa kaytetédan ruohonleikkurista
kiinni pitdmiseen, sen ohjaamiseen ja kuljetta-
miseen.
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3 Vedon kytkentdsanka
Vedon kytkentdsanka kytkee vedon paalle ja
pois.
4 Vipu
Vivulla saadetaan ruohonleikkurin nopeutta.
5 Tayttdméaérén osoitin
Tayttémaaran osoitin nayttéda ruohonkeruus-
ailion tayttdasteen.
6 Poistoluukku
Poistoluukku sulkee poistokanavan.
7 Vipu
Vivulla sdadetaan leikkuukorkeus.
8 Kahva
Kahvaa kaytetdan ruohonleikkurista kiinni
pitdmiseen leikkuukorkeutta sdadettaessa
seka sen kuljettamiseen.
9 Polttoainesailién tulppa
Polttoainesailion tulppa sulkee polttoainesai-
lién tayttéaukon.
10 Suodatinkansi
Suodatinkansi peittaa ilmansuodattimen.

11 Kuljetuskahva
Kuljetuskahvaa kaytetaan ruohonleikkurin kul-
jettamiseen.
12 Sytytystulpan pistoke
Sytytystulpan pistoke yhdistaa sytytysjohdon
ja -tulpan.
13 Sytytystulppa
Sytytystulppa sytyttaa polttoaine-ilmaseoksen
moottorissa.
14 Adnenvaimennin
Aanenvaimennin vahentaa ruohonleikkurin
melupaastoja.
15 Moottoridljytulppa
Moottoridljytulppa sulkee moottoridljyn taytto-
aukon.
16 ruohonkeruuséilié
Leikattu ruoho keratédan ruohonkeruusailiéon.
17 Vipu
Vivulla sdadetéan ja taitetaan tyéntdaisa.
18 Kéynnistyskahva
Kaynnistyskahvaa kaytetadan moottorin kéyn-
nistamiseen.

# Tyyppikilpi, jossa konenumero

3.2 Symbolit

Ruohonleikkurissa voi olla symboleita, jotka tar-
koittavat seuraavaa:
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kg

Taattu d8nentehotaso direktiivin
Lwa 2000/14/EC mukaan, dB(A), tuotteiden
melupaastojen vertailemiseksi.

Tama symboli osoittaa polttoainesai-
lién tulpan.

Ruohonleikkurin paino

E Tama symboli osoittaa moottoridljytul-

pan.
Kaynnista moottori.

Pysayta moottori.

v~ Vedon kytkeminen paalle.
)I y p

L
@ Ruohonleikkuri liilkkuu maksiminopeu-
della.
<> Ruohonleikkuri liikkuu miniminopeu-
della.

D

Turvallisuusohjeet
4.1 Varoitussymbolit

Ruohonleikkurin varoitussymbolit tarkoittavat
seuraavaa:
Noudata turvallisuusohjeita.

Perehdy kayttdohjeeseen, niin etta
ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

Noudata sinkoutuvia esineitad koskevia
turvallisuusohjeita.

Ala kosketa pyorivaa teraa.

Ll D

. | Veda sytytystulpan pistoke kuljetuksen,
JE‘] sailytyksen, huollon ja korjausten

@ ajaksi.

Pida riittava turvavali.
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4 Turvallisuusohjeet

4.2 Maéraystenmukainen kaytté

Ruohonleikkuri STIHL RM 448.1 VC on tarkoi-
tettu ruohon leikkaamiseen.

A VAROITUS

m Jos ruohonleikkuria kdytetdan maaraysten
vastaisesti, henkil6ille voi aiheutua vakavia tai
hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kayta ruohonleikkuria tman kayttéohjeen

ja moottorin kayttdohjeen mukaisesti.

4.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Ellei kayttaja ole perehtynyt ruohonleikkurin
kayttdon, han ei osaa tunnistaa eivatka arvi-
oida sen turvallisuusriskeja. Kayttajalle tai
muille henkildille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.

> Perehdy kayttéohjeeseen, niin etta
ymmarrat sen, ja sailyta kayttdohje.

> Jos luovutat ruohonleikkurin toisen henkilon
kayttdon: anna sen mukana myd6s ruohon-
leikkurin ja moottorin kayttdohje.

> Varmista, etta kayttaja tayttada seuraavat
vaatimukset:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja on fyysisesti, aistimellisesti ja
henkisesti kykeneva kayttamaan ruo-
honleikkuria ja tydoskentelemaan silla.
Ellei kayttaja ole fyysisesti, aisteiltaan
tai henkisesti taysin kykeneva, han saa
tyoskennelld pystyleikkurilla vain vas-
tuuhenkildn valvonnassa tai taman
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja osaa tunnistaa ja arvioida ruo-
honleikkurin turvallisuusriskit.

— Kayttaja on tietoinen, etta han on vas-
tuussa tapaturmista ja vahingoista.

— Kayttaja on taysi-ikdinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— STILHin ammattiliike tai asiantunteva
ammattilainen on perehdyttanyt kaytta-
jan, ennen kuin tama tydskentelee ruo-
honleikkurilla ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1adkkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteytta STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.
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4 Turvallisuusohjeet
44 Vaatetus ja varusteet

A VAROITUS

m Tydskentelyn aikana esineité voi sinkoutua
ympariinsa korkealla nopeudella. Kayttajalle
voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja

pitkid housuja.

m Tydn yhteydessa esiintyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.
> Kayta kuulosuojaimia.

m Tydskentelyn aikana ilmaan voi nousta polya.
Pélyn hengittdminen voi altistaa terveysris-
keille ja aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Mikali ilmaan nousee polya: Kayta hengitys-

suojainta.

® Sopimattomat vaatteet saattavat tarttua kiinni
puihin, risuihin ja ruohonleikkuriin. llman sopi-
vaa vaatetusta kayttajalle voi aiheutua vakavia
vammoja.
> Kéayta ihonmydtaisia vaatteita.
> Riisu huivit ja korut.

® Puhdistamisen, huollon ja kuljetuksen aikana
kayttaja voi joutua kosketuksiin terén kanssa.
Kayttajalle voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja

tydkasineita.
> Kayta tukevia peittavia jalkineita, joiden
pohjissa on hyvat pito.
m Jos kayttaja kayttéa sopimattomia jalkineita,
hén voi liukastua. Kayttajalle voi aiheutua
vammoja.
m Terien teroittamisen aikana ympéaristéon voi
sinkoutua materiaalihiukkasia. Kayttajalle voi
aiheutua vammoja.
> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja. Sopivat
suojalasit on tarkastettu normin EN 166 tai
kansallisten maaraysten mukaisesti, ja niita
on kaupoissa saatavana asianmukaisella
merkinnalla varustettuina.

> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja
tydkasineita.

4.5 Tydskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sivulliset henkil6t, kuten lapset, ja eldimet
eivat valttamatta osaa tunnistaa ja arvioida
ruohonleikkurin ja sen sinkoamien esineiden
aiheuttamia riskeja. Sivullisille henkildille,
kuten lapsille, ja elaimille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.

0478-111-9904-A
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> Pida sivulliset henkilot, kuten lapset,
ja eldimet, etaalla tydskentely-
alueelta.

(]
LR
> Pysy etaalla esineista.
> Ala jata ruohonleikkuria ilman valvontaa.
> Varmista, etteivat lapset voi leikkid ruohon-
leikkurilla.
® Moottorin k&ydessa adnenvaimentimesta vir-
taa kuumia pakokaasuja. Kuumat pakokaasut
voivat sytyttaa herkasti syttyvia materiaaleja ja
aiheuttaa tulipalon.
> Pida pakokaasuvirta kaukana syttyvista
materiaaleista.

4.6 Turvallinen toimintakunto

4.6.1 Ruohonleikkuri

Ruohonleikkuri on turvallinen, kun seuraavista

seikoista on huolehdittu:

— Ruohonleikkuri ei ole vahingoittunut.

— Ruohonleikkurista ei valu bensiinia.

— Polttoainesailion tulppa on kiinni.

— Ruohonleikkurista ei valu 6ljya.

— Oljyn tayttétulppa on kiinni.

— Ruohonleikkuri on puhdas.

— Hallintalaitteet toimivat, eiké niihin ole tehty
muutoksia.

— Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
on tarkoitus kerata ruohonkeruusailiéon: ruo-
honkeruusailié on oikein kiinnitetty.

— Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
halutaan poistaa takakautta: ruohonkeruusailioé
on irrotettu ja poistoluukku on suljettu.

— Tera on oikein asennettu.

— Ruohonleikkuriin on asennettu vain alkuperai-
sid STIHLin lisdvarusteita.

— Lisavaruste on oikein asennettu.

— Jousitetut mekanismit ovat ehjia ja toimivat.

— Moottori sammuu, kun leikkuu kytkentédsanka
vapautetaan.

A VAROITUS

m Elleivat rakenneosat ole turvallisia, ne eivat
ehka toimi asianmukaisesti, turvalaitteet eivat
ole kaytdssa ja bensiinia valuu ruohonleikku-
rista. Henkildille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.
> Tydskentele vain vahingoittumattoman ruo-
honleikkurin kanssa.

> Mikali ruohonleikkurista valuu bensiinia: Ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-
Lin ammattilikkeeseen.

> Sulje polttoainesailion tulppa.
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> Mikaéli ruohonleikkurista valuu 6ljya: Ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-

Lin ammattiliikkeeseen. . . .
> Sulje moottoridliyn tayttstulppa. 4.7 Polttoaine ja tankkaaminen

> Jos ruohonleikkuri on likainen: Puhdista A VAROITUS

ruohonleikkuri.
» Ala tee muutoksia ruohonleikkuriin tai sen ® Tassa ruohonleikkurissa kéytetty polttoaine on
turvajarjestelmiin. bensiini. Bensiini on erittain herkasti syttyvaa.

> Ala ruohonleikkuriin muutoksia, jotka muut- Bensiini voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen
tavat moottorin tehoa tai kierroslukua. tullessaan kosketukseen avotulen tai kuumien

> Jos hallintalaitteet eivat toimi: 814 tydsken- pintojen kanssa. Henkilgille voi aiheutua vaka-
via tai hengenvaarallisia vammoja taikka saat-

tele ruohonleikkurin kanssa.
» Jousitettuihin mekanismeihin voi varastoi- taa syntyé esinevahinkoja.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteyttéd STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

tua energiaa. > Suojaa bensiini kuumuudelta ja tulelta.
> Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu > Ala paastéa bensiinia laikkymaan.
ruoho on tarkoitus kerata ruohonkeruusaili- > Mikali bensiinia laikkyy: Pyyhi bensiini lii-

66n: Kiinnité ruohonkeruusailié tdman kayt-
téohjeen mukaisesti.

> Asenna ruohonleikkuriin vain alkuperaisia
STIHLIn lisdvarusteita.

> Asenna tera tdman kayttdohjeen mukai-
sesti.

> Asenna lisdvarusteet tdaman kayttdohjeen
tai lisdvarusteen kayttdohjeen mukaisesti.

> Al tydnna esineita ruohonleikkurin aukkoi-
hin.

> Kuluneet tai vialliset ohjekilvet on vaihdet-
tava.

nalla ja yritéd kdynnistaa moottori vasta sit-
ten, kun ruohonleikkurin kaikki osat ovat
kuivia.

» Ala tupakoi.

> Ala tankkaa avotulen laheisyydessa.

> Pysayta moottori ja anna sen jaahtya ennen
tankkausta.

> Jos polttoainesailié on tyhjennettava: tee se
ulkona.

> Kaynnistéd moottori vahintdan 3 metrin
paassa tankkauspaikasta.

» Al4 sailyta ruohonleikkuria sisétiloissa, jos

> Jos jokin on epéselvaa: Ota yhteyttd STIH- séiliosséa on viela bensiinia.
Lin ammattiliikkeeseen. ® Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa myrkytyksen.
> Ala hengita bensiinihdyryja.
> Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa.
Ruohonleikkuri kuumenee kayton aikana. Ben-
siini laajenee ja polttoainesailidon voi syntya
ylipaine. Bensiinia voi roiskua, kun polttoaine-
sailion tulppa avataan. Roiskuva bensiini voi
o MO - syttya. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
— Teréssa ei ole jaystetta. > Anna ruohonleikkurin ensin jashtya ja avaa
— Teré on oikein tasapainotettu. . vasta sitten polttoainesailién tulppa.
— Teran vahimmaispaksuus ja -leveys eivat ole m Bensiinin kanssa kosketuksiin tulleet vaatteet
alittuneet, E319.2. syttyvat herkemmin. Henkilsille voi aiheutua
— Terén kulma on oikea, 01 19.2. vakavia tai hengenvaarallisia vammoja taikka
A VAROITUS saattaa syntya esinevahinkoja.
> Mikali vaatteet tulevat kosketuksiin bensii-
m Jos terd ei ole turvallinen, siita voi irrota osia, nin kanssa: Vaihda vaatteet.
jotka voivat sinkoutua ymparistéon. HenkilGille ® Bensiini voi vahingoittaa ymparistda.
voi aiheutua vakavia vammoja. » Ala paasta bensiinia laikkymaan.
> Tydskentele vain, kun terd ja lisdosat ovat > Havita bensiini maaraysten mukaan ja
vahingoittumattomat. ymparistdystavéllisesti.
> Asenna terd oikein. = Jos bensiinia paasee iholle tai silmiin, ne voi-

46.2 Terd

Tera on turvallinen, kun -
— Tera ja lisdosat eivat ole vahingoittuneet.

— Tera ei ole vaantynyt.

— Tera on oikein asennettu.

— Tera on oikein teroitettu.

A\

Teroita tera oikein.

Jos terdn vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vaihda tera.

> Tasapainotuta tera STIHLin ammattiliik-
keessa.

\
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vat arsyyntya.

> Valta altistumista bensiinille.

> Jos iholle on paassyt bensiinia: pese altistu-
neet ihoalueet runsaalla vedelld ja saippu-
alla.
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4 Turvallisuusohjeet

> Jos silmiin on paassyt bensiinid: huuhtele
silmid vahintdan 15 minuutin ajan runsaalla
vedelld ja hakeudu la&kariin.

m Ruohonleikkurin sytytysjarjestelma tuottaa
kipindita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa
tai réjahdysalttiissa ymparistdssa tulipalon tai
rajahdyksen. Henkiléille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kayta moottorin kayttdohjeessa mainittuja

sytytystulppia.
> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
> Kayta tuoretta lyijytontd matalaoktaanista

bensiinia.
> Noudata moottorin kdyttdoppaan ohjeita.

4.8 TyOskentely
A VAROITUS

m Jos kayttaja ei kaynnistd moottoria oikein,
kayttaja voi menettda ruohonleikkurin hallin-
nan. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Kaynnista moottori tman kayttdohjeen

mukaisesti.

m Tietyissa tilanteissa kayttaja ei pysty tydsken-
telemaan keskittyneesti. Kayttaja voi kompas-
tua, kaatua tai loukkaantua vakavasti.
> TyOskentele rauhallisesti.
> Leikkaa vain silloin, kun sinulla on hyva

nakyvyys. Jos valoa ei ole riittdvasti tai

nakyvyys on muuten huono, ala tydskentele
ruohonleikkurin kanssa.
Kayta ruohonleikkuria yksin.
Varo esteita.
Al3 kallista ruohonleikkuria.
Tybskentele maassa seisoen ja tasapainosi
sailyttéaen.
> Jos ilmenee vasymisen merkkeja, on pidet-
téva tauko.

> Jos leikkaat ruohoa rinteessa, leikkaa rin-
nettd poikittaissuuntaan.

> Al4 aja tai leikkaa rinteissé, joiden kalte-
vuus on yli 25° (46,6 %).

> Kayta laitetta erityisen varovasti, kun olet
rinteiden, maaston sarmien, ojien tai lammi-
koiden laheisyydessa.

> Suunnittele tydskentelyajat siten, ettet
altistu voimakkaalle tarinalle pitkaa aikaa
kerrallaan.

m | aite tuottaa myrkyllisia pakokaasuja heti
moottorin kaynnistyttya. Pakokaasut voivat
aiheuttaa myrkytyksen.
> Ala hengité pakokaasuja.

vyvYyVvYy
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> Tydskentele vain hyvin tuuletetussa pai-
kassa ruohonleikkurin kanssa.

> Mikali tunnet pahoinvointia, paansarkya,
nakoéhairioita, kuulohairiéita tai huimausta:
Lopeta tydskentely ja hakeudu l&aakariin.

Jos kayttaja kayttda kuulonsuojaimia ja moot-

tori kdy, kayttaja ei kuule kaikkia aania.

> Tydskentele rauhallisesti.

Ruohonleikkuri on varustettu moottorin pysayt-

timella.

> Moottori ja teré pysahtyvat 3 sekunnin
sisélla, kun leikkuun kytkentésanka irrote-
taan.

Pydriva tera voi viiltda kayttajaa. Kayttaja voi

vammautua vakavasti.
"]Eﬁ > Veda sytytystulpan pistoke irti.

££9

> Ala kosketa pyorivaa teraa.
> Jos terd pysahtyy esteeseen,
Pysayta moottori. Poista esine vasta

taman jalkeen.
Jos veto ei ole paalla tydskentelyn aikana, se
saatetaan kytkea vahingossa paalle, jolloin
ruohonleikkuri 1ahtee liikkeelle. Silloin voi syn-
tya vakavia vammoja tai esinevahinkoja.
> Kayta vedon kytkentésankaa vain vedon
kytkemiseen paalle.
Jos ruohonleikkurin kaytés muuttuu tyoskente-
lyn aikana tai leikkuri toimii epatavallisella
tavalla, se ei ehka ole kayttéturvallinen. Silloin
voi syntya vakavia vammoja tai esinevahin-
koja.
> Lopeta tyoskentely ja ota yhteyttd STIHLin
ammattiliikkeeseen.
Tyoskentelyn aikana ruohonleikkuri voi aiheut-
taa tarinaa.
> Kayta suojakasineita.
> Pida taukoja.
> Jos huomaat verenkiertohairididen merk-
keja, hakeudu laakariin.
Tarkasta leikkuualueet ja huomioi esteet. Jos
teraan osuu tydskentelyn aikana vierasesine,
esine tai sen osia voi sinkoutua ympariinsa
korkealla nopeudella. Silloin saattaa syntya
henkil6- tai esinevahinkoja.

> Poista vieraat esineet, kuten kivet,
oksat, vaijerit, lelut ja muut vierasesi-
neet tybalueelta. Merkitse piilevat
esteet, joita ei voi poistaa.
Kun leikkuun kytkentdsanka vapautetaan, tera

pydrii vield véahan aikaa sen jalkeen. Henki-
I6ille voi aiheutua vakavia vammoja.
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> Odota, kunnes tera pysahtyy.
> Irrota ruohonleikkuukori vasta kun
é terd on pysahtynyt.

m Jos pyoriva terd osuu kovaan esineeseen, voi
syntya kipinoita. Kipinat voivat aiheuttaa sytty-
vassa ymparistossa tulipalon. Henkilbille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja tai saattaa syntya esinevahinkoja.
> Ala tydskentele herkasti syttyvassa ympé-

ristossa.

® Jos ruohonleikkuri pysakoidaan kaltevalle pin-
nalle, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkild- tai esinevahinkoja.
> Paasta ruohonleikkurista irti ainoastaan sil-

loin, kun se seisoo tasaisella alustalla eika
voi lahted itsestaan liikkeelle.

m Tyontbaisaan ripustetut esineet voivat aiheut-
taa ruohonleikkurin kaatumisen. Silloin saattaa
syntya henkilé- tai esinevahinkoja.
> Al4 ripusta mitdan tyéntdaisaan.

A VAARA

m Jos tydymparistdssa on jannitteisia johtoja,

tera voi osua johtoihin ja vahingoittaa niita.

Kayttajalle voi aiheutua vakavia tai hengen-

vaarallisia vammoja.

> Ala tydskentele ympéristdssa, jossa on jan-
nitteisia johtoja.

m Ukonilmalla tydskennellessa kayttajaan voi
osua salama. Kayttajalle voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja.
> Ala tydskentele ukonilmalla.

m Kayttaja voi liukastua sateessa. Kayttajalle voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Ala tydskentele sateella.

4.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana ruohonleikkuri voi kaatua
tai muuten liikkua paikaltaan. Silloin saattaa
syntya henkilo- tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

— | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
5
V=S

> Varmista ruohonleikkuri kiristysvailla, hih-
noilla tai verkolla sopivalle alustalle siten,
ettei se paase kaatumaan eika muuten liik-
kumaan.
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m Kaynnin jalkeen ddnenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Kayttajalle voi aiheutua palovam-
moja.
> Tydnna ruohonleikkuria.

® Ruohonleikkuri on raskas. Jos kayttaja kantaa
ruohonleikkuria yksin, han voi loukkaantua.
> Kayta suojakasineita.
> Kanna ruohonleikkuria toisen henkilén

kanssa.

® Bensiinia voi vuotaa kuljetuksen aikana
aiheuttaen likaantumista ja vahinkoja.
> Tydnna ruohonleikkuria.
> Kuljeta laite ilman bensiinia.

410 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat osaa tunnistaa eivatka arvioida
ruohonleikkurin turvallisuusriskeja. Lapsille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Moottorin pysayttaminen.
> Sailyta ruohonleikkuria lasten ulottumatto-
missa.
m Metalliosat voivat ruostua kosteuden vaikutuk-
sesta. Ruohonleikkuri voi vaurioitua.
> Sailyta ruohonleikkuri puhtaana ja kuivana.
m Jos ruohonleikkuria sailytetdan kaltevalla pin-
nalla, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa
syntya henkil6- tai esinevahinkoja.
> Sailyta ruohonleikkuria tasaisella alustalla.

411  Puhdistus, huolto ja korjaami-

nen

A VAROITUS

® Mikali moottori kdy puhdistuksen, huollon ja
korjauksen aikana, seurauksena voi olla vaka-
via vammoja ja aineellisia vahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

— | > Veda sytytystulpan pistoke irti.
5§
)=~
®m Mikali moottori kaynnistyy puhdistuksen, huol-
lon ja korjauksen aikana, veto voi kytkeytya
tahattomasti. Silloin voi syntya vakavia vam-
moja tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.
. | » Veda sytytystulpan pistoke irti.
I
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5 Ruohonleikkurin valmistelu kayttéa varten

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Henkiléille voi aiheutua palovam-
moja.
> Odota, kunnes danenvaimennin ja moottori

ovat jadhtyneita.

® Voimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen
vesisuihkulla ja terdvat esineet voivat vaurioit-
taa ruohonleikkuria tai teraa. Ellei ruohonleik-
kuria tai terda puhdisteta oikein, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Puhdista ruohonleikkuri ja terd taman kayt-

toohjeen mukaisesti, L1 15.2.

m Ellei ruohonleikkuria tai terda huolleta tai kor-
jata kayttdohjeen mukaisesti, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Vaihda kuluneet tai vialliset osat.
> Puhdista tai huolla ruohonleikkuri taméan

kayttdohjeen mukaisesti.
> Huolla terat taman kayttdohjeen mukaisesti.

m Teran puhdistamisen, huollon ja korjauksen
aikana terava tera voi aiheuttaa viiltovammoja.
Kayttajalle voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja

tyokasineita.

m Tera voi kuumentua teroituksen aikana. Kayt-
tajalle voi aiheutua palovammoja.
> Odota, kunnes tera on jaahtynyt.
> Kayta kestavastad materiaalista valmistettuja

tyokasineita.

5 Ruohonleikkurin valmistelu
kayttéa varten

51 Ruohonleikkurin valmistelemi-
nen kaytt6a varten

Aina ennen tdiden aloittamista on suoritettava

seuraavat vaiheet:

> Poista pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistuk-
set laitteesta.

> Varmista, ettd seuraavat rakenneosat ovat tur-

vallisia:

— ruohonleikkuri, 1 4.6.1.

— tera, (14.6.2.

Puhdista ruohonleikkuri, B2 15.

Tarkasta tera, £1 10.2.

Kiinnita tyontbaisa, 1 6.1.

Tayta moottoridljy, (1 6.3.

Kaanna tyontdaisa auki, 11 8.1.

Tankkaa ruohonleikkuri, £ 7.

Yy VY VY VvYy
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> Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
on tarkoitus keréta ruohonkeruusailiéén: kiin-
nité ruohonkeruusailio, £ 6.2.2.

> Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
halutaan poistaa takakautta: Irrota ruohonke-
ruuséilio, d 6.2.3.

> S&ada leikkuukorkeutta, B3 11.2.

> Tarkasta hallintalaitteet, B4 10.1.

> Jos vaiheita ei voi suorittaa: Al kayta ruohon-
leikkuria. Ota yhteyttéd STIHLin ammattiliikkee-
seen.

6 Ruohonleikkurin kokoami-
hen
6.1 Tydntbaisan kiinnittdminen

> Pysayta moottori.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Tydnna holkit (1) tydntoaisan (2) reikiin.
> Aseta lautasjouset (3) kaareva puoli sisdan-
pain holkin (1) paalle.

> Tydnna tydntdaisa (2) tydntdaisan konsoliin
(4).

> Tydnna ruuvi (5) tydntdaisan konsolin (4) rei-
kien ja tyontoaisan (2) holkkien lapi.

> Aseta mutteri (6) tyontdaisan konsolin (4)
syvennykseen.

> Kirista ruuvi (5).
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> Paina vaijerit (7, 8 ja 9) pitimiin (10).
> Kiinnité vaijerit (7, 8 ja 9) ohjaimeen (11).

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Paina leikkuun kytkentasanka (12) tyontoaisaa
(2) vasten ja pida painettuna.

> Veda kaynnistyskahva (13) hitaasti narunoh-
jaimen (11) suuntaan.

> Kiinnité kaynnistyskahva (13) narunohjaimeen
(11).

> Paasta leikkuun kytkentésanka (12) vapaaksi.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

Tydntbaisaa ei saa irrottaa.

6.2 Ruohonkeruuséilidn kokoami-
nen, kiinnittdminen ja irrottami-
nen

Ruohonkeruusiilién kokoaminen

> Aseta ruohonkeruusailion yldosa (1) alaosan
(2) paalle.
Aukkojen (3 ja 4) taytyy olla kohdakkain.

> Paina ruuvit (5) sisdkautta aukkojen (3 ja 4)
lapi.
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6 Ruohonleikkurin kokoaminen

> Paina ruohonkeruusiilion ylaosaa (1) alas-
pain.
Ruohonkeruuséilion ylaosa (1) lukittuu kuulu-
vasti.

6.2.2 Ruohonkeruuséilién kiinnittdminen
> Pysayta moottori.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Avaa poistoluukku (1) ja pida sita auki.

> Tartu ruohonkeruusailion (2) kahvasta (3) niin,
etta nokka (4) on poistokanavassa (5) ja kiin-
nita koukuilla (6) syvennyksiin (7).

> Aseta poistoluukku (1) ruohonkeruusailion (2)
paalle.

6.2.3 Ruohonkeruusailién irrotus

> Pysayta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Avaa poistoluukku ja pida auki.

> Poista ruohonkeruusaili¢ yldkautta nostamalla
kahvasta.

> Sulje poistoluukku.

6.3 Moottoriéljyn tayttd
Moottoridljy voitelee ja jadhdyttdd moottorin.

Moottoridljyn erittelyt ja tayttomaarat 16ytyvat
moottorin kayttdohjeista.

HUOMAUTUS

® Toimitettaessa moottorissa ei ole moottoridl-
jya. Moottorin kédynnistaminen ilman 6ljya tai
liian vahalla 6ljymaaralla voi vahingoittaa ruo-
honleikkuria.
> Tarkasta moottorin 6ljymaara ennen kayn-
nistysta ja lisda tarvittaessa moottori6ljya.

0478-111-9904-A



7 Ruohonleikkurin tankkaaminen

> Lis&da moottoridljya moottorin kayttéohjeen
mukaan.

7 Ruohonleikkurin tankkaa-
minen
71 Ruohonleikkurin tankkaaminen

HUOMAUTUS

® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
> Noudata moottorin kayttdohjeita.

> Pysayta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Puhdista polttoainesailion tulpan ymparisto
kostealla liinalla.

> Kierra polttoainesailion tulppaa (1) vastapai-
vaan niin kauan, kunnes tulpan voi irrottaa.
Irrota polttoainesailion tulppa.
Tankkaa polttoainetta niin, ettéd polttoainetaso
on vahintaan 15 mm paassa polttoainesailion
reunasta.
> Aseta polttoainesailidn tulppa paikalleen.
> Kierra polttoainesailion tulppaa myoétapaivaan
ja kirista kasin.
Polttoainesailié on kiinni.

\

\

8 Ruohonleikkurin saatami-

nen kayttajalle
8.1 Tyoéntdaisan auki taittaminen
> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

0478-111-9904-A
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> Nosta tydntdaisa (1) ylos.

> Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.

> Taita tyontdaisa (1) auki varoen, etteivat vaije-
rit (3, 4 ja 5) joudu puristuksiin.

> Paasta vipu (2) vapaaksi ja varmista, etta
tyontdaisa (1) lukittuu kunnolla.
Tydntdaisa (1) on pitavasti kiinni ruohonleikku-
rissa.

> Paina leikkuun kytkentasanka (6) tydntdaisaa
(1) vasten ja pida painettuna.

> Veda kaynnistyskahva (7) hitaasti narunohjai-
men (8) suuntaan.

> Kiinnita kaynnistyskahva (7) narunohjaimeen
(8).

> Paasta leikkuun kytkentédsanka (6) vapaaksi.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

8.2 Tydntéaisan saatd

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
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Pida kiinni tyontdaisasta (1).

Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.

Siirra tyontdaisa (1) haluamaasi asentoon.
Paasta vipu (2) vapaaksi ja varmista, etta
tyontdaisa lukittuu kunnolla.

8.3 Tyoéntdaisan taittaminen

Tydntbaisa voidaan taittaa kasaan tilaa saasta-

vaa kuljetusta ja sailytysta varten.

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina leikkuun kytkentdsanka tyontdaisaa
vasten ja pida painettuna.

> Irrota kdynnistyskahva narunohjaimesta ja
paasta hitaasti moottorin suuntaan.

> Paasta leikkuun kytkentasanka vapaaksi.

> Pida kiinni tydntdaisasta ja pida vipu painet-

tuna.

Taita tyOntdaisa eteen.

Yy vy vYy

v

9  Moottorin kdynnistaminen
ja sammuttaminen

9.1 Moottorin k&ynnistdminen
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

9.2

>

>

>

9 Moottorin kdynnistaminen ja sammuttaminen

Moottorin pysaytys

Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
Paasta leikkuun kytkentdsanka vapaaksi.
Moottori sammuu.

Poistu kayttajan paikalta.

10 Ruohonleikkurin tarkasta-

10.1

minen
Hallintalaitteiden tarkastaminen

Leikkuun kytkentésanka ja vedon kytkentésanka

>

>

Pysayta moottori.

Veda leikkuun kytkentasanka ja vedon kytken-
tésanka kokonaan tyontbaisaa vasten ja irrota
ne.

Jos leikkuun kytkentasanka tai vedon kytken-
téasanka on jaykka tai se ei palaa lahtéasen-
toon: Ala kayta ruohonleikkuria. Ota yhteytta
STIHLin ammattiliikkeeseen.

Vedon kytkentasanka tai leikkuun kytkenta-
sanka on viallinen.

10.2 Teran tarkastaminen

>

>

>

Pysayta moottori.
Veda sytytystulpan pistoke irti.
Nosta ruohonleikkuri pystyyn, 0d 15.1.

A\

Paina leikkuun kytkentésanka (1) vasemmalla

kadella tyontbaisaa (2) vasten ja pida painet-

tuna.

> Veda kaynnistyskahva (3) oikealla kadella
hitaasti tuntuvaan vasteeseen saakka.

> Nykaise sitten kdynnistyskahvasta (3) ja

paasta se takaisin, kunnes moottori kdynnis-

tyy.

Jos moottori ei kdynnisty: Noudata moottorin

kayttdohjeita.
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>

>

>

>

Tarkasta seuraavat:

— Paksuus a

— Leveys b

— Teroituskulma c

Jos teran vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vaihda tera, L1 19.2.

Jos teréan kulma ei ole oikea, teroita tera, J
19.2.

Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteyttd STIHLin
ammattiliikkeeseen.

0478-111-9904-A



11 Ruohonleikkurilla tydskenteleminen
11 Ruohonleikkurilla tydsken-
teleminen

Ruohonleikkurista kiinni pitami-
nen ja sen ohjaaminen

11.1

suomi

11.3  Vedon kytkeminen paélle ja

pois
11.3.1 Vedon kytkeminen paélle
HUOMAUTUS

> Pida tyontbaisasta kiinni molemmin kasin
siten, ettd peukalot ympardivat tyontéaisan.

11.2  Leikkuukorkeuden s&ataminen
Saadettavissa on 6 eri leikkuukorkeutta:

— 25 mm = asento 1

— 30 mm = asento 2

— 40 mm = asento 3

— 50 mm = asento 4

— 60 mm = asento 5

— 75 mm = asento 6

Asennot on merkitty ruohonleikkuriin.

Leikkuukorkeuden saataminen

> Pida kiinni ruohonleikkurin kahvasta (1).

> Paina vipua (2) ja pida se painettuna.

> Saada leikkuukorkeus ruohonleikkuria nosta-
malla ja laskemalla.
Kaytdssa olevan leikkuukorkeuden voi tarkis-
taa leikkuukorkeuden osoittimesta (3) merkin
(4) avulla.

> Vapauta vipu (2).
Leikkuukorkeus lukittuu.

0478-111-9904-A

> Siirrd Vario-voimansiirron vipua vain poltto-
moottorin kdydessa laitteen vaurioitumisen
valttamiseksi.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
> Kaynnista moottori.

> Veda vedon kytkentasanka (1) kokonaan tyon-
téaisan (2) suuntaan ja pida kiinni siten, etta
peukalo ymparéi tyontdaisan.
Ruohonleikkuri lahtee liikkeelle.

Ajonopeuden lisadminen:

> Paina Vario-voimansiirron vipu (3) ajon aikana
eteen asentoon .

Ajonopeuden alentaminen:

> Paina Vario-voimansiirron vipu (3) ajon aikana
taakse asentoon <.

11.3.2  Vedon kytkeminen pois paalta

> Paasta vedon kytkentdsanka vapaaksi.
> Odota, kunnes ruohonleikkuri pysahtyy.
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11.4 Leikkuu

> Jos tydskentelet veto kytkettyna: Aja ruohon-
leikkuria hallitusti eteenpain.

> Jos tydskentelet veto poiskytkettyna: Tyénna
ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti eteenpain.

11.5 Ruohonkeruusiilién tyhjennys

Teran aiheuttama ilmavirta nostaa tayttdomaaran
osoitinta (1). Kun ruohonkeruuséilié on taynna,
ilmavirta pysahtyy. Kun ilmavirta on liian pieni,
tayttdmaaran osoitin (1) laskeutuu alas lepoa-
sentoon. Tama osoittaa, ettd ruohonkeruusailid
(2) tulisi tyhjentaa.

Tayttdbmaaran osoitin (1) toimii rajoittamattomasti
ainoastaan silloin, kun ilmavirta on optimaalinen.
Ulkoiset tekijat, kuten marka, tihea tai korkea
ruoho, matala leikkuukorkeus, likaantuminen tai
vastaavat, voivat rajoittaa ilmavirtaa ja taytto-
maaran osoittimen (1) toimintaa.

> Jos tayttdmaaran osoitin (1) laskeutuu alas

lepoasentoon: Tyhjenna ruochonkeruusailio (2).

> Pyséyté moottori.
> Irrota ruohonkeruusailio (2).

120

12 Tyoskentelyn jalkeen
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> Avaa lukituskorvake (3).

> Avaa ruohonkeruusailion ylaosa (4) kahvasta
(5) ja pida sita paikallaan.

Pida toisella kadella kiinni alakahvasta (6).
Tyhjenna ruohonkeruusailio (2).

Sulje ruohonkeruusailio (2).

Kiinnita ruohonkeruusailio (2).

12 Tydskentelyn jalkeen
12.1  Tyoéskentelyn jélkeen

> Pysayta moottori.

> Jos ruohonleikkuri on marka: Anna ruohonleik-
kurin kuivua.

> Puhdista ruohonleikkuri.

yvYyVvYyYy

13 Kuljettaminen

13.1  Ruohonleikkurin kuljettaminen
> Pysayta moottori.

Tera ei saa pyoria.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.

Ruohonleikkurin tyéntdminen
> Tyonna ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti
eteenpain.

Ruohonleikkurin kantaminen

> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja
tydkasineita.

> |rrota ruohonkeruusailio.

0478-111-9904-A



14 Sailytys

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyontoaisa

ulostaitettuna:

> Yhden henkilén on pidettdvd molemmin
kasin kiinni kuljetuskahvasta (1), ja toisen
henkildén on pidettdva molemmin kasin kiinni
tyontdaisasta (2).

> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyontoaisa

kokoontaitettuna:

> Taita tydntdaisa kokoon.

> Yhden henkilén on pidettava molemmin
kasin kiinni kuljetuskahvasta (1), ja toisen
henkilén on pidettdva molemmin kasin kiinni
tyontdaisasta (3).

> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.

Ruohonleikkurin kuljettaminen ajoneuvossa
> Varmista ruohonleikkuri siten, ettei se paase
kaatumaan eikéd muuten liikkumaan.

14 Sailytys

14.1  Ruohonleikkurin séilyttdminen
> Pysayta moottori ja anna sen jaahtya.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Noudata ruohonleikkurin sailyttdmisessa seu-
raavia ohjeita:
— Ruohonleikkurin on oltava lasten ulottumat-
tomissa.
— Ruohonleikkuri on puhdas ja kuiva.
— Ruohonleikkuri ei voi kaatua.
— Ruohonleikkuri ei voi l&hted liikkeelle.
Jos aiot varastoida ruohonleikkuria yli 3 kuu-
kautta:
> Aja polttoainesailioé tyhjaksi.
> Puhdistuta polttoainesailié STIHLin ammat-
tilikkeessa.
> Vaihda moottori6ljy moottorin kayttdohjeen
mukaisesti.
> Kierra sytytystulppa ulos.

0478-111-9904-A
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A VAROITUS

® Jos kaynnistyskahvasta vedetaan sytytystul-
pan pistoke irrotettuna, siita voi lentaa kipi-
noita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa tai
rajahdysalttissa ymparistdssa tulipalon tai
rajahdyksen. Henkildille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja tai saattaa syn-
tya esinevahinkoja.
> Pida sytytystulpan pistoke syttymisvaaran

takia etaalla sytytystulpan reiasta.

> Nykaise useita kertoja kadynnistyskah-
vasta.

> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.

15 Puhdistaminen

15.1  Ruohonleikkurin nostaminen

pystyyn
Aja polttoainesaili6 tyhjaksi.
Moottori sammuu.
Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
Irrota ruohonkeruusailio.
Sé&ada leikkuukorkeus korkeimpaan asentoon,
om11.2.
> S33da tyontdaisa matalimpaan asentoon, 1
8.2.

v

v

v

v

> Veda sytytystulpan pistoke (1) irti.

> Paina vipua (2) vasemmalla kédella alas ja
pida siina.

> Pidéa oikealla kadella kiinni ruohonleikkurin kul-
jetuskahvasta (3) ja nosta ruohonleikkuri
taakse pystyyn.

15.2  Ruohonleikkurin puhdistaminen
> Pysayta moottori.

> Anna ruohonleikkurin jaahtya.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Puhdista ruohonleikkuri kostealla liinalla.
Puhdista ilmaraot sudilla.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

Puhdista tera ja sen ymparisto puutikulla, peh-
mealla harjalla tai kostealla liinalla.

yYy VY VY
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16 Huoltaminen
16.1

Huoltovalit riippuvat ymparisté- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Huoltovalit

Moottori
> Huolla moottori moottorin kayttdohjeen mukai-
sesti.

Ruohonleikkuri
> Huollata ruohonleikkuri vuosittain STIHLin
ammattiliikkeessa.

16.2  Teran irrottaminen ja kiinnitta-
minen

16.2.1 Terén irrottaminen

> Pysayta moottori.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

16 Huoltaminen

> Aseta terd (1) siten, etta vastinpinnan kohou-
mat osuvat teran (1) aukkoihin.

> Kiinnita ruuvi (3) yhdessa aluslevyn (4)
kanssa.

> Kirista ruuvi (3) 65 Nm:n tiukkuuteen.

16.3

Teran teroittaminen ja tasapai-
nottaminen

Teran oikeanlainen teroittaminen ja tasapainotta-
minen vaatii harjaantumista.

STIHL suosittelee teroituttamaan ja tasapainotta-
maan teran STIHLin ammattilikkeessa.

A VAROITUS

m Teran leikkuusarmat ovat teravat. Kayttajalle
voi aiheutua leikkuuvammoja.
> Kayta kestavastad materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

> Kierra ruuvi (3) auki ja poista se aluslevyn (4)
kanssa.

> Poista tera (1).

> Havita ruuvi (3) ja aluslevy (4).
Kiinnita tera (1) uudella ruuvilla ja aluslevylla.

16.2.2  Teran kiinnittdminen
> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

paalle.
> Levita Loctite 243 -ruuvilukitetta ruuvin (3)
kierteeseen.
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Pysayta moottori.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

Irrota tera.

Teroita tera. Kiinnitd huomiota teroituskulmaan
ja jaéhdyta teraa, L 19.2.

Tera ei saa teroituksen aikana sinistya.
Kiinnita tera.

> Jos jokin on epaselvaa, ota yhteyttd STIHLin
ammattiliikkeeseen.

Yy YyVY VY
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17 Korjaaminen
17.1  Ruohonleikkurin korjaaminen

Kayttaja ei voi korjata ruohonleikkuria ja terda

itse.

> Jos ruohonleikkuri tai tera on vahingoittunut,
ala kayta niita ja ota yhteyttd STIHLin ammatti-
liikkeeseen.

> Jos ohjekilvet ovat kuluneet epaselviksi tai
vahingoittuneet, anna STIHLin ammattiliikkeen
vaihtaa ne.
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18 Hairididen poistaminen

18 Hairididen poistaminen

suomi

18.1  Ruohonleikkurin toimintahéairididen poistaminen

Hairié Syy Korjaus

Moottoria ei  |Leikkuun kytkentdsankaa ei ole |> Kaynnistd moottori tdman kayttéohjeen mukai-
voi kdynnis-  [painettu. sesti.

taa.

Polttoainesailié on tyhja.

» Tankkaa ruohonleikkuri.

Polttoaineputki on tukossa.

> Ota yhteytta STIHLin ammattiliikkeeseen.

Sailiéssa on huonolaatuista,
likaista tai vanhaa polttoainetta.

> Kéayté tuoretta lyijytonté matalaoktaanista bensii-
nia.

limansuodatin on likainen.

> Ota yhteyttd STIHLin ammattilikkeeseen.

Sytytystulpan pistoke on vedetty
irti sytytystulpasta tai sytytysjoh-
din on huonosti kiinni pisto-
kkeessa.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
> Tarkasta sytytysjohtimen ja pistokkeen vélinen lii-
tos.

Sytytystulppa nokeentunut tai
vaurioitunut; tulpan karkivali on
virheellinen.

> Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
> Saada sytytystulpan karkivali.

Teriin kohdistuva vastus on liian
suuri.

> Saada leikkuukorkeus korkeammaksi.
Kaynnista ruohonleikkuri matalammassa ruohi-
kossa.

\

Kaynnistys on
vaikeaa tai
moottorin teho
heikkenee.

Moottori kuu-
menee liikaa.

Ruohonleikkurin runko on tuk-
keutunut.

Puhdista ruohonleikkuri.

Leikkuukorkeus on lilan matala
tai etenemisnopeus on liian
suuri.

S&ada leikkuukorkeus sopivaksi tai leikkaa hitaam-
min.

Polttoainesailidssa ja kaasutti-
messa on vetta tai kaasutin on
tukossa.

Tyhjenna polttoainesailié ja puhdista polttoaineputki
ja kaasutin.

Polttoainesailioé on likainen.

Ota yhteytta STIHLin ammattiliikkeeseen.

limansuodatin on likainen.

Ota yhteyttéd STIHLin ammattilikkeeseen.

Sytytystulppa on nokeentunut.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Moottorissa on liian vahan 6ljya.

Lisaa tai vaihda moottoridljy moottorin kayttéohjeen
mukaan.

Jaahdytysrivat ovat likaiset.

Puhdista ruohonleikkuri.

Ruohonleik-
kuri tarisee
voimakkaasti.

Tera on vaurioitunut.

Vaihda tera.

Teraa ei ole asennettu oikein.

Kiinnita tera.

Leikkuujalki ei
ole siisti.

Tera on tylsa tai kulunut.

Teroita tai vaihda tera.

19 Tekniset tiedot

19.1

Ruohonleikkuri STIHL

RM 448.1 VC

Moottorityyppi: STIHL EVC 300.0
Iskutilavuus: 166 cm?®

Teho: 2,6 kW (3,5 hv) 2800 1/min
Kierrosluku: 2800 1/min

— Polttoainesailion enimmaistilavuus: 900 cm?

0,91)

0478-111-9904-A

— Paino: 29 kg
— Ruohonkeruusailion enimmaistilavuus: 55 |
— Leikkuuleveys: 46 cm

19.2 Tera

— Vahimmaispaksuus a: 2,0 mm
— Vahimmaisleveys b: 39 mm
— Teroituskulma c: 30°
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19.3 Melu- ja tarindarvot

Aanenpainetason K-arvo on 2 dB(A). Aénente-

hotason K-arvo on 1,1 dB(A). Tarindarvojen K-

arvo on 2,20 m/s?.

— Aanenpainetaso Lpa mitattu EN 1SO 5395-2:n
mukaan: 83 dB(A)

— Taattu ddnentehotaso Lyag mitattu 2000/14/
EC/S.1.2001/1701: 96 dB(A)

— Tarindarvo ay,, tydntdaisa, mitattu EN 12096,
EN 5395-2 ja EN ISO 20643 mukaan:
4,40 m/s?

Tietoja tarinaa koskevan tyonantajadirektiivin
2002/44/EC ja S.l. 2005/1093 vaatimusten tayt-
tdmisesta on osoitteessa www.stihl.com/vib .

19.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintid, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

20 Varaosat ja varusteet

20.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperdiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), raiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttdamaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eika STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

20.2 Tarkeita varaosia
— Tera: 6358 702 0100

— Teraruuvi: 9008 319 9028

— Aluslevy: 0000 702 6600

21 Havittaminen
21.1  Ruohonleikkurin havittdminen

Tietoja havittdmisesta saa paikallisilta viranomai-
silta tai STIHL-jalleenmyyijalta.
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20 Varaosat ja varusteet

Virheellinen havittdminen voi olla haitallista ter-

veydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Toimita STIHL-tuotteet ja pakkaukset sopi-
vaan kerayspisteeseen kierratysta varten pai-
kallisten maaraysten mukaisesti.

> Ala havita talousjatteen mukana.

22 EU-vaatimustenmukai-
suusvakuutus

Ruohonleikkuri STIHL
RM 448.1 VC
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

221

Itéavalta

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, etta
kone

— Rakenne: Ruohonleikkuri

Tuotemerkki: STIHL

Tyyppi: RM 448.1 VC

— Leikkuuleveys: 46 cm

— Sarjatunnus: 6358

tayttaa direktiivien 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ja 2011/65/EU asianmukaiset saan-
nokset, ja se on kehitetty ja valmistettu seuraa-
vien valmistuspaivana voimassa olevien normi-
versioiden mukaan: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

limoitettu laitos:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystral3e 2

90431 Nurnberg, Saksa

Mitatun ja taatun &anentehotason mittaamisessa
on noudatettu direktiivin 2000/14/EC liitetta VIII.
— Mitattu &anentehotaso: 95,3 dB(A)

— Taattu &énentehotaso: 96 dB(A)

Teknisia asiakirjoja sailytetaan STIHL Tirol
GmbH:ssa.

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty ruo-
honleikkuriin.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

Tt

Matthias Fleischer, tutkimus- ja tuotekehitysjoh-
taja

0478-111-9904-A
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Sven Zimmermann, laatujohtaja

23 UKCA-vaatimustenmukai-
suusvakuutus
Ruohonleikkuri STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Itavalta

231

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, etta
kone

— Rakenne: Ruohonleikkuri

— Tuotemerkki: STIHL

— Tyyppi: RM 448.1 VC

— Leikkuuleveys: 46 cm

— Sarjatunnus: 6358

tayttaa Ison-Britannian Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 ja The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 -saados-
ten asianmukaiset sdannokset, ja se on kehitetty
ja valmistettu seuraavien valmistuspaivana voi-
massa olevien normiversioiden mukaan:

EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

limoitettu laitos:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Mitatun ja taatun aanentehotason mittaamisessa
on noudatettu Ison-Britannian Noise Emission in
the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11 -saadosta.

— Mitattu danentehotaso: 95,3 dB(A)

— Taattu danentehotaso: 96 dB(A)

Teknisia asiakirjoja sailytetadan STIHL Tirol
GmbH:ssé.

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty ruo-
honleikkuriin.

Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

0478-111-9904-A

italiano

Tt

Matthias Fleischer, tutkimus- ja tuotekehitysjoh- |

taja
fmmu/mw f Laal

Sven Zimmermann, laatujohtaja
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1 Premessa
Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Proget- °
tiamo e fabbrichiamo prodotti della massima g
qualita secondo le esigenze della nostra clien- &
tela. | nostri prodotti risultano altamente affidabili g
anche in caso di sollecitazioni estreme. §
STIHL offre la massima qualita anche nell'assi- 'Z
stenza. | nostri rivenditori garantiscono consu- &
lenza e istruzioni competenti e un'assistenza tec- g

nica completa.
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STIHL dichiara espressamente di adottare un
atteggiamento sostenibile e responsabile nei
confronti della natura. Le istruzioni per l'uso La
aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto STIHL in
modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo
buon lavoro con il Suo prodotto STIHL.

e db

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso

21 Documenti applicabili

Le presenti istruzioni per 'uso sono una tradu-
zione delle istruzioni per I'uso originali del pro-
duttore ai sensi della Direttiva CE 2006/42/EC.

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
> Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— Istruzioni per l'uso del motore
STIHL EVC 300.0

2.2 Contrassegno delle avvertenze
nel testo

A PERICOLO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

2 Informazioni sulle presenti Istruzioni d'uso

2.3 Simboli nel testo

U!ﬂ Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per l'uso.

3 Sommario
3.1 Tosaerba

A AverTENzA

m | 'avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.

> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AVVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

1 Staffa di innesto per operazione di taglio
La staffa d'innesto per operazione di taglio
serve ad avviare e spegnere il motore.

2 Manubrio
Il manubrio serve a mantenere, guidare e tra-
sportare il tosaerba.

3 Staffa di innesto per trazione
La staffa di innesto per trazione attiva e disat-
tiva la trazione.

4 Leva

La leva serve per la regolazione della velocita
della trazione.

5 Indicatore livello di riempimento

L'indicatore livello di riempimento indica il
riempimento del cesto raccolta erba.

6 Sportello deflettore

Lo sportello deflettore chiude il canale di sca-
rico.

7 Leva
La leva serve a regolare l'altezza di taglio.

0478-111-9904-A



4 Avvertenze di sicurezza

8 Impugnatura
L'impugnatura serve a trattenere il tosaerba
durante la regolazione dell'altezza di taglio e
a trasportare il tosaerba.

9 Tappo del serbatoio carburante
Il tappo del serbatoio carburante chiude I'a-
pertura per il rabbocco della benzina.

10 Coperchio filtro
Il coperchio del filtro copre il filtro aria.

11 Impugnatura per il trasporto
L'impugnatura per il trasporto serve a traspor-
tare il tosaerba.

12 Cappuccio candela di accensione
Il cappuccio candela di accensione collega il
cavo dell'accensione alle candele.

13 Candela di accensione
La candela di accensione incendia la miscela
carburante-aria nel motore.

14 Silenziatore
Il silenziatore riduce le emissioni sonore del
tosaerba.

15 Tappo di chiusura olio motore
Il tappo di chiusura olio motore chiude I'aper-
tura per il rabbocco dell'olio motore.
16 Cesto raccolta erba
Il cesto raccolta erba raccoglie I'erba tagliata.
17 Leva
La leva serve a regolare e a chiudere il manu-
brio.
18 Maniglia di avviamento
La maniglia di avviamento serve ad avviare il
motore.

# Targhetta dati prestazioni con numero di
macchina

3.2 Simboli

Sul tosaerba possono essere presenti dei simboli
che indicano quanto segue:

Questo simbolo riporta il peso del
tosaerba.

XX
kg

Livello di potenza sonora garantito ai
Lwa sensi della direttiva 2000/14/EC in

dB(A) per consentire I'equiparazione

delle emissioni sonore dei prodotti.
0478-111-9904-A

Questo simbolo rappresenta il tappo
del serbatoio carburante.

Questo simbolo rappresenta il tappo di
chiusura dell'olio motore.

italiano

Avviare il motore.

STOP

Spegnere il motore.

Inserire la trazione.
2

O

Il tosaerba si porta in questa posizione
alla velocita massima.

Il tosaerba si porta in questa posizione
alla velocita minima.

D <& {

o

Avvertenze di sicurezza
41 Simboli di avvertenza

| simboli di avvertenza sul tosaerba indicano
quanto segue:

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e
alle relative misure.

Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

Attenersi alle avvertenze di sicurezza
relative all'eventuale espulsione di
oggetti e alle relative misure.

% Non toccare la lama in rotazione.

accensione di sicurezza durante il tra-
sporto, il imessaggio, i lavori di manu-
tenzione e la riparazione.

o Osservare la distanza di sicurezza.
|\

4.2 Utilizzo appropriato

Il tosaerba STIHL RM 448.1 VC serve per
tagliare I'erba.

A AVVERTENZA

® Un uso improprio del tosaerba potrebbe cau-
sare lesioni personali gravi o mortali e danni
materiali.
> Utilizzare il tosaerba come descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso e nelle istruzioni
per I'uso del motore.

_, | Rimuovere il cappuccio candela di
5
£
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4.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

® Un utente che non ha ricevuto adeguate istru-
zioni potrebbe non essere in grado di ricono-
scere e valutare i pericoli derivanti dal
tosaerba. L'utente o altre persone potrebbero
subire lesioni personali gravi o mortali.

> Leggere, comprendere e conservare

le istruzioni per I'uso.

> Se il tosaerba viene prestato ad altre per-
sone, consegnare anche le istruzioni per
I'uso del tosaerba e del motore.

> Assicurarsi che l'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente dispone di capacita fisiche,
sensoriali e psichiche adeguate per
operare e lavorare con il tosaerba. Se
l'utente dispone di capacita fisiche, sen-
soriali o psichiche limitate, pud lavorare
esclusivamente sotto la supervisione o
la guida di una persona responsabile.

— L'utente & in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba.

— L'utente & consapevole che & diretta-
mente responsabile di eventuali inci-
denti e danni.

— L'utente & maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di iniziare a lavorare con
il tosaerba.

— L'utente non e sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

44 Abbigliamento ed equipaggia-
mento

A AVVERTENZA

m Durante il lavoro potrebbero essere espulsi
oggetti a velocita elevata. Cio potrebbe cau-
sare lesioni all'utente.
> Indossare pantaloni lunghi in materiale resi-

stente.

® Durante il lavoro c'e rumore. Il rumore pud
danneggiare I'udito.
> Indossare protezioni per l'udito.
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4 Avvertenze di sicurezza

® Durante il lavoro si potrebbe sollevare polvere
che, se inalata, potrebbe nuocere alla salute e
provocare reazioni allergiche.
> Se si solleva polvere, indossare una

maschera parapolvere.

® |ndumenti non adatti potrebbero rimanere
impigliati in rami, siepi e nel tosaerba. Se I'u-
tente non indossa indumenti adatti potrebbe
subire gravi lesioni personali.
> Indossare indumenti aderenti.
> Togliersi sciarpe o gioielli.

® Durante la pulizia, la manutenzione o il tra-
sporto l'utente potrebbe venire a contatto con
la lama. Cio potrebbe causare lesioni all'u-
tente.
> Indossare guanti di protezione in materiale

resistente.
> Indossare calzature chiuse e resistenti con
suola antiscivolo.
m Se |'utente indossa calzature non adatte
potrebbe scivolare. Cio potrebbe causare
lesioni all'utente.
® Durante I'affilatura della lama potrebbero
essere espulse particelle di materiale. Cio
potrebbe causare lesioni all'utente.
> Indossare occhiali di protezione aderenti.
Gli occhiali di protezione adeguati sono
testati ai sensi della norma EN 166 o delle
disposizioni nazionali e sono reperibili in
commercio con l'apposito contrassegno.

> Indossare guanti di protezione in materiale
resistente.

4.5 Zona di lavoro e ambiente cir-
costante

A AVVERTENZA

® Persone estranee al lavoro, bambini o animali
potrebbero non essere in grado di riconoscere
e valutare i pericoli derivanti dal tosaerba e da
oggetti espulsi dall'attrezzo. Cio potrebbe cau-
sare loro lesioni personali gravi o mortali e
danni materiali.

> Evitare che persone estranee al
lavoro, bambini o animali si avvici-

@ nino alla zona di lavoro.

> Mantenere la distanza dagli oggetti.
> Non lasciare il tosaerba incustodito.
> Assicurarsi che i bambini non giochino con
il tosaerba.

® Quando il motore & acceso, dal silenziatore
fuoriescono gas di scarico caldi, che possono
provocare la combustione di materiali facil-
mente infiammabili e provocare incendi.

0478-111-9904-A



4 Avvertenze di sicurezza

> Tenere il flusso di gas di scarico lontano da
materiali facilmente infiammabili.

4.6 Condizioni di sicurezza

4.6.1 Tosaerba

Il tosaerba €& in condizioni di sicurezza se sono

soddisfatte le seguenti condizioni:

— Il tosaerba non presenta danni.

— Non vi sono fuoriuscite di benzina dal
tosaerba.

— Il tappo del serbatoio carburante & chiuso.

— Non vi sono fuoriuscite di olio motore dal
tosaerba.

— Il tappo dell'olio motore € chiuso.

— Il tosaerba € pulito.

— Gli elementi di comando funzionano e non
hanno subito alterazioni.

— Se durante il taglio I'erba tagliata deve essere
raccolta nel cesto raccolta erba, il cesto rac-
colta erba & agganciato correttamente.

— Se durante il taglio I'erba tagliata deve essere
espulsa posteriormente, il cesto raccolta erba
€ sganciato e lo sportello-deflettore € chiuso.

— Lalama & montata correttamente.

— Sul tosaerba sono montati accessori STIHL
originali.

— L'accessorio € montato correttamente.

— | meccanismi caricati a molla non sono dan-
neggiati e funzionano.

— Rilasciando la staffa di innesto per operazione
di taglio, il motore si spegne.

A AVVERTENZA

® |n caso di mancato rispetto delle condizioni di
sicurezza, i componenti potrebbero non fun-
zionare correttamente, i dispositivi di sicurezza
potrebbero risultare inefficaci e potrebbe verifi-
carsi una fuoriuscita di carburante. Potrebbero
verificarsi lesioni personali gravi o mortali.
> Lavorare con un tosaerba in perfetto stato.
> In caso di fuoriuscita di benzina dal
tosaerba: non lavorare con il tosaerba e
rivolgersi a un rivenditore specializzato
STIHL.

> Chiudere il tappo del serbatoio carburante.

In caso di fuoriuscita di olio motore dal

tosaerba: non lavorare con il tosaerba e

rivolgersi a un rivenditore specializzato

STIHL.

> Chiudere il tappo dell'olio motore.

Se il tosaerba & sporco: pulire il tosaerba.

Non manomettere il tosaerba e i suoi

sistemi di sicurezza.

A\

A\

A\
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Evitare manomissioni al tosaerba volte a
modificare la potenza o il numero di giri del
motore.

Se gli elementi di comando non funzionano:
non lavorare con il tosaerba.

| meccanismi caricati a molla potrebbero
rilasciare I'energia immagazzinata.

Se durante il taglio I'erba tagliata deve
essere raccolta nel cesto raccolta erba,
agganciare il cesto raccolta erba come
descritto nelle presenti istruzioni per I'uso.
Sul tosaerba montare accessori STIHL ori-
ginali.

Montare la lama come descritto nelle pre-
senti istruzioni per I'uso.

Montare gli accessori come descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso o nelle istruzioni
per l'uso degli accessori.

Non infilare oggetti nelle aperture del
tosaerba.

Sostituire targhette di avvertimento usurate
o danneggiate.

In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

46.2 Lama

La lama € in condizioni di sicurezza se sono sod-
disfatte le seguenti condizioni:

— Lalama e i componenti non presentano danni.
La lama non € deformata.

La lama € montata correttamente.

La lama ¢ affilata correttamente.

La lama non presenta sbavature.

La lama ¢ equilibrata correttamente.

Lo spessore minimo e la larghezza minima
della lama non sono inferiori ai limiti prescritti,
0 19.2.

— L'angolo di affilatura & rispettato, L4 19.2.

A AVVERTENZA

® |n caso di mancato rispetto delle condizioni di
sicurezza parti della lama potrebbero staccarsi
ed essere espulse. Cid potrebbe causare gravi
lesioni personali.

>

Lavorare con lame e componenti perfetta-
mente integri.
Montare correttamente le lame.

> Affilare correttamente le lame.

A\

A\

A\

Se lo spessore minimo e la larghezza
minima sono inferiori ai limiti prescritti,
sostituire la lama.

Si consiglia di far equilibrare le lame da un
rivenditore specializzato STIHL.

In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.
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4.7 Carburante e rifornimento

A AVVERTENZA

m || carburante utilizzato per questo tosaerba €
la benzina. La benzina é altamente infiamma-
bile. Se entra in contatto con fiamme vive o
oggetti caldi, la benzina pud provocare incendi
o esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali e danni materiali.
> Proteggere la benzina da fuoco e calore.
> Non versare benzina.
> Qualora venga versata della benzina:
pulirla con un panno e provare ad avviare il
motore solo quando tutte le parti del
tosaerba sono asciutte.

> Non fumare.
Non fare rifornimento nei pressi di un fuoco.
Prima di riempire il serbatoio spegnere il
motore e lasciarlo raffreddare.
> Qualora sia necessario svuotare il serba-
toio: effettuare I'operazione all'aperto.

> Avviare il motore ad almeno 3 m dal luogo
del rifornimento.

> Non riporre mai il tosaerba con della ben-
zina nel serbatoio all'interno di un edificio.

m Respirare vapori di benzina pud avvelenare le
persone.
> Non respirare i vapori di benzina.
> Fare rifornimento in un luogo ben areato.

® Durante il lavoro il tosaerba si riscalda. La
benzina si espande e nel serbatoio pud verifi-
carsi una sovrapressione. Se il tappo del ser-
batoio viene aperto, la benzina potrebbe
schizzare fuori. La benzina che fuoriesce
potrebbe incendiarsi. Cid potrebbe causare
gravi lesioni all'utente.
> Far raffreddare prima il tosaerba e succes-

sivamente aprire il tappo del serbatoio car-
burante.

m Gli abiti che dovessero venire in contatto con
la benzina sono facilmente infammabili. Cio
potrebbe causare lesioni personali gravi o
mortali e danni materiali.
> Nel caso gli abiti siano entrati in contatto

con la benzina: cambiare abito.

® | a benzina puo danneggiare I'ambiente.
> Non versare il carburante.
> Smaltire la benzina secondo le istruzioni e

nel rispetto dell'ambiente.

® Se la benzina viene a contatto con la pelle o
gli occhi, pud causare irritazioni.
> Evitare il contatto con la benzina.
> In caso di contatto con la pelle, lavare con

abbondante acqua e sapone le zone inte-
ressate.

\

\
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> In caso di contatto con gli occhi, risciac-
quarli per almeno 15 minuti con abbon-
dante acqua e rivolgersi a un medico.

L'impianto di accensione del tosaerba produce

scintille. Le scintille possono uscire e provo-

care incendi o esplosioni in un ambiente alta-

mente infiammabile o esplosivo. Cid potrebbe

causare lesioni personali gravi o mortali e

danni materiali.

» Utilizzare candele di accensione descritte
nelle istruzioni per I'uso del motore.

> Avvitare le candele di accensione e ser-
rarle.

> Inserire il cappuccio candela di accensione
esercitando una pressione.

Se il tosaerba viene rifornito con benzina non

idonea per il motore, pud subire danni.

> Utilizzare benzina di marca di recente pro-
duzione e senza piombo.

> Attenersi alle indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso del motore.

4.8 Lavoro

A AVVERTENZA

® Se |'utente non avvia correttamente il motore,

potrebbe perdere il controllo del tosaerba. Cio

potrebbe causare gravi lesioni all'utente.

> Avviare il motore come descritto nelle pre-
senti istruzioni per l'uso.

In determinate situazioni 'utente potrebbe

lavorare senza la concentrazione necessaria.

L'utente potrebbe inciampare, cadere e subire

gravi lesioni personali.

> Svolgere il lavoro con calma e concentra-
zione.

> Tagliare l'erba solo se la visibilita € buona.

Se le condizioni di luce e visibilita sono

scarse, non lavorare con il tosaerba.

Usare il tosaerba da soli.

Prestare attenzione agli ostacoli.

Non ribaltare il tosaerba.

Lavorare stando in piedi sul terreno e man-

tenere l'equilibrio.

> Se compaiono segni di stanchezza, conce-

dersi una pausa.

Se si esegue il taglio dell'erba su un pendio,

lavorare di traverso rispetto al pendio

stesso.

> Non lavorare su pendenze superiori a 25°

(46,6%).

Utilizzare il tosaerba con particolare atten-

zione quando si lavora in prossimita di pen-

dii, bordi di terreni, fossati, discariche e

argini.

v yvYyVvYy

v
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4 Avvertenze di sicurezza

> Pianificare i tempi di lavoro in modo da evi-
tare elevate sollecitazioni per un periodo di
tempo prolungato.
® Quando il motore € in funzione, vengono pro-
dotti gas di scarico. Respirare gas di scarico
puo avvelenare le persone.
> Non respirare i gas di scarico.
> Lavorare con il tosaerba in un luogo ben
areato.

> In caso di nausea, mal di testa, disturbi alla
vista, disturbi all'udito o vertigini: terminare
il lavoro e rivolgersi a un medico.

m Se l'utente indossa protezioni per 'udito e il
motore & in funzione, la percezione e la valu-
tazione dei rumori risulta limitata.
> Svolgere il lavoro con calma e concentra-

zione.

m || tosaerba € dotato di un dispositivo per l'arre-
sto automatico del motore.
> Rilasciando la staffa di innesto per opera-

zione di taglio, motore e lama si fermano
entro 3 secondi.

m | 'utente potrebbe tagliarsi con la lama in rota-
zione. Cio potrebbe causare gravi lesioni all'u-
tente.

. | > Staccare il cappuccio della candela
"]E"j di accensione.

£L9

> Non toccare la lama in rotazione.

> Se la lama ¢ bloccata da un oggetto,

spegnere il motore. Solo a questo
punto eliminare I'oggetto.

m Se si lavora senza trazione, si potrebbe inav-
vertitamente attivare la trazione e il tosaerba
potrebbe mettersi in movimento. Cio potrebbe
causare gravi lesioni personali e danni mate-
riali.
> Azionare la staffa d'innesto per trazione

solo quando occorre inserire la trazione.

® Se durante il lavoro il tosaerba mostra cambia-
menti o si comporta in modo anomalo, & pos-
sibile che non si trovi in condizioni di sicu-
rezza. Cid potrebbe causare gravi lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Terminare il lavoro e rivolgersi a un rivendi-

tore specializzato STIHL.

m Durante il lavoro, il tosaerba potrebbe pro-
durre vibrazioni.
> Indossare guanti di protezione.
> Concedersi delle pause dal lavoro.
> Se insorgono sintomi di problemi circolatori,

rivolgersi a un medico.

m [spezionare |'area di taglio e prestare atten-
zione agli ostacoli. Se un oggetto estraneo
urta la lama durante il lavoro, tale oggetto o
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parti di esso potrebbero essere espulsi a velo-
cita elevata. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.
> Rimuovere gli oggetti estranei come
g sassi, bastoni, fili metallici, giocattoli
o altro dalla zona di lavoro. Contras-
segnare gli oggetti nascosti che non
pOSsSONO essere rimossi.
Quando si rilascia la staffa di innesto per effet-
tuare operazioni di taglio, la lama continua a
muoversi per un breve lasso di tempo. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali.
> Attendere che la lama smetta di
girare.
> Sganciare il cesto di raccolta del-
I'erba solo quando la lama ha
smesso di girare.
Se la lama urta contro un oggetto solido, pos-
sono scaturire scintille. Le scintille possono
provocare incendi in un ambiente altamente
infammabile. Cio potrebbe causare lesioni
gravi o mortali alle persone e danni ai mate-
riali.
> Non lavorare in un ambiente altamente
infiammabile.

® Qualora il tosaerba venisse poggiato su super-

fici in pendenza, potrebbe scivolare acciden-

talmente. Cio potrebbe causare lesioni perso-

nali e danni materiali.

> Rilasciare il tosaerba solo se si trova su
una superficie piana e non vi € rischio di
scivolamento.

® Qualora si appendessero oggetti al manubrio,

il tosaerba potrebbe ribaltarsi per il peso
eccessivo. Cid potrebbe causare lesioni per-
sonali e danni materiali.

> Non appendere oggetti al manubrio.

A PERICOLO

m Se si lavora in prossimita di cavi percorsi da

tensione elettrica, la lama potrebbe venire a

contatto con tali cavi e danneggiarli. Cio

potrebbe causare lesioni personali gravi o

mortali all'utente.

> Non lavorare in prossimita di cavi percorsi
da tensione elettrica.

Se si lavora durante un temporale, I'utente

potrebbe essere colpito da un fulmine. Cid

potrebbe causare lesioni personali gravi o

mortali all'utente.

> In caso di temporale: non svolgere il lavoro.

Lavorando mentre piove, |'utente potrebbe sci-

volare. Cid potrebbe causare lesioni personali

gravi o mortali all'utente.

> Se piove: non svolgere il lavoro.
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4.9 Trasporto
A AVVERTENZA

m Durante il trasporto, il tosaerba potrebbe ribal-
tarsi o muoversi. Cio potrebbe causare lesioni
personali e danni materiali.

> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
é girare.

_, | > Staccare il cappuccio candela di
"]E*J accensione.

£EY

> Fissare il tosaerba su un pianale di carico
idoneo utilizzando cinghie o una rete, in
modo che non possa ribaltarsi e muoversi.

m Dopo I'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. L'utente
potrebbe ustionarsi durante il trasporto.
> Spingere il tosaerba.

m || tosaerba € pesante. Se l'utente trasporta il
tosaerba da solo potrebbe subire lesioni per-
sonali.
> Indossare guanti di protezione.
> Trasportare il tosaerba con I'aiuto di una

seconda persona.

m Durante il trasporto potrebbe fuoriuscire della
benzina, causando sporco e danni.
> Spingere il tosaerba.
> Trasportare l'attrezzo senza benzina.

410 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini non sono in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del tosaerba, cio potrebbe
causare gravi lesioni personali.
> Spegnere il motore.
> Custodire il tosaerba fuori dalla portata dei

bambini.

m | componenti metallici possono corrodersi a
causa dell'umidita. Il tosaerba potrebbe subire
danni.
> Conservare il tosaerba in un luogo pulito e

asciutto.

m Se il tosaerba viene conservato su superfici in
pendenza, potrebbe scivolare accidental-
mente. Ciod potrebbe causare lesioni personali
e danni materiali.
> Conservare il tosaerba solo su superfici

piane.
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411  Pulizia, manutenzione e ripara-

zione

A AVVERTENZA

® Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore € in funzione, cio
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.

> Spegnere il motore.

> Attendere che la lama smetta di
é girare.

. | » Staccare il cappuccio candela di
W]Eﬂ’ accensione.

£

Se durante la pulizia, la manutenzione o la
riparazione il motore & in funzione, potrebbe
inavvertitamente attivarsi la trazione. Cio
potrebbe causare gravi lesioni personali e
danni materiali.

> Spegnere il motore.

| » Staccare il cappuccio candela di
"]E‘j accensione.

=S

Dopo I'avviamento del motore, il silenziatore e
il motore potrebbero essere caldi. Cid
potrebbe causare ustioni alle persone.
> Attendere che il silenziatore e il motore si
raffreddino.
Detergenti aggressivi, la pulizia con un getto
d'acqua oppure oggetti appuntiti possono dan-
neggiare il tosaerba o la lama. Se il tosaerba o
la lama non vengono adeguatamente puliti, i
componenti potrebbero non funzionare corret-
tamente e i dispositivi per la sicurezza potreb-
bero risultare inefficaci. Cio potrebbe causare
gravi lesioni personali.
> Pulire il tosaerba e la lama come descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso, (4 15.2.
Se la manutenzione e la riparazione del
tosaerba o della lama non vengono eseguite
come descritto nelle istruzioni per I'uso, i com-
ponenti potrebbero non funzionare corretta-
mente e i dispositivi per la sicurezza potreb-
bero risultare inefficaci. Potrebbero verificarsi
lesioni personali gravi o mortali.
> Sostituire le parti usurate o danneggiate.
> Eseguire la manutenzione o riparare il
tosaerba come descritto nelle presenti istru-
zioni per l'uso.
> Effettuare la manutenzione della lama
come descritto nelle presenti istruzioni per
l'uso.
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5 Preparazione per l'uso del tosaerba

Durante la pulizia, la manutenzione o la ripara-

zione della lama, I'utente potrebbe tagliarsi a

causa dei taglienti affilati. Cid potrebbe cau-

sare lesioni all'utente.

> Indossare guanti di protezione in materiale
resistente.

Durante I'affilatura la lama puo surriscaldarsi.

L'utente potrebbe ustionarsi.

> Attendere che la lama si raffreddi.

> Indossare guanti di protezione in materiale
resistente.

5 Preparazione per l'uso del

tosaerba

5.1 Preparazione per l'uso del

tosaerba

Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i
seguenti passaggi:

>

YyYY VY Y VY VvYYy

Rimuovere il materiale di imballaggio e le sicu-
rezze di trasporto.

Assicurarsi che i seguenti componenti siano in
condizioni di sicurezza:

— Tosaerba, 14.6.1.

— Lama, 14.6.2.

Pulire il tosaerba, £d 15.

Controllare la lama, 1 10.2.

Montare il manubrio, 1 6.1.

Rabboccare I'olio motore, 1 6.3.

Aprire il manubrio, €1 8.1.

Rifornire il tosaerba, E17.

Se durante il taglio I'erba tagliata deve essere
raccolta nel cesto raccolta erba, agganciare |l
cesto raccolta erba, 1 6.2.2.

Se durante il taglio I'erba tagliata deve essere
espulsa posteriormente, sganciare il cesto rac-
colta erba, 1 6.2.3.

> Regolare l'altezza di taglio, EQ 11.2.

Controllare gli elementi di comando, EX 10.1.

> Se non & possibile eseguire i passaggi

descritti: non utilizzare il tosaerba e rivolgersi
a un rivenditore specializzato STIHL.

6 Assemblaggio del tosaerba
6.1 Montaggio del manubrio

>

>

Spegnere il motore.
Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.
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> Premere il manicotto (1) negli alesaggi sul
manubrio (2).

> Inserire le molle a tazza (3) con la convessita
rivolta verso l'interno sul manicotto (1).

> Inserire il manubrio (2) nella console manubrio
(4).

> Inserire la vite (5) attraverso gli alesaggi nella
console manubrio (4) e inserire il manicotto
nel manubrio (2).

> Inserire il dado (6) nella cavita nella console
manubrio (4).

> Serrare la vite (5).

> Premere i cavi di comando (7, 8 e 9) nei sup-
porti (10).

> Agganciare i cavi di comando (7, 8 e 9) nella
relativa guida cavo (11).
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> Staccare il cappuccio candela di accensione.

> Premere la staffa di innesto per operazione di
taglio (12) verso il manubrio (2) e mantenerla
premuta.

> Tirare la maniglia di avviamento (13) lenta-
mente verso la guida cavo (11).

> Agganciare la maniglia di avviamento (13)
nella guida cavo (11).

> Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio (12).

> Reinserire il cappuccio candela di accensione.

I manubrio non deve essere nuovamente smon-
tato.

6.2 Assemblaggio, aggancio e
sgancio del cesto raccolta erba

Assemblaggio del cesto raccolta erba

> Collocare la parte superiore cesto di raccolta
erba (1) sulla parte inferiore del cesto stesso
(2).
Le aperture (3 e 4) devono essere allineate.

> Spingere il bullone (5) dall'interno attraverso le
aperture (3 e 4).

> Premere verso il basso la parte superiore
cesto di raccolta erba (1).
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La parte superiore del cesto raccolta erba (1)
si innesta in modo percettibile.

6.2.2 Aggancio del cesto raccolta erba

> Spegnere il motore.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Aprire e tenere aperto lo sportello-deflettore
(1).

> Afferrare il cesto raccolta erba (2) dall'impu-
gnatura (3) e agganciarlo con il nasello (4) nel
canale di scarico (5) e i ganci (6) negli attacchi
(7).

> Abbassare lo sportello deflettore (1) sul cesto
raccolta erba (2).

6.2.3 Sgancio cesto raccolta erba

> Spegnere il motore.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Aprire e tenere aperto lo sportello-deflettore.

> Rimuovere il cesto raccolta erba verso I'alto
utilizzando l'impugnatura.

> Chiudere lo sportello-deflettore.

6.3 Rifornimento olio motore

L'olio motore lubrifica e raffredda il motore.

Le specifiche dell'clio motore e la capacita sono
riportate nelle istruzioni per I'uso del motore.

AWVISO

® Alla consegna non vi € olio motore. Avviare il
motore senza olio motore o con una quantita
insufficiente pud danneggiare il tosaerba.
> Prima di ogni avviamento, controllare il

livello dell'olio motore e rabboccarlo
secondo necessita.

> Rabboccare I'olio motore come descritto nelle
istruzioni per I'uso del motore.
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7 Rifornimento del tosaerba
71 Rifornimento del tosaerba
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AVVISO

® Se non viene rifornito con il carburante cor-
retto, il tosaerba pud subire danni.
> Attenersi alle istruzioni per I'uso del motore.

> Spegnere il motore.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio car-
burante con un panno umido.

>

> Ruotare il tappo del serbatoio carburante (1) in
senso antiorario finché non sara possibile
rimuoverlo.

> Rimuovere il tappo del serbatoio carburante.

> Rifornire con carburante in modo da lasciare
almeno 15 mm liberi dal bordo del serbatoio
carburante.

> Posizionare il tappo sul serbatoio carburante.

> Ruotare il tappo del serbatoio carburante in
senso orario e serrarlo manualmente.
Il serbatoio carburante € chiuso.

8 Regolazione del tosaerba
da parte dell'utente

8.1 Apertura manubrio

> Spegnere il motore.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.
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Sollevare il manubrio (1).

Spingere la leva (2) verso il basso e mante-
nerla in questa posizione.

Aprire il manubrio (1) facendo attenzione che i
cavi (3, 4 e 5) non si incastrino.

Rilasciare la leva (2) e assicurarsi che il manu-
brio (1) si innesti perfettamente in posizione.

Il manubrio (1) & saldamente collegato al
tosaerba.

Premere la staffa di innesto per operazione di
taglio (6) verso il manubrio (1) e mantenerla
premuta.

Tirare la maniglia di avviamento (7) lenta-
mente verso la guida cavo (8).

Agganciare la maniglia di avviamento (7) nella
guida cavo (8).

Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio (6).

Ricollegare il cappuccio candela di accen-
sione.

8.2 Regolazione manubrio

> Spegnere il motore.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.
> Posizionare il tosaerba su una superficie

piana.
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)

> Mantenere fermo il manubrio (1).

> Spingere la leva (2) verso il basso e mante-
nerla in questa posizione.

> Regolare il manubrio (1) nella posizione desi-
derata.

> Rilasciare la leva (2) e assicurarsi che il manu-

brio si innesti di nuovo perfettamente in posi-
zione.

8.3

Per un trasporto e rimessaggio a ingombro

minimo & possibile chiudere il manubrio.

> Spegnere il motore.

> Staccare il cappuccio candela di accensione.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Premere la staffa di innesto per operazione di

Chiusura del manubrio

taglio verso il manubrio e mantenerla premuta.

» Sganciare la maniglia di avviamento dalla
guida cavo e riportarla lentamente indietro
verso il motore.

> Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio.

> Tenere il manubrio e mantenere premuta la
leva.

> Ripiegare in avanti il manubrio.

9 Avviare e arrestare |l
motore

9.1 Avviamento del motore
> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Premere la staffa di innesto per operazione di
taglio (1) verso il manubrio (2) con la mano
sinistra e mantenerla premuta.
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9.2

>

>

>

9 Avviare e arrestare il motore

Estrarre lentamente la maniglia di avviamento
(3) con la mano destra fino ad avvertire una
resistenza.

Estrarre e riportare velocemente indietro la
maniglia di avviamento (3) fino ad accendere il
motore.

Se il motore non si avvia: Attenersi alle istru-
zioni per I'uso del motore.

Spegnimento del motore
Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

Rilasciare la staffa di innesto per operazione
di taglio.

Il motore si spegne.

Lasciare la posizione utente.

10 Controllo del tosaerba

10.1

Controllo degli elementi di
comando

Staffa di innesto per operazione di taglio e staffa
di innesto per trazione

>

>

10.2

>

>

>

Spegnere il motore.

Tirare la staffa di innesto per operazione di
taglio e la staffa di innesto per trazione com-
pletamente in direzione del manubrio e rila-
sciarle.

Qualora la staffa di innesto per operazione di
taglio o la staffa di innesto per trazione non
fosse scorrevole oppure non tornasse sponta-
neamente nella posizione iniziale, non utiliz-
zare il tosaerba e rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

La staffa di innesto per operazione di taglio o
la staffa di innesto per trazione & difettosa.

Controllo lama

Spegnere il motore.

Staccare il cappuccio candela di accensione.
Ribaltare il tosaerba, 1 15.1.
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11 Lavoro con il tosaerba

>

>

Eseguire le seguenti misurazioni:

— Spessore a

— Larghezza b

— Angolo di affilatura ¢

Se lo spessore minimo e la larghezza minima
sono inferiori ai limiti prescritti, sostituire la
lama, 4 19.2.

Se I'angolo di affilatura non € conforme a
quanto prescritto, affilare la lama, 01 19.2.
In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

11 Lavoro con il tosaerba

11.1

Impugnatura e guida del
tosaerba

>

1.2

Mantenere il manubrio con entrambe le mani
in modo che i pollici avvolgano il manubrio.

Regolazione dell'altezza di
taglio

E possibile impostare 6 altezze di taglio:

25 mm = posizione 1
30 mm = posizione 2
40 mm = posizione 3
50 mm = posizione 4
60 mm = posizione 5
75 mm = posizione 6

Le posizioni sono indicate sul tosaerba.

Regolazione dell'altezza di taglio

>

>

Trattenere il tosaerba dall'impugnatura (1).
Premere e tenere premuta la leva (2).
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Portare il tosaerba nella posizione desiderata
sollevandolo e abbassandolo.

L'altezza di taglio selezionata pud essere rile-
vata sull'indicatore altezza di taglio (3) con
l'ausilio del contrassegno (4).

> Rilasciare la leva (2).

Il tosaerba si innesta.

11.3 Inserimento e disinserimento
della trazione
11.3.1 Attivazione trazione
AWVVISO

> Per evitare danni all'attrezzo, azionare la
leva della trazione Vario solamente con il
motore in funzione.

> Posizionare il tosaerba su una superficie

piana.

> Avviare il motore.

11.3.2
> Rilasciare la staffa di innesto per trazione.
> Attendere che il tosaerba si arresti.

> Tirare a fondo la staffa di innesto per trazione
(1) in direzione del manubrio (2) e tenerla in
modo che il pollice avvolga il manubrio.

Il tosaerba inizia a muoversi.

Aumento velocita di guida:
> Durante la marcia spingere in avanti la leva

della trazione Vario (3) in direzione %>

Riduzione della velocita di guida:
> Durante la marcia spingere indietro la leva

della trazione Vario (3) in direzione <.

Disinserimento della trazione
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11.4  Taglio dell'erba

> Se si lavora con la trazione inserita, spingere il
tosaerba in avanti in maniera controllata.

> Se si lavora con la trazione disinserita, Spin-
gere il tosaerba in avanti lentamente € in
modo controllato.

11.5 Svuotamento del cesto raccolta
erba

La corrente d'aria generata dalla lama innalza
l'indicatore livello di riempimento (1). Se il cesto
raccolta erba € pieno, la corrente d'aria viene
bloccata. Se la corrente d'aria € troppo bassa,
l'indicatore livello di riempimento (1) torna in
posizione di riposo. Cio significa che € necessa-
rio svuotare il cesto raccolta erba (2).

Il funzionamento illimitato dell'indicatore livello di
riempimento (1) & garantito solo con corrente
d'aria ottimale. Agenti esterni quali erba bagnata,
folta o troppo alta, altezza di taglio ridotta, sporci-
zia o simili possono influire sulla corrente d'aria e
sul funzionamento dell'indicatore livello di riempi-
mento (1).
> Se l'indicatore livello di riempimento (1) torna
in posizione di riposo: svuotare il cesto rac-
colta erba (2).
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12 Dopo il lavoro

> Spegnere il motore.
> Sganciare il cesto raccolta erba (2).
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> Aprire la linguetta di chiusura (3).

> Aprire la parte superiore del cesto di raccolta
erba (4) utilizzando l'impugnatura (5) e mante-
nerla ferma.

> Con l'altra mano, afferrare I'impugnatura infe-
riore (6).

> Svuotare il cesto raccolta erba (2).

> Chiudere il cesto raccolta erba (2).

> Agganciare il cesto raccolta erba (2).

12 Dopo il lavoro

12.1  Dopo il lavoro

> Spegnere il motore.

> Se il tosaerba € bagnato: lasciarlo asciugare.
> Pulirlo.

13 Trasporto

13.1  Trasporto del tosaerba
> Spegnere il motore.
La lama non deve girare.
> Staccare il cappuccio candela di accensione.

Spinta del tosaerba
> Spingere il tosaerba in avanti lentamente e in
modo controllato.

Trasporto del tosaerba

> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.

> Sganciare il cesto raccolta erba.
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14 Conservazione

> Se il tosaerba viene spostato con il manubrio

aperto:

> Una persona deve afferrare il tosaerba con
entrambe le mani dall'impugnatura per il tra-
sporto (1) e una seconda persona deve
afferrare con entrambe le mani il manu-
brio (2).

> Sollevare e trasportare il tosaerba con
I'aiuto di una seconda persona.

> Se il tosaerba viene spostato con il manubrio

chiuso:

> Chiudere il manubrio.

> Una persona deve afferrare il tosaerba con
entrambe le mani dall'impugnatura per il tra-
sporto (1) e una seconda persona deve
afferrare con entrambe le mani I'impugna-
tura (3).

> Sollevare e trasportare il tosaerba con
l'aiuto di una seconda persona.

Trasporto del tosaerba su un veicolo
> Fissare il tosaerba in posizione verticale in
modo che non possa ribaltarsi e muoversi.

14 Conservazione

141 Rimessaggio del tosaerba

> Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.

> Staccare il cappuccio della candela di accen-
sione.

> Conservare il tosaerba in modo che siano sod-
disfatte le condizioni seguenti:
— Il tosaerba si trova fuori dalla portata dei

bambini.

Il tosaerba ¢ pulito e asciutto.

Il tosaerba non puo ribaltarsi.

— Il tosaerba non pud spostarsi inavvertita-
mente.

Se il tosaerba resta inutilizzato per oltre 3

mesi:

> Consumare tutto il carburante presente nel
serbatoio.

> Fare pulire il serbatoio carburante da un
rivenditore specializzato STIHL.

> Sostituire I'olio motore come indicato nelle
istruzioni per I'uso del motore.
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» Svitare la candela di accensione.

A rvwerTENZA

m Estraendo la maniglia di avviamento con il
cappuccio della candela di accensione scolle-
gato, & possibile che fuoriescano delle scin-
tille. Le scintille possono provocare incendi o
esplosioni in un ambiente altamente infamma-
bile o esplosivo. Cid potrebbe causare lesioni
gravi o mortali alle persone e danni ai mate-
riali.
> Tenere il cappuccio della candela di accen-

sione lontano dall'apertura della candela.

> Estrarre e riportare indietro piu volte la
maniglia di avviamento.
> Avvitare la candela di accensione e serrarla.

15 Pulizia

15.1 Ribaltamento del tosaerba

> Consumare tutto il carburante nel serbatoio.
Il motore si spegne.

> Posizionare il tosaerba su una superficie
piana.

> Sganciare il cesto raccolta erba.

> Portare I'altezza di taglio nella posizione piu
alta, 3 11.2.

> Portare il manubrio nella posizione piu bassa,
ms.2.

> Rimuovere il cappuccio della candela di
accensione (1).

> Con la mano sinistra, premere la leva (2)
verso il basso e mantenerla ferma.

> Con la mano destra, afferrare il tosaerba dal-
I'impugnatura per il trasporto (3) e portarlo
allindietro.

15.2  Pulizia tosaerba

> Spegnere il motore.

> Lasciare raffreddare il tosaerba.

Staccare il cappuccio candela di accensione.
Pulire il tosaerba con un panno umido.
Pulire le aperture di areazione con un pen-
nello.

yvYyyYy
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> Ribaltare il tosaerba.

> Pulire la zona attorno alla lama e la lama con
un bastoncino di legno, una spazzola morbida
0 un panno umido.

16 Manutenzione
16.1 Intervalli di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione dipendono dalle
condizioni ambientali e di lavoro. STIHL consiglia
i seguenti intervalli di manutenzione:

Motore

> Provvedere alla manutenzione del motore
come indicato nelle istruzioni per 'uso del
motore.

Tosaerba
> Far controllare il tosaerba annualmente da un
rivenditore specializzato STIHL.

16.2 Montaggio e smontaggio della
lama
16.2.1 Smontaggio della lama

> Spegnere il motore.
> Staccare il cappuccio candela di accensione.
> Ribaltare il tosaerba.

16 Manutenzione

> Posare la nuova rondella (4) sulla nuova vite
(3).

> Applicare del fissante per viti Loctite 243 sulla
filettatura della vite (3).

> Montare la lama (1) in modo che le sporgenze
sulla superficie di appoggio si innestino nelle
scanalature (1) della lama.

> Avvitare la vite (3) insieme alla rondella (4).

> Bloccare la lama (1) con un pezzo di legno (2).

> Svitare la vite (3) e rimuoverla insieme alla
rondella (4).

> Rimuovere la lama (1).

> Smaltire vite (3) e rondella (4).
Per il montaggio della lama (1) utilizzare una
vite e una rondella nuove.

16.2.2  Montaggio della lama

> Spegnere il motore.

» Staccare il cappuccio candela di accensione.
> Ribaltare il tosaerba.
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> Bloccare la lama (1) con un pezzo di legno (2).
> Serrare la vite (3) a 65 Nm.

16.3  Equilibratura e affilatura delle

lame

La corretta affilatura ed equilibratura della lama
richiede molta pratica.

STIHL consiglia di fare affilare ed equilibrare la
lama da un rivenditore specializzato STIHL.

A AvwerTENZA

m | taglienti della lama sono molto affilati. L'u-
tente potrebbe tagliarsi.
> Indossare guanti di protezione in materiale
resistente.

Spegnere il motore.

Staccare il cappuccio candela di accensione.
Ribaltare il tosaerba.

Smontare le lame.

Affilare le lame. Durante tale operazione, atte-
nersi all'angolo di affilatura e raffreddare la
lama, 03 19.2.

Durante I'affilatura la lama non deve colorarsi
di blu.

> Montare le lame.

Yy Y VY VY
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17 Riparazione

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

17 Riparazione
17.1  Riparazione del tosaerba

L'utente non deve effettuare da solo la ripara-
zione del tosaerba e della lama.

18 Eliminazione dei guasti
18.1

italiano

> Se il tosaerba o la lama sono danneggiati, non
utilizzare il tosaerba o la lama e rivolgersi a un
rivenditore specializzato STIHL.

> Se le targhette di avvertimento sono illeggibili
o danneggiate, farle sostituire da un rivendi-
tore specializzato STIHL.

Eliminazione di guasti del tosaerba

Guasto Causa Rimedio
Non & possi- |La staffa di innesto per opera- |> Avviare il motore come descritto nelle presenti ist-
bile avviare il |zione di taglio non & premuta. ruzioni per l'uso.
motore.
Il serbatoio carburante € vuoto. |> Rifornire il tosaerba.
Il condotto carburante & inta- > Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sato.
Nel serbatoio & presente carbu- |» Usare carburante di marca, di recente produzione
rante vecchio, sporco o di qua- e senza piombo.
lita scarsa.
Il filtro dell'aria & sporco. > Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
Il cappuccio candela di accen- |> Collegare il cappuccio candela di accensione.
sione & staccato dalla candela |> Controllare il collegamento tra cavo di accensione
di accensione oppure il cavo di € cappuccio.
accensione € fissato al connet-
tore in maniera errata.
La candela di accensione e > Pulire o sostituire la candela di accensione.
imbrattata, danneggiata oppure [> Registrare la distanza degli elettrodi.
la distanza elettrodi errata.
La resistenza sulla lama & > Impostare un'altezza di taglio maggiore.
troppo elevata. > Avviare il motore nell'erba bassa.
Il motore si La scocca del tosaerba € inta-  |Pulire il tosaerba.
avvia con diffi-|sata.
coltaola
potenza del
motore dimi-
nuisce.
L'altezza di taglio € registrata  [Adattare I'altezza di taglio o tagliare I'erba lenta-
troppo bassa oppure la velocita |mente.
di avanzamento € troppo ele-
vata.
C'e acqua nel serbatoio carbu- |Svuotare il serbatoio carburante, pulire il condotto
rante o nel carburatore oppure il [carburante e il carburatore.
carburatore & intasato.
Il serbatoio carburante & Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
sporco.
Il filtro dell'aria & sporco. Rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
La candela di accensione € inc- [Pulire o sostituire la candela di accensione.
rostata.
I motore si Il livello dell'olio motore & troppo |Rabboccare o sostituire I'olio motore come descritto
surriscalda. basso. nelle istruzioni per I'uso del motore.
Le alette di raffreddamento Pulire il tosaerba.
sono imbrattate.
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Guasto Causa Rimedio
Il tosaerba La lama € danneggiata. Sostituire la lama.
vibra forte.
La lama non & montata corretta- | Montare la lama.
mente.
L'erba non La lama non ¢ affilata o € usu- [Affilare la lama oppure sostituirla.
viene tagliata [rata.
in modo
pulito.

19 Dati tecnici

19.1 Tosaerba STIHL RM 448.1 VC

— Modello motore: STIHL EVC 300.0

— Cilindrata: 166 cm?

— Potenza: 2,6 kW (3,5 CV) a 2.800 giri/min

— Numero di giri: 2.800 giri/min

— Capacita massima del serbatoio carburante:
900 cm?® (0,9 1)

— Peso: 29 kg

— Capacita massima del cesto raccolta erba:
551

— Larghezza di taglio: 46 cm

19.2 Lama

— Spessore minimo a: 2,0 mm
— Larghezza minima b: 39 mm
— Angolo di affilatura c: 30°

19.3  Valori acustici e vibratori

Il valore K per il livello di pressione acustica €
pari a 2 dB(A). Il valore K per il livello di potenza
sonora € pari a 1,1 dB(A). Il valore K per il valore
vibratorio € pari a 2,20 m/s2.

— Livello di pressione acustica Lx misurato ai
sensi della norma EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Livello di potenza sonora garantito Lyag misu-
rato ai sensi della direttiva 2000/14/EC / S.I.
2001/1701: 96 dB(A)

— Valore vibratorio an, manubrio, misurato ai
sensi della norma EN 12096, EN 1SO 5395-2
ed EN 20643: 4,40 m/s?

Informazioni sull'osservanza della direttiva
2002/44/EC Vibrazione per il datore di lavoro e
S.1. 2005/1093 sono disponibili all'indirizzo
www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.
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20 Ricambi e accessori

20.1 Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&, ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali
STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

20.2 Ricambi importanti

— Lama: 6358 702 0100

— Vite di fissaggio lama: 9008 319 9028
— Rondella: 0000 702 6600

21 Smaltimento
21.1 Smaltimento del tosaerba

Informazioni sullo smaltimento sono disponibili
presso lI'amministrazione locale o presso un
rivenditore STIHL.

Uno smaltimento non appropriato pud danneg-

giare la salute e inquinare I'ambiente.

> Conferire i prodotti STIHL, imballaggio com-
preso, in conformita alle norme locali, in un
apposito centro di raccolta per il riciclaggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

22 Dichiarazione di conformita
UE
221 Tosaerba STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria
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23 Indirizzi

dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita
che

— Articolo: Tosaerba

— Marchio di fabbrica: STIHL

— Modello: RM 448.1 VC

— Larghezza di taglio: 46 cm

— N. di serie: 6358

€ conforme alle disposizioni pertinenti delle diret-
tive 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU e
2011/65/EU ed é stato progettato e fabbricato
conformemente alle versioni delle norme vigenti:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Ufficio interessato menzionato:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Norimberga, DE

La determinazione del livello di potenza sonora
misurato e garantito € stata eseguita ai sensi
della direttiva 2000/14/EC, allegato VIII.

— Livello di potenza sonora misurato: 95,3 dB(A)
— Livello di potenza sonora garantito: 96 dB(A)

La documentazione tecnica & conservata presso
STIHL Tirol GmbH.

L'anno di costruzione e il numero di macchina
sono indicati sul tosaerba.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

NS

Matthias Fleischer, Direttore Ricerca e Sviluppo

fmmmﬂ"‘* dp‘/‘“
per

Sven Zimmermann, Direttore Qualita

23 Indirizzi
23.1  STIHL Amministrazione gene-
rale

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 Societa di vendita STIHL

GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13
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64807 Dieburg
Telefono: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefono: +43 1 86596370

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefono: +41 44 9493030

REPUBBLICA CECA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

23.3 Importatori STIHL

BOSNIA ERZEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefono: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CROAZIA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefono: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURCHIA

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefono: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1 Forord
Keere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler
og producerer vores produkter i topkvalitet efter
vores kunders behov. Dermed kan vi fremstille
produkter med hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig
om service. Vores fagpersonale garanterer kom-
petent radgivning og instruktion samt omfattende
teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en bzeredygtig
og ansvarsfuld omgang med naturen. Denne
brugsanvisning har til formal at hjaelpe dig med
at anvende dit STIHL-produkt med en lang leve-
tid pa en sikker og miljgvenlig made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor
gleede af dit STIHL-produkt.

e 4

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES F@R BRUG OG OPBE-
VARES.

2  Oplysninger om denne
brugsvejledning
21 Gaeldende dokumenter

Denne betjeningsvejledning er en oversaettelse
af den oprindelige brugsvejledning fra producen-
ten iht. EF-direktiv 2006/42/EC.
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1 Forord

De lokale sikkerhedsforskrifter gaelder.
> Sgrg for at laese, forsta og gemme falgende
dokumenter sammen med betjeningsvejled-
ningen:
— Betjeningsvejledning motor STIHL
EVC 300.0

22

Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A Fare

® Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medferer alvorlige kveestelser eller dgd.
> De nzevnte foranstaltninger kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fare alvorlige kvaestelser eller dad.
> De neevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fgre materielle skader.
> De nzevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

23 Symboler i teksten

U!ﬂ Dette symbol henviser til et kapitel i denne
== brugsvejledning.
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3 Oversigt

3  Oversigt
3.1 Plzeneklipper

1 Kontaktbgijle til graesslaning
Kontaktbgjlen til graesslaning anvendes til
start og standsning af motoren.

2 Styrehandtag
Styrehandtaget anvendes til at holde,
beveege og transportere pleeneklipperen.

3 Kontaktbgijle til fremdrift
Kontaktbgjlen til fremdrift kobler fremdriften til
og fra.

4 Am
Armen bruges til indstilling af fremdriftens
hastighed.

5 Niveaumaler
Niveaumaleren viser fyldningen af greesop-
samlingskurven.

6 Udkastningsklap
Udkastningsklappen lukker udkastningskana-
len.

7 Arm
Armen bruges til indstilling af klippehgjden.

8 Handtag
Handtaget bruges til at holde pleeneklipperen
ved indstilling af klippehgjden og til at trans-
portere pleeneklipperen.
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9 Benzindasksel
Benzindeekslet lukker pafyldningsabningen til
benzin.

10 Filterdeeksel
Filterdeekslet afdeekker luftfilteret.

11 Transporthandtag
Transporthandtaget bruges til at transportere
plaeneklipperen med.

12 Teendrershaette
Teendrgrsheetten forbinder teendkablet med
teendrgret.

13 Taendrer
Teendrgret antaender benzin-luft-blandingen i
motoren.

14 Lyddsemper
Lyddeemperen reducerer plaeneklipperens
lydemission.

15 Olied=eksel
Oliedaekslet lukker pafyldningsabningen til
motorolie.

16 Graesopsamlingskurv
Greesopsamlingskurven opsamler det afklip-
pede grees.

17 Arm
Armen bruges til indstilling og til at klappe sty-
rehandtaget om med.

18 Starthandtag
Starthandtaget anvendes til start af motoren.

# Meerkeplade med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolerne kan sidde pa pleeneklipperen, og de
betyder folgende:

Dette symbol viser pleeneklipperens
vaegt.

XX
kg

Garanteret lydeffektniveau i henhold til

@ Lwa girektiv 2000/14/EC i dB(A) med hen-
blik pa at sammenligne forskellige pro-
dukters stgjemissioner.

@ Dette symbol henviser til benzindeek-
slet.

E Dette symbol henviser til oliedeekslet.

BIYI@ Start motoren.
)

L
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Stands motoren.

Tilkobl fremdriften.
2

O
<

\

Pleeneklipperen kegrer med hgjeste
hastighed i denne position.

Plaeneklipperen kerer med laveste
hastighed i denne position.

N

4  Sikkerhedshenvisninger
4.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa plaeneklipperen betyder
felgende:

Folg alle sikkerhedshenvisninger og de
dermed forbundne foranstaltninger.

Sorg for at leese, forstd og gemme
betjeningsvejledningen.

Folg sikkerhedsanvisningerne vedrg-
rende genstande, der slynges op i luf-
ten, og de dermed forbundne foran-
staltninger.

Undlad at berare en roterende kniv.

Ll e

> | Treek teendrgrsheetten ud under trans-
"JE"J port, opbevaring, vedligeholdelse eller

@ reparation.

@ Overhold sikkerhedsafstanden.

4.2 Bestemmelsesmaessig anven-
delse

Plaeneklipperen STIHL RM 448.1 VC er beregnet
til graesslaning.

A ADVARSEL

m Hvis pleeneklipperen ikke anvendes i overens-
stemmelse med den bestemmelsesmaessige
anvendelse, kan der ske alvorlig personskade
med kveestelse eller dgdsfald, og der kan ske
materielle skader.
> Anvend pleeneklipperen som beskrevet i

denne betjeningsvejledning eller i betje-
ningsvejledningen til motoren.
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4.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

® Brugere, der ikke er blevet instrueret i brugen,
kan ikke forsta eller vurdere farerne ved plae-
neklipperen. Brugeren eller andre personer
kan komme alvorligt til skade eller blive draebt.

> Sorg for at lzese, forstd og gemme
betjeningsvejledningen.

> Huvis pleeneklipperen gives videre til en
anden person: Sgrg for at videregive betje-
ningsvejledningen til pleeneklipperen og
motoren.

> Sgrg for, at brugeren opfylder falgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene og arbejde med
plaeneklipperen. Hvis brugerens fysiske,
sensoriske eller mentale evner er ned-
satte, ma brugeren kun arbejde med
plaenelufteren under opsyn eller efter
anvisninger fra en ansvarlig person.

— Brugeren kan forsta og vurdere farerne
ved pleeneklipperen.

— Brugeren er bevidst om, at han eller hun
er ansvarlig for uheld og skader.

— Brugeren er myndig, eller brugeren er
under uddannelse i henhold til de natio-
nale regler og under opsyn.

— Brugeren er blevet instrueret af en
STIHL-forhandler eller en fagmand, far
han eller hun tager plaeneklipperen i
brug for ferste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Ved tvivlsspargsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

44 Beklaedning og udstyr
A ADVARSEL

m Der er risiko for, at genstande kan blive slyn-
get op i luften med hgj hastighed under arbej-
det. Brugeren kan komme til skade.
> Beer lange bukser i et kraftigt materiale.

® Der opstar larm under arbejdet. Larm kan
skade hgrelsen.
> Brug harevaern.

® Under arbejdet kan der blive hvirvlet stav op.
Indanding af stgv kan udgere en sundheds-
fare og udlgse allergiske reaktioner.
> Huvis der hvirvles stgv op: Beer stevbeskyt-

telse.
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m Uegnede beklzedningsgenstande kan blive
viklet ind i trae, buskads og i pleeneklipperen.
Brugere, der ikke beerer egnet tgj, kan komme
alvorligt til skade.
> Beer teetsiddende tgj.
> Tag terklaeder og smykker af.

m Under renggring, vedligeholdelse eller trans-
port kan brugeren risikere at komme i kontakt
med kniven. Brugeren kan komme til skade.
> Beer beskyttelseshandsker i et kraftigt

materiale.
> Brug solide, lukkede sko med kraftige saler.
® Hvis brugeren gar med uegnet fodtgj, kan han
eller hun risikere at glide. Brugeren kan
komme til skade.
m Under slibning af knivene kan der blive slynget
materialerester veek. Brugeren kan komme til
skade.
> Baer beskyttelsesbiriller, der sidder godt til.
Kab egnede beskyttelsesbriller, der over-
holder standarden EN 166 eller er godkendt
og meerket iht. nationale forskrifter.

> Beer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.

4.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Uvedkommende, bgrn og dyr kan ikke se og
vurdere farerne i forbindelse med pleeneklip-
peren og genstande, der slynges op i luften.
Uvedkommende, bgrn og dyr kan komme
alvorligt til skade, og der kan ske materielle
skader.

> Der ma ikke veere uvedkommende,
@ bgrn og dyr i arbejdsomradet.

> Hold afstand til genstande.

> Lad ikke pleeneklipperen sta uden opsyn.

> Sorg for, at barn ikke kan komme til at lege
med plaeneklipperen.

® Nar motoren kgrer, stremmer der meget

varme udstgdningsgasser ud af lyddaemperen.

Meget varme udstadningsgasser kan anteende

letanteendelige materialer og udlgse brande.

> Sorg for, at udstedningsgasserne ikke
stremmer direkte ud pa letantaendelige

materialer.
4.6 Sikker tilstand
4.6.1 Pleeneklipper

Plaeneklipperen er i sikkerhedsmaessig korrekt
tilstand, nar felgende betingelser er opfyldt:
— Plaeneklipperen er ubeskadiget.
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— Der stremmer ikke benzin ud af pleeneklippe-

ren.

— Benzindaekslet er lukket.
— Der streammer ikke motorolie ud af pleeneklip-

peren.

— Oliedaekslet er lukket.
— Plaeneklipperen er ren.
— Betjeningselementerne fungerer og er uaen-

drede.

— Huvis greesset slas, og det afklippede graes skal

samles i graesopsamlingskurven: Graesopsam-
lingskurven er sat korrekt pa.

— Huvis greesset slas, og det afklippede graes skal

kastes bagud: Greesopsamlingskurven er
taget af, og udkastningsklappen er lukket.

— Kniven er monteret korrekt.
— Der er pamonteret originalt STIHL tilbeher pa

denne plaeneklipper.

— Tilbehgret er monteret korrekt.
— Fjederbelastede mekanismer er ubeskadigede

og fungerer.

— Motoren slukker, nar kontaktbgilen til graessla-

ning slippes.

A ADVARSEL

m | ikke-sikkerhedsmeessig korrekt tilstand fun-
gerer komponenterne ikke laengere korrekt,
sikkerhedsanordningerne deaktiveres, og der
stremmer benzin ud. Der er risiko for alvorlige
kvaestelser eller dgdsfald.
> Sgrg for at arbejde med en ubeskadiget
pleeneklipper.

> Hvis der streammer benzin ud af pleeneklip-
peren: Undlad at arbejde med pleeneklippe-
ren, og kontakt en STIHL forhandler.

> Luk benzindaekslet.

> Hvis der streammer motorolie ud af plaene-
klipperen: Undlad at arbejde med plaene-
klipperen, og kontakt en STIHL forhandler.

> Luk oliedaekslet.

> Hvis pleeneklipperen er snavset: Rengar
pleeneklipperen.

> Undlad at foretage indgreb i pleeneklipperen
og dens sikkerhedssystemer.

> Der ma ikke foretages indgreb i pleeneklip-
peren, som aendrer motorens effekt eller
omdrejningstal.

> Hvis betjeningselementerne ikke fungerer:
Undlad at arbejde med pleeneklipperen.

> Fjederbelastede mekanismer kan afgive
lagret energi.

> Huvis greesset slas, og det afklippede grees
skal samles i greesopsamlingskurven: Saet
graesopsamlingskurven pa som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.
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> Monter originalt STIHL tilbeher pa denne
pleeneklipper.

> Monter kniven som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning.

> Monter tilbehgret som beskrevet i denne
betjeningsvejledning eller i betjeningsvej-
ledningen til tilbeharet.

> Stik aldrig genstande ind i abningerne pa
pleeneklipperen.

> Udskift slidte eller beskadigede henvis-
ningsskilte.

> Ved tvivlsspgrgsmal: Kontakt en STIHL for-
handler.

4.6.2 Kniv

Kniven er i sikkerhedsmaessig korrekt tilstand,
hvis falgende betingelser er opfyldt:

— Kniven og monteringsdelene er ubeskadigede.
— Kniven er ikke deform.

— Kniven er monteret korrekt.

— Kniven er slebet korrekt.

— Kniven er uden grater.

— Kniven er afbalanceret korrekt.

— Knivens minimumstykkelse og -bredde er ikke
underskredet, [ 19.2.

Slibevinklen er overholdt, [d 19.2.

A ADVARSEL

m Nar pleeneklipperen ikke er i sikkerhedsmaes-

sig korrekt tilstand, kan dele af kniven lgsne

sig og blive slynget bort. Der er risiko for alvor-

lig personskade.

> Sgrg for at arbejde med en ubeskadiget
kniv og ubeskadigede monteringsdele.

> Monter kniven korrekt.

> Slib kniven korrekt.

> Hvis minimumstykkelsen eller -bredden er
underskredet: Udskift kniven.

> Fa en STIHL-forhandler til at afbalancere
kniven.

> Ved tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

4.7 Benzin og pafyldning
A ADVARSEL

m Det anvendte braendstof til denne plaeneklip-
per er benzin. Benzin er meget let anteende-
ligt: Hvis benzin kommer i kontakt med aben
ild eller varme genstande, kan det udlgse
brand eller eksplosion. Der er risiko for alvor-
lige kveestelser eller dgdsfald og materielle
skader.

> Beskyt benzin mod varme og ild.

> Sorg for ikke at spilde benzin.
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> Hvis der er spildt benzin: Tar benzin op

med en klud, og prov ferst at starte moto-

ren, nar alle dele af plaeneklipperen er

tarre.

Undlad at ryge.

» Tank ikke op i neerheden af ild.

> Stop motoren, og lad den kgle af for tank-

ningen.

Hvis tanken skal tammes: Tem tanken i det

fri.

> Start motoren mindst 3 m fra optanknings-

stedet.

Opbevar aldrig pleeneklipperen indendgrs

med benzin i tanken.

Det kan vaere sundhedsskadeligt for menne-

sker at indande benzindampe.

> Sorg for ikke at indande benzindampe.

> Sorg for at tanke op pa steder med frisk
luft.

Pleeneklipperen bliver varm under arbejdet.

Benzinen udvider sig, og der kan opsta over-

tryk i benzintanken. Nar benzindzekslet abnes,

kan der sprgjte benzin ud. Benzin, der sprgjter

ud, kan antaendes. Brugeren kan blive alvorligt

kvaestet.

> Lad farst pleeneklippere kgle af, og abn
derefter benzindaekslet.

Beklaedning, der kommer i kontakt med ben-

zin, er meget letanteendelig. Der er risiko for

alvorlige kvaestelser eller dgdsfald og materi-

elle skader.

> Hvis bekleedning kommer i kontakt med
benzin: Skift beklaedning.

Benzin kan veere miljgskadelig.

> Sorg for ikke at spilde benzin.

> Benzin skal bortskaffes forskriftsmeessigt
og miljgrigtigt.

Hvis benzin kommer i kontakt med huden eller

gjnene, kan der forekomme hud- og gjenirrita-

tion.

> Undga kontakt med benzin.

> Ved kontakt med huden: Vask de bergrte

hudpartier med rigelige meengder vand og

sa&ebe.

Ved kontakt med gjnene: Skyl gjnene i

mindst 15 minutter med rigelige meengder

vand, og s@g leege.

Pleeneklipperens teendingssystem genererer

gnister. Gnister kan komme ud i det fri og

udlgse brande og eksplosioner i letanteende-

lige eller eksplosive omgivelser. Der er risiko

for alvorlige kveestelser eller dgdsfald og

materielle skader.

> Anvend taendrar, der er beskrevet i betje-
ningsvejledningen til motoren.

> Skru teendreret i, og stram det fast til.

A\

A\

A\

A\
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> Tryk teendrgrshaetten fast pa.

m Hyis der pafyldes benzin pa plaeneklipperen,
der er uegnet til motoren, kan pleeneklipperen
blive beskadiget.
> Anvend frisk blyfri kvalitetsbenzin.
> Folg anvisningerne i betjeningsvejledningen

til motoren.

4.8 Arbejde
A ADVARSEL

® Hyis brugeren ikke starter motoren korrekt,
kan han/hun miste kontrollen over pleeneklip-
peren. Brugeren kan blive alvorligt kveestet.
> Start motoren som beskrevet i denne betje-

ningsvejledning.

m Brugeren kan i bestemte situationer ikke laen-
gere arbejde koncentreret. Brugeren kan snu-
ble, falde og blive alvorligt kvaestet.
> Arbejd roligt og velovervejet.
> Sla kun greesset ved god sigtbarhed. Und-

lad at arbejde med plaeneklipperen, hvis

lysforholdene og sigtbarheden er darlige.
Betjen plaeneklipperen alene.
Pas pa forhindringer.
Undlad at vippe plaeneklipperen.
Sta pa jorden, nar du arbejder, og serg for
at holde balancen.
> Hvis du meerker, at du begynder at blive
treet: Hold en pause.

> Hvis du slar grees pa en skraning: Sla
greesset pa tveers af skraningen.

> Arbejd ikke pa skraninger med en hzeldning
pa mere end 25° (46,6 %).

> Anvend plaeneklipperen seerligt forsigtigt,
nar du arbejder i neerheden af skraninger,
terreenkanter, grafter, lossepladser og diger
og demninger.

> Planlaeg arbejdstiderne saledes, at starre
belastninger i laengere tid undgas.
m Der udvikles udstadningsgasser, nar motoren
karer. Det kan veere sundhedsskadeligt for
mennesker at indande udstgdningsgasserne.
> Sprg for ikke at indande udstedningsgas-
ser.

> Sprg for at arbejde med plaeneklipperen pa
steder med frisk luft.

> | tilfeelde af kvalme, hovedpine, synsforstyr-
relser, hgreforstyrrelser eller svimmelhed:
Afslut arbejdet, og s@g leege.

® Nar brugeren bzerer hgreveern, og motoren
karer, er brugerens evne til at registrere og
bedgmme stgj begraenset.
> Arbejd roligt og velovervejet.

m Plaeneklipperen er udstyret med en motorsto-
panordning.

yvyVvYy
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> Motoren og kniven standser inden for 3
sekunder, nar kontaktbgjlen til graesslaning
slippes.

Brugeren kan skaere sig pa den roterende

kniv. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet.

— | > Treek teendrgrshaetten ud.
5

> Roar ikke ved roterende knive.
> Hvis kniven blokeres af en genstand:
é Stands motoren. Fjern ferst derefter
genstanden.

Hvis der arbejdes uden fremdrift, kan fremdrif-
ten startes utilsigtet og pleeneklipperen seette
sig i bevaegelse. Der er risiko for alvorlig kvae-
stelse af personer, og der kan opsta materielle
skader.
> Sorg for kun at anvende kontaktbgijlen til

fremdrift, nar fremdriften skal slas til.
Hvis plaeneklipperen eendrer sig eller reagerer
anderledes, end den plejer, under arbejdet, er
den muligvis i en ikke-sikkerhedsmaessig kor-
rekt tilstand. Der er risiko for alvorlig kveestelse
af personer, og der kan opsta materielle ska-
der.
> Afslut arbejdet, og kontakt en STIHL for-

handler.
Der kan forekomme vibrationer fra pleeneklip-
peren under arbejdet.
> Brug beskyttelseshandsker.
> Hold pauser.
> Hvis du oplever tegn pa darligt blodomigb:

Sag leege.
Kontrollér arbejdsomradet, og vaer opmaerk-
som pa forhindringer. Hvis kniven rammer en
fremmed genstand under arbejdet, kan gen-
standen eller dele af den blive slynget op i luf-
ten med hgj hastighed. Der er risiko for kvee-
stelse af personer, og der kan ske materielle
skader.

> Fjern fremmede genstande som
sten, pinde, staltrad, legetgj eller
andre fremmedlegemer fra arbejds-
omradet. Markeér skjulte genstande,

der ikke kan fjernes.
Nar kontaktbgjlen til graesslaning slippes, fort-
seetter kniven med at rotere i et lille stykke tid.
Der er risiko for alvorlig kveestelse af personer.
> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
rer.
é > Heegt forst graesopsamlingskurven
af, nar kniven ikke laengere roterer.
Hvis den roterende kniv rammer en hard gen-

stand, kan der opsta gnister. Gnister kan
udlgse brande i letanteendelige omgivelser.
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Der er risiko for alvorlige kvaestelser eller > Skub plaeneklipperen.
dedsfald, og der kan opsta materielle skader. ® Plaeneklipperen er tung. Hvis brugeren forsg-
> Undlad at arbejde i letantaendelige omgivel- ger at beere pleeneklipperen alene, kan ved-
ser. kommende komme til skade.
m Hyvis pleeneklipperen stilles pa en skranende > Beer beskyttelseshandsker.
flade, kan den utilsigtet rulle veek. Der er risiko > Veer altid to om at baere plaeneklipperen.
for kvaestelse af personer, og der kan ske ® Der kan lgbe benzin ud under transporten,
materielle skader. hvilket kan forarsage forurening og skader.
> Slip altid kun plaeneklipperen, nar den star > Skub plaeneklipperen.
pa en plan flade og ikke kan rulle vaek af sig > Transporter maskinen uden benzin.
selv.

® Hvis der fastgeres genstande pa styrehandta- ~ 4.10  Opbevaring
get, kan pleeneklipperen veelte pa grund af den
ekstra veegt. Der er risiko for kveestelse af per- A ADVARSEL
soner, og der kan ske materielle skader. ® Bgrn kan ikke forsta og vurdere farerne i for-
> Fastger ikke genstande pa styrehandtaget. bindelse med pleeneklipperen. Barn kan blive
alvorligt kveestet

A FARE > Stands motorén.

® Ved arbejde i neerheden af spaendingsferende > Opbevar pleeneklipperen utilgeengeligt for

ledninger kan kniven komme i kontakt med de bgrn.

spaendingsfarende ledninger og beskadige = Fugt kan gere, at metalkomponenter ruster.

disse. Brugeren kan blive alvorligt kveestet Pleeneklipperen kan blive beskadiget.

eller draebt. > Opbevar plaeneklipperen et rent og tart

> Undlad at arbejde i neerheden af spaen- sted.

dingsfgrende ledninger. ® Hyis pleeneklipperen opbevares pa en skra-

= Hvis der arbejdes i tordenvejr, kan brugeren nende flade, kan den utilsigtet rulle vaek. Der

blive ramt af lyn. Brugeren kan blive alvorligt er risiko for personskade og materielle skader.

kveestet eller draebt. > Opbevar altid pleeneklipperen pa en plan

> Hvis det er tordenvejr: Undlad at arbejde. flade.

® Hvis der arbejdes i regnvejr, kan brugeren risi-
kere at glide. Brugeren kan blive alvorligt kvee-

411 Renggring, vedligeholdelse og

stet eller draebt. reparation
> Hvis det regner: Undlad at arbejde. A ADVARSEL
4.9 Transport = Hvis motoren kgrer under rengaring, vedlige-

A ADVARSEL holdelse eller reparatiqn, kan der ske alvorlig

personskade og materielle skader.

® Under transporten kan plaeneklipperen veelte » Stands motoren.
eller skride. Der er risiko for kvaestelse af per- > Vent, indtil kniven ikke lzengere rote-
soner, og der kan ske materielle skader. rer.
> Stands motoren. é

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote-
rer. —~ | > Traek teendrgrshaetten af.
5§
&£

> | > Traek teendrgrshzetten af. ) ) )
"]Ej ® Hvis motoren kgrer under rengering, vedlige-
@ holdelse eller reparation, kan fremdriften starte
utilsigtet. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af
> Sgrg for at sikre plaeneklipperen med personer, og der kan ske materielle skader.
spaendeseler, remme eller et net pa en » Stands motoren.

egnet leesseflade, sa den ikke kan veelte og | > Treek teendrarsheetten af.
skride. "]E'j
m Nar motoren har veeret i gang, kan lyddsempe- L9

ren og motoren veere meget varme. Brugeren

kan braende sig under transporten.
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® Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren vaere meget varme. Der er
risiko for forbraending.
> Vent, indtil lyddeemperen og motoren er

kolet af.

m Skrappe renggringsmidler, renggring med en
vandstrale eller med spidse genstande kan
beskadige pleeneklipperen eller kniven. Hvis
plaeneklipperen eller kniven ikke renggres kor-
rekt, fungerer komponenterne ikke leengere
korrekt, og sikkerhedsanordningerne deaktive-
res. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af per-
soner.
> Renger plaeneklipperen og kniven som

beskrevet i denne betjeningsvejledning, L
15.2.
m Hvis pleeneklipperen eller kniven ikke vedlige-
holdes eller repareres som beskrevet i denne
betjeningsvejledning, fungerer komponenterne
ikke leengere korrekt, og sikkerhedsanordnin-
gerne deaktiveres. Der er risiko for alvorlige
kvaestelser eller dgdsfald.
> Udskift slidte eller beskadigede dele.
> Vedligehold eller reparer pleeneklipperen
som beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning.

> Vedligehold kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

® Brugeren kan skeere sig pa skarpe skaerekan-
ter under rengering, vedligeholdelse eller
reparation af kniven. Brugeren kan komme til
skade.
> Baer beskyttelseshandsker i et kraftigt

materiale.

m Kniven kan blive varm under slibningen. Bru-
geren kan braende sig.
> Vent, til kniven er kglet af.
> Baer beskyttelseshandsker i et kraftigt

materiale.

5 Klargering af pleeneklippe-
ren

5.1 Klargering af pleeneklipperen

Udfer altid falgende trin for pabegyndelse af
arbejdet:

> Fjern emballagemateriale og transportlase.
> Sgrg for, at felgende komponenter er i sikker-
hedsmaessig korrekt tilstand:

— Plaeneklipperen, B14.6.1.

— Kniven, E34.6.2.

Renger pleeneklipperen, I 15.

Kontrollér kniven, B3 10.2.

Monter styrehandtaget, Ed6.1.

Pafyld motorolie, (1 6.3.

Yy Yy VY
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> Klap styrehandtaget op, [ 8.1.

> Pafyld benzin pa pleeneklipperen, 1 7.

> Hvis greesset slas, og det afklippede graes skal
samles i graesopsamlingskurven: Szt graesop-
samlingskurven pa, 016.2.2.

> Huvis greesset slas, og det afklippede grees skal
kastes bagud: Heegt graesopsamlingskurven
af, 1 6.2.3.

> Indstil klippehgjden, € 11.2.

> Kontrollér betjeningselementerne, 4 10.1.

> Huvis trinnene ikke kan gennemfgres: Undlad
at bruge plaeneklipperen, og kontakt en STIHL
forhandler.

6 Samling af plaeneklipperen
6.1 Monter styrehandtaget

> Stands motoren.
> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Tryk bgsningen (1) ind i boringerne pa styre-
handtaget (2).

> Seet tallerkenfjedrene (3) pa bgsningen (1)
med den buede side indad.

> For styrehandtaget (2) ind i styrekonsollen (4).

> Skub skruen (5) ind igennem boringerne i sty-
rekonsollen (4) og bgsningen i styrehandtaget
(2).

> Laeg metrikken (6) ind i udsparingen i styre-
konsollen (4).

> Speaend skruen (5) fast til.
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> Tryk kabeltraekkene (7, 8 og 9) ind i holderne
(10).

> Haegt kabeltraekkene (7, 8 og 9) ind i kabel-
treekholderen (11).

A\

Traek teendrershaetten af.

Tryk kontaktbgjlen til graesslaning (12) hen
mod styrehandtaget (2), og hold den trykket
ind.

Treek langsomt starthandtaget (13) i retning
mod kabeltreekholderen (11).

> Seet starthandtaget (13) ind i kabeltreekholde-
ren (11).

Slip kontaktbgjlen til graesslaning (12).

> Seet teendrgrshaetten péa igen.

A\

A\

A\

Styrehandtaget skal ikke demonteres igen.

6.2 Samling, pasaetning og aftag-
ning af greesopsamlingskurven

Saml graesopsamlingskurven

> Seet greesopsamlingskurvens gverste del (1)
pa greesopsamlingskurvens nederste del (2).
Abningerne (3 og 4) skal flugte.

> Tryk bolten (5) gennem abningerne (3 og 4)
indefra.
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6 Samling af pleeneklipperen

> Tryk graesopsamlingskurvens gverste del (1)
ned.
Graesopsamlingskurvens gverste del (1) klik-
ker pa plads.

6.2.2 Seet greesopsamlingskurven pa
> Stands motoren.
> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Abn og hold udkastningsklappen (1).

> Tag fat i greesopsamlingskurven (2) i handta-
get (3), heegt den i udkastningskanalen (5)
med tappen (4) og i holderne (7) med krogene
(6).

> Laeg udkastningsklappen (1) pa greesopsam-
lingskurven (2).

6.2.3 Tag graesopsamlingskurven af

> Stands motoren.

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Abn og hold udkastningsklappen.

> Tag greesopsamlingskurven af opefter i hand-
taget.

> Luk udkastningsklappen.

6.3 Fyld motorolie pa

Motorolien smgarer og kaler motoren.

Specifikationerne for motorolien og pafyldnings-
maengden er anfort i betjeningsvejledningen til
motoren.
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7 Pafyld benzin pa pleeneklipperen

BEMAERK

= Ved levering er der ikke pafyldt motorolie.
Pleeneklipperen kan blive beskadiget, hvis
motoren startes uden eller med for lidt motor-
olie.
> Kontrollér motorolieniveauet fgr hver start,
og pafyld om ngdvendigt motorolie.

> Pafyld motorolie som beskrevet i betjenings-
vejledningen til motoren.

7 Pafyld benzin pa pleene-

klipperen
71 Pafyld benzin pa pleeneklippe-
ren
BEMAERK

m Hyis der ikke pafyldes den korrekte benzin pa
plaeneklipperen, kan den blive beskadiget.
> Se betjeningsvejledningen til motoren.

> Stands motoren.

> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

> Renggr omradet omkring benzindaekslet med
en fugtig klud.

tages af.

> Tag benzindeekslet af.

> Pafyld benzin op til maks. 15 mm fra kanten af
benzintanken.

> Seet benzindeekslet pa benzintanken.

> Drej benzindeekslet med uret, og stram det
fast til med handen.

Benzintanken er lukket.
8 Indstilling af plaeneklippe-
ren til brugeren
8.1 Klap styrehandtaget op

> Stands motoren.
> Treek teendrarsheetten af.
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> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Loft styrehandtaget (1).

> Tryk armen (2) nedad, og hold den.

> Klap styrehandtaget (1) op, og serg for, at
kabeltraekkene (3, 4 og 5) ikke kommer i
klemme.

> Slip armen (2), og serg for, at styrehandtaget
(1) gar helt i indgreb.
Styrehandtaget (1) er fast tilsluttet plaeneklip-
peren.

> Tryk kontaktbgjlen til greesslaning (6) hen mod
styrehandtaget (1), og hold den trykket ind.

> Traek langsomt starthandtaget (7) i retning
mod kabeltraekholderen (8).

> Seet starthandtaget (7) ind i kabeltreekholderen
(8).

> Slip kontaktbgjlen til greesslaning (6).

> Saet teendrershaetten pa igen.

8.2 Indstil styrehandtaget

> Stands motoren.

> Treek teendrgrshaetten af.

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

153



dansk

A\

Hold i styrehandtaget (1).

Tryk armen (2) nedad, og hold den.

Anbring styrehandtaget (1) i den gnskede
position.

> Slip armen (2), og serg for, at styrehandtaget
igen gar helt i indgreb.

A\

A\

8.3 Klap styrehandtaget sammen

Styrehandtaget kan klappes sammen for at

spare plads i forbindelse med transport eller

opbevaring.

> Stands motoren.

> Traek teendrgrshaetten af.

> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

> Tryk kontaktbgjlen til graesslaning hen mod
styrehandtaget, og hold den trykket ind.

> Tag starthandtaget af kabeltraekholderen, og
for det langsomt tilbage i retning mod moto-
ren.

> Slip kontaktbgjlen til greesslaning.

> Hold fast i styrehandtaget, og hold armen tryk-
ket ind.

> Klap styrehandtaget ned fremefter.

9 Start og standsning af
motor

9.1 Start motoren
> Stil plaeneklipperen pa en plan flade.

> Tryk kontaktbgjlen til graesslaning (1) hen mod
styrehandtaget (2) med venstre hand, og hold
den trykket ind.

> Traek langsomt starthandtaget (3) ud med
hegjre hand, indtil der maerkes en modstand.

> Treek hurtigt starthandtaget (3) ud og for det
tilbage, indtil motoren starter.
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9 Start og standsning af motor

> Hvis motoren ikke starter: Se betjeningsvejled-
ningen til motoren.

9.2 Stop motoren

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Slip kontaktbgjlen til greesslaning.
Motoren gar ud.

> Forlad brugerpositionen.

10 Kontrol af plaeneklipperen

10.1  Kontrollér betjeningselemen-
terne

Kontaktbgile til graesslaning og kontaktbgile til

fremdrift.

> Stands motoren.

> Traek kontaktbgijlen til greesslaning og kontakt-
bgjlen til fremdrift helt ud i retning af styre-
handtaget, og slip dem igen.

> Huvis kontaktbgjlen til greesslaning eller kon-
taktbgjlen til fremdrift gar treegt eller ikke gar
tilbage til udgangspositionen: Undlad at bruge
plaeneklipperen, og kontakt en STIHL-forhand-
ler.
Kontaktbgjlen til graesslaning eller kontaktbgj-
len til fremdrift er defekt.

10.2 Kontrollér kniven

> Stands motoren.

> Treek teendrarsheetten af.

> Vip plaeneklipperen op, I 15.1.

> Mal nedenstaende:
— Knivtykkelse a
— Bredde b
— Slibevinkel ¢
> Hvis minimumstykkelsen eller -bredden er
underskredet: Udskift kniven, £119.2.
> Hyvis slibevinklen ikke er overholdt: Slib kniven,
0 19.2.
> Ved tvivlsspgrgsmal: Kontakt en STIHL for-
handler.
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11 Brug af pleeneklipperen

11 Brug af pleeneklipperen

11.1  Sadan holdes og fares plaene-

klipperen

> Hold fast i styrehandtaget med begge haender,
sa tommelfingrene omslutter styrehandtaget.

11.2  Indstil klippehgjden
Der kan indstilles 6 klippehgjder:
— 25 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 50 mm = Position 4

— 60 mm = Position 5

— 75 mm = Position 6

Positionerne er angivet pa pleeneklipperen.

Indstil klippehgjden

> Hold pleeneklipperen i handtaget (1).
> Tryk armen (2) ned, og hold den.
> Stil pleeneklipperen i den gnskede position ved
at lgfte og saenke den.
Den aktuelle klippehgjde kan afleeses pa mar-
keringen (4) pa skaerehgjdeskalaen (3).
> Slip armen (2).
Plzeneklipperen gar i indgreb.
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11.3  Til- og frakobling af fremdriften
11.3.1 Tilkobl fremdriften

BEMAERK

> For at undga beskadigelse af maskinen ma
armen til Vario-drevet kun betjenes, mens
motoren kgrer.

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.
> Start motoren.

> Traek kontaktbgjlen til fremdriften (1) helt ud i
retning af styrehandtaget (2), og hold den, sa
tommelfingeren omslutter styrehandtaget.
Plaeneklipperen saetter langsomt i gang.

Forhgj kgrehastigheden:
> Tryk armen til Vario-drevet (3) fremad hen
mod & under karslen.

Reducer kgrehastigheden:
> Tryk armen til Vario-drevet (3) bagud hen mod
< under karslen.

11.3.2  Sluk fremdriften
> Slip kontaktbgijlen til fremdrift.
> Vent, indtil plaeneklipperen standser.

11.4  Greesslaning
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> Hvis der arbejdes med fremdriften slaet til: Kar
pleeneklipperen kontrolleret fremad.

> Hvis der arbejdes med fremdriften slaet fra:
Skub pleeneklipperen fremad langsomt og
kontrolleret.

11.5 Tem graesopsamlingskurven

Den luftstrem, der opstar, nar kniven kerer, far
niveaumaleren (1) til at stige. Nar greesopsam-
lingskurven er fuld, ophgrer luftstreammen. Hvis
luftstrammen er for svag, falder niveaumale-
ren (1) tilbage til hviletilstand. Dette indikerer, at
graesopsamlingskurven (2) skal tsmmes.

Niveaumalerens (1) fulde funktion opnas kun ved

en optimal luftstrem. Ydre forhold som vadt, teet

eller hgjt graes, lav klippehgjde, tilsmudsning og

lignende kan pavirke luftstremmen og niveauma-

lerens (1) funktion.

> Hvis niveaumaleren (1) falder tilbage til hviletil-
stand: Tem graesopsamlingskurven (2).

> Stands motoren.

> Heegt graesopsamlingskurven (2) af.

> Abn laselasken (3).

Klap graesopsamlingskurvens gverste del (4)
op i handtaget (5), og hold den.

Hold i det nederste holdegreb (6) med den
anden hand.

Tom graesopsamlingskurven (2).

Klap graesopsamlingskurven (2) i.

Haegt greesopsamlingskurven (2) pa.

12 Efter arbejdet
12.1  Efter arbejdet

> Stands motoren.

\

\

\

\

\
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12 Efter arbejdet

> Hvis pleeneklipperen er vad: Lad plaeneklippe-
ren tarre.
> Renggr plaeneklipperen.

13 Transport

13.1  Transporter planeklipperen
> Stands motoren.

Kniven ma ikke rotere.
> Treek teendrgrshaetten af.

Skub pleeneklipperen
> Skub pleeneklipperen fremad langsomt og
kontrolleret.

Beer pleeneklipperen
> Beer arbejdshandsker i et kraftigt materiale.
> Haegt graesopsamlingskurven af.

> Huvis plaeneklipperen beeres med udklappet

styrehandtag:

> Lad en person holde i transporthandtaget
(1) pa pleeneklipperen med begge hzender,
og lad en anden person holde i styrehandta-
get (2) med begge haender.

> Veer to personer om at lgfte og baere pleene-
klipperen.

> Hvis pleeneklipperen beeres med sammenklap-

pet styrehandtag:

> Klap styrehandtaget sammen.

> Lad en person holde i transporthandtaget
(1) pa plaeneklipperen med begge hzaender,
og lad en anden person holde i handtaget
(3) med begge haender.

> Veer to personer om at lgfte og baere pleene-
klipperen.
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14 Opbevaring

Transporter pleeneklipperen i et koretgj
> Sgrg for at sikre pleeneklipperen staende, sa
den hverken veelter eller kan flytte sig.

14 Opbevaring
141  Opbevar plaeneklipperen

> Stands motoren, og lad den kgle af.
> Traek teendrgrshaetten ud.
> Opbevar pleeneklipperen saledes, at fglgende
betingelser er opfyldt:
— Pleeneklipperen opbevares utilgeengeligt for
barn.
— Pleeneklipperen er ren og ter.
— Pleeneklipperen kan ikke veelte.
— Pleeneklipperen kan ikke rulle vaek.
Hvis pleeneklipperen opbevares i mere end 3
maneder:
> Kgr benzintanken tom.
> Fa en STIHL forhandler til at rense benzin-
tanken.
> Skift motorolie i henhold til anvisningerne i
betjeningsvejledningen til motoren.
> Skru teendrgret ud.

A ADVARSEL

m Hyis starthandtaget treekkes ud, mens teen-
drarsheetten er trukket ud, kan der komme gni-
ster ud i det fri. Gnister kan udlgse brande og
eksplosioner i letantaendelige eller eksplosive
omgivelser. Der er risiko for alvorlige kveestel-
ser eller dgdsfald, og der kan opsta materielle
skader.
> Taendrgrshaetten skal holdes veek fra teen-

drersabningen.

> Treek starthandtaget ud, og fer det til-
bage flere gange.
> Skru teendraret i, og spaend det godt fast.

15 Renggring
15.1  Vip plaeneklipperen op

Kgr benzintanken tom.
Motoren gar ud.

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Haegt graesopsamlingskurven af.

> Indstil klippehgjden til den hgjeste position, A
11.2.

> Indstil styrehandtaget i den laveste position,
mLy8.2.
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> Traek teendrgrshaetten (1) af.

> Tryk armen (2) ned med venstre hand, og hold
den.

> Hold pleeneklipperen i transporthandtaget (3)
med hgjre hand, og vip den op pa bagkanten.

156.2 Renggr plaeneklipperen

Stands motoren.

Lad pleeneklipperen kale af.

Traek teendrgrsheetten af.

Renggr plaeneklipperen med en fugtig klud.
Renger udluftningsabningerne med en pensel.
Vip pleeneklipperen op.

Renger omradet omkring kniven og selve kni-
ven med traepind, en blgd barste eller en fug-
tig klud.

16 Vedligeholdelse
16.1  Vedligeholdelsesintervaller:

Vedligeholdelsesintervallerne atheenger af omgi-
velses- og arbejdsbetingelserne. STIHL anbefa-
ler folgende vedligeholdelsesintervaller:

YyYYVY VY VYYVYY

Motor
> Vedligehold motoren i henhold til anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen til motoren.

Plaeneklipper
> Fa en STIHL-forhandler til at kontrollere plae-
neklipperen en gang om aret.

16.2  Afmontering og montering af
kniven

16.2.1 Afmonter kniven

> Stands motoren.

> Treek teendrgrshaetten af.
> Vip pleeneklipperen op.
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> Bloker kniven (1) med et stykke trae (2).

> Skru skruen (3) ud, og tag den af sammen
med skiven (4).

> Tag kniven (1) af.

> Kassér skruen (3) og skiven (4).
Anvend en ny skrue og skive til montering af
kniven (1).

16.2.2 Monter kniven

> Stands motoren.

> Treek teendrgrsheaetten af.
> Vip pleeneklipperen op.

> Leeg den nye skive (4) pa den nye skrue (3).

> Pafer skruesikring Loctite 243 pa skruens
gevind (3).

> Seet kniven (1) pa, sa forhgjningerne pa
anleegsfladen griber ind i udsparingerne pa
kniven (1).

> Skru skruen (3) i sammen med skiven (4).

18 Afhjel

17 Reparation

> Bloker kniven (1) med et stykke trae (2).
> Spaend skruen (3) til med 65 Nm.

16.3  Slib og afbalancer knivene

Det kraever megen gvelse at slibe og afbalan-
cere kniven korrekt.

STIHL anbefaler, at kniven slibes og afbalance-
res af en STIHL-forhandler.

A ADVARSEL

m Knivens skeerekanter er skarpe. Brugeren kan
skeere sig.
> Baer beskyttelseshandsker i et kraftigt
materiale.

Stands motoren.

Treek teendrgrshaetten af.

Vip pleeneklipperen op.

Afmonter knivene.

Slib knivene. Overhold slibevinklen, og lad kni-
ven kgle af, d19.2.

Kniven ma ikke blive bla under slibningen.
Pamonter knivene.

> Ved tvivisspergsmal: Kontakt en STIHL for-
handler.

Yy YyVY VY

v

17 Reparation
17.1  Reparation af pleeneklipperen

Brugeren kan ikke selv reparere pleeneklipperen

og kniven.

> Huvis plaeneklipperen eller kniven er beskadi-
get: Undlad at bruge pleeneklipperen eller kni-
ven, og kontakt en STIHL forhandler.

> Hvis henvisningsskiltene er ulaeselige eller
beskadiget: Fa en STIHL forhandler til at
udskifte henvisningsskiltene.

18.1  Afhjeelp fejl i plaeneklipperen.

Fejl Arsag Afhjeelpning

Motoren kan [Kontaktbgilen til graesslaning er [> Start motoren som beskrevet i denne betjenings-
ikke startes. |ikke trykket ind. vejledning.
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19 Tekniske data dansk

Fejl Arsag Afhjzelpning
Benzintanken er tom. > Pafyld benzin pa plaeneklipperen.
Benzinslangen er tilstoppet. » Kontakt en STIHL-forhandler.
Der er darlig, forurenet eller > Anvend frisk kvalitetsbenzin uden bly.
gammel benzin i tanken.
Luftfilteret er snavset. > Kontakt en STIHL-forhandler.

Teendrershaetten er trukket af  |> Seet teendrershaetten pa.

teendrgret, eller teendrgrskablet |> Kontrollér forbindelsen mellem teendrgrskablet og
er fastgjort darligt pa teendrers- -haetten.

heetten.

Teendrgret er tilsodet eller bes- |> Rens eller udskift teendreret.
kadiget, eller elektrodeafstan- |> Indstil elektrodeafstanden.
den er forkert.

Modstanden pa kniven er for > Indstil en starre klippehgjde.
stor. > Start motoren i lavere grees.

Det er vans- |Pleeneklipperhuset er tilstoppet. [Rengar pleeneklipperen.
keligt at starte
motoren, eller
motorydelsen
er reduceret.

Klippehgjden er indstillet for Tilpas klippehgjden, eller sla graesset langsommere.
lavt, eller fremfgringshastighe-
den er for stor.

Der er vand i benzintanken og | Tem benzintanken, rens benzinslangen og karbura-
karburatoren, eller karburatoren [toren.
er tilstoppet.

Der er snavs i benzintanken. Kontakt en STIHL-forhandler.
Luftfilteret er snavset. Kontakt en STIHL-forhandler.
Teendrgret er tilsodet. Rens eller udskift teendraret.
Motoren bliver [Motoroliestanden er for lav. Pafyld eller skift motorolie som beskrevet i betje-
meget varm. ningsvejledningen til motoren.
Kgleribberne er snavsede. Renggr plaeneklipperen.
Pleeneklippe- |Kniven er beskadiget. Udskift kniven.
ren vibrerer
kraftigt.
Kniven er ikke monteret korrekt. [Pamonter kniven.
Graesset klip- |Kniven er slgv eller slidt. Slib eller udskift kniven.
pes ikke
Jeevnt.
19 Tekniske data 19.2  Kniv
. — Minimumstykkelse a: 2,0 mm
19.1  Pleeneklipper STIHL — Minimumsbredde b: 39 mm
RM 448.1 VC — Slibevinkel c: 30°

Motortype: STIHL EVC 300.0 . . _—
_ Slagvoﬁmen: 166 om? 19.3  Stgjveerdier og vibrationsvaer-
Effekt: 2,6 kW (3,5 HK) ved 2800/min dier

Omdrejningstal: 2800/min

— Maksimalt indhold i benzintanken: 900 cm?

K-veerdien for stgjniveauet ligger pa 2 dB(A). K-
veerdien for lydeffektniveauet ligger pa 1,1 dB(A).

0.91) K-veerdien for vibrationsveerdien ligger pa

- V%gt: 29 kg 220 m/s2.

— Maksimalt indhold i greesopsamlingskurven: _ Stajniveau Lo malt iht. EN ISO 5395-2: 83
55 ' '

— Klippebredde: 46 cm dB(A)
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— Garanteret lydeffektniveau L,aq malt iht.
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibrationsveerdi ay,, styrehandtag, malt iht.
EN 12096, EN ISO 5395-2 og EN 20643:
4,40 m/s?

Se oplysninger om overholdelse af arbejdsgiver-
direktivet om eksponering for vibrationer
2002/44/EC og S.I. 2005/1093 pa www.stihl.com/
vib .

194 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

20 Reservedele og tilbehar

20.1 Reservedele og tilbehgr

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&, reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hgr fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

20.2 Vigtige reservedele
— Kniv: 6358 702 0100

— Knivbolt: 9008 319 9028

— Skive: 0000 702 6600

21 Bortskaffelse
21.1 Bortskaffelse af plaeneklipperen

Oplysninger om bortskaffelse fas hos de lokale
myndigheder eller hos en STIHL forhandler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

lig og forurene miljget.

> Indlever STIHL produkter inklusive emballage
til et egnet indsamlingssted til genbrug i over-
ensstemmelse med lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
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22 EU-overensstemmelseser-
klaering

Pleeneklipper STIHL

RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
A-6336 Langkampfen

Istrig

221

erkleerer, at vi har det fulde ansvar for, at
— Konstruktion: Plaeneklipper

Fabrikat: STIHL

Type: RM 448.1 VC

Klippebredde: 46 cm

— Serienummer: 6358

opfylder de relevante bestemmelser i direkti-
verne 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU og
2011/65/EU og er udviklet og fremstillet i over-
ensstemmelse med de pa produktionsdatoen
geeldende udgaver af falgende standarder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Pageeldende godkendte myndighed:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystraflte 2

90431 Nirnberg, DE

For at finde det malte og garanterede lydeffektni-
veau er man gaet frem efter direktiv 2000/14/EC,
bilag VIII.

— Malt lydeffektniveau: 95,3 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau: 96 dB(A)

De tekniske dokumenter opbevares hos STIHL
Tirol GmbH.

Produktionsaret og maskinnummeret star pa
plaeneklipperen.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

N A

Matthias Fleischer, Sektionsleder for forskning
og udvikling

fmuwmw fw
e.b.

Sven Zimmermann, Sektionsleder for kvalitet
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23 UKCA-overensstemmel-
seserklaering
Pleeneklipper STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
A-6336 Langkampfen

Dstrig

231

erkleerer, at vi har det fulde ansvar for, at
— Konstruktion: Pleeneklipper

— Fabrikat: STIHL

— Type: RM 448.1 VC

— Klippebredde: 46 cm

— Serienummer: 6358

opfylder de relevante bestemmelser i UK-direkti-
verne Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
og The Restriction of the Use of Certain Hazar-
dous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 og er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med de pa pro-
duktionsdatoen gyldige udgaver af fglgende
standarder: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2,
EN ISO 14982.

Pageaeldende godkendte myndighed:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

For at finde det malte og garanterede lydeffektni-
veau er man gaet frem efter UK-direktiv Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.

— Malt lydeffektniveau: 95,3 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau: 96 dB(A)

De tekniske dokumenter opbevares hos
STIHL Tirol GmbH.

Produktionsaret og maskinnummeret star pa
pleeneklipperen.

Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

Mt

Matthias Fleischer, Sektionsleder for forskning
og udvikling

0478-111-9904-A
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fmuwmm J)VV\
e.b.

Sven Zimmermann, Sektionsleder for kvalitet
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Forord
Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler
og fremstiller vare produkter i topp kvalitet i sam-
svar med behovene til vare kunder. Dermed ska-
pes produkter med hegy palitelighet selv ved
ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen.
Var faghandelen sikrer kompetent radfgring og
oppleering, samt omfattende teknisk omsorg.

STIHL statter uttrykkelig en baerekraftig og
ansvarlig omgang med naturen. Denne bruksan-
visningen hjelper deg med a gi ditt STIHL-pro-
dukt en lang levetid pa trygt og miljgvennlig vis.

Vi takker for din tiltro og @nsker deg god for-
ngyelse med ditt STIHL-produkt.
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e 4

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVA-
RES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen
2.1 Aktuelle dokumenter

Denne bruksanvisningen er en oversettelse av
den originale driftsveiledningen fra produsenten i
henhold til EU-direktiv 2006/42/EC.

Lokale sikkerhetsforskrifter gjelder.

> Det er viktig at du i tillegg til denne bruksanvis-
ningen leser, forstar og tar vare pa felgende
dokumenter:
— Bruksanvisning for motor STIHL EVC 300.0

22 Merking av advarslene i tek-
sten

A FARE

® Merknaden henviser til farer som fgre til alvor-
lige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

2 Informasjon om denne bruksanvisningen

3  Oversikt
3.1 Gressklipper

A ADVARSEL

® Merknaden henviser til farer som kan fore til
alvorlige personskader eller daden.
> De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige
personskader eller dgd unngas.

LES DETTE

® Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjere at materielle
skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

H.!J Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

1 Koblingsbayle for klipping
Koblingsbaylen for klipping brukes til & starte
og sla av motoren.

2 Styre
Styret brukes til & holde, fare og transportere
gressklipperen.

3 Koblingsbayle for fremdrift
Koblingsbaylen kobler fremdriften inn og ut.

4 Hendel
Hendelen brukes til a stille inn hastigheten til
fremdriften.

5 Nivaindikator
Nivaindikatoren viser pafyllingsnivaet i opp-
samleren.

6 Utkastdeksel
Utkastdekselet lukker utkastkanalen.

7 Hendel
Hendelen brukes til a stille inn klippehgyden.

8 Handtak
Handtaket brukes til & holde gressklipperen
ved innstilling av klippehgyde og transport av
gressklipperen.

0478-111-9904-A



4 Sikkerhetsforskrifter

9 Tanklokk
Tanklokket lukker apningen for pafylling av
bensin.

10 Filterdeksel
Filterdekselet dekker luftfilteret.

11 Transporthandtak
Handtaket brukes til & transportere gressklip-
peren.

12 Tennpluggstepsel
Tennpluggstagpselet forbinder tenningslednin-
gen med tennpluggen.

13 Tennplugg
Tennpluggen antenner blandingen av drivstoff
og luft i motoren.

14 Lyddemper
Lyddemperen reduserer gressklipperens
stgyutslipp.

15 Motoroljelokk
Motoroljelokket lukker apningen for pafylling
av motorolje.

16 Oppsamler
Oppsamleren fanger opp det klippede gres-
set.

17 Hendel
Hendelen brukes til a stille inn og felle sam-
men styret.

18 Starthandtak
Starthandtaket brukes til & starte motoren
med.

# Merkeplate med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolene kan veere plassert pa gressklipperen
og betyr falgende:
Dette symbolet angir vekten av gress-
kg

klipperen.

Garantert lydeffektniva iht. 2000/14/EC
Lwa i dB(A) for 4 gjore det mulig & sam-

menligne lydutslippene til ulike produk-

ter.

@ Dette symbolet angir tanklokket.
E Dette symbolet angir motoroljelokket.

SIYIA Start motoren.

)

L

0478-111-9904-A
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S Sla av motoren.

Koble inn fremdriften.

| denne stillingen kjarer gressklipperen
med hgyeste hastighet.

| denne stillingen kjgrer gressklipperen
med laveste hastighet.

4  Sikkerhetsforskrifter
4.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa gressklipperen betyr fol-
gende:

D@\\&@SE

Folg alle sikkerhetsanvisninger og for-
holdsregler.

Det er viktig at du leser, forstar og tar
vare pa bruksanvisningen.

Folg sikkerhetsanvisningene og for-
holdsreglene med hensyn til gjenstan-
der som kan bli slynget opp.

Ikke berar kniven mens den roterer.

L e

_» | Ta ut tennpluggstegpselet for transport,
"]EJ oppbevaring, vedlikehold eller repara-

[ | sion.

@ Overhold sikkerhetsavstanden.

4.2 Forskriftsmessig bruk

Gressklipperen STIHL RM 448.1 VC er ment a
skulle brukes til klipping av gress.

A ADVARSEL

m Ved ikke-forskriftsmessig bruk av gressklippe-
ren kan det oppsta alvorlige eller livstruende
personskader i tillegg til materielle skader.
> Bruk gressklipperen slik det beskrives i

denne bruksanvisningen og i bruksanvisnin-
gen for motoren.
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4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten oppleering vil ikke veere i stand til
a identifisere eller vurdere farer knyttet til
gressklipperen. Brukeren eller andre personer
kan fa alvorlige eller livstruende skader.

> Det er viktig at du leser, forstar og
tar vare pa bruksanvisningen.

> Hvis gressklipperen skal overlates til noen
annen: La bruksanvisningen for gressklip-
peren og motoren fglge med.

> Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og psykisk
i stand til & betjene og arbeide med
gressklipperen. Brukere med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk funksjons-
evne skal kun bruke maskinen under til-
syn eller etter anvisning fra en ansvarlig
person.

— Brukeren er i stand til & identifisere og
vurdere farer knyttet til gressklipperen.

— Brukeren er bevisst pa at han/hun selv
er ansvarlig ved ulykker og skader.

— Brukeren er myndig eller far yrkesop-
pleering under tilsyn iht. nasjonale
bestemmelser.

— Brukeren har fatt oppleering fra en
STIHL forhandler eller fagkyndig fer
han/hun tar i bruk gressklipperen for far-
ste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

44 Bekledning og utstyr
A ADVARSEL

® Under arbeidet kan gjenstander bli slynget opp
med hey hastighet. Det er fare for personska-
der.
> Ha pa deg en langbukse av motstandsdyk-
tig materiale.
® Det genereres stgy under arbeidet. Stgyen
kan skade harselen.
> Bruk hgrselsvern.
® Det kan bli virvlet opp stgv under arbeidet.
Stgv som pustes inn, kan veere helseskadelig
og utlgse allergiske reaksjoner.
> Hvis det virvles opp stgv: Ha pa deg stov-
maske.
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®m Uegnet bekledning kan hekte seg i treer,
busker eller selve gressklipperen. Brukere
som ikke benytter egnet bekledning, kan fa
alvorlige skader.
> Ha pa deg tettsittende kleer.
> |kke ha pa deg skjerf eller smykker.
® Under rengjering, vedlikehold eller transport
kan brukeren komme i kontakt med kniven.
Det er fare for personskader.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.
> Bruk kraftige, heldekkende sko med saler
som har god gripeevne.
m Uegnet skotay kan gjere at brukeren glir. Det
er fare for personskader.
® Nar kniven slipes, kan det bli slynget ut mate-
rialpartikler. Det er fare for personskader.
> Bruk tettsittende beskyttelsesbriller. Egnede
beskyttelsesbriller er testet og merket iht.
standarden EN 166 eller nasjonale forskrif-
ter, og fas kjopt i butikk.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

4.5 Arbeidsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Barn, dyr og personer som tilfeldigvis befinner
seg i naerheten, vil ikke veere oppmerksomme
pa eller kunne vurdere farene knyttet til gress-
klipperen og gjenstander som kan bli slynget
opp. Barn, dyr og tilfeldige personer i naerhe-
ten kan fa alvorlige skader, og det er risiko for
materialskader.

> Pass pa at ingen andre (verken per-
soner eller dyr) oppholder seg i
@ arbeidsomradet.

> Hold avstand til gjenstander.
> |kke la gressklipperen sta uten tilsyn.
> Sorg for at barn ikke kan leke med gress-
klipperen.

® Mens motoren gar, kommer det varm eksos-
gass ut av lyddemperen. Varm eksosgass kan
antenne lett brennbare materialer og utlgse
brann.
> Hold eksosgasstralen unna lett brennbare

materialer.
4.6 Sikker tilstand
4.6.1 Gressklipper

Gressklipperen er i sikker stand hvis fglgende
betingelser er oppfylt:

— Gressklipperen er i uskadet stand.

— Det kommer ikke bensin ut av gressklipperen.
— Tanklokket er lukket.

0478-111-9904-A
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Det kommer ikke motorolje ut av gressklippe-
ren.

Motoroljelokket er lukket.

Gressklipperen er ren.
Betjeningselementene fungerer og har ikke
blitt endret pa.

Hyvis det klippes og det klippede gresset skal
fanges opp med oppsamleren: Oppsamleren
er riktig hektet pa.

Hyvis det klippes og det klippede gresset skal
kastes ut bak: Oppsamleren er hektet av og
utkastdekselet er lukket.

Kniven er riktig montert.

Det er montert originalt tilbeher fra STIHL pa
gressklipperen.

Tilbehgret er riktig montert.

Fjeerbelastede mekanismer er i uskadet og
fungerende stand.

Motoren stopper nar koblingsbaylen for klip-
ping slippes opp.

A ADVARSEL

| ikke-sikker stand kan ikke komponentene

lenger fungere riktig, sikkerhetsanordningene

settes ut av drift og det lekker drivstoff. Det er

fare for alvorlige eller livstruende personska-

der.

> Pass pa at du kun arbeider med en uskadet
gressklipper.

> Hvis det kommer bensin ut av gressklippe-
ren: Ikke arbeid med gressklipperen. Kon-
takt en STIHL forhandler.

> Lukk tanklokket.

> Hvis det kommer motorolje ut av gressklip-
peren: Ikke arbeid med gressklipperen.
Kontakt en STIHL forhandler.

> Lukk motoroljelokket.

> Hvis gressklipperen er skitten: Rengjar
gressklipperen.

> |kke forsgk a modifisere pa gressklipperen
og sikkerhetssystemene den er utstyrt med.

> |kke forsgk a modifisere gressklipperen for
a endre effekten eller turtallet til motoren.

> Hvis betjeningselementene ikke fungerer:
Ikke bruk gressklipperen.

> Fjeerbelastede mekanismer kan avgi lagret
energi.

> Huvis det klippes og det klippede gresset
skal fanges opp med oppsamleren: Hekt pa
oppsamleren slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

> Monter originalt tilbeher fra STIHL pa
gressklipperen.

> Monter kniven slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

0478-111-9904-A
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Monter tilbehgr som beskrevet i denne
bruksanvisningen eller i bruksanvisningen
for tilbeharet.

Ikke stikk gjenstander inn i apningene pa
gressklipperen.

Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes.
Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

Kniv

Kniven er i sikker stand hvis fglgende betingelser
er oppfylt:
— Kniven og tilleggsdelene er i uskadet stand.

Kniven er ikke deformert.

Kniven er riktig montert.

Kniven er riktig slipt.

Kniven er uten grader.

Kniven er riktig avbalansert.

Kravene til minimum knivtykkelse og -bredde

er innfridd, £ 19.2.

A

Slipevinkelen er overholdt, [ 19.2.

ADVARSEL

® Hvis kniven ikke er i sikker stand, kan deler
lzsne og bli slynget ut. Det kan oppsta alvor-
lige personskader.

>

Arbeid kun med en kniv og tilleggsdeler
som er i uskadet stand.

> Monter kniven riktig.
> Slip kniven riktig.

A\

4.7

A

Hvis kravene til minimum tykkelse og
bredde ikke er innfridd: Skift ut kniven.
Fa kniven avbalansert hos en STIHL for-
handler.

Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

Drivstoff og pafylling
ADVARSEL

® Denne gressklipperen gar pa bensin. Bensin
er hgyantennelig. Hvis bensin kommer i kon-
takt med apen ild eller varme gjenstander, kan
det fore til brann eller eksplosjon. Det kan
oppsta alvorlige eller livstruende personskader
i tillegg til materielle skader.

>

>

>

>

>

>

Hold bensin unna varme og ild.

Unnga a sgle bensin.

Hvis det sgles bensin: Tark bort bensinen
med en klut, og vent med a starte motoren
til alle deler av gressklipperen er tarre.
Rayking forbudt.

Ikke fyll pa drivstoff naer apen ild.

Sla av motoren og la den avkjgles fgr du
fyller drivstoff.
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> Hvis tanken ma temmes: Gjgr dette uten-
dors.

> Start motoren minst 3 meter unna der du
fylte pa tanken.

> Aldri oppbevar gressklipperen inne i en
bygning mens det er bensin pa tanken.

® |nnandet bensindamp kan medfgre forgiftning.
> |kke pust inn bensindamp.
> Fyll pa tanken pa et sted med god ventila-

sjon.

m Gressklipperen gar varm under bruk. Bensi-
nen utvider seg i drivstofftanken og det kan
oppstéa overtrykk. Det kan sprute ut bensin nar
tanklokket apnes. Bensinen som spruter ut,
kan antennes. Det er fare for alvorlige skader.
> Vent til gressklipperen er avkjglt for du

apner tanklokket.

m Klaer det har kommet bensin pa, vil lettere
kunne antennes. Det kan oppsta alvorlige eller
livstruende personskader i tillegg til materielle
skader.
> Hvis du far bensin pa kleerne: Bytt kleer.

® Bensin kan skade miljget.
> Unnga & sele drivstoff.
> Kasser bensinen pa en miljgvennlig mate i

henhold til forskrift.
® Hvis du far bensin pa huden eller i gynene,
kan dette fore il irritasjoner.
> Unnga kontakt med bensin.
> Hvis du har fatt bensin pa huden: Vask
huden med rikelige mengder vann og sape.

> Huvis du har fatt bensin i gynene: Skyll med
rikelige mengder rent vann i minst 15 minut-
ter, og kontakt lege.

® Tenningssystemet pa gressklipperen avgir gni-
ster. Slike gnister vil kunne forarsake brann og
eksplosjoner i lettantennelige eller eksplo-
sjonsfarlige omgivelser. Det kan oppsta alvor-
lige eller livstruende personskader i tillegg til
materielle skader.
> Bruk tennpluggene slik det beskrives i

bruksanvisningen for motoren.
> Skru inn og stram godt tennpluggen.
> Trykk tennpluggstepselet godt inn.

m Hyis det fylles pa bensin som er uegnet for
motoren, kan gressklipperen bli skadet.
> Bruk ny, blyfri bensin av god kvalitet.
> Folg spesifikasjonene i bruksanvisningen

for motoren.

4.8 Arbeide
A ADVARSEL

m Brukeren kan miste kontroll over gressklippe-
ren hvis han/hun ikke starter motoren riktig.
Det er fare for alvorlige skader.
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> Start motoren slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Under enkelte forhold kan det veere at bruke-

ren ikke lenger klarer & jobbe konsentrert. Bru-

keren kan snuble, falle og fa alvorlige skader.

> Arbeid rolig og konsentrert.

> Klipp kun ved god sikt. Ikke bruk gressklip-

peren ved vanskelige lysforhold og darlig

sikt.

Bruk gressklipperen alene.

Veer oppmerksom pa eventuelle hindringer.

Ikke vipp gressklipperen.

Serg for at du alltid star stett pa bakken nar

du arbeider.

Hvis du blir sliten: Ta en pause fra arbeidet.

Hvis du klipper i en skraning: Klipp pa tvers

i skraningen.

Ikke arbeid i skraninger som har en stigning

pa over 25° (46,6 %).

> Veer spesielt forsiktig nar du bruker gress-

klipperen i naerheten av skraninger, bakke-

kanter, grefter, fyllinger og demninger.

Planlegg arbeidstidene for & unnga haye

belastninger over en lengre periode.

Det dannes eksosgass nar motoren er i gang.

Innandet eksosgass kan medfgre forgiftning.

> Unnga & puste inn eksosgass.

> Sgrg for god ventilasjon nar du arbeider
med gressklipperen.

> Hvis du blir uvel/svimmel eller far synsfor-
styrrelser eller hgrselsproblemer: Avslutt
arbeidet, og kontakt lege.

Hvis brukeren har pa seg hgrselsvern og

motoren kjgrer, kan brukeren ha vanskeligere

for & fange opp og vurdere lyder.

> Arbeid rolig og konsentrert.

Gressklipperen er utstyrt med en motorstop-

pinnretning.

> Motoren og kniven stoppes innen 3 sekun-
der fra koblingsbaylen for klipping slippes
opp.

Brukeren kan fa kuttskader fra den roterende

kniven. Det er fare for alvorlige skader.

> | = Trekk ut tennpluggstegpselet.

5

> lkke bergr kniven mens den roterer.
é > Hvis kniven blokkeres av en gjen-

Yy Yy VvYyYy

A\

A\

A\

A\

stand: Sla av motoren. Fgrst nar
dette er gjort, fijerner du gjenstanden.
Ved arbeid uten aktivert fremdrift kan fremdrif-
ten bli koblet inn utilsiktet, og gressklipperen
kan bli satt i bevegelse. Det er fare for alvor-
lige personskader og materielle skader.
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4 Sikkerhetsforskrifter

> Bruk koblingsbgylen for fremdrift kun nar
fremdriften skal kobles inn.

Hvis gressklipperen begynner a fungere

annerledes/unormalt under arbeidet, kan det

tyde pa at den ikke lenger er i sikker stand.

Det er fare for alvorlige personskader og

materielle skader.

> Avslutt arbeidet, og kontakt en STIHL for-
handler.

Gressklipperen kan generere vibrasjoner

under arbeidet.

> Bruk vernehansker.

> Legg inn pauser.

Undersgk klippeomradet, og se etter eventu-
hastighet. Det er fare for personskader og
fremmedlegemer fra arbeidsomra-
koblingsbaylen for klipping har blitt sluppet.
du hekter av oppsamleren.
gjenstand, kan det sla gnister. | lettantennelige
> |kke arbeid i lettantennelige omgivelser.
> Slipp opp gressklipperen ferst nar den star
ekstra vekten fore til at gressklipperen velter.

> Ved mistanke om et problem med blodsir-
elle hindringer. Hvis kniven stgter pa et frem-
medlegeme under arbeidet, kan fremmedlege-
materielle skader.

l > Fjern hindringer som steiner, stok-
A det. Merk gjenstander som er skjult

og ikke lar seg fierne.
Det kan oppsta alvorlige personskader.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.
omgivelser kan gnister fgre til brann. Det er
fare for alvorlige eller livstruende personska-
Hvis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det er

pa et flatt underlag og ikke kan begynne a
rulle av seg selv.
Det er fare for personskader og materielle ska-
der.

kulasjonen: Kontakt lege.
met eller deler av det bli slynget opp med hgy
ker, staltrader, leker eller andre
Kniven fortsetter & rotere en liten stund etter at
> Vent til kniven har sluttet a rotere, for
Hvis den roterende kniven steter pa en hard
der og materielle skader.
fare for personskader og materielle skader.
Hvis det festes gjenstander pa styret, kan den
> |kke fest gjenstander pa styret.

A FARE

Hvis det arbeides neser spenningsfarende led-
ninger, kan kniven komme i kontakt med og
skade disse ledningene. Det er fare for alvor-
lige eller livstruende skader.
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> Unnga & arbeide neer spenningsfarende
ledninger.

m Ved arbeid i tordenveer er det fare for a bli truf-
fet av lynet. Det er fare for alvorlige eller livs-
truende skader.
> Ved tordenveer: Ikke arbeid.

m \/ed arbeid i regn risikerer brukeren a gli. Det
er fare for alvorlige eller livstruende skader.
> Hvis det regner: Ikke arbeid.

4.9 Transport
A ADVARSEL

m Gressklipperen kan velte eller bevege seg
under transport. Det er fare for personskader
og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

» | > Trekk ut tennpluggstgpselet.
5

=S

> Sikre gressklipperen med strammestropper,
remmer eller nett pa en egnet lasteflate, slik
at den ikke kan velte eller settes i beve-
gelse.

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Brukeren risikerer
a brenne seg ved transporten.
> Skyv gressklipperen.

m Gressklipperen er tung. Brukeren kan skade
seg hvis han/hun forsgker & baere gressklippe-
ren alene.
> Bruk vernehansker.
> Veer to om a baere gressklipperen.

m Bensin kan lekke ut under transporten og for-
arsake forurensning og skade.
> Skyv gressklipperen.
> Transporter maskinen uten bensin.

410 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn har ikke kunnskap om og kan ikke vur-
dere farer knyttet til gressklipperen. Barn kan
fa alvorlige personskader.
> Sla av motoren.
> Oppbevar gressklipperen utilgjengelig for
barn.
m Metalldeler kan ruste som fglge av fuktighet.
Gressklipperen kan bli skadet.
> Oppbevar gressklipperen i ren og tarr
stand.
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m Hyis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> |kke ga fra gressklipperen uten at den star

pa et jevnt underlag.

411 Rengjgre, vedlikeholde og

reparere

A ADVARSEL

m Hyvis motoren kjgrer under rengjering, vedlike-
hold eller reparasjon, vil det veere fare for
alvorlige personskader og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

E_, > Trekk ut tennpluggstapselet.

B
9

® Hvis motoren kjgrer under rengjgring, vedlike-
hold eller reparasjon, kan fremdriften bli koblet
inn utilsiktet. Det er fare for alvorlige persons-
kader og materielle skader.
> Sla av motoren.
_, | > Trekk ut tennpluggstepselet.
5

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Veer forsiktig sa
du ikke brenner deg pa dem.
> Vent til lyddemperen og motoren er avkjglt.

m Sterke rengjgringsmidler samt rengjgring med
vannstraler eller spisse gjenstander kan fare til
skader pa gressklipperen eller kniven. Hvis
gressklipperen eller kniven ikke blir riktig ren-
gjort, kan ikke komponentene lenger fungere
riktig, og sikkerhetsanordningene settes ut av
drift. Det kan oppsta alvorlige personskader.
> Rengjar gressklipperen og kniven slik det

beskrives i denne bruksanvisningen, I
15.2.

® Hvis gressklipperen eller kniven ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert i trad med denne
bruksanvisningen, kan ikke komponentene
lenger fungere riktig, og sikkerhetsanordnin-
gene settes ut av drift. Det er fare for alvorlige
eller livstruende personskader.
> Skift ut slitte eller skadede deler.
> Rengjear eller reparer gressklipperen slik det

beskrives i denne bruksanvisningen.
> Vedlikehold kniven slik det beskrives i
denne bruksanvisningen.
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5 Gjegre gressklipperen klar til bruk

m Brukeren risikerer & skjeere seg pa skarpe
skjeerekanter nar kniven rengjeres, vedlikehol-
des eller repareres. Det er fare for personska-
der.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.

m Kniven kan bli sveert varm under sliping. Bru-
keren risikerer & brenne seg.
> Vent til kniven er avkjglt.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.

5 Gjere gressklipperen klar til
bruk

5.1 Gjore gressklipperen klar til
bruk

Utfer fglgende trinn far hver bruk:

> Fjern emballasjen og transportsikringene.

> Kontroller at falgende komponenter er i sikker

stand:

— Gressklipper, 1 4.6.1.

— Kniv, [4.6.2.

Rengjer gressklipperen, (1 15.

Kontroller kniven, 3 10.2.

Monter styret, 1 6.1.

Fyll pa motorolje, (1 6.3.

Fell opp styret, 01 8.1.

Fyll pa drivstoff pa gressklipperen, B4 7.

Hvis det klippes og det klippede gresset skal

fanges opp med oppsamleren: Fest oppsamle-

ren, 1 6.2.2.

> Huvis det klippes og det klippede gresset skal
kastes ut bak: Ta av oppsamleren, 1 6.2.3.

> Still inn klippehgyden, A 11.2.

> Kontroller betjeningselementene, £ 10.1.

> Huvis trinnene ikke kan gjennomfares: Ikke
bruk gressklipperen. Kontakt en STIHL for-
handler.

6 Sette sammen gressklippe-
ren

6.1 Montere styret
> Sla av motoren.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

YyYY Y VY VY VY

0478-111-9904-A



6 Sette sammen gressklipperen

> Trykk hylsen (1) inn i hullene pa styret (2).
> Sett fjzerskivene (3) pa hylsen (1), og pass pa
at buen vender innover.

v

For styret (2) inn i styrekonsollen (4).

Skyv skruen (5) gjennom hullet i styrekonsol-
len (4) og skyv hylsen inn i styret (2).

Sett mutteren (6) inn i utsparingen i styrekon-
sollen (4).

Stram skruen (5) godt.

v

v

v

> Trykk vaierne (7, 8 og 9) inn i holderne (10).
> Hekt vaierne (7, 8 og 9) i snorfgringen (11).

> Trekk ut tennpluggstapselet.
> Trykk koblingsbaylen for klipping (12) og mot
styret (2) og hold den der.
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> Trekk starthandtaket (13) sakte i retning snor-
feringen (11).

> Hekt starthandtaket (13) i snorfgringen (11).

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping (12).

> Sett inn igjen tennpluggstapselet.

Styret ma ikke demonteres igjen.

6.2 Sette sammen, hekte pa og
hekte av oppsamleren

Sette sammen oppsamleren

> Sett oppsamleroverdelen (1) pa oppsamlerun-
derdelen (2).
Apningene (3 og 4) ma flukte.

> Trykk boltene (5) innenfra gjennom apningene
(3 0g4).

> Trykk ned oppsamleroverdelen (1).
Oppsamleroverdelen (1) klikker pa plass.

6.2.2 Feste oppsamleren
> Sla av motoren.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Apne utkastdekselet (1) og hold det oppe.

> Hold i handtaket (3) pa oppsamleren (2), fest
knasten (4) i utkastkanalen (5) og hekt kro-
kene (6) i festene (7).

169



norsk

> Legg bak utkastdekselet (1) pa oppsamle-
ren (2).

6.2.3 Ta av oppsamleren

> Sla av motoren.

Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.
Apne utkastdekselet, og hold det oppe.

Hold i handtaket pa oppsamleren for a ta den
av oppover.

Lukk utkastdekselet.

yvyy

v

6.3 Fylle pa motorolje
Motoroljen smarer og kjgler motoren.

Du finner spesifikasjoner for motoroljen og riktig
pafyllingsmengde i bruksanvisningen for moto-
ren.

LES DETTE

7 Fylle pa drivstoff pa gressklipperen

> Vri tanklokket (1) mot urviseren inntil det kan
tas av.

> Ta av tanklokket.

> |kke fyll pa mer drivstoff enn at det er minst
15 mm klaring til kanten pa drivstofftanken.

> Sett tanklokket pa drivstofftanken.

> Vri tanklokket med urviseren og stram det godt
for hand.
Drivstofftanken er lukket.

8  Stille inn gressklipperen for
brukeren

8.1 Felle opp styret

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

m Det er ikke fylt pa motorolje ved levering.
Gressklipperen kan ta skade hvis motoren
startes uten eller med for lite motorolje.
> Kontroller alltid motoroljenivaet far du star-

ter motoren, og fyll eventuelt pa mer motor-
olje.

> Fyll pa motorolje slik det beskrives i bruksan-
visningen for motoren.

7  Fylle pa drivstoff pa gress-

klipperen
71 Fylle pa drivstoff pa gressklip-
peren
LES DETTE

= Hyis det ikke fylles pa riktig type drivstoff, kan
gressklipperen bli skadet.
> Se bruksanvisningen for motoren.

> Sla av motoren.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Rengjgr omradet rundt tanklokket med en fuk-
tig klut.
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> Loft styret (1).

> Trykk ned hendelen (2) og hold den der.

> Fell opp styret (1) og pass pa at vaierne (3, 4
og 5) ikke kommer i klem.

> Slipp opp hendelen (2) og pass pa at styret (1)
gar i inngrep.
Styret (1) er godt festet til gressklipperen.

> Trykk koblingsbaylen for klipping (6) og mot
styret (1) og hold den der.
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9 Starte og stoppe motoren

> Trekk starthandtaket (7) sakte i retning snorfg-
ringen (8).

> Hekt starthandtaket (7) i snorfgringen (8).

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping (6).

> Sett inn igjen tennpluggstapselet.

8.2 Stille inn styret

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

Hold i styret (1).

Trykk ned hendelen (2) og hold den der.
Sett styret (1) i gnsket stilling.

Slipp opp hendelen (2) og pass pa at styret
gariinngrep.

Yy vy vy

8.3 Felle sammen styret

Styret kan felles sammen for a spare plass ved

transport eller oppbevaring.

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk koblingsbaylen for klipping mot styret og
hold den der.

> Hekt starthandtaket ut av snorfaringen og la
det ga sakte tilbake til motoren.

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping.

> Hold i styret mens du holder hendelen nede.

> Fell styret forover.

9 Starte og stoppe motoren

9.1 Starte motoren
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
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> Trykk koblingsbaylen for klipping (1) mot styret
(2) med venstre hand og hold den der.

> Trekk starthandtaket (3) sakte ut med hayre
hand inntil du merker motstand.

> Fortsett a trekke raskt ut starthandtaket (3) og
la det ga tilbake inntil motoren starter.

> Hvis motoren ikke starter: Se bruksanvisnin-
gen for motoren.

9.2 Sla av motoren

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping.
Motoren stopper.

> Forlat brukerposisjonen.

10 Kontrollere gressklipperen

10.1  Kontrollere betjeningselemen-
tene

Koblingsbayle for klipping og koblingsbayle for

fremdrift

> Sla av motoren.

> Trekk koblingsbgylen for klipping og koblings-
bgylen for fremdrift helt mot styret og slipp
dem.

> Huvis koblingsbgylen for klipping eller koblings-
baylen for fremdrift gar tregt eller ikke spretter
tilbake til utgangsposisjonen: Ikke bruk gress-
klipperen. Kontakt en STIHL forhandler.
Koblingsbaylen for klipping eller koblingsbay-
len for fremdrift er defekt.

10.2 Kontrollere kniven

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Sett opp gressklipperen, I 15.1.

> Mal fglgende:
— Tykkelse a
— Bredde b
— Slipevinkel ¢
> Huvis kravene til minimum tykkelse og bredde
ikke er innfridd: Skift ut kniven, Ed 19.2.
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> Hvis slipevinkelen ikke er overholdt: Slip kni-
vene, 1 19.2.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

11 Arbeide med gressklippe-
ren

11.1  Holde og fere gressklipperen

> Hold i styret med begge hender slik at du har
tommelen rundt styret.

11.2  Justere klippehgyden

6 forskjellige klippehgyder kan stilles inn:
— 25 mm = posisjon 1

— 30 mm = posisjon 2

— 40 mm = posisjon 3

— 50 mm = posisjon 4

— 60 mm = posisjon 5

— 75 mm = posisjon 6

Posisjonene er angitt pa gressklipperen.

Justere klippehgyden

> Hold i gressklipperen etter handtaket (1).

> Trykk og hold inne hendelen (2).

> Sett gressklipperen i gnsket posisjon ved a
lafte og senke den.
Du kan finne ut den aktuelle klippehgyden ved
a se pa merket (4) pa klippehgydeindikato-
ren (3).

> Slipp hendelen (2).
Gressklipperen gar i inngrep.
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11 Arbeide med gressklipperen

11.3  Koble inn og ut fremdriften
11.3.1 Sla pa fremdriften
LES DETTE

> For a unnga skader pa maskinen er det vik-
tig at du kun betjener hendelen for Vario-
drift mens motoren kjgrer.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
> Start motoren.

> Trekk koblingsbgylen for fremdrift (1) helt mot
styret (2), og hold bgylen slik at du har tomme-
len rundt styret.
Gressklipperen setter seg i bevegelse.

Jke kjgrehastigheten:

> Skyv hendelen for Vario-drift (3) forover i ret-
ning & under kjgring.

Redusere kjgrehastigheten:

> Skyv hendelen for Vario-drift (3) bakover i ret-
ning < under kjaring.

11.3.2  Koble ut fremdriften
> Slipp opp koblingsbaylen for fremdrift.
> Vent til gressklipperen blir staende.

11.4 Klipping
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12 Etter arbeidet

> Hvis det jobbes med aktivert fremdrift: Kjar
gressklipperen kontrollert forover.

> Hvis det jobbes med utkoblet fremdrift: Skyv
gressklipperen sakte og kontrollert forover.

11.5 Temme oppsamleren

Luftstrammen fra kniven hever nivaindikatoren
(1). Nar oppsamleren er full, stanser luftstram-
men. Ved for lite luftstrem gar nivaindikatoren (1)
tilbake til hviletilstand. Det er et tegn pa at opp-
samleren (2) ma temmes.

Nivaindikatoren (1) er mest ngyaktig ved optimal

luftstrgm. Ytre faktorer som vatt, tett eller hgyt

gress, lav klippehgyde, forurensning eller lig-

nende kan pavirke luftstrammen og nivaindikato-

rens (1) funksjon.

> Huvis nivaindikatoren (1) faller tilbake til hviletil-
stand: Tem oppsamleren (2).

> Sla av motoren.

> Ta av oppsamleren (2).

=1

\

Apne laseklaffen (3).

> Vipp opp oppsamleroverdelen (4) etter hand-
taket (5), og hold den.

Hold i nedre handtak (6) med den andre han-
den.

> Tem oppsamleren (2).

Klapp igjen oppsamleren (2).

> Hekt pa oppsamleren (2).

12 Etter arbeidet
12.1  Etter endt arbeid

> Sla av motoren.
> Hvis gressklipperen er vat: La gressklipperen
tarke.

\

\
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> Rengjar gressklipperen.

13 Transport

13.1  Transportere gressklipperen
> Sla av motoren.

Kniven far ikke rotere.
> Trekk ut tennpluggstapselet.

Skyve gressklipperen
> Skyv gressklipperen sakte og kontrollert for-
over.

Bzere gressklipperen

> Bruk arbeidshansker av motstandsdyktig
materiale.

> Ta av oppsamleren.

> Huvis gressklipperen baeres med utfelt styre:
> En person holder i transporthandtaket (1)
med begge hender, mens den andre holder
i styret (2) med begge hender.
> Loft og baer gressklipperen sammen.

> Hvis gressklipperen baeres med nedfelt styre:
> Fell sammen styret.
> En person holder i transporthandtaket (1)
med begge hender, mens den andre holder
i handtaket (3) med begge hender.
> Loft og baer gressklipperen sammen.

Transport av gressklipper i kjgretoy
> Gressklipperen ma sikres i staende stilling slik
at den ikke kan velte eller bevege seg.

14 Oppbevaring
14.1 Oppbevare gressklipperen

> Sla av motoren og la den kjgle seg ned.
> Trekk ut tennpluggstepselet.

173



norsk

> Oppbevar gressklipperen pa en mate som inn-

frir felgende betingelser:

— Gressklipperen er utilgjengelig for barn.

— Gressklipperen er i ren og terr stand.

— Gressklipperen kan ikke velte.

— Gressklipperen kan ikke rulle av seg selv.

Hvis gressklipperen skal settes bort for mer

enn 3 maneder:

> Kjor tom drivstofftanken.

> Fa drivstofftanken rengjort hos en STIHL
forhandler.

> Bytt motorolje slik det er angitt i bruksanvis-
ningen for motoren.

> Skru ut tennpluggen.

A ADVARSEL

® Hyis starthandtaket trekkes ut mens tenn-
pluggstepselet er fiernet, kan det sla gnister. |
lettantennelige eller eksplosjonsfarlige omgi-
velser kan gnister fgre til brann og eksplosjo-
ner. Det er fare for alvorlige eller livstruende
personskader og materielle skader.
> Hold tennpluggstepselet unna tennpluggap-

ningen.

> Aldri trekk ut starthandtaket og la det ga
tilbake flere ganger etter hverandre.
> Skru inn og stram godt tennpluggen.

15 Rengjaring
156.1  Sett opp gressklipperen

> Kjoar tom drivstofftanken.

Motoren stopper.

Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
Ta av oppsamleren.

Still klippehayden til hayeste niva, Ll 11.2.
Still styret pa laveste niva, 1 8.2.

Yy VYUY

> Trekk ut tennpluggstepselet (1).

> Trykk ned hendelen (2) med venstre hand og
hold den der.

> Hold i transporthandtaket (3) med hgyre hand
og sett gressklipperen pa haykant.
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15 Rengjgring

15.2 Rengjgring av gressklipperen
> Sla av motoren.

> Avkjgl gressklipperen.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Rengjer gressklipperen med en fuktig klut.
Rengjer ventilasjonssporene med en barste.
Sett opp gressklipperen.

Rengjer kniven og omradet rundt med en tre-
pinne, myk barste eller fuktig klut.

16 Vedlikeholde
16.1  Vedlikeholdsintervaller

Vedlikeholdsintervallene avhenger av omgivel-
sesforholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL
anbefaler fglgende vedlikeholdsintervaller:

\

Yy Yy vy

Motor
> Vedlikehold motoren slik det er angitt i bruks-
anvisningen for motoren.

Gressklippere
> Fa gressklipperen kontrollert arlig hos en
STIHL forhandler.

16.2

16.2.1 Demontere kniven
> Sla av motoren.
> Trekk ut tennpluggstapselet.

Demontere og montere kniven

> Skru ut skruen (3) og ta den av sammen med
skiven (4).

> Taav kniven (1).

> Kast skruen (3) og skiven (4).
Bruk en ny skrue og skive nar du monterer
kniven (1) igjen.

16.2.2 Montere kniven

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.
> Sett opp gressklipperen.

0478-111-9904-A



17 Reparere

> Legg den nye skiven (4) pa den nye
skruen (3).

> Smer skruesikring Loctite 243 pa skruegjen-
gene (3).

> Sett pa kniven (1) slik at forhgyningene pa
anleggsflaten griper inn i utsparingene pa kni-
ven (1).

> Skru inn skruen (3) sammen med skiven (4).

> Blokker kniven (1) med en trekloss (2).
> Trekk til skruen (3) med 65 Nm.

16.3  Slipe og avbalansere knivene

Det skal mye gvelse til for a slipe og avbalansere

norsk

STIHL anbefaler at du far kniven slipt og avba-
lansert hos en STIHL forhandler.

A ADVARSEL

m Skjeerekantene pa kniven er skarpe. Brukeren
risikerer & skjeere seg.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

Sla av motoren.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Sett opp gressklipperen.

Demonter knivene.

Slip knivene. Pass pa slipevinkelen og avkjel
kniven, 01 19.2.

Ikke la kniven bli bla under sliping.

Monter knivene.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

Yy YY VY

\

17 Reparere
17.1  Reparere gressklipperen

Brukeren skal ikke reparere gressklipperen og

kniven selv.

> Hvis gressklipperen eller kniven er skadet:
Ikke bruk gressklipperen eller kniven. Kontakt
en STIHL forhandler.

> Huvis et varselskilt har blitt uleselig eller skadet:
Fa varselskiltet byttet ut hos en STIHL for-
handler.

kniven riktig.

18 Utbedre feil

18.1  Utbedre feil/problemer pa gressklipperen

Feil/problem |Arsak Tiltak

Motoren kan |Koblingsbgylen for klipping er  [> Start motoren slik det beskrives i denne bruksan-
ikke startes. |ikke trykt inn. visningen.

Drivstofftanken er tom.

> Fyll pa drivstoff pa gressklipperen.

Drivstoffraret er tett.

» Kontakt en STIHL forhandler.

Tanken inneholder darlig, foru-
renset eller gammelt drivstoff.

> Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet.

Luftfilteret er skittent.

> Kontakt en STIHL forhandler.

Tennpluggstepselet er koblet
fra tennpluggen eller pluggled-
ningen er darlig festet pa kon-
takten.

> Sett inn tennpluggstepselet.
> Kontroller forbindelsen mellom pluggledningen og
stopselet.

Tennpluggen er tilsotet/skadet
eller elektrodeavstanden er feil.

> Rengjgr eller skift ut tennpluggen.
> Juster elektrodeavstanden.

Kniven har for stor motstand.

> Still inn sterre klippehayde.
> Start motoren i lavere gress.

0478-111-9904-A
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norsk 19 Tekniske data
Feil/problem [Arsak Tiltak
Motoren er Gressklipperhuset er tilstoppet. |Rengjer gressklipperen.

vanskelig a fa
start pa, eller
effekten avtar.

Det er stilt inn for lav klippe-
hgyde eller fremdriftshastighe-
ten er for hay.

Tilpass klippehgyden eller klipp saktere.

Det har kommet vann i drivstoff-
tanken og forgasseren eller for-
gasseren er tilstoppet.

Tem drivstofftanken og rengjer drivstoffraret og for-
gasseren.

Drivstofftanken er skitten.

Kontakt en STIHL forhandler.

Luftfilteret er skittent.

Kontakt en STIHL forhandler.

Tennpluggen er rustet.

Rengjer eller skift ut tennpluggen.

pes ikke jevnt.

Motoren blir | Motoroljenivaet er for lavt. Bytt eller etterfyll motorolje slik det beskrives i bruk-
sveert varm. sanvisningen for motoren.
Kjoleribbene er skitne. Rengjer gressklipperen.
Gressklippe- |Kniven er skadet. Skift ut kniven.
ren vibrerer
kraftig.
Kniven er ikke riktig montert. Monter kniven.
Gresset klip- [Kniven er slgv eller slitt. Slip eller skift ut kniven.

19 Tekniske data

19.1  Gressklipper STIHL

RM 448.1 VC
Motortype: STIHL EVC 300.0
— Slagvolum: 166 cm?
Effekt: 2,6 kW (3,5 hk) ved 2800 o/min
— Turtall: 2800/min
— Maksimalt innhold i drivstofftanken: 900 cm?
0,91)
— Vekt: Bruk en trykkraft pa 29 kg
— Maksimalt innhold i oppsamleren: 55 |
— Klippebredde: 46 cm

19.2  Kniv

— Minste tykkelse a: 2,0 mm
— Minste bredde b: 39 mm
— Slipevinkel c: 30°

19.3 Lyd- og vibrasjonsverdier

K-verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaet er 1,1 dB(A). K-ver-

dien for vibrasjonsverdien er 2,20 m/s?.

— Malt lydtrykkniva L, iht. EN ISO 5395-2: 83
dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyag iht. 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ap, styre, malt int. EN 120986,
EN ISO 5395-2 og EN 20643: 4,40 m/s?
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Du kan lese mer om hvordan arbeidsgiverfor-
skrift 2002/44/EC Vibrasjon og S.1. 2005/1093
innfris pa www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

20 Reservedeler og tilbehar

20.1 Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&, reservedeler og originalt STIHL tilbe-
har.

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbehar.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lapende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjapt hos en STIHL fagforhandler.

20.2 Viktige reservedeler
— Kniv: 6358 702 0100
— Knivskrue: 9008 319 9028

0478-111-9904-A
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21 Kassering
— Skive: 0000 702 6600

21 Kassering
211 Kassere gressklipperen

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en STIHL forhandler for mer informasjon om kas-
sering.

Ikke-forskriftsmessig kassering kan medfere

helse- og miljgskader.

> STIHL produkter og tilhgrende emballasje skal
leveres inn til resirkulering iht. lokale forskrif-
ter.

> Ikke kast dette materiale sammen med vanlig
husholdningsavfall.

22 EU-samsvarserkleering

221 Gressklipper STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterrike

bekrefter som eneansvarlig at maskinen
— Modell: Gressklipper

— Merke: STIHL

— Type: RM 448.1 VC

— Klippebredde: 46 cm
Serieidentifikasjon: 6358

oppfyller de relevante bestemmelsene i direktiv
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU og
2011/65/EU og er utviklet og produsert i samsvar
med de versjonene av fglgende standarder som
var gyldige pa produksjonsdatoen:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Medvirkende oppnevnt instans:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Det garanterte lydeffektnivaet er malt i henhold til
direktiv 2000/14/EC, vedlegg VIII.

— Mailt lydeffektniva: 95,3 dB(A)

— Garantert lydeffektniva: 96 dB(A)

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos
STIHL Tirol GmbH.

Produksjonsar og maskinnummer er angitt pa
gressklipperen.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

0478-111-9904-A
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At

Matthias Fleischer, leder for forskning og utvik-
ling

fwﬂm fw
pa vegne av

Sven Zimmermann, kvalitetsansvarlig

pa vegne av

23 Produsentens samsvarser-
kleering for UKCA
Gressklipper STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterrike

231

bekrefter som eneansvarlig at maskinen
— Modell: Gressklipper

— Merke: STIHL

— Type: RM 448.1 VC

Klippebredde: 46 cm
Serieidentifikasjon: 6358

oppfyller de relevante bestemmelsene i de briti-
ske direktivene Noise Emission in the Environ-
ment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008, Electromagnetic Compatibility Regu-
lations 2016 og The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, og er
utviklet og produsert i samsvar med de versjo-
nene av felgende standarder som var gyldige pa
produksjonsdatoen: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Medvirkende oppnevnt instans:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Det garanterte lydeffektnivaet er malt i henhold til
det britiske direktivet Noise Emission in the Envi-
ronment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Schedule 11.

— Mailt lydeffektniva: 95,3 dB(A)

— Garantert lydeffektniva: 96 dB(A)

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos
STIHL Tirol GmbH.
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Produksjonsar og maskinnummer er angitt pa
gressklipperen.
Langkampfen, 01.07.2022

STIHL Tirol GmbH

pa vegne av M é ‘ L

Matthias Fleischer, leder for forskning og utvik-
ling

fmmwmw f/"*
pa vegne av

Sven Zimmermann, kvalitetsansvarlig
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, Ze jste se rozhodli pro firmu STIHL.
Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spickové
kvalité podle potfeb nasich zakaznikd. Tim vzni-
kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.
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STIHL je zarukou $pickové kvality také v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje
kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i
obsahlou technickou podporu.

Z0 £00 £.26000000

11znod % npoAgu oyjueuIBLIO pepjald

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné
a zodpoveédné zachazeni s pfirodou. Tento
navod k pouziti Vam ma byt oporou pfi bezpec-
ném a ekologickém pouzivani Vaseho vyrobku
STIHL po dlouhy ¢as.

Dékujeme Vam za Vasi dlivéru a pfejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRE-
CTETE A ULOZTE JEJ PRO DALS[ POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu
k pouziti
2.1 Platné dokumenty

Tento navod k pouziti je prekladem puvodniho
navodu k obsluze vyrobce dle smérnice EU
2006/42/EC.

Plati mistni bezpecCnostni predpisy.

> Kromé tohoto navodu k pouziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, ze jste jim
porozuméli, a uschovejte si je:
— Navod k pouziti motoru STIHL EVC 300.0

‘Kujeyenopihoal af sided

‘nijded waua|aq 9A010|YdZad eu Ou)SHAA

2.2 Oznaceni varovnych odkaz(l v
textu

A NEBEZPECI

®m Odkaz upozorfiuje na nebezpedi, ktera vedou
k tézkym urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazum &i umrti.

A varovini

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou ¢
vést k téZkym drazim &i amrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Uraztum &i umrti.

8.¥0

‘€CA'SVA 'V-1066-LLL
€20Z OX 0D B OV THILS SYIHANV ©
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3 Prehled

UPOZORNEN/

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

2.3 Symboly v textu

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
navodu k pouziti.

3 Prehled
3.1 Sekacka na travu

L

1 Spinaci oblouk pro seceni
Spinaci oblouk pro seceni slouzi k nastarto-
vani a vypnuti motoru.

2 Vodici drzadlo
Vodici drzadlo slouzi k pfidrzovani, vedeni
a prepravovani sekacky na travu.

3 Spinaci oblouk pro viastni pojezd
Spinaci oblouk pro vlastni pojezd slouzi
k zapinani a vypinani funkce vlastniho
pojezdu.

4 Paka
Paka slouzi k nastavovani rychlosti viastniho
pojezdu.

0478-111-9904-A
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5 Indikator naplnéni sbérného kose na travu
Indikator naplnéni ukazuje naplnéni sbérného
koSe na travu.

6 Vyhazovaci klapka
Vyhazovaci klapka uzavira vyhazovaci kanal.

7 Péka
Paka slouzi k nastavovani vysky seceni.

8 Rukojet’

Rukojet’ slouzi k pfidrzovani sekacky na travu
pfi nastavovani vysky seceni a k prepravé
sekacky na travu.

9 Kirytka palivové nadrze
Krytka palivové nadrze zakryva otvor pro
plnéni benzinu.

10 Viko filtru
Viko filtru zakryva vzduchovy filtr.

11 Transportni drzadlo
Transportni drzadlo slouzi k pfepravé
sekacky na travu.

12 Nastréka zapalovaci svicky
Nastr¢ka zapalovaci svi¢ky spojuje zapalo-
vaci kabel se zapalovaci svi¢kou.

13 Zapalovaci svicka
Zapalovaci svicka zapaluje smés paliva a
vzduchu v motoru.

14 Tlumi€ vyfuku
Tlumi¢ vyfuku snizuje hlukové emise sekacky
na travu.

15 Krytka motorového oleje
Krytka motorového oleje zakryva otvor pro
plnéni motorového oleje.

16 sbémy koS na travu
Sbérny ko$ na travu zachycuje posecenou
travu.

17 Paka
Paka slouzi k nastavovani a ke sklapéni vodi-
ciho drzadla.

18 Rukojet startéru
Rukojet’ startéru slouzi k nastartovani motoru.

# Typovy stitek se sériovym &islem stroje

3.2 Symboly

Na sekacce na travu mohou byt umistény sym-
boly, které maji nasledujici vyznam:

Tento symbol udava hmotnost sekacky
kg

na travu.
Zarucena hladina akustického vykonu
Lwa podle smérnice 2000/14/EC v dB(A)
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umozniujici porovnavani emisi hluku
u rdznych vyrobkd.

Tento symbol oznaCuje uzavér pali-
vové nadrze.

Tento symbol oznacuje uzavér nadrze
na motorovy ole;j.

Nastartujte motor.

SR Vypnéte motor.
E
(o Zapnéte vlastni pojezd.
p poj
2
O
o Sekacka na travu jezdi v této poloze
maximalni rychlosti.
> Sekacka na travu jezdi v této poloze
minimalni rychlosti.
4  Bezpeénostni pokyny

4.1 Varovné symboly

Varovné symboly, které jsou umistény na
sekacce na travu, maji nasledujici vyznam:
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a sou-
visejici opatfeni.

Prectéte si navod k pouziti, ujistéte se,
ze jste mu porozuméli, a uschovejte si
J€).

Ridte se bezpe&nostnimi pokyny tykaji-
cimi se vymrstovanych predmét
a dodrzujte souvisejici opatreni.

Nikdy se nedotykejte otacejiciho se
fezneého noze.

LA P

Béhem prepravy, uskladnéni, udrzby
"JEJ nebo opravy vytahujte nastr¢ku zapalo-

L5 vaci svicky.

Dodrzujte bezpecnostni odstup.

v

=y

4.2 Predepsané pouziti

Sekacka na travu STIHL RM 448.1 VC slouzi
k sec€eni travy.

-

80

4 Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

m \/ pfipadé, Ze se sekacka na travu nepouziva
v souladu s uréenim, mdze dojit k tézkému
nebo smrtelnému zranéni osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Sekacku na travu pouzivejte tak, jak je

popsano v tomto navodu k pouziti nebo
v navodu k pouziti motoru.

4.3 PoZadavky tykajici se uZivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé, ktefi neabsolvovali zaskoleni, nedo-
kazou rozpoznat nebo odhadnout nebezpeci
spojena s pouzivanim sekacky na travu. Mize
tak dojit k t&ézkému nebo smrtelnému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozumeéli, a uscho-
vejte si jej.

> Pokud dojde k pfedani sekacky na travu
jiné osobé: Predejte také navod k pouziti
sekacky na travu a motoru.

> Ujistéte se, ze uzivatel splnuje nasledujici
pozadavky:

— UzZivatel je odpocaty.

— UzZivatel je télesng, smyslové i mentalné
schopny obsluhovat sekacku na travu
a pracovat s ni. Pokud ma uzivatel
fyzické, smyslové nebo mentalni ome-
zeni, miZe s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokynl odpo-
védné osoby.

— Uzivatel dokaze rozpoznat a posoudit
nebezpecdi spojena se sekackou na
travu.

— UzZivatel si je védom toho, ze je zodpo-
védny za nehody a Skody.

— UzZivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.

— UzZivatel pfed zahajenim pouzivani
sekacky na travu absolvoval pracovni
zaSkoleni u odborného prodejce
vyrobk( STIHL nebo u osoby s nalezi-
tou odbornou zpuUsobilosti.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€kl
nebo drog.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

0478-111-9904-A



4 Bezpecnostni pokyny
4.4 Odév a pfisluSenstvi

A VAROVANI

m Béhem prace mohou byt vysokou rychlosti
vymrstovany do vysky rizné predméty. Mize
dojit ke zranéni uzivatele.
> Pouzivejte dlouhé kalhoty vyrobené z odol-

ného materialu.

m Béhem prace dochazi k hluku. Hluk maze
poskodit sluch.
> Pouzivejte chranice sluchu.

m Pfi praci mize dochazet k rozvifeni prachu.
Vdechovani prachu muaze skodit zdravi
a vyvolavat alergické reakce.
> Pokud dochazi k rozvifeni prachu: Noste

respirator na ochranu proti prachu.

= Nevhodny odév se muze zaplétat ve drevi-
nach a housti nebo zachytavat v sekacce na
travu. Uzivatel, ktery nepouziva vhodny odév,
mUze byt téZzce zranén.
> Noste tésné pfiléhajici odév.
> Pred zahajenim prace odlozte Saly

a Sperky.

m Béhem provadeéni ¢isténi, udrzby nebo pre-
pravy muze uzivatel pfijit do styku s feznym
nozem. Muze dojit ke zranéni uzivatele.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného

materialu.
> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-
zovou podrazkou.
m Pfi pouzivani nevhodné obuvi miize uZivatel
uklouznout. Muze dojit ke zranéni uzivatele.
m P¥ij ostfeni feznych nozi mohou odlétavat
Castice materialu. MGze dojit ke zranéni uziva-
tele.
> Noste tésné pfiléhajici ochranné bryle.
Vhodné ochranné bryle, které jsou pfezkou-
Seny podle normy EN 166 nebo podle
narodnich predpisli a opatfeny odpovidaji-
cim oznacenim, jsou dostupné v obchodni
siti.

> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného
materialu.

4.5 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedoka-
zou rozpoznat a posoudit nebezpeci, ktera
jsou spojena se sekackou na travu
a s vymrstovanymi predméty. Muze tak dojit
k tézkému zranéni nezucastnénych osob, déti
a zvirat a ke vzniku vécnych Skod.

0478-111-9904-A
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> Zajistéte, aby se nezucastnéné
osoby, déti ani zvifata nepfiblizovaly
k pracovni oblasti.

(]
)\
> Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost od okol-
nich predmétu.
> Sekacku na travu nenechavejte bez dozoru.
> Zajistéte, aby si déti nemohly se sekackou
na travu hrat.

m Jestlize motor bézi, vychazeji z tlumice vyfuku
horké plyny. Horké plyny mohou zpusobit
vzniceni snadno zapalného materialu a vznik
pozaru.
> Proud vyfukovych plynt smérujte mimo

snadno zapalny material.

4.6 Bezpecnosti odpovidajici stav

461 Sekacka na travu

Sekacka na travu je ve stavu odpovidajicim bez-

pecnostnim pozadavkim, pokud jsou splnény

nasledujici podminky:

— Sekacka na travu je neposkozena.

Ze sekacky na travu nevytéka benzin.

— Uzavér palivové nadrze je uzavieny.

Ze sekacky na travu nevytéka motorovy olej.

— Uzavér motorového oleje je uzavieny.

— Sekacka na travu je Cista.

— Ovladaci prvky funguji a nejsou pozménéné.

— V pfipadé, Ze probiha se¢eni a posecena
trava se ma zachycovat do sbérného kose na
travu: Sbérny ko$ na travu je spravné zavé-
Sen.

— V pfipadé, Ze probiha se¢eni a posecena
trava se ma vyhazovat za sekacku: Sbérny
ko$ na travu je vyhaknuty a vyhazovaci klapka
zaviena.

— Rezny niZ je spravné namontovany.

— Namontovano je originalni pfisluSenstvi
STIHL, které je pro tuto sekacku na travu
uréeno.

— Prislusenstvi je spravné namontované.

— Pruzinové ovladané mechanismy jsou nepo-
Skozené a funkeni.

— P¥i uvolfiovani spinaciho oblouku pro se¢eni
se motor vypne.

A VAROVANI

® Pokud se soucasti nenachazi ve stavu odpovi-
dajicim bezpec¢nostnim pozadavkim, nelze jiz
zajistit jejich bezpe€nou funkci, bezpe€nostni
zarizeni mohou byt vyfazena z €innosti a
muze unikat palivo. Tento stav mize zpUsobit
tézké zranéni nebo usmrceni osob.
> Pracujte pouze se sekackou na travu, ktera

je v nepoSkozeném stavu.
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> Pokud ze sekacky na travu vytéka benzin:
se sekackou na travu nepracuijte a vyhle-
dejte odborného prodejce vyrobk( STIHL.

> Uzavrete uzavér palivové nadrze.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka moto-
rovy olej: se sekackou na travu nepracujte
a vyhledejte odborného prodejce vyrobki
STIHL.

> Uzaviete uzavér motorového oleje.

> Pokud je sekacka na travu znecisténa:
Sekacku na travu vycistéte.

> Se sekackou na travu a jejimi bezpec¢nost-
nimi systémy nemanipulujte.

> Na sekacce na travu neprovadéjte takovy
zasah, ktery by zménil vykon nebo otacky
motoru.

> Pokud nefunguji ovladaci prvky: Se sekac-
kou na travu nepracuijte.

> M0ze dojit k uvolnéni energie z pruzinovych
mechanismd.

> V pfipadé, Ze probiha seceni a posecena
trdva se ma zachycovat do sbérného kose
na travu: Sbérny kos$ na travu zavéste zpu-
sobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti.

> Montujte originalni pfisluSenstvi STIHL,
které je pro tuto sekacku na travu uréeno.

> Rezny nuz montujte zptisobem, ktery je
popséan v tomto navodu k pouziti.

> PrisluSenstvi montujte tak, jak je popsano
v tomto navodu k pouziti nebo v navodu
k pouziti pfislusenstvi.

> Nestrkejte do otvord sekacky na travu
zadné predméty.

> Opotiebované nebo poskozené informacni
Stitky vyménite.

> Pokud pretrvavaiji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkd STIHL.

462  Reznynuz
Rezny nuz je ve stavu odpovidajicim bezpec-

nostnim pozadavk(im, pokud jsou splnény nasle-

dujici podminky:

— Rezny niiz a montazni dily jsou neposkozené.
— Rezny niiz neni zdeformovany.

— Rezny niiZ je spravn& namontovany.

— Rezny niiz je spravné naostteny.

— Rezny niiz je zbaven otiept.

— Rezny niiz je spravné vyvazeny.

Tloustka a Sitka fezného noze neni mensi,
nez je minimalni hodnota, I 19.2.

— Je dodrzen Uhel ostfi, (1 19.2.

A VAROVANI

m Pokud se soucasti fezného noze nenachazeji
ve stavu odpovidajicim bezpeénostnim poza-
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davkdm, mohou se uvolnit a vymrstit. Tento

stav muze zpUsobit téZké zranéni osob.

> Pracujte pouze s neposkozenym Feznym
nozem a neposkozenymi montaznimi sou-
castmi.

> Rezny niz spravné namontuijte.

> Rezny niz spravné naostiete.

> V pfipadé, Ze neni zachovana alespon
minimalni Sitka nebo minimalni tloustka:
Rezny niz vyméite.

> Vyvazovani feznych nozl svérujte odbor-

nému prodejci vyrobk( STIHL.

Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte

odborného prodejce vyrobku STIHL.

A\

4.7 Palivo a plnéni nadrze

A VAROVANI

m Tato sekacka na travu pouziva jako palivo

benzin. Benzin je vysoce horlavy. Pokud se

benzin dostane do styku s otevienym ohném

nebo horkymi pfedméty, muze zplsobit pozar

nebo explozi. Mize tak dojit k t&zkému nebo

smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> Benzin chrarite pfed nadmérnou teplotou
a ohném.

> Zabrante rozliti benzinu.

> Pokud dojde k rozliti benzinu: Benzin
vytfete hadrem a motor zkousejte nastarto-
vat az v momenté, kdy jsou vSechny &asti
sekacky na travu suché.

> Nekurte.

> Palivo do nadrze nelijte v blizkosti ohné.

> Pred nalévanim paliva do nadrze vypnéte

motor a pockejte, az vychladne.

Pokud je tfeba nadrz na palivo vyprazdnit:

Tuto €innost provadéjte venku.

Motor startujte minimalné 3 m od mista, kde

jste nalévali palivo do nadrze.

> Sekacku na travu s benzinem v nadrzi
nikdy neuschovavejte v budove.

Vdechovani benzinovych vypard muze byt pro

osoby jedovaté.

> Benzinové vypary nevdechujte.

> Palivo do nadrze nalévejte na dobre odvé-
traném misté.

Béhem prace se sekacka na travu zahfiva.

Benzin se rozpina a v palivové nadrzi muze

vzniknout pretlak. PFi otvirani uzavéru palivové

nadrze muze dojit k vystfiknuti benzinu.

Vystfiknuty benzin se mlze vznitit. Uzivatel

muze byt téZce zranén.

> Sekacku na travu nechte nejdfive vychlad-
nout, teprve potom otvirejte uzaveér palivové
nadrze.

v

v
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m Odév, ktery se dostane do styku s benzinem,
se mGze snadnéji vznitit. MGze tak dojit k téz-
kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Pokud se odév dostane do styku s benzi-

nem: Odév si previéknéte.

® Benzin muze predstavovat ohrozeni pro
Zivotni prostredi.
> Zabrante rozliti paliva.
> Benzin odevzdejte v souladu s predpisy

k ekologické likvidaci.
m \V/ pfipadé, Ze se benzin dostane do styku
s pokozkou nebo oc¢ima, mize dojit k podraz-
déni pokozky nebo o¢i.
> Vyhybejte se kontaktu s benzinem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasaZeni pokozky:
Postizena mista pokozky umyjte vydatnym
mnozstvim vody a mydlem.

> V pfipadé, Ze dojde k zasazeni oéi: Zasa-
Zené oci vyplachujte nejméné po dobu
15 minut vydatnym mnozstvim vody
a vyhledejte lékare.

m Zapalovani sekacky na travu vytvari jiskry. Jis-
kry mohou vylétavat ven, a zpUsobit tak pozar
nebo vybuch v okoli, kde se nachazeji snadno
vznititelné nebo vybusné materialy &i pfed-
méty. Mdze tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Pouzivejte zapalovaci svicky, které jsou

uvedeny v navodu k pouziti motoru.
> Zapalovaci svic¢ku zasroubujte a dotahnéte.
> Nastréku zapalovaci svicky pevné zamac-
knéte.

m Pokud je sekacka na travu naplnéna benzi-
nem, ktery neni vhodny pro motor, mize dojit
k jejimu poskozeni.
> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty

benzin.
> Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pou-
ziti motoru.

4.8 Prace
A VAROVANI

m Pokud uzivatel spravné nenastartuje motor,
mUze nad sekackou na travu ztratit kontrolu.
UZivatel muze byt téZce zranén.
> Nastartovani motoru provadéjte zplisobem,

ktery je popsan v tomto navodu k pouziti.
=V ur¢itych situacich uzivatel nemuze pracovat
s plnym soustfedénim. UZivatel muze zakop-
nout, upadnout a téZce se zranit.
> Pracujte klidné a s rozvahou.
> Sekejte jen za dobré viditelnosti. Pfi nepfi-
znivych svételnych podminkach a nedosta-
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te¢né viditelnosti se sekackou na travu
nepracuijte.

» Sekacku na travu smi obsluhovat pouze
jedna osoba.

> Pozor na prekazky.

> Sekacku na travu neprevracejte.

> Pfi préaci stdjte pevné na zemi a udrzujte
rovnovahu.

> Pokud se objevi znamky unavy: Odpocirite
si.

> V pfipadé seceni ve svahu: Sekejte napfic¢
ke spadu svahu.

> Nepracujte na svazich se sklonem nad 25°
(46,6 %).

> Pracujete-li v blizkosti svah(, okrajd terénu,
prikopu, skladek odpadu a naspl, pouzi-
vejte sekacku na travu mimoradné opatrné.

> Dobu prace planujte vzdy tak, abyste se
vyhnuli vysokému zatizeni po delSi ¢asové
obdobi.

Jestlize motor bézi, vznikaji vyfukové plyny.

Vdechovani vyfukovych plynt mize byt pro

osoby jedovaté.

> Vyfukové plyny nevdechuijte.

> Se sekackou na travu pracujte pouze na
dobfe odvétraném misté.

> Pokud se vyskytnou bolesti hlavy, nevol-
nost, poruchy vidéni, poruchy sluchu nebo
zavraté: UkoncCete praci a vyhledejte lékare.

Pokud uzivatel nosi chranice sluchu a motor

bézi, je schopen vnimat a vyhodnocovat zvuky

pouze omezené.

> Pracujte klidné a s rozvahou.

Sekacka na travu je vybavena zafizenim pro

zastaveni motoru.

> P¥i uvolnéni spinaciho oblouku pro sekani
se motor a fezny niz do 3 sekund zastavi.

Otacejici se fezny nGz muze pofezat uziva-

tele. UzZivatel mGze byt téZce zranén.
"]Eﬁ > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

£

> Nikdy se nedotykejte otacejiciho se
fezneho noze.
> V pfipadé, ze je fezny nz blokovan

jakymkoli predmétem: Vypnéte
motor. Teprve poté pfedmét
odstrarite.
V pfipadé prace bez vlastniho pojezdu mize
dojit k neumysInému zapnuti vlastniho
pojezdu a k uvedeni sekacky na travu do
pohybu. Mdze dojit k vdznému zranéni osob
a ke vzniku vécnych Skod.
> Spinaci oblouk vlastniho pojezdu uvadéjte
v €innost pouze tehdy, ma-Ii byt vlastni
pojezd zapnut.

183



Cesky

m \/ pfipadé, Ze se sekacka na travu za¢ne
béhem prace chovat zménénym nebo nezvy-
klym zplsobem, mize to znamenat, Ze se
nenachazi ve stavu odpovidajicim bezpe¢-
nostnim pozadavkim. MGze dojit k vaznému
zranéni osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Ukoncete praci a vyhledejte odborného pro-

dejce vyrobkd STIHL.

m Sekacka na travu muze béhem prace zpUso-

bovat vznik vibraci.

> Pouzivejte ochranné rukavice.

> Délejte si pracovni prestavky.

> Pokud se objevi pfiznaky poruchy krevniho
obéhu: Vyhledejte Iékare.

Sledujte se¢enou plochu a davejte pozor na

prekazky. Pokud béhem prace dojde k narazu

fezného noze na cizi predmét, maze dojit

k vymrsténi tohoto pfedmétu nebo nékterych

jeho ¢asti vysokou rychlosti. Mize tak dojit ke

zranéni osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Odstrante z oblasti prace cizi pred-
méty jako kameny, klacky, draty,
hracky nebo jiné véci. Skryté pred-

meéty, které nelze odstranit, oznacte.

® Rezny niz se otadi jedté po urditou kratkou
dobu od uvolnéni spinaciho oblouku pro
seceni. Muze dojit k vaznému zranéni.

> Pockejte, dokud se fezny ndz neza-
stavi.
> Sbérny ko$ na travu vyhaknéte

teprve tehdy, az se fezny nuz pres-
tane otacet.

m \/ pfipadé, Ze otacejici se fezny nGz narazi na
tvrdy pfedmét, mohou vzniknout jiskry. Jiskry
mohou zpUsobit pozar v okoli, kde se nacha-
zeji snadno vznititelné materialy nebo pred-
méty. Muze tak dojit k téZzkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Nepracujte v prostfedi, ve kterém se nacha-

zeji snadno vznititelné materialy.

® Pokud je sekaCka na travu na Sikmém
povrchu, muZe se neplanované rozjet. Mze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu nechavejte stat pouze na

rovné plose, odkud se nem(ze sama rozjet.
® Pokud jsou na vodicim drzadle pfipevnéné
predméty, muze se sekacka na travu vlivem
pfidané zatéze prevratit. Muze tak dojit ke zra-
néni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Na vodici drzadlo neupeviujte zadné pred-
méty.

A NEBEZPECI

m \/ pfipadé prace v okoli elektrickych vedeni,
ktera jsou pod napétim, mize fezny nuz pfijit
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do styku s témito vedenimi a zpUsobit jejich
poskozeni. Mize dojit k vaznému zranéni
nebo usmrceni uzZivatele.

> Nepracujte v blizkosti elektrického vedeni.

m Pfi praci za bourky mize byt uzivatel zasazen
bleskem. Mize dojit k vaznému zranéni nebo
usmrceni uzivatele.
> Pfi boufce: Nepracujte.

m P¥i praci za de$té muze uzivatel uklouznout.
Muze dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni
uzivatele.
> Pokud prsi: Nepracuijte.

4.9 Pfeprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se sekacka na travu mize
prevratit nebo uvést do pohybu. Mize tak dojit
ke zranéni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnuti motoru.

> Pockejte, dokud se fezny niz neza-
é stavi.

"]E_, > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
£

> Sekacku na travu zajistéte na vhodné ulo-
zné plo$e pomoci upinacich popruh,
femenu nebo sité tak, aby se nemohla pre-
vratit ani pohybovat.

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. UZivatel se muze pfi prepravé
popalit.
> Sekacku na travu posunujte.

m Sekacka na travu je tézka. Pokud uzivatel pre-
nasi sekacku na travu sam, muze pfi tom
utrpét zranéni.
> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset ve

dvou.

m Béhem prepravy mize dojit k uniku benzinu,
coz muze zpUsobit znecisténi a poSkozeni.
> Sekacku na travu posunujte.
> Stroj pfepravujte bez benzinu.

410 Ulozeni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat a posoudit nebez-
peci, ktera jsou se sekackou na travu spojena.
Muze dojit k vaznému zranéni déti.
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu uchovavejte mimo dosah

déti.
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m Kovové dily mohou vlivem vihkosti korodovat.
Sekacka na travu se maze poskodit.
> Sekacku na travu uchovavejte v Cistoté a

suchu.

m Pokud je sekacka na travu na Sikmém
povrchu, muze se neplanované rozjet. MGze
tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu odstavuijte jen na rovnych

plochach.

411 Cisténi, udrzba a opravy
A VAROVANI

® Pokud béhem cisténi, udrzby nebo oprav bézi
motor, muze dojit k téZkému zranéni osob
a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnuti motoru.

> Pockejte, dokud se fezny ndz neza-
% stavi.

"]E_, > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

® Pokud béhem provadéni ¢isténi, udrzby nebo
opravy bézi motor, miize se nechténé zapnout
vlastni pojezd. Mdze dojit k vaznému zranéni
osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Vypnuti motoru.

"]E:, > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

£L9

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumic vyfuku a
motor horky. Maze dojit k popaleni osob.
> Cekejte, dokud tlumi& vyfuku a motor nevy-
chladnou.
m Pouziti agresivnich Cisticich prostfedku
a Cisténi proudem vody nebo pomoci ostrych
predmétu mize zpUsobit posSkozeni sekacky
na travu nebo fezného noze. Pokud se Cisténi
sekacky na travu nebo fezného noze nepro-
vadi spravnym zplsobem, nelze jiz zajistit
bezpecnou funkci soucasti a bezpe€nostni
zarfizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti. Muze
dojit k vaznému zranéni.
> Sekacku na travu a fezny nuz Cistéte zpU-
sobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti, I 15.2.
® Pokud nejsou sekacka na travu nebo fezny
ntz udrzovany nebo opravovany podle popisu
v tomto navodu k pouziti, mohou soucasti
prestat spravné fungovat a bezpec€nostni zafi-
zeni mohou byt nefunkéni. Tento stav mize
zpusobit téZzké zranéni nebo usmrceni osob.
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Opotfebované nebo poskozené dily

vyménite.

Udrzbu nebo opravy sekacky na travu pro-

vadéjte zplsobem, ktery je popsan v tomto

navodu k pouziti.

» Udrzbu fezného noZe provadéjte zplso-
bem, ktery je popsan v tomto navodu k pou-
Ziti.

PFi ¢isténi, udrzbé nebo opravé fezného noze

muze uZivatel pfijit do styku s ostrymi feznymi

hranami. Mize dojit ke zranéni uzivatele.

> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného
materialu.

PFi ostfeni se fezny niiz mlze silné zahfat.

Uzivatel se mize popalit.

> Pockejte, az Fezny nuz vychladne.

> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného

materialu.

A\

5 Priprava sekacky na travu

k pouziti

5.1 Priprava sekacky na travu

k pouziti

Pfed zahajenim prace musi byt provedeny nasle-
dujici kroky:

>

>

YyYY Y VY VY VY

Odstrante obalovy material a pfepravni zaji-
Sténi.

Ujistéte se, ze nasledujici souc¢asti jsou v bez-
pecném technickém stavu:

— Sekacka na travu, 14.6.1.

— Rezny nuz, E14.6.2.

Sekacku na travu odistéte, £Q 15.
Zkontrolujte fezny ntiz, 1 10.2.

Namontuijte vodici drzadlo, &1 6.1.

Dopliite motorovy olej, 1 6.3.

Vyklopte vodici drzadlo, 1 8.1.

Doplrite do sekacky na travu palivo, EA7.

V pfipadé, ze probiha seceni a posecena
trava se ma zachycovat do sbérného kose na
travu: Zavéste sbérny ko$ na travu, [ 6.2.2.
V pfipadé, Ze probiha se¢eni a posecena
trava se ma vyhazovat za sekacku: Vyvéste
sbérny ko$ na travu, 01 6.2.3.

> Nastavte vysku seceni, 01 11.2.

v

\

Zkontrolujte ovladaci prvky, &1 10.1.

Pokud tyto kroky nelze provést: Sekacku na
travu nepouzivejte a vyhledejte odborného
prodejce vyrobkda STIHL.
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6 Smontovani sekacky na
travu

6.1 Montaz vodiciho drzadla
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Pouzdro (1) zatla¢te do otvor( na vodicim
drzadle (2).

> Talifove pruziny (3) nasufite na pouzdro (1)
vyklenutim dovnit.

> Vodici drzadlo (2) zasunte do konzoly vodiciho

drzadla (4).

Sroub (5) prostréte skrz otvory do konzoly
vodiciho drzadla (4) a pouzdra ve vodicim
drzadle (2).

Matici (6) vlozte do otvoru v konzole vodiciho
drzadla (4).

Sroub (5) pevné utahnéte.

v

v

v

> Lanka (7, 8 a 9) zatlacte do uchytl (10).
> Lanka (7, 8 a 9) zavéste do vedeni lanka (11).
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Stahnéte nastrc¢ku zapalovaci svicky.

Spinaci oblouk pro seceni (12) pfimacknéte k

vodicimu drzadlu (2) a drzte zmacknuty.

Rukojet startéru (13) pomalu vytahujte ve

sméru vedeni lanka (11).

> Rukojet’ startéru (13) zavéste do vedeni lanka
(11).

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni (12).

> Znovu upevnéte nastréku zapalovaci svicky.

\

\

Vodici drzadlo se jiz nemusi znovu demontovat.

6.2 Sestaveni, zavéSeni a vyvé-
Seni sbérného koSe na travu

Smontovani sbérného kose na travu

> Horni dil sbérného koSe na travu (1) nasadte
na spodni dil sbérného koSe na travu (2).
Otvory (3 a 4) museji licovat.

> Cepy (5) zatlaéte zevnitF do otvort (3 a 4).

> Horni dil sbérného koSe na travu (1) zatlacte
smérem dol.
Horni dil sbérného koSe na travu (1) slysSitelné
zaklapne.

6.2.2 Zavéseni sbérného koSe na travu
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
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7 Doplnéni paliva do sekacky na travu

> Otevrete a podrzte vyhazovaci klapku (1).

> Uchopte sbérny kos$ na travu (2) za rukojet’ (3)
a zavéste jej vyenélkem (4) do vyhazovaciho
kanalu (5) a pomoci hackl (6) do uchytt (7).

> Vyhazovaci klapku (1) polozZte na sbérny ko$
na travu (2).

6.2.3 Vyvéseni sbérného kose na travu

> \Vypnéte motor.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Otevrete a podrzte vyhazovaci klapku.

> Sejméte sbérny kos$ na travu pomoci rukojeti
smeérem nahoru.

> Zavrete vyhazovaci klapku.

6.3 DopInéni motorového oleje

Motorovy olej promazava a chladi motor.

Specifikace motorového oleje a plnici mnozstvi
sou uvedeny v navodu k pouziti motoru.

UPOZORNEN/(

m Pfi dodani je sekacka bez naplné motorového
oleje. Nastartovani motoru bez motorového
oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim motoro-
vého oleje mlze sekacku na travu poskodit.
> Pred kazdym startem zkontrolujte stav

motorového oleje a v pfipadé potfeby moto-
rovy olej doplnte.

> Motorovy olej pliite podle navodu k pouziti pFi-
slusného motoru.

7 Doplnéni paliva do sekacky

na travu
71 Doplnéni paliva do sekacky na
travu
UPOZORNEN/

m Pokud neni do sekacky na travu doplnéno
spravné palivo, mize dojit k jejimu poSkozeni.
> Postupujte podle pokynd navodu k pouziti

motoru.

> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
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> Oblast okolo krytky palivové nadrze ocistéte
vlhkym hadrem.

dlouho proti sméru hodinovych rucicek, az ji
Ize sundat.

> Sundejte krytku palivové nadrze.

> Doplnite palivo, tak aby sahalo nejvy$e 15 mm
pod okraj palivové nadrze.

> Nasadte krytku palivové nadrze na palivovou
nadrz.

> Otacejte krytkou palivové nadrze ve sméru
hodinovych ruci¢ek a pevné dotahnéte rukou.
Palivova nadrz je zaviena.

8 Nastaveni sekacky na
travu pro uzivatele

8.1 Vyklopeni vodiciho drzadla

> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Vodici drzadlo (1) zvednéte.

> Paku (2) zatlacte smérem dolU a podrzte.

> PFi vyklapéni vodiciho drzadla (1) dbejte na to,
aby se nepfiskFipla lanka (3, 4 a 5).
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> Paku (2) pustte a dbejte na to, aby se vodici
drzadlo (1) UpIné zaaretovalo.
Vodici drzadlo (1) je pevné spojeno se sekac-
kou na travu.

> Spinaci oblouk pro seceni (6) pfimacknéte k
vodicimu drzadlu (1) a drzte zmacknuty.

> Rukojet startéru (7) pomalu vytahujte ve
smeéru vedeni lanka (8).

> Rukojet startéru (7) zavéste do vedeni lanka
(8).

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni (6).

> Znovu nasadte nastr¢ku zapalovaci svicky.

8.2 Nastaveni vodiciho drzadla

> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastrcku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

)

\

Vodici drzadlo (1) pevné drzte.

Paku (2) zatlacte smérem dol( a podrzte.
Nastavte vodici drzadla (1) do pozadované
polohy.

Paku (2) pustte a dbejte na to, aby se vodici
drzadlo Uplné zaaretovalo.

\

\

\

8.3 SlozZeni vodiciho drzadla

PFi pfepravé nebo uskladnéni Ize vodici drzadlo

kvli ispofe mista slozit.

> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Spinaci oblouk pro seceni pfimacknéte k vodi-
cimu drzadlu a drzte ho zmacknuty.

> Rukojet startovani vyhaknéte z vedeni lanka a
vedte pomalu zpét smérem k motoru.

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.
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9 Startovani a vypinani motoru

> Pevné pridrzte vodici drzadlo a paku drzte
zmacknutou.
> Vodici drzadlo preklopte smérem dopredu.
9  Startovani a vypinani
motoru

9.1 Nastartovani motoru
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Spinaci oblouk pro seceni (1) pfimacknéte
levou rukou k vodicimu drzadlu (2) a drzte.

> Rukojet startovani (3) vytahujte pomalu pra-
vou rukou az po citelny odpor.

> Rychle zatahnéte za rukojet’ startéru (3)
a vedte ji zpét, dokud se motor nerozebéhne.

> Pokud motor nenaskoci: Postupujte podle
pokynu navodu k pouziti motoru.

9.2 Vypnuti motoru
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.
Motor se vypne.
> Opustte uzivatelskou pozici.

10 Kontrola sekacky na travu
10.1

Spinaci oblouk pro seceni a spinaci oblouk pro

vlastni pojezd

> Vypnéte motor.

> Pritahnéte spinaci oblouk pro seceni a spinaci
oblouk pro vlastni pojezd az na doraz ve
sméru k vodicimu drzadlu a opét pustte.

> V pfipadé, Ze spinaci oblouk pro se¢eni nebo
spinaci oblouk pro vlastni pojezd jdou téZko
nebo se nevraceji u€inkem pruziny do vychozi
polohy: Sekacku na travu nepouzivejte
a vyhledejte odborného prodejce vyrobk
STIHL.
Spinaci oblouk pro seceni nebo spinaci
oblouk pro vlastni pojezd je vadny.

10.2 Kontrola fezného noze
> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
> Odstavte sekacku na travu, I 15.1.

Kontrola ovladacich prvku
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11 Prace se sekackou na travu

Nastaveni vysky seceni

— tloustku a
— Sitku b
— Uhel ostfi ¢

> V pfipadé, ze neni zachovana alespon mini-
malni Sifka nebo minimaini tloustka: Vymeérite
fezny ntiz, 01 19.2.

> V pfipadé, Ze neni dodrzen Uhel ostfi:
Naostiete fezny ntiz, 01 19.2.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

11 Prace se sekackou na
travu

11.1  Drzeni a vedeni sekacky na
travu

> Sekacku na travu pevné podrzte za ruko-
jet (1).

> Stisknéte paku (2) a podrzte ji.

> Nastavte sekacku na travu zvedanim a spou-
$ténim do pozadované polohy.
Aktualni vysku seceni muzete zjistit na ukaza-
teli vysky seceni (3) pomoci znacky (4).

> Uvolnéte paku (2).
Sekacka na travu se zaaretuje.

11.3  Zapnuti a vypnuti vlastniho

pojezdu
11.3.1 Zapnuti vlastniho pojezdu
UPOZORNEN/

> Vodici drzadlo je tfeba pevné drzet obéma
rukama tak, Zze ho palce obepinaji.

11.2  Nastaveni vySky seéeni
Lze nastavovat 6 vySek seceni:

— poloha 1 =25 mm

poloha 2 = 30 mm

— poloha 3 =40 mm

poloha 4 = 50 mm

poloha 5 = 60 mm

poloha 6 = 75 mm

Tyto polohy jsou uvedeny na sekacce na travu.
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> Abyste zabranili poSkozeni stroje, manipu-
lujte pakou pohonu Vario pouze tehdy,
pokud motor bézi.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
> Nastartujte motor.

> Spinaci oblouk pro vlastni pojezd (1) pfitah-
néte az na doraz ve sméru k vodicimu drzadlu
(2) a podrzte jej tak, aby palec ruky obemknul
vodici drzadlo.
Sekacka na travu se rozjede.

ZvySeni rychlosti jizdy:
> Paku pohonu Vario (3) posunite béhem jizdy
dopfedu ve sméru <.

Snizeni rychlosti jizdy:
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Cesky 12 Po skonceni prace

> Paku pohonu Vario (3) posunte béhem jizdy a funkci indikatoru naplnéni (1) mohou negativné
dozadu ve sméru <. ovliviiovat vnéjsi vlivy, jako je mokra, husta nebo
vysoka trava, nizka vyska seceni, znecisténi

11.3.2  Vypnuti vlastniho pojezdu
> Uvolnéte spinaci oblouk pro vlastni pojezd.
> Pockejte, nez sekacka na travu zUstane stat.

a podobné.

> Pokud indikator napInéni (1) klesne do klido-
vého stavu: Sbérny ko$ na travu (2) vyprazd-

11.4  Seéeni nete.

> Vypnéte motor.

> Vyvéste sbérny koS na travu (2).

l
et N
AN ANMERENNNAN

> Oteviete uzaviraci pfilozku (3).

> Horni dil sbérného kose na travu (4) vyklopte
pomoci rukojeti (5) nahoru a drzte.

> Druhou rukou pevné pfidrzujte dolni ruko-
jet (6).

> Sbérny ko$ na travu (2) vyprazdnéte.

> Sbérny koS na travu (2) zaklapnéte.

> V pfipadé, Ze se pracuje se zapnutym vlast- > Zahaknéte sbérny kos na travu (2).
nim pojezdem: Pohybujte se se sekackou na 12 P kon&eni -
travu dopfedu a méjte ji pod kontrolou. O skonceni prace

> V pfipadé, Ze se pracuje s vypnutym vlastnim 12.1 Po ukon&eni préce
pojezdem: Pohybujte se se sekackou na travu . \}ypnéte motor

pomalu dopfedu a méjte ji pod kontrolou. > V pFipadé, Ze je sekacka na travu mokra:

11.5  Vyprazdnéni sbé&rného kose na Nechte sekacku na travu uschnout.
travu > Sekacku na travu ocistéte.

13 Preprava

13.1  Preprava sekacky na travu
> \!ypnéte motor.

Rezny ndz se nesmi otacet.
> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
Pohyb se sekackou na travu

> Pohybujte se se sekackou na travu pomalu
dopredu a méjte ji pod kontrolou.

Proud vzduchu, ktery vznika rotaci fezného PrenaSeni sekacky na travu

noze, zveda indikator naplnéni (1). S naplnénim > Pouzivejte pracovni rukavice z odolného
sbérného kose na travu proud vzduchu materialu.

zeslabne. Pokud je proud vzduchu pfili§ maly, > Sundejte sbérny ko$ na travu.

vrati se indikator naplnéni (1) zpét do klidového
stavu. To znamena, Ze je nutné sbérny kos na
travu (2) vyprazdnit.

Indikator napInéni (1) spolehlivé funguje pouze
pfi optimalnim proudu vzduchu. Proud vzduchu
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14 Skladovani

> V pfipadé, ze sekacCku na travu prenasite

s rozlozenym vodicim drzadlem:

> Sekacku na travu je tfeba prenaset tak, ze ji
obéma rukama pevné drzi jedna osoba za
transportni drzadlo (1) a druha osoba za
vodici drzadlo (2).

> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.

> V pfipadé, Ze sekacku na travu prenasite se

slozenym vodicim drzadlem:

> Slozte vodici drzadlo.

> Sekacku na travu je tfeba prenaset tak, ze ji
obéma rukama pevné drzi jedna osoba za
transportni drzadlo (1) a druha osoba za
rukojet’ (3).

> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.

Preprava sekacky na travu vozidlem
> Zajistéte stojici sekacku na travu tak, aby se
nemohla prevratit ani pohnout.

14 Skladovani

14.1  Uskladnéni sekacky na travu
> Vypnéte motor a nechte ho vychladnout.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu uskladnéte tak, aby byly spl-
nény nasledujici podminky:
— Sekacka na travu je mimo dosah déti.
— Sekacka na travu je Cista a sucha.
— Sekacka na travu se nemuze prevratit.
— Sekacka na travu se nemize dat do
pohybu.
V pfipadé, Zze sekacka na travu zustane ulo-
Zena déle nez 3 mésice:
> Palivovou nadrz vyjezdéte.
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> Nechte palivovou nadrz vycistit odbornym
prodejcem STIHL.

> Vyménte motorovy olej, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfislusného motoru.

> VySroubujte zapalovaci svicku.

A varovini

® Pokud je vytazena nastréka zapalovaci svicky
a dojde k vytazeni rukojeti startéru, mohou
ven odletovat jiskry. Jiskry mohou zplsobit
pozar nebo vybuch v okoli, kde se nachazeji
snadno vznititelné nebo vybusné materialy Ci
predméty. Muze tak dojit k t&€zkému nebo
smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych
$kod.
> NastrCku zapalovaci svicky odlozte mimo

otvor zapalovaci svicky.

> Rukojet’ startéru nékolikrat vytahnéte a
vrat'te zpét.
> Zapalovaci svicku zaSroubujte a dotahnéte.

16 Cisténi

156.1  Postaveni sekac¢ky na travu

> Palivovou nadrz vyjezdéte.

Motor se zastavi.

Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
Sundejte sbérny kos$ na travu.

Nastavte vysku seceni do nevyssi polohy, B
11.2.

> Nastavte vodici drzadlo do nejniz$i polohy, [
8.2.

v

v

v

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky (1).

> Levou rukou zatlacte paku (2) smérem dolu
a podrzte ji.

> Sekacku na travu uchopte pravou rukou pevné
za prepravni rukojet’ (3) a postavte zvednutim
smérem dozadu.

15.2  Cisténi sekacky na travu
> Vypnéte motor.

> Sekacku na travu nechte vychladnout.
> Vytahnéte nastréku zapalovaci svicky.
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> K cisténi sekacky na travu pouzijte vihkou tka-
ninu.

> K vycisténi vétracich otvor(i pouZijte Stétec.

» Sekacku na travu postavte.

> Oblast okolo fezného noze i samotny fezny
nuz ocistéte pomoci dfevéné tyée, mékkého
kartace nebo vihké tkaniny.

16 Udrzba
16.1

Intervaly udrzby zavisi na okolnich podminkach
a pracovnich podminkach. Spole¢nost STIHL
doporucuje nasledujici intervaly udrzby:

Intervaly adrzby

Motor
> Udrzbu motoru provadéjte tak, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfislusného motoru.

Sekacka na travu
> Sekacku na travu nechte kazdy rok zkontrolo-
vat u odborného prodejce vyrobkid STIHL.

16.2 Demontaz a montaz rezného

noze
16.2.1 Demontaz fezného noze
> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu postavte.

» Rezny ndZ (1) zablokujte pomoci kusu
dreva (2).

> VySroubujte Sroub (3) a vyjméte ho spolu
s podlozkou (4).

> Sundejte fezny niz (1).

> Sroub (3) a podlozku (4) zlikviduijte.
PFi montazi fezného noze (1) pouzijte novy
Sroub a novou podlozku.

16.2.2  Montaz fezného noze

> Vypnéte motor.

> Stahnéte nastréku zapalovaci svicky.
» Sekacku na travu postavte.
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16 Udrzba

> Novou podlozku (4) nasadte na novy
Sroub (3).

> Na zavit Sroubu (3) naneste pfipravek na zaji-
Sténi zavitl Loctite 243.

> Rezny ndz (1) nasadte tak, aby vystupky na
dosedaci plose zapadly do vybrani v fezném
nozi (1).

> ZaSroubuijte Sroub (3) spole¢né s podloz-
kou (4).

> Rezny nuz (1) zablokujte pomoci kusu
dreva (2).
> Sroub (3) utdhnéte momentem 65 Nm.

16.3  Ostifeni a vyvaZovani fezného

noze
Spravné ostfeni a vyvazovani fezného noze
vyzaduje znacnou zru¢nost.
Spole¢nost STIHL doporuéuje, aby provadéni

postupl ostfeni a vyvazovani fezného noze bylo
svéfovano odbornému prodejci vyrobkd STIHL.

A varovini

®m Rezné hrany fezného noze jsou ostré. Uziva-
tel se muze porezat.
> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného
materiélu.

Vypnuti motoru.

Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
Sekacku na travu postavte.
Vymontujte fezny nuz.

Yy Yy vy

0478-111-9904-A



17 Oprava

> Provedte naostfeni fezného noze. Pfi tomto
postupu je nutno dodrzet Uhel ostfi a provadét
ochlazovani fezného noze, E419.2.
Bé&hem ostifeni nesmi dochazet k modrani
materialu fezného noze.

> Namontujte fezny n(z.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobku STIHL.

17 Oprava

17.1

Oprava sekaéky na travu

Uzivatel nemlze provadét opravy sekacky na

travu a fezného noze vlastnimi silami.

> V pfipadé, ze dojde k poskozeni sekacky na
travu nebo noze: Sekacku na travu nebo nuz

18 Odstranéni poruch

Cesky

nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

> V pfipadé, Ze jsou Stitky s bezpecnostnimi
upozornénimi necitelné nebo poskozené:
Nechejte Stitky s bezpe€nostnimi upozorné-
nimi vyménit odbornym prodejcem vyrobki
STIHL.

18.1  Odstrafiovani poruch sekacky na travu
Porucha Pricina Opatieni
Motor nelze  |Spinaci oblouk pro seceni neni (> Motor nastartujte zplisobem, ktery je popsan
spustit. stisknuty. v tomto navodu k pouziti.
Palivova nadrz je prazdna. > Do palivové nadrze sekacky na travu dolijte palivo.
Je ucpano palivové potrubi. > Vyhledejte odborného prodejce vyrobkd STIHL.
V nadrzi je Spatné, znecisténé |[> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.
nebo staré palivo.
Vzduchovy filtr je znecistény. > Vyhledejte odborného prodejce vyrobk STIHL.
Nastrcka zapalovaci svicky je  |> Upevnéte nastrcku zapalovaci svicky.
vytazena ze zapalovaci sviCky |> Zkontrolujte spojeni mezi kabelem zapalovani a
nebo je v nastrcce Spatné upev-| nastrékou.
nén kabel zapalovani.
Zakarbonovana nebo posko- » Zapalovaci svicku vycistéte nebo vyménte.
zena zapalovaci svicka Ci > Nastavte spravnou vzdalenost elektrod.
nespravna vzdalenost elektrod.
Odpor proti pohybu fezného > Nastavte vétsi vysku seceni.
noze je prilis velky. > Motor startujte v nizsi trave.
Obtizné Ucpana zaci skfin sekacky. Sekacku na travu ocistéte.
spousténi
nebo pokles
vykonu spalo-
vaciho
motoru.
Je nastavena pfili§ nizka vySka |Upravte vysku seéeni nebo sekejte pomaleii.
seceni nebo je prilis velka rych-
lost pojezdu pfi seceni.
V palivové nadrzi a v karbura-  [Palivovou nadrz vyprazdnéte, vycistéte palivové pot-
toru se nachazi voda nebo je rubi a karburator.
karburator ucpany.
Znecisténa palivova nadrz. Vyhledejte odborného prodejce vyrobkd STIHL.
Vzduchovy filtr je znecistény. Vyhledejte odborného prodejce vyrobk( STIHL.
Zakarbonovana zapalovaci svi- |Zapalovaci svi¢ku vycistéte nebo vymérnite.
cka.
Vysoka tep- | Prili§ malo motorového oleje Motorovy olej doplfite nebo vyméiite tak, jak je pop-
lota motoru.  |v motoru. sano v navodu k pouziti prislusného motoru.
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19 Technicka data

Porucha Pricina

Opatreni

Zanesena chladici Zebra.

Sekacku na travu odistéte.

Sekacka na [Poskozeny fezny nuz.
travu silné

Rezny ndz vymérnte.

secena Cisté. [opotfebovany.

vibruje.
Rezny ndZ neni spravné Namontujte fezny nuz.
namontovany.

Trava neni Rezny ndz je tupy nebo Rezny nuz naostiete nebo vymérite.

19 Technicka data

19.1 Sekacka na travu STIHL RM

448.1VC
typ motoru: STIHL EVC 300.0
zdvihovy objem: 166 cm?
vykon: 2,6 kW (3,5 k) pfi 2800 ot/min
otacky: 2800 ot/min
maximalni obsah palivové nadrze: 900 cm?
0,91)
— hmotnost: 29 kg
— maximalni objem sbérného kose na travu: 55 |
— §ifka zabéru pfi seeni: 46 cm

19.2 Rezny niz

— minimalni tloustka a: 2 mm
— minimalni Sitka b: 39 mm
— Uhel ostfi c: 30°

19.3 Hodnoty zvuku a vibraci

Hodnota K pro hladinu akustického tlaku ¢ini

2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu ¢ini 1,1 dB(A). Hodnota K pro hodnoty

vibrace ¢ini 2,20 m/s2.

— Hladina akustickeho tlaku L, méfena podle
normy EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag méFena podle smérnice 2000/14/
EC /S.1.2001/1701: 96 dB(A)

— Hodnota vibraci ay, méfena podle norem
EN 12096, ISO 5395-2 a EN 20643, vodici
drzadlo: 4,40 m/s?

Informace o pInéni pozadavkt smérnice o vibra-
cich pfi praci 2002/44/EC a S.1. 2005/1093 Ize
najit na www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .
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20 Nahradni dily a prislusen-
stvi

20.1 Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznaduiji originalni
&l nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporuduje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfislusenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpeénosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

20.2 Dulezité nahradni dily
— Rezny niiz: 6358 702 0100

— Sroub noze: 9008 319 9028

— Podlozka: 0000 702 6600

21 Likvidace
21.1  Likvidace sekaéky na travu

Informace o likvidaci ziskate na mistnim dradé

nebo u odborného prodejce produktd STIHL.

Nespravna likvidace mlze poskodit zdravi a zne-

Cistit Zivotni prostredi.

> Produkty STIHL vcetné oball likvidujte v sou-
ladu s mistnimi predpisy na vhodném sbér-
ném misté uréeném k recyklaci.

> Nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem.

22 Prohlaseni o konfor-
mité EU
221 Sekacka na travu STIHL RM
448.1 VC
STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
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23 Adresy

6336 Langkampfen
Rakousko

prohlasuje na svoji vyhradni odpovédnost, ze
— vyrobek: sekacka na travu
— vyrobni znacka: STIHL
— typ: RM 448.1 VC
— §ifka zabéru pfi seceni: 46 cm
— sériové identifikacni Cislo: 6358
splfiuje pfislusna nafizeni smérnic 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU a 2011/65/EU a byl
vyvinut a vyroben v souladu s nasledujicimi nor-
mami platnymi vzdy k datu vyroby:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.
Zugastnény oznameny subjekt:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
90431 Nurnberg, Némecko
PFi zjiStovani méfené a garantované hladiny
akustického vykonu se postupovalo podle pfi-
lohy VIII smérnice 2000/14/EC.
— Namérfena hladina akustického vykonu:

95,3 dB(A)
— Garantovana hladina akustického vykonu:

96 dB(A)

Technické dokumenty jsou ulozeny u spolecnosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a &islo stroje jsou uvedeny na
sekacce na travu.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

v zastoupeni W é ‘ é\

Matthias Fleischer, vedouci odboru vyzkumu
a vyvoje

fmuwmﬁ"‘" (f/"\
v zastoupeni

Sven Zimmermann, vedouci kvality

23 Adresy

23.1 Hilavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

0478-111-9904-A
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23.2 Distribuéni spoleénosti STIHL

NEMECKO

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

8VYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfrice

23.3 Dovozci firmy STIHL

BOSNA-HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.

Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Vel-
ika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURECKO

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1 Elész6
Tisztelt Vasarlonk!

Ordmiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett
dontétt. Termékeink fejlesztése és gyartasa
csucsmindségben torténik, lgyfeleink sziikségle-
teinek megfeleléen. igy magas megbizhatdsagu
termékek jonnek létre, amelyek az extrém igény-
bevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is csucsmindséget
nyujt Onnek. Markaszervizeink szakérté tanacs-
adast és betanitast, valamint atfogd miszaki
segitséget nyujtanak.

A STIHL elkotelezett a kdrnyezettel szembeni
fenntarthato és felel6sségteljes eljarasok mellett.
A jelen hasznalati utasitas tdmogatast ad, hogy
On biztonsagos és kérnyezetbarat médon hasz-
nélhassa STIHL-termékét, annak hosszu élettar-
taman keresztil.

Koszonjuk bizalmat és sok 6romet kivanunk a
STIHL-termék hasznalatahoz.

e 4

Dr. Nikolas Stihl
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1 Elészo

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL,
ES ORIZZE MEG.

2 Erre a hasznalati Gtmuta-
tora vonatkozo informaciodk

2.1 Alkalmazandé dokumentumok

Ez a hasznalati utasitas a gyarté eredeti haszna-
lati utasitasanak a 2006/42/EC iranyelv szerinti
forditasa.

A helyi biztonsagi eléirasok érvényesek.
> A jelen hasznalati utasitas mellett olvassa el,
értelmezze és 6rizze meg a kovetkezd doku-
mentumokat:
— A STIHL EVC 300.0 motor hasznalati utasi-
tasa

22

A figyelmeztetések jel6lése a
szbvegben

A VESZELY

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
léseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérilések vagy halal kerlilhet6 el.

A FIGYELMEZTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérllések vagy halal kertlhetd el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllheték el.

2.3 Szimbdélumok a szdvegben

U!ﬂ Ez a szimbolum e hasznalati itmutato
== egyik fejezetére utal.

0478-111-9904-A



3 Attekintés
3  Attekintés
3.1 Flinyiré gép

1 A nyiras kapcsoldkarja
A nyiras kapcsolokarjaval indithaté be és allit-
hato le a motor.

2 Tolbkar
A tolékarral lehet a flinyiré gépet tartani,
vezetni és szdllitani.

3 A kerékhajtas kapcsoldkarja
A kerékhajtas kapcsoldkarjaval kapcsolhaté
be és ki a kerékhaijtas.

4 Kar
A karral a kerékhajtas sebességét lehet beal-
litani.

5 Telitettségjelz6
A telitettségjelz6 a flgyjté kosar toltdttsegét
mutatja.

6 A kidobonyilas fedele
A kidobonyilas fedele zarja le a kidobdcsator-
nat.

7 Kar
A karral allithaté be a vagasi magassag.

8 Fogantyu
A fogantyu a flinyird gép szallitasara szolgal,
valamint a segitségével tarthaté meg a
flinyiré gép a vagasi magassag beallitasa
kdzben.

0478-111-9904-A
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9 Az lizemanyagtartaly zarésapkaja
Az Uzemanyagtartaly zarésapkaja zarja le a
benzin betoltésére szolgald nyilast.

10 Sziiréfedél
A szlréfedél alatt talalhato a légsziré.

11 Szallitéfogantyu
A szallitéfogantyuval szallithato a flinyiré gép.

12 Gyertyapipa
A gyertyapipa koti ssze a gyujtovezetéket a
gyujtogyertyaval.

13 Gyujtégyertya
A gyujtégyertya gyuijtia be a motoron beliil az
lizemanyag-levegd keveréket.

14 Hangtompité
A hangtompité csokkenti a flinyiré gép zajki-
bocsatasat.

15 A motorolajtartaly zarésapkaja
A motorolajtartaly zarésapkaja zarja le a
motorolaj betdltésére szolgald nyilast.

16 Figy(ijté kosar
A flgyijt6é kosar a lenyirt fi felfogasara szol-
gal.

17 Kar
A Kar a tolokar beallitasara és lehajtasara
szolgal.

18 Inditézsin6r
Az inditozsindrral lehet beinditani a motort.

# Adattabla a gépszammal

3.2 Szimboélumok

A flinyiré gépen szimboélumok lehetnek, amelyek
a kovetkezdket jelentik:

Ez a szimbolum a flinyiré gép témegét
adja meg.

XX
kg

Garantalt zajteljesitményszint a
Lwa 2000/14/EC iranyelv szerint dB(A) egy-
ségben, a termékek zajkibocsatasanak

osszehasonlithatésagahoz.
Ez a szimbodlum jelzi az tizemanyagtar-
taly zarésapkajat.
Ez a szimbdlum jelzi a motorolajtartaly
zarbésapkajat.
START
)

L

Inditsa be a motort.
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Allitsa le a motort.

A kerékhajtas bekapcsolasa.
2

\

O
<

Ebben az allasban a flinyiré gép maxi-
malis sebességgel mikodik.

Ebben az allasban a flnyird gép a leg-
alacsonyabb sebességgel mukodik.

A

I

Biztonsagi tudnivalok
4.1 Figyelmeztetd szimbdlumok

A flnyir6 gép figyelmezteté szimbolumai a kovet-
kezdket jelentik:

Tartsuk be a biztonsagi utasitasokat és
a kapcsolddo intézkedéseket.

Olvassuk el, értelmezzik és 8rizzik
meg a hasznalati utasitast.

Vegyuk figyelembe a felverédé tar-
gyakra vonatkozo biztonsagi el6iraso-
kat és a kapcsolodo intézkedéseket.

Ne érintsiik meg a forgd kést.

Huzzuk le a gyertyapipat szallitas, taro-
las, karbantartas vagy javitas el6tt.

Tartsuk be a biztonsagi tavolsagot.

ok

4.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A STIHL RM 448.1 VC flinyiré gépet fi nyirasara
terveztik.

A FIGYELMEZTETES

m Sulyos vagy halalos személyi sérliléseket és
anyagi kart okozhatunk azzal, ha nem rendel-
tetésszerlien hasznaljuk a flnyird gépet.
> A flnyiré gépet a jelen hasznalati utasitas-

ban és a motor hasznalati utasitasaban leir-
tak szerint kell hasznaini.
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4 Biztonsagi tudnivalok

4.3 A felhasznaléval szembeni

kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m Az eligazitdsban nem részesiilt felhasznaldk
nem ismerik és nem tudjak felmérni a flinyiré
géppel jar6 veszélyeket. Az ilyen felhasznalok,
illetve mas személyek sulyos, akar halalos
sériiléseket szenvedhetnek.

> Olvassuk el, értelmezzik és 6rizzik
meg a hasznalati utasitast.

> Ha a flinyiré gépet mas személynek adjuk
tovabb: A flinyiré gép és a motor hasznalati
utasitasat is mellékelni kell.

> Gy6zbdjlink meg arrdl, hogy a felhasznald
eleget tesz a kdvetkezd kovetelményeknek:

— A felhasznalo kipihent.

— A felhasznalo fizikailag, érzékszervileg
és mentalisan képes mikddtetni, vala-
mint hasznalni a flinyiré gépet. Ha a fel-
hasznalé fizikailag, érzékszervileg vagy
mentalisan akadalyoztatott, akkor csak
felelés személy fellgyelete vagy irany-
itasa alatt dolgozhat a géppel.

— A felhasznalé ismeri és fel tudja mérni a
flnyird géppel jaro veszélyeket.

— A felhasznalé tisztaban van azzal, hogy
felel6s a balesetekért és a karokoza-
sért.

— A felhasznald nagykoru, vagy az adott
orszag szabalyozasai értelmében fell-
gyelettel szakmai képzésben vesz részt.

— A felhasznalo egy STIHL szakszerviz
vagy szakeértd altal oktatasban részesiilt
a flinyiré gép elsé hasznalata el6tt.

— A felhasznalé nincs alkohol, gyogyszer
vagy kabitészer befolyasa alatt.

> Bizonytalansag esetén: Keressiik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

44 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

m A gép mikodés kdzben nagy sebességgel
repithet fel targyakat. A felhasznalé ennek
kovetkeztében megsériilhet.
> Viseljen hosszu, ellendllé anyagbdl készdlt

nadragot.

® Munka kdzben zaj keletkezik. A zaj karosit-
hatja a hallast.
> Viseljen hallasvédét.

® Munka kdzben a por felkavarodhat. A beléleg-
zett por karosithatja az egészséget és aller-
gias reakciokat valthat ki.
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4 Biztonsagi tudnivalok

> Por felkavarasa esetén: viseljen porvédd
maszkot.

A nem megfeleld ruhazat beakadhat a faba,
bozoétba és a flinyird gépbe. A nem megfeleld
ruhazatot visel6 felhasznald sulyos sérilése-
ket szenvedhet.
> Viseljen szorosan testhez simulé ruhazatot.
> Ne viseljen salat és ékszert.

m Tisztitas, karbantartas vagy szallitas soran a
felhasznaldé hozzaérhet a késhez. A felhasz-
nalé ennek kdvetkeztében megsérilhet.
> Viseljen ellendllé anyagbdl késziilt védo-

keszty(t.
> Csuszasmentes talpu, er6s, zart labbelit
viseljen.
® Ha a felhasznalé nem megfeleld labbelit visel,
megcsuszhat. A felhasznal6 ennek kdvetkez-
tében megsériilhet.
m A kések élezése soran az anyag részecskeéi
szétszorédhatnak. A felhasznal6 ennek kovet-
keztében megsériilhet.
> Viseljen szorosan illeszkedd védészemiive-
get. A megfeleld védészemiivegeket az
EN 166 szabvany vagy az adott orszag el6-
irasai szerint tesztelték, ezek a megfeleld
jeloléssel ellatva, kereskedelmi forgalom-
ban kaphatok.

> Viseljen ellendllé anyagbdl késziilt védo-
keszty(t.

4.5 A kezeld munkateriilete és a
kdrnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A kivulallé személyek, gyermekek és allatok
nem ismerik, valamint nem tudjak felmérni a
flnyiré géppel és a felver6dé targyakkal jaro
veszélyeket. Ez sulyos, akar halalos sériilése-
ket okozhat a kivilalléknal, a gyermekeknél és
az allatoknal, valamint anyagi karokat idézhet
eld.

> A kivilallé személyeket, gyermek-
eket és allatokat tavol kell tartani a
@ munkaterdlettdl.

> Tartsunk kell6 tavolsagot a targyaktol.

> Ne hagyjuk fellgyelet nélkul a flnyird
geépet.

> Gy6zbdjunk meg arrdl, hogy gyermekek
nem jatszhatnak a flnyir6 géppel.

A motor miikddése kdzben forro kipufogdga-
zok aramlanak ki a hangtompitébol. A forrd
kipufogdgazok meggyujthatjak a gyulékony
anyagokat, és tizet okozhatnak.

» Ugyeljiink arra, hogy a kipufogégaz ne ara-
moljon gyulékony anyagokra.

0478-111-9904-A
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4.6 Biztonsagos allapot

4.6.1 Finyiré gép

A flnyir6 gép akkor van Gzembiztos allapotban,

ha teljeslilnek az alabbi feltételek:

— A flinyir6 gép sérilésmentes.

— Nem folyik a benzin a flnyird gépbdl.

— Az Gzemanyagtartaly zarésapkaja zarva van.

— Nem folyik a motorolaj a flinyiré gépbdl.

— A motorolajtartaly zarésapkaja zarva van.

— A flnyiro gép tiszta.

— A kezel6elemek mikodnek, és azokat nem
alakitottak at.

— Ha nyiras kézben a lenyirt flinek a flgydijté
kosarba kell kerllnie: megfeleléen beakasztot-
tak a flgy(ijté kosarat.

— Ha nyiras kézben a lenyirt fii hatsé kihordasa
a cél: a fligy(ijté kosarat leakasztottak, és a
kidobodnyilas fedele zarva van.

— A kés el6iras szerint van felszerelve.

— Eredeti STIHL tartozékokat épitettek a flinyird
gépbe.

— A tartozékok el6iras szerint vannak besze-
relve.

— A rugés mechanizmusok épek és mikodoke-
pesek.

— A nyiras kapcsolokarjanak felengedésekor a
motor leall.

A FIGYELMEZTETES

® Nem Uzembiztos allapotban el6fordulhat, hogy

az alkatrészek nem mikodnek megfeleléen,

Gzemen kivil kerilnek a biztonsagi berende-

zések és uzemanyag folyik ki a gépbdl. Ez

sulyos, akar halalos személyi sértilésekkel jar-

hat.

> Sérilésmentes flinyird géppel dolgozzunk.

> Ha benzin folyik a flinyiré gépbdl: Ne dol-
gozzon a flinyiré géppel, és keresse fel
valamelyik STIHL szakszervizt.

> Zarja vissza az Uzemanyagtartaly zarosap-
kajat.

> Ha motorolaj folyik a flinyiré gépbél: Ne dol-
gozzon a flinyiré géppel, és keresse fel
valamelyik STIHL szakszervizt.

> Zarja vissza a motorolajtartaly zar6sapka-
jat.

> Ha a flinyir6 gép szennyezett: Tisztitsa
meg a flinyiré gépet.

> Ne alakitsa at a flinyiré gépet és a gép biz-
tonsagi rendszereit.

> Tilos a flinyiré gépen a motor teljesitményét
vagy fordulatszamat modositd barmilyen
beavatkozast végezni.

> Ha nem miikdédnek a kezel6elemek: ne dol-
gozzon a flinyiré géppel.
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> A rugdés mechanizmusokban tarolt energia
felszabadulhat.

> Ha nyiras kdzben a lenyirt flinek a flgyijtd
kosarba kell kerlilnie: A fligy(jté kosarat a
jelen hasznalati utasitasban leirtak szerint
kell beakasztani.

> Eredeti STIHL tartozékokat épitsen a
flnyird gépbe.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell beszerelni.

> A tartozékokat a jelen hasznalati utasitas-
ban és a tartozék hasznalati utasitasaban
megadott modon kell felszerelni.

> Ne helyezzen targyakat a flinyiré gép nyila-
saiba.

> Az elhasznalddott vagy sérlilt tajékoztatd
tablakat ki kell cserélni.

> Kétség esetén: keresse fel valamelyik
STIHL szakszervizt.

4.6.2 Kés

A kés akkor van biztonsagos allapotban, ha telje-

siilnek az alabbi feltételek:

— A kés és a kapcsolodo alkatrészek sériilés-
mentesek.

— A kés nincs eldeformalodva.

— A kés el6iras szerint van felszerelve.

— A kés megfelel6en meg van élezve.

— A kés sorjamentes.

— A kés megfelel6en ki van egyensulyozva.

— A kés vastagsaga és szélessége az elbirt
minimalis értéknél nem kisebb, E119.2.

— Az élezési szOget betartottak, L1 19.2.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban a kés részei fella-
zulhatnak és kirepllhetnek. Ez sulyos szemé-
lyi sériilésekkel jarhat.

> Ep késsel és alkatrészekkel dolgozzunk.

A kést eldiras szerint szereljik be.

A kést eldiras szerint élezzik meg.
Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
Cseréljik ki a kést.

A kést STIHL szakszervizzel egyensulyoz-
tassuk ki.

Bizonytalansag esetén: Keressik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

yvy

\

\

4.7 Uzemanyag és tankolas

A FIGYELMEZTETES

m Ehhez a flnyiré géphez lizemanyagként ben-
zint kell hasznalni. A benzin rendkivil gyulé-
kony. A benzin nyilt lang vagy forro6 targyak
hatasara belobbanhat vagy felrobbanhat. Ez
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sulyos, akar halalos személyi sérilésekhez,

illetve anyagi karokhoz vezethet.

> Ovjuk a benzint h6tél és nyilt langtal.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé a
benzin.

> Ha a benzin melléfolyik: Itassuk fel a kiom-
16tt benzint egy kendével, és csak azutan
inditsuk be a motort, hogy a flinyiré gép
mindegyik része megszaradt.

> Tilos a dohanyzas!

> Tilos az Uzemanyagot nyilt lang kozelében
betdlteni.

> Az lizemanyag betoltése el6tt allitsuk le, és
hagyjuk lehilni a motort.

> Ha le kell Uriteni a tartalyt: A miveletet a
szabadban végezziik.

> A motort a tankolas helyszinétél legalabb
3 méteres tavolsagban inditsuk be.

> Soha ne legyen benzin a flinyiré gép lizem-
anyagtartalyaban, ha a gépet épiileten belil
taroljuk.

A benzing6zok belélegzése mérgezést okoz-

hat.

> Ne lélegezziik be a benzingézdket.

> A flnyird gépet jol szell6z6 helyen tankol-
juk.

Uzem kdzben a flinyird gép felmelegszik. A

benzin kitagul, és az Gizemanyagtartalyban tul-

nyomas keletkezik. Ha az lizemanyagtartaly

zarosapkaja nincs a helyén, a benzin kifrécs-

csenhet. A kifrdccsené benzin meggyulladhat.

A felhasznal6 ennek kovetkeztében sulyosan

megsérilhet.

> Miel6tt levennénk az izemanyagtartaly
zarésapkajat, hagyjuk lehilni a flnyiré
gépet.

A benzinnel atitatédott ruhazat kdnnyen megy-

gyulladhat. Ez sulyos, akar haldlos személyi

sérllésekhez, illetve anyagi karokhoz vezet-

het.

> Ha benzin kerll a ruhazatra: Cseréljik le a
ruhazatot.

A benzin koérnyezetkarositd lehet.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé az
lzemanyag.

> A benzint eldirasszer(ien kell artalmatlani-
tani.

A benzin bérre vagy szembe kerlilve bor-,

illetve szemirritaciot okozhat.

> Kerlljik az érintkezést a benzinnel.

> Ha a folyadék a bérre kertil: Mossuk le b6
vizzel és szappannal az érintett bérfelliletet.

> Ha a folyadék szembe keril: Legalabb 15
percen keresztll oblitsiik a szemet b6 viz-
zel, és orvoshoz kell fordulni.
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4 Biztonsagi tudnivalok

m A flinyiré gép gyujtoberendezése szikrakat
kelt. A szikrak kijuthatnak a gyujtéberendezés-
bél, és gyulékony vagy robbanasveszélyes
kérnyezetben tiizet vagy robbanast idézhetnek
elé. Ez sulyos, akar halalos személyi sértilé-
sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> A motor hasznalati utasitdasaban megadott
gyuijtégyertyakat kell hasznalni.

> Csavarjuk be és huzzuk meg a gyujtégyer-
tyat.

> A gyertyapipat szorosan helyezziik vissza.

m Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem a motor-
nak megfelelé benzint téltenek a gépbe.
> Friss, lommentes, markas lizemanyagot

hasznaljunk.
> Tartsuk be a motor hasznalati utasitasaban
szerepl6 eldirasokat.

4.8 Munkavégzés

A FIGYELMEZTETES

® Ha a felhasznalé nem megfeleléen inditja be a
motort, elveszitheti az uralmat a flinyir6 gép
felett. A felhasznal6 sulyosan megsériilhet.
> A motort a jelen hasznalati utasitasban leir-

tak szerint kell beinditani.

m A felhasznalo bizonyos helyzetekben mar nem
tud munka kézben dsszpontositani. llyenkor
megbotolhat, eleshet és sulyosan megsértl-
het.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
> Csak jo latasi viszonyok mellett nyirja a

fuvet. Ha rosszak a fény- és latasi viszo-

nyok, ne dolgozzon a flinyiré géppel.
Egyediil iranyitsa a flinyiré gépet.
Forditson figyelmet az akadalyokra.
Ne billentse meg a flinyiré gépet.
A talajon allva dolgozzon, és 6rizze meg az
egyensulyat.
> Ha faradtsag jeleit tapasztalja: Iktasson be
szlinetet.

> Ha lejtdén végzi a flinyirast: a lejtére merdle-
gesen haladjon.

> Ne dolgozzon 25°-nal (46,6%) meredekebb
emelkeddkon.

> Kiilénds eldvigyazattal hasznalja a flnyird
gépet, ha lejték, peremek, mélyedések, hul-
ladékhalmok vagy téltések kozelében dol-
gozik.

> A munkaid6t ugy tervezze meg, hogy elke-
rilhetd legyen a hosszabb idétartamu nagy-
foku terhelés.

m A motor miikddése kdzben kipufogégazok
keletkeznek. A kipufogdgazok belélegzése
mérgezést okozhat.
> Ne lélegezzik be a kipufogogazokat.

yvYyVvYyYy
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> A flnyird géppel jol szell6z6 helyen dolgoz-
zon.
> Rosszullét, fejfajas, lataszavar, hallaszavar
vagy szédulés esetén: fliggesszik fel a
munkat, és forduljunk orvoshoz.
® Ha a kezel6 a motor miikédése kdzben hallas-
védo eszkozt visel, korlatozottan érzékelheti
és itélheti meg a zajokat.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
m A flinyird gép motorleallitd szerkezettel rendel-
kezik.
> A nyiras kapcsolokarjanak elengedésekor a
motor és a kés 3 masodpercen beliil leall.
m A forgd kés megvaghatja a felhasznalét. A fel-
hasznalé sulyosan megsérilhet.
> | > Huzza le a gyertyapipat.
5

> Ne érintse meg a forgo keést.
> Ha a kés megakad valamiben:
Allitsa le a motort. Csak ezutan tavo-

litsa el a targyat.
® Ha munkavégzés kézben kerékhajtas nélkdl
dolgozik, a kerékhajtas véletleniil bekapcso-
l6dhat, és a flinyird gép ilyenkor mozgasba
jon. Ez sulyos személyi sériléseket és anyagi
karokat okozhat.
> A kerékhajtas kapcsoldkarjat csak akkor
huzza meg, ha be kell kapcsolni a kerékhaj-
tast.
® Ha a flinyir6 gép munka kézben szokatlanul
vagy rendellenesen viselkedik, akkor el&for-
dulhat, hogy nincs biztonsagos allapotban. Ez
sulyos személyi sériléseket és anyagi karokat
okozhat.
> llyenkor flggessziik fel a munkat, és keres-
slink fel egy STIHL szakkereskedét.
® Munka kdzben a flinyiré gép rezgéseket
bocsathat ki.
> Viseljen védodkeszty(it.
> Tartson szlineteket.
> Ha keringési zavar jeleit észleli: Forduljon
orvoshoz.
® Tartsa szemmel a nyirasi teriletet, és Ggyeljen
az akadalyokra. Ha munka kézben a kés ide-
gen targyba Utkozik, nagy sebességgel felve-
rédhet a targy vagy annak részei. Ez személyi
sériléseket és anyagi karokat okozhat.

> Tavolitsa el az idegen targyakat (pl.
koveket, drotokat, jatékokat) a mun-
katertletrél. Jelolje meg a nehezen
észrevehetd, nem eltavolithato tar-
gyakat.
® A nyirasi izemmod kapcsolokarjanak elenge-
désekor a kés rovid ideig még tovabb forog.
Ez sulyos személyi sérllésekkel jarhat.
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> Varja meg, amig a kés leall.
é > A flgyijto kosarat csak a kés forga-
sanak megallasa utan akassza ki.
® Ha a forgd kés kemény targyba ltkozik, szikra
keletkezhet. Gyulékony kérnyezetben a szik-
rak tlizet okozhatnak. Ez sulyos, akar halalos
személyi sérllésekhez, illetve anyagi karok-
hoz vezethet.
> Ne dolgozzon gyulékony koérnyezetben.
® Ha a flinyir6 gépet lejtds terlleten allitja le,
onnan véletlenil legurulhat. Ez személyi séru-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
> A flnyiré gépet csak akkor engedje el, ha
sik tertleten all, és magatél nem gurulhat
el.
® Ha a tolokarra targyakat rogzit, a flnyird gép a
plusz suly miatt felbillenhet. Ez személyi séru-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
> Ne rogzitsen targyakat a toldkarra.

A VESZELY

® Ha a munkat fesziiltség alatt allé kabelek koz-

elében végzi, a kés hozzaérhet a fesziltség

alatt allo kabelekhez, és karosithatja azokat. A

felhasznald sulyosan, akar halalosan megsé-

rulhet.

> Ne dolgozzon feszlltség alatt all6 kabelek
kérnyezetében.

m Zivatarban végzett munka kdzben villamcsa-
pas érheti a felhasznalot. A felhasznald sulyo-
san, akar halalosan megsérilhet.
> Zivatar esetén: Ne dolgozzon a géppel.

m A felhasznald elcsuszhat, ha esében végez
munkat. A felhasznal6 sulyosan, akar halalo-
san megseérulhet.
> Esbében: Ne dolgozzon a géppel.

49 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kdzben a flinyiré gép felborulhat
vagy elmozdulhat. Ez személyi sériiléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

— | » Huzza le a gyertyapipat.
5
V=S

> A flinyiré gépet ugy biztositsa hevederek-
kel, szijakkal vagy haloval az arra alkalmas
rakodofellileten, hogy az ne tudjon felbo-
rulni és ne mozdulhasson el.
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A motor miikodését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forré lehet. Ez szallitas kdzben
égési sérlléseket okozhat.
> A flnyird gépet tolja.

m A flinyiré gép nehéz. Ha a felhasznalé egye-
dul viszi a flinyiré gépet, megsérilhet.
> Viseljen védoékeszty(it.
> A flnyird gépet két személynek kell vinnie.

® A benzin szallitas kdzben szivaroghat, szeny-
nyezést és anyagi kart okozva.
> A flnyird gépet tolja.
> A gépet benzin nélkili szallitsa.

410 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem ismerik és nem tudjak fel-
meérni a flnyiré géppel jaré veszélyeket, emiatt
sulyos sériilések érhetik 6ket.
> Allitsa le a motort.
> A flinyiré gépet gyermekek szamara elérhe-

tetlen helyen tartsa.

m A nedvesség miatt a fém alkatrészek rozsda-
sodhatnak. Emiatt karosodhat a fiinyird gép.
> Tartsa tisztan és szarazon a flinyir6 gépet.

m Ha a flinyird gépet lejtds tertileten tarolja,
onnan véletlenul legurulhat. Ez személyi séri-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
> A flnyiro gépet kizarolag sik fellleten

tarolja.

411 Tisztitas, karbantartas és javi-

tas
A FIGYELMEZTETES

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kdzben
jar a motor, sulyos személyi sériilések és
anyagi karok kévetkezhetnek be.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

— | » Huzza le a gyertyapipat.
5§
££

® Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas k6zben
jar a motor, véletlenll bekapcsolhat a kerék-
hajtas. Ez sulyos személyi sériléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.
. | = Hulzza le a gyertyapipat.
I
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5 A flinyiré gép mikodéképes allapotba helyezése

A motor mikodését kdvetden a hangtompitod
és a motor forr6 lehet. Ez égési sériiléseket
okozhat.
> Varja meg, amig a hangtompit6 és a motor

lehdl.

m Az erds tisztitdszerekkel, vizsugarral vagy
éles targyakkal valé tisztitds megrongalhatja a
flinyiré gépet vagy a kést. Ha nem megfe-
leléen tisztitja a flinyird gépet vagy a kést, el6-
fordulhat, hogy mikodésképtelenek lesznek
az alkatrészek, és lizemképtelenné véalnak a
biztonsagi berendezések. Ez sulyos személyi
sérllésekkel jarhat.
> A flinyiré gépet és a kést a jelen hasznalati

utasitasban leirtak szerint kell tisztitani, £d
15.2.
® Ha nem a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint tartja karban vagy javitja a flnyird
gépet vagy a kést, eléfordulhat, hogy miiko-
désképtelenek lesznek az alkatrészek, és
lzemképtelenné valnak a biztonsagi berende-
zések. Ez sulyos, akar halalos személyi séru-
lésekkel jarhat.
> Cserélje ki az elhasznalddott vagy serdilt
alkatrészeket.

> A flnyir6 gépet a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell karbantartani vagy
javitani.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell karbantartani.

m A kés tisztitasa, karbantartasa vagy javitasa
soran a felhasznalé megvaghatja magat az
éles vagoelekkel. A felhasznald ennek kovet-
keztében megsériilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbol késziilt véds-

keszty(t.

m Az élezés soran a kés felforrosodhat, és a fel-
hasznalé megégetheti magat.
> Varja meg, amig a kés lehdl.
> Viseljen ellenallé anyagbol késziilt véds-

keszty(t.

5 Aflinyiré gép mikodoke-
pes allapotba helyezése

5.1 A fnyird gép miikéddképes
allapotba helyezése

A munka megkezdése el6tt mindig végre kell haj-

tani a kdvetkez6 lépéseket:

> Tavolitsa el a csomagoldanyagot és a szalli-
tashoz hasznalt véddeszkozoket a készulék-
rél.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kdvetkezd alkat-
részek biztonsagi szempontbdl megfeleld alla-
potban vannak:
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— aflinyiro gép, (14.6.1

— akés, [114.6.2

Tisztitsuk meg a flnyiro gépet, I 15.

Ellendrizze a kést, L4 10.2.

Szereljik fel a tolokart, 1 6.1.

Motorolaj betdltése, L1 6.3.

Hajtsuk fel a tolokart €1 8.1.

Toltslink benzint a flnyiro gépbe, LA 7.

Ha nyiras kdzben a lenyirt fliinek a flgydjté

kosarba kell kerUlnie: akassza be a fligy(ijtd

kosarat, [ 6.2.2.

> Ha nyiras kdzben a lenyirt fi hatsé kidobasa a
cél: Akassza le a fligy(jté kosarat, 1 6.2.3.

> Allitsa be a vagasi magassagot, £ 11.2.

> Ellendrizzlk a kezeléelemeket Ed 10.1.

> Amennyiben a fenti lépések nem hajthaték
végre: Ne hasznalja a flinyiré gépet, és
keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedét.

YY VY VY VY VvVYyw

6 Aflnyird gép 6sszeszere-
lése
6.1 A toldkar felszerelése

> Allitsuk le a motort.
> Allitsuk a flinyird gépet sik fellletre.

> Nyomjuk a hiivelyt (1) a tolokaron (2) 1évd
furatokba.

> lllesszik a tanyérrugokat (3) a domboru
részlkkel befelé a hivelyre (1).

> |gazitsuk a tolokart (2) a tolokarkonzolba (4).
> Toljuk at a csavart (5) a tolokarkonzol (4) és a

tolokarba (2) helyezett hiively furatain.
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> lllessziik az anyacsavart (6) a tolékarkonzo-
lon (4) 1évé mélyedésbe.
» Huzzuk meg szorosan a csavart (5).

> Nyomjuk be a mikodteté huzalokat (7, 8 és 9)
a tartérészekbe (10).

> Akasszuk be a mlkddteté huzalokat (7, 8 és
9) a huzalvezetébe (11).

> Huzzuk le a gyertyapipat.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat (12) a tolokar-
hoz (2), és tartsuk ebben a helyzetben.

> Lassan huzzuk ki az inditézsinért (13) a huzal-
vezetd (11) irdnyaba.

> Akasszuk be az inditozsinort (13) a huzalveze-
tébe (11).

> Engedjuk vissza a nyiras kapcsoldkarjat (12).

> Helyezziik vissza a gyertyapipat.

A tolokart a kés6ébbiekben nem kell leszerelni.

6.2 A flgy(ijt6 kosar 6sszeszere-
Iése, beakasztasa és leakasz-
tasa

A fligy(jtd kosar 6sszeszerelése

> Helyezziik a fligy(jt6 kosar felsé részét (1) a
flgy(jt6 kosar alsoé részeére (2).

204

6 A flinyiré gép 6sszeszerelése

A nyilasoknak (3 és 4) egy vonalba kell
esnitk.

> Belllrél nyomjuk keresztll a csapszegeket (5)
a nyilasokon (3 és 4).

> Nyomjuk lefelé a fligy(ijté kosar felsé
részeét (1).
A flgy(ijtoé kosar felsé része (1) hallhatéan a
helyére kattan.

6.2.2 A fligy(ijtd kosar beakasztasa
> Allitsuk le a motort.
> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliletre.

> Nyissuk fel és tartsuk ebben a helyzetben a
kidobonyilas fedelét (1).

> Fogjuk meg a fligyUjt6 kosarat (2) a fogantyu-
janal (3), és akasszuk be a nyelvet (4) a kido-
bocsatornaba (5), a kampokat (6) pedig a tar-
térészekbe (7).

> lllesszik a kidobonyilas fedelét (1) a flgyUjté
kosarra (2).

6.2.3 A flgyiijtd kosar leakasztasa

> Allitsuk le a motort.

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Nyissuk fel és tartsuk ebben a helyzetben a
kidobonyilas fedelét.

> A fogantyunal fogva emeljik le a fagydjté
kosarat.

> Engedjlk vissza a kidobonyilas fedelét.

6.3 Motorolaj betoltése

A motorolaj keni és hiti a motort.

A motorolaj specifikaciojara és a betdltendd olaj-
mennyiségre vonatkozo informaciok a motor
hasznalati utasitasaban talalhatok.

0478-111-9904-A



7 A flnyir6 gép tankolasa

TUDNIVALO

m Kiszallitaskor nincs motorolaj a gépben. Karo-
sodhat a flinyiré gép, ha motorolaj nélkiil vagy
tul kevés motorolajjal inditjak be.
> Inditas el6tt mindig ellendérizzik a motorolaj

szintjét, és sziikség esetén toltsiik utan a
motorolajat.

magyar

8 Afilnyird gép bedllitasa a
felhasznaléhoz

8.1 A toldkar felhajtasa

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk le a gyertyapipat.
> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliletre.

> A motorolajat a motor hasznalati utasitasaban
leirtak szerint téltsuk be.

7 A flnyir6 gép tankolasa
71 A finyiré gép tankolasa

TUDNIVALO

m Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem megfe-
lel6 Gzemanyagot téltenek bele.
> Lasd a motor hasznalati utasitasat.

> Allitsuk le a motort.

> Allitsuk a flinyiré gépet sik felliletre.

> Az Uzemanyagtartaly zarésapkajanak kornyé-
két tisztitsuk meg nedves térléronggyal.

jat (1) az 6ramutato jarasaval ellenkezd
iranyba, amig levehetévé nem valik.

> Vegylk le az Uzemanyagtartaly zarésapkajat.

> Toltslink be annyi izemanyagot, hogy a
szintje az Uzemanyagtartaly pereme alatt leg-
feliebb 15 mm-rel legyen.

> Helyezzlk vissza az lizemanyagtartaly zaro-
sapkajat.

> Forgassuk el az lzemanyagtartaly zarésapka-
jat az dramutato jarasaval megegyez6
iranyba, és kézzel huzzuk meg erésen.
Az lizemanyagtartaly lezarasa ezzel megtor-
tént.

0478-111-9904-A

> Emeljuk meg a tolokart (1).

> Nyomjuk lefelé a kart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben.

> Hajtsuk fel a tolokart (1), kdzben Ugyeljink
arra, hogy a mikddtetd huzalok (3, 4 és 5) ne
csip6djenek be.

> Engedjuk vissza a kart (2), és Ugyeljink arra,
hogy a toldkar (1) teljesen a helyére kattanjon.
A tolokar (1) szilardan csatlakozik a flinyiro
géphez.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat (6) a tolokar-
hoz (1), és tartsuk ebben a helyzetben.

> Lassan huzzuk ki az inditézsinért (7) a huzal-

vezet6 (8) iranyaba.

Akasszuk be az inditézsinort (7) a huzalveze-

tébe (8).

Engedjuk vissza a nyiras kapcsolokarjat (6).

Helyezzik vissza a gyertyapipat.

v

v

v
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8.2 A tol6kar bedllitasa

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk le a gyertyapipat.

» Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

)

> Tartsuk erésen a tolokart (1).

Nyomjuk lefelé a kart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben.

Allitsuk a tolokart (1) a kivant helyzetbe.
Engedjlik vissza a kart (2), és Ugyeljlink arra,
hogy a tolékar ismét teljesen a helyére kattan-
jon.

8.3 A tolékar lehajtasa

A toldkar a helytakarékos szallitas és tarolas
érdekében lehajthatd.

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk le a gyertyapipat.

> Allitsuk a flinyiré gépet sik felliletre.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat a tolokarhoz,
és tartsuk ebben a helyzetben.

Akasszuk ki az inditézsinort a huzalvezet6bdl,
és lassan engedjik vissza a motor iranyaba.
Engedjlk vissza a nyiras kapcsolokarjat.
Tartsuk meg a tolokart, és tartsuk lenyomva a
kart.

> Hajtsuk el6re a tolokart.

A\

A\

A\

v

v

v

9 A motor inditasa és lealli-
tasa

9.1 A motor beinditasa
> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Bal keziinkkel hizzuk a nyiras kapcsoldkar-
jat (1) a tolékarhoz (2), és tartsuk ebben a
helyzetben.
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9 A motor inditasa és leallitasa

> A jobb keziinkkel lassan huzzuk ki az indité-
zsinort (3), amig ellendllast nem tapasztalunk.

> Gyorsan huzzuk ki és engedjlk vissza az indi-
tozsindrt (3), amig a motor be nem indul.

> Ha nem indul be a motor: Lasd a motor hasz-
nalati utasitasat.

9.2 A motor ledllitasa

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Engedjlk vissza a nyiras kapcsolokarjat.
A motor ilyenkor leall.

> A flinyir6 gép magara hagyhato.

10 A flinyir6 gép ellenérzése
10.1 A kezel6elemek ellen6rzése

A nyiras kapcsol6karja és a kerékhajtas kapcso-

l6karja

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat és a kerékhaj-
tas kapcsoldkarjat teljesen a toldkar iranyaba,
majd engedjlk vissza.

> Ha a nyiras vagy a kerékhajtas kapcsoldkarja
nehezen mozdul, vagy nem tér vissza a kiin-
dulasi helyzetbe: Ne hasznaljuk a flinyird
gépet, és keressiik fel valamelyik STIHL szak-
szervizt.
A nyiras vagy a kerékhajtas kapcsolokarja
ilyenkor meghibasodott.

10.2 AKkés ellenérzése

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk le a gyertyapipat.

> Allitsuk fel a finyiré gépet £ 15.1.

> Mérjuk meg a kdvetkezdket:
— vastagsag (a),
— szélesseg (b),
— élezési szog (c).

> Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
Cseréljik ki a kést [ 19.2.

> Ha az élezési sz6g nem felel meg az elbira-
soknak: Elezzilk meg a kést £119.2.
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11 Munkavégzés a flinyiré géppel

> Bizonytalansag esetén: Keresstik fel valame-
lyik STIHL szakszervizt.

11  Munkavégzés a flinyiré
géppel
A flnyiré gép tartasa és veze-
tése

111

> Fogjuk meg a toldkart mindkét kezlinkkel ugy,
hogy a hiivelykujjunkkal korilzarjuk azt.

11.2 A vagasi magassag bedllitasa
6 vagasi magassag allithato be:

— 25mm = 1. allas

— 30 mm = 2. allas

— 40 mm = 3. allas

— 50 mm = 4. allas

— 60 mm = 5. allas

— 75 mm = 6. allas

Az allasok a flinyiré gépen talalhatok.

A vagasi magassag beallitasa

> Fogjuk meg a flinyiré gépet a fogantyuja-
nal (1).

> Tartsuk lenyomva a kart (2).

> A flnyiré gép megemelésével vagy leslllyesz-
tésével allitsuk be a kivant allast.
Az aktualis vagasi magassag a vagasmagas-
sag-kijelzesrol (3) olvashato le a jeldles (4)
alapjan.

> Engedjik vissza a kart (2).
A flnyir6 gép régzul az adott allasban.

0478-111-9904-A
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11.3 A kerékhajtas be- és kikapcso-

lasa
11.3.1 A kerékhajtas bekapcsolasa
TUDNIVALO

> A variatoros hajtas karjat csak jaré motor
mellett mikodtessik, igy elkerllhetd a gép
karosodasa.

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.
> Inditsuk be a motort.

> Huzzuk a kerékhajtas kapcsoldkarjat teljesen
a tolokar (1) iranyaba, és tartsuk ebben a hely-
zetben ugy, hogy a hiivelykujjunkkal kordlzar-
juk a toldkart (2).
A flinyir6 gép elindul.

A menetsebesség ndvelése:
> Menet kézben toljuk elére a (3) variatoros haj-
tas karjat a = iranyaba.

A menetsebesség csokkentése:
> Menet k6zben huzzuk hatra a (3) variatoros
hajtas karjat a < irdnyaba.

11.3.2  Akerékhajtas kikapcsolasa
> Engedjlk vissza a kerékhajtas kapcsoldkarjat.
> Varjuk meg, amig a flinyiré gép megall.
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114  Nyiras

> Ha bekapcsolt kerékhajtassal dolgozunk: A
finyiré géppel kontrollalt médon haladjunk
eldre.

> Ha kikapcsolt kerékhajtassal dolgozunk: A
finyiré gépet lassan és kontrollalt médon tol-
juk el6refele.

11.5 Aflgyuijté kosar uritése

A kés altal keltett Iégaram megemeli a telitett-
ségjelz6t (1). Ha a flgydjtdé kosar megtelt, a 1éga-
ramlas megszakad. Ha tulsagosan gyenge a lég-
aram, a telitettségjelz6 (1) visszatér az alapalla-
potaba. Ez azt jelzi, hogy ki kell Uriteni a fugydjté
kosarat (2).

A telitettségjelz6 (1) csak optimalis légaramlas

esetén mikodik megfeleléen. A kulsé hatasok

(pl. nedves, tdmott vagy magas fi, alacsony

vagasi magassag, szennyez6édések) hatrany-

osan befolyasolhatjak a légaramot és ezaltal a

telitettségjelz6 (1) mikoédeseét.

> Ha a telitettségjelz6 (1) visszatér az alapalla-
potaba: Uritsiik ki a fligyijté kosarat (2).

> Allitsuk le a motort.

> Akasszuk le a fligyUjt6 kosarat (2).
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12 Munka utan
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> Nyissa fel a (3) zardfilet.

> A fogantyunal (5) fogva hajtsuk fel a flgydjté
kosar felsé részét (4), és tartsuk ebben a hely-
zetben.

> A masik kezlinkkel tartsuk meg az also fogan-
tyut (6).

> Uritsiik ki a figy(ijtd kosarat (2).

> Hajtsuk vissza a fligy(jt6 kosar (2) fedelét.

> Akasszuk vissza a flgy(jté kosarat (2).

12 Munka utan

121  Munkavégzés utan

> Allitsuk le a motort.

> Ha a flinyir6 gép nedves: Hagyjuk megsza-
radni a flnyir6 gépet.

> Tisztitsuk meg a flinyir6 gépet.

13 Szallitas

13.1  Afiinyir6 gép szallitasa
> Allitsuk le a motort.

Nem foroghat a kés.
> Huzzuk le a gyertyapipat.

A fiinyiré gép tolasa
> A flinyiré gépet lassan és kontrollalt médon
toljuk elérefelé.

A fiinyiré gép hordozasa

> Viseljunk ellenallé anyagbol készult munkavé-
delmi keszty(t.

> Akasszuk le a flgyUjt6 kosarat.
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14 Tarolas

> Ha a flinyir6 gépet kihajtott tolokarral viszik:
> Az egyik személy két kézzel tartsa erésen a
flinyird gépet a szallitéfogantyunal (1), a
masik személy pedig ugyancsak két kézzel
a tolokarnal (2) tartsa erésen.
> A flinyiroé gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.

> Ha a flinyir6 gépet lehajtott toldkarral viszik:

> Hajtsuk le a tolokart.

> Az egyik személy két kézzel tartsa er6sen a
flinyiré gépet a szallitéfogantyunal (1), a
masik személy pedig ugyancsak két kézzel
a fogantyunal (3) tartsa erésen.

> Aflinyiré gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.

A flinyiré gép szallitasa gépkocsival

> A flnyird gépet ugy biztositsuk allo helyzet-
ben, hogy az ne tudjon felborulni és ne moz-
dulhasson el.

14 Tarolas

14.1  Aflnyir6 gép tarolasa
> Allitsa le és hagyja lehiilni a motort.
> Huzza le a gyertyapipat.
> A flnyird gépet az alabbiakat betartva tarolja:
— Tartsa a flinyiré gépet gyermek szamara
elérhetetlen helyen.
— A flnyiro gép tiszta és szaraz.
— A flinyiré gép ne tudjon felborulni.
— A flinyiré gép ne tudjon elgurulni.
Ha a flinyird gépet 3 honapnal hosszabb ideig
taroljak:
> Hagyja lelrilni az lGzemanyagtartalyt.
> Tisztittassa ki az izemanyagtartalyt vala-
melyik STIHL szakszervizzel.
> Cserélje le a motorolajat a motor hasznalati
utasitdsaban megadott tipusura.
> Tekerje ki a gyujtogyertyat.

0478-111-9904-A
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A rFoveLvEzTETES

m | ehuzott gyertyapipanal az inditdézsindr kihu-
zasakor szikrak kerllhetnek a szabadba. A
szikrak gyulékony vagy robbanasveszélyes
kérnyezetben tlizet vagy robbanast okozhat-
nak. Ez sulyos, akar halalos személyi sérilé-
sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> Tartsa tavol a gyertyapipat a gyertyanyilas-

tol.

> Egymas utan tdbbszor huzza ki és
engedje vissza az indit6zsinort.
> Tekerje be és huzza meg a gyujtogyertyat.

15 Tisztitas
156.1  Afinyird gép felallitasa

> Hagyjuk lelrilni az Gzemanyagtartalyt.

A motor ilyenkor leall.

Allitsuk a fiinyiré gépet sik feliiletre.

Akasszuk le a fligy(ijté kosarat.

Allitsuk a vagasi magassagot a legmagasabb
allasaba 1 11.2,

Allitsuk a tolokart a legalacsonyabb allasba [
8.2.

v

v

v

\

> Huzzuk le a gyertyapipat (1).

> Bal kézzel nyomjuk lefelé a kart (2), és tartsuk
ebben a helyzetben.

> Jobb kézzel fogjuk meg erésen a flinyird
gépet a szallitéfogantyujanal (3), majd allitsuk
a hatso kerekeire.

15.2 A flnyiro gép tisztitasa

> Allitsuk le a motort.

> Hagyjuk lehdlni a flinyird gépet.

> Huzzuk le a gyertyapipat.

> Nedves térléronggyal tisztitsuk meg a flinyird
gépet.

> A szell6zényilasokat ecsettel tisztitsuk meg.

Allitsuk fel a flinyiré gépet.

Tisztitsuk meg a kés kornyékét és a kést egy

fadarabbal, puha kefével vagy nedves torl6-

ronggyal.

v

v
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16 Karbantartas
16.1 Karbantartasi intervallumok

A karbantartasi intervallumok a kérnyezeti és
munkafeltételektdl figgnek. A STIHL a kdvet-
kezd karbantartasi intervallumokat javasolja:

Motor

> A motorolajjal kapcsolatos karbantartasokat a
motor hasznalati utasitasaban megadottak
szerint végezzik.

Flnyiré gép

> Evente ellendriztessiik a fiinyird gépet vala-
melyik STIHL szakszervizzel.

16.2  Afinyir6 kés felszerelése és
leszerelése

16.2.1 A kés leszerelése

> Allitsuk le a motort.
> Huzzuk le a gyertyapipat.
> Allitsuk fel a flinyiré gépet.

> Rogzitsik a kést (1) egy fadarabbal (2).

> Csavarjuk ki a csavart (3), és vegylk ki az ala-
téttel (4) egydtt.

> Vegylk le a kést (1).

> A csavart (3) és az alatétet (4) kezeljuk hulla-
dékként.
A kés (1) felszerelésekor hasznaljuk Uj csavart
és alatétet.

16.2.2  Akés felszerelése
> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk le a gyertyapipat.
> Allitsuk fel a flinyiré gépet.
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16 Karbantartas

> Helyezziik fel az uj alatétet (4) az Uj csa-
varra (3).

> Vigylnk fel Loctite 243 csavarrdgzitét a csa-
var (3) menetére.

> A kést (1) ugy helyezzik fel, hogy a felfekvési
fellleten 1évd kiemelkedések a kés (1) mélye-
déseibe rogzilienek.

> Csavarjuk be a csavart (3) az alatéttel (4) egy-
att.

> ROgzitsiik a kést (1) egy fadarabbal (2).
> Huzzuk meg a csavart (3) 65 Nm nyomaték-
kal.

16.3 A kés élezése és kiegyensulyo-
zasa

A kés megfelel6 élezéséhez és kiegyensulyoza-

sahoz sok gyakorlat sziikséges.

A STIHL azt javasolja, hogy a kést STIHL szak-
szervizzel éleztesse és egyensulyoztassa ki.

A FIGYELMEZTETES

m A kés vagoéélei élesek. A felhasznalé megvag-
hatja magat.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult védé-
keszty(t.

Allitsa le a motort.

Huzza le a gyertyapipat.

Allitsa fel a flinyiré gépet.

Szerelje le a kést.

Elezze meg a kést. Ennek soran tartsa be az
élezési szoget és hiitse a kést, 1 19.2.

Az élezés soran nem léphet fel kék elszinez6-
dés a késen.

> Szerelje fel a kést.

> Bizonytalansag esetén: keresse fel valamelyik
STIHL szakkeresked6t.

17 Javitas
17.1 A flnyird gép javitasa

A felhasznalé nem tudja maga megjavitani a
flnyiré gépet és a kést.

Yy YyVY VY
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18 Hibaelharitas

> Ha a flinyiré gép vagy a kés megsériilt: ne
hasznaljuk a flinyiré gépet vagy a kést, és
keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

> Amennyiben a tajékoztato tablak olvashatat-
lanna valtak vagy megsériltek: cseréltessik ki

18 Hibaelharitas

magyar

a tajékoztatd tablakat valamelyik STIHL szak-
szervizzel.

18.1  Afinyiré gép Gizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar |Ok Megoldas
A motor nem [Nem nyomtuk le a nyiras kapc- [> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirtak sze-
indithato be. |soldkarjat. rint kell beinditani.
Kilrdlt az Uzemanyagtartaly. > Toltslink izemanyagot a flinyiré gépbe.
Eltémoédott az lzemanyag- > Keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.
vezeték.
Nem megfeleld, szennyezett > Hasznaljunk friss, markas, 6lommentes benzint.
vagy régi izemanyag van a tar-
talyban.
Beszennyez6dott a 1€gszird. > Keressiik fel valamelyik STIHL szakszervizt.
Le van huzva a gyertyapipa a > Helyezzilk vissza a gyertyapipat.
gyujtogyertyarol vagy a gyujté- |> Ellenérizzlik a gyertyapipa és a gyujtokabel csatla-
kabel nem megfelel6en van rég-| kozasat.
zitve a pipahoz.
Meghibasodott vagy bekormo- |> Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a gyujtogyertyat.
zb6dott a gyujtoégyertya vagy > Allitsuk be az elektrédatavolsagot.
nem megfeleld az elektrodata-
volsag.
Tul nagy az ellenallas a késnél. [ Allitsunk be nagyobb vagasi magassagot.
> Alacsonyabb fliben inditsuk be a motort.
Nehézkes a |Eltém6dott a flinyirdhaz. Tisztitsuk meg a flinyir6é gépet.
motor beindi-
tasa, vagy

lecsokkent a
motor teljesit-
ménye.

Felforrésodik
a motor.

Tul alacsony a vagasi magas-
sag vagy tul nagy a haladasi
sebesség.

Allitsuk magasabbra a vagasi magassagot vagy tol-
juk lassabban a flinyiré gepet.

Viz kertlt az lizemanyagtartal-
yba és a karburatorba vagy
eltomddott a karburator.

Uritsiik ki az izemanyagtartalyt, tisztitsuk meg az
Uzemanyag-vezetéket és a karburatort.

Beszennyezddétt az lizema-
nyagtartaly.

Keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

Beszennyez6dott a légsziird.

Keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

Bekormozddott a gyujtégyertya.

Tisztitsuk meg vagy cseréljik ki a gydjtogyertyat.

Tul alacsony a motorolaj szintje.

Toltslik utan vagy cseréljik le a motorolajat a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Beszennyezédtek a hitébordak.

Tisztitsuk meg a flinyir6é gépet.

Erés rezgés
lép fel a
flnyiré gépen.

Megseérlt a flnyiro kés.

Csereéljik ki a kést.

Nem medfeleléen szerelték fel a
kést.

Szereljik fel a kést.

Nem szép a
vagasi kép.

Tompa vagy kopott a kés.

Elezziik meg vagy cseréljik ki a kést.

0478-111-9904-A
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19 Miszaki adatok

19.1  STIHL RM 448.1 VC fiinyiré
gep

— Motortipus: STIHL EVC 300.0

Loketterfogat: 166 cm?

Teljesitmény: 2,6 kW (3,5 LE) 2800/perc for-

dulatszamon

— Fordulatszam: 2800/perc

— Az Uzemanyagtartaly maximalis Grtartalma:
900 cm® (0,9 1)

— Témeg: 29 kg

— A flgydijté kosar maximalis Grtartalma: 55 |

— Munkaszélesség: 46 cm

19.2 Kés

— Minimalis vastagsag (a): 2,0 mm
— Minimalis szélesség (b): 39 mm
— Elezési szog (c): 30°

19.3

Hangnyomasszintek és rezgés-

gyorsulasi értékek

A hangnyomasszint K-értéke: 2 dB(A). A zajtelje-

sitményszint K-értéke: 1,1 dB(A). A rezgésgyor-

sulas K-értéke: 2,20 m/s2.

— A hangnyomasszint (L,a) mért értéke az EN
ISO 5395-2 szabvany alapjan: 83 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint (Lyag) a kovet-
kezd szabvanyok alapjan: 2000/14/EC / S.I.
2001/1701: 96 dB(A)

— A mért rezgésgyorsulas (an,) az EN 12096,
EN ISO 5395-2 és EN 20643 szabvanyok
alapjan a tolékaron: 4,40 m/s?

A 2002/44/EC és S.I. 2005/1093, munkahelyi
rezgésekkel foglalkozé iranyelveknek torténé
megfelel6séggel kapcsolatos informaciok a
www.stihl.com/vib webhelyen talalhatok.

194 REACH

A REACH megnevezés az Europai Unid altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.
A REACH rendelet betartasahoz szikséges
informaciokrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

20 Potalkatrészek és tartozeé-
kok

20.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
&l potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldInek.
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19 Miszaki adatok

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

20.2 Fontos poétalkatrészek
— Kés: 6358 702 0100

— Késrogzitd csavar: 9008 319 9028
— Alatét: 0000 702 6600

21 Artalmatlanitas
21.1

Az artalmatlanitasra vonatkozé informaciok a
helyi szervektdl vagy a STIHL szakkeresked&ktol
kaphatok.

A flinyiré gép artalmatlanitasa

A nem megfeleld artalmatlanitas egészségkaro-

sodast és kérnyezetszennyezést okozhat.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyltt a
helyi eléirasoknak megfeleléen juttassuk meg-
feleld gyUijtéhelyre Gjrahasznositas céljabol.

> Ne artalmatlanitsuk ezeket a haztartasi hulla-
dékkal egytt.

22 EK Megfelel6ségi nyilatko-
zat

STIHL RM 448.1 VC fiinyiré
gép
A STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5.
6336 Langkampfen,

Ausztria

221

egyeduli felelésséggel kijelenti, hogy a kdvetkezd
adatokkal jellemzett gép:

— Kialakitas: flnyiré gép

— Gyarto neve: STIHL

— Tipus: RM 448.1 VC

— Munkaszélesség: 46 cm

— Sorozatazonositd: 6358

megfelel a 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU és 2011/65/EU iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek, tovabba a termék kifejlesztése
és gyartasa a kdvetkez6 szabvanyok gyartas
idépontjaban érvényes valtozataval 6sszhang-

0478-111-9904-A
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23 A gyartdo UK/CA megfeleléségi nyilatkozata

ban tértént: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 és
EN ISO 14982.

Tanusito szervezet:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, Németorszag

A mért és garantalt zajteljesitmeényszintek meg-
hatarozasa a 2000/14/EC iranyelv VIII. mellékle-
tének megfeleléen tortént.

— Mért zajteljesitményszint: 95,3 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint: 96 dB(A)

A miiszaki dokumentéacioé a STIHL Tirol GmbH
cégnél talalhato.

A gyartas éve és a gépszam a flinyiré gép adat-
tablajan szerepel.

Langkampfen, 2021. 05. 28.
A STIHL Tirol GmbH

e Mt

Matthias Fleischer, a kutatasi és termékfejlesz-
tési részleg vezetdje

fmmwmﬂ""* dQ/V\
nevében

Sven Zimmermann, a minéségbiztositasi részleg
vezetdje

23 A gyarté UK/CA megfelel6-
ségi nyilatkozata
STIHL RM 448.1 VC fiinyir6
geép
A STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5.
6336 Langkampfen,

23.1

Ausztria

egyeduli felelésséggel kijelenti, hogy a kdvetkez6
adatokkal jellemzett gép:

— Kialakitas: flnyiré gép

— Gyarto neve: STIHL

— Tipus: RM 448.1 VC

— Munkaszélesség: 46 cm

— Sorozatazonosito: 6358

megfelel az Egyesiilt Kirdlysagban érvényben
1év6 ,Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001”,
»Supply of Machinery (Safety) Regulations

0478-111-9904-A
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2008”, ,Electromagnetic Compatibility Regula-
tions 2016” és ,The Restriction of the Use of Cer-
tain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012” iranyel-
vek vonatkozé rendelkezéseinek, valamint a ter-
meék kifejlesztése és gyartasa a kdvetkezd szab-
vanyok gyartas idépontjaban érvényes valtozata-
val 6sszhangban tortént: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Tanusito szervezet:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

A mért és garantalt zajteljesitményszintek meg-
hatarozasa az Egyesiilt Kiralysagban érvényben
lévé ,Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Schedule 11” rendeletnek megfeleléen tortént.
— Meért zajteljesitményszint: 95,3 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint: 96 dB(A)

A mszaki dokumentacio a STIHL Tirol GmbH
cégnél talalhaté.

A gyartas éve és a gépszam a flinyiré gép adat-
tablajan szerepel.

Langkampfen, 2022. 07. 01.
A STIHL Tirol GmbH

e M

Matthias Fleischer, a kutatasi és termékfejlesz-
tési részleg vezetdje

fmmwmw f’v\
nevében

Sven Zimmermann, a minéségbiztositasi részleg
vezetdje
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1 Prefacio
Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter esco-
Ihido a STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os
nossos produtos com a maxima qualidade e de
acordo com as necessidades dos nossos clien-
tes. Por isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL € uma marca
de exceléncia. O nosso revendedor autorizado
garante aconselhamento e formagéo compe-
tente, e um acompanhamento técnico aprofun-
dado.

STIHL apoia explicitamente uma gestéo susten-
tavel e responsavel dos recursos naturais. Este
manual de instrucdes pretende ajuda-o a utilizar
o seu produto STIHL de forma segura e respeita-
dora do ambiente durante um longo periodo de
tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que
aprecie o seu produto STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informagdes relativas a
este manual de instrugées
2.1 Documentos aplicaveis

O presente manual de utilizagéo € uma tradugéo
das instrucdes de utilizagao originais do fabri-
cante na acecgao da Diretiva 2006/42/EC da EU.

214

1 Prefacio

Aplicam-se as medidas de segurancga locais.
> Além do presente manual de utilizagao, leia,
compreenda e guarde os seguintes documen-
tos:
— Manual de utilizagdo do motor
STIHL EVC 300.0

22

Identificacdo das adverténcias
no texto

A rFericrO

® A indicagao chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

A ATENCAO
® A indicagao chama a atengéo para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® Aindicagéo chama a atengao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

@ﬂ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
== deste manual de instrugdes.

0478-111-9904-A



3 Vista geral

3 Vista geral
3.1 Cortador de relva

1 Arco de comando do mecanismo de corte
O arco de comando do mecanismo de corte
destina-se a ligar e desligar o motor.

2 Guiador
O guiador destina-se a segurar, conduzir e
transportar o cortador de relva.

3 Arco de comando do mecanismo de transla-
céo
O arco de comando do mecanismo de trans-
lagao liga e desliga o mecanismo de transla-
gao.

4 Alavanca
A alavanca destina-se a definir a velocidade
do mecanismo de translagao.

5 Indicador do nivel
O indicador do nivel mostra o enchimento da
cesta de recolha de relva.

6 Tampa de expulsdo
A tampa de expulsdo fecha o canal de expul-
sédo.

7 Alavanca
A alavanca destina-se a definir a altura de
corte.

0478-111-9904-A
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8 Pega
A pega destina-se a segurar o cortador de
relva ao definir a altura de corte e a transpor-
tar o cortador de relva.

9 Fecho do depésito de combustivel
O fecho do depésito de combustivel fecha a
abertura de abastecimento de gasolina.

10 Tampa do filtro
A tampa do filtro cobre o filtro de ar.

11 Pega de transporte
A pega de transporte destina-se ao trans-
porte do cortador de relva.

12 Conector da vela de ignigao
O conector da vela de ignigéo liga o cabo de
ignicéo a vela de ignigao.

13 Vela de ignigdo
A vela de igni¢éo inflama a mistura combusti-
vel/ar no motor.

14 Silenciador
O silenciador reduz a emissao de ruido do
cortador de relva.

15 Fecho do 6leo do motor
O fecho do 6leo do motor fecha a abertura de
abastecimento do 6leo do motor.

16 Cesta de recolha de relva

A cesta de recolha de relva recolhe a relva
cortada.

17 Alavanca
A alavanca destina-se a ajustar e a rebater o
guiador.

18 Cabo arrancador
O cabo arrancador destina-se a ligar o motor.

# Placa de identificagdo com numero de
maquina

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no cortador
de relva e tém o seguinte significado:

Este simbolo indica o peso do cortador
de relva.

XX
kg

Nivel de poténcia acustica garantido
Lwa de acordo com a diretiva 2000/14/EC

em dB(A) no sentido de tornar as

emissoes de ruido de diferentes produ-
tos comparaveis.

Este simbolo identifica o fecho do
depdsito de combustivel.
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Este simbolo identifica o fecho do 6leo
do motor.

Ligue o motor.

A Desligue o motor.
E
Ligue o mecanismo de translacgao.

2

L

@ Nesta posicao, o cortador de relva
desloca-se com a maxima velocidade.

<> Nesta posicéo, o cortador de relva

desloca-se com a minima velocidade.

4 Indicagdes de seguranga
4.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no cortador de
relva tém o seguinte significado:

Siga as instru¢des de seguranca e as
respetivas medidas.

Leia, compreenda e guarde o manual
de utilizagao.

Siga as instrugdes de seguranca refe-
rentes a projegao de objetos e as res-
petivas medidas.

> P>

N&o toque numa lamina em rotagéo.

Remova o conector da vela de igni¢cao
durante o transporte, o armazena-
mento, a manuteng&o ou reparagdes.

N

|
=

o | Respeite a distancia de seguranca.

B\

4.2 Utilizagdo recomendada

O cortador de relva STIHL RM 448.1 VC destina-
-se a cortar a relva.

A ATENCAO

m Caso o cortador de relva ndo seja utilizado
conforme recomendado, as pessoas poderao
sofrer ferimentos graves ou fatais e poderao
ocorrer danos materiais.

216
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> Utilize o cortador de relva conforme
descrito no presente manual de utilizagao e
no manual de utilizagao do motor.

4.3 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENCAO

m Os utilizadores que nao tenham recebido for-
magao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos do cortador de relva. O
utilizador ou terceiros podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizacao.

» Caso o cortador de relva seja entregue a
outra pessoa: faga-o acompanhar do
manual de utilizagdo do cortador de relva.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com o
cortador de relva. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-
zador s podera trabalhar com o apare-
Iho sob supervisao ou de acordo com
as indica¢des de uma pessoa respon-
savel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos do cor-
tador de relva.

— O utilizador esta ciente de que € o res-
ponsavel por eventuais acidentes e
danos.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob superviséo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢ao ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com o cortador de relva
pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

0478-111-9904-A



4 Indicagbes de seguranca
44 Vestuario e equipamento

A ATENCAO

® Durante o trabalho, podem ser projetados

objetos a alta velocidade. O utilizador pode

sofrer ferimentos.

> Use calgas compridas de material resis-
tente.

= Durante o trabalho, é produzido ruido. O ruido
pode provocar problemas auditivos.
> Use uma protegao auditiva.

® Durante o trabalho, podem ser projetadas
poeiras. As poeiras inaladas podem ser noci-
vas para a saude e provocar reagoes alérgi-
cas.
> Caso sejam projetadas poeiras: use uma

mascara de protegao contra pé.

m QO vestuario inadequado pode ficar preso na
madeira, em silvados e no cortador de relva.
Um utilizador sem vestuario adequado pode
sofrer ferimentos graves.
> Use vestuario justo.
> Retire cachecdis e objetos de adorno.

® Durante a limpeza, manutengéo ou transporte,
o utilizador pode entrar em contacto com a
lamina. O utilizador pode sofrer ferimentos.
> Use luvas de protegcédo de material resis-

tente.
> Use calgado robusto e fechado com sola
antiderrapante.
® Caso o utilizador use calgado inadequado,
podera escorregar. O utilizador pode sofrer
ferimentos.
m Ao afiar a ldmina, podem ser projetadas parti-
culas de materiais. O utilizador pode sofrer
ferimentos.
> Use 6culos de protegdo justos. Os 6culos
de protegao adequados sao verificados de
acordo com a norma EN 166 ou com as
disposigbes nacionais e estao disponiveis
comercialmente com a correspondente
identificagao.

> Use luvas de protegcédo de material resis-
tente.

4.5 Area de trabalho e ambiente
envolvente

A ATENCAO

m As pessoas que ndo estejam envolvidas na
atividade, criangas e animais podem nao reco-
nhecer ou avaliar devidamente os perigos do
cortador de relva e da projecao de objetos. As
pessoas que nao estejam envolvidas na ativi-
dade, criancas e animais podem sofrer feri-

0478-111-9904-A
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mentos graves e podem ocorrer danos materi-
ais.
e Mantenha as pessoas que ndo este-
- jam envolvidas na atividade, crian-
I,_, ¢as e animais afastados da area de
trabalho.
> Mantenha distancia relativamente aos obje-
tos.
> Nao deixe o cortador de relva sem vigilan-
cia.
> Certifique-se de que as criangas nao
podem brincar com o cortador de relva.
® Com o motor a trabalhar, saem gases de
escape quentes do silenciador. Os gases de
escape quentes podem incendiar materiais
facilmente inflamaveis e provocar incéndios.
» Mantenha a saida dos gases de escape
afastada de materiais facilmente inflama-
veis.

4.6 Estado de acordo com as exi-
géncias de segurancga

4.6.1 Cortador de relva

O cortador de relva encontrar-se-a num estado

seguro se estiverem reunidas as seguintes con-

dicdes:

— O cortador de relva esta intacto.

— O cortador de relva ndo tem uma fuga de
gasolina.

— O fecho do deposito de combustivel esta
fechado.

— O cortador de relva ndo tem uma fuga de 6leo

do motor.

O fecho do 6leo do motor esta fechado.

— O cortador de relva esta limpo.

Os elementos de comando funcionam e estao

inalterados.

— Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja recolhida na cesta de recolha de
relva: a cesta de recolha de relva tem de estar
corretamente engatada.

— Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja expulsa para tras: a cesta de
recolha de relva deve estar desengatada e a
tampa de expulséo fechada.

— A lamina estéa corretamente montada.

— Estdo montados acessérios STIHL originais
adequados para este cortador de relva.

— Os acessorios estao corretamente montados.

— Os mecanismos com mola estao intactos e
funcionam.

— Se soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, o motor sera desligado.
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A ATENCAO

® Se os componentes ndo estiverem em condi-

¢oes de funcionamento seguro, poderao dei-

xar de funcionar corretamente, os dispositivos

de seguranca poderao ser desligados e

podera haver uma fuga de combustivel. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Trabalhe com um cortador de relva intacto.

> Se houver uma fuga de combustivel no cor-
tador de relva: nao trabalhe com o cortador
de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do depdsito de combustivel.

> Se houver uma fuga de 6leo do motor no
cortador de relva: nao trabalhe com o corta-
dor de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do éleo do motor.

> Caso o cortador de relva esteja sujo: Limpe
o cortador de relva.

> Nao manipule o cortador de relva e os seus
sistemas de seguranca.

> Nao efetue no cortador de relva quaisquer
manipulagdes que alterem a poténcia ou a
rotagdo do motor.

> Se os elementos de comando nao funcio-
narem: nao trabalhe com o cortador de
relva.

> Os mecanismos com mola podem libertar a
energia armazenada.

> Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja recolhida na cesta de recolha
de relva: engate a cesta de recolha de relva
conforme descrito no presente manual de
utilizagao.

> Monte os acessérios STIHL originais ade-
quados para este cortador de relva.

> Monte a lamina conforme descrito no pre-
sente manual de utilizagao.

> Monte os acessérios conforme descrito no
presente manual de utilizagéo ou no
manual de utilizagdo dos acessorios.

> N&o insira objetos nas aberturas do corta-
dor de relva.

> Substitua as placas informativas gastas ou
danificadas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

4.6.2 Lamina

A lamina encontrar-se-a num estado seguro se

estiverem reunidas as seguintes condigoes:

— Alamina e os aparelhos acoplaveis estao
intactos.

218
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— A lamina nao esta deformada.

— A lamina esta corretamente montada.

— A lamina esta corretamente afiada.

— A lamina esta isenta de rebarbas.

— Alamina esta corretamente equilibrada.

— A espessura minima e a largura minima da

lamina n&o foram atingidas, 1 19.2.

— O angulo de afiagao é respeitado, Ed 19.2.

A ATENGAO

® Se nao estiverem em condigbes de funciona-

4.7

mento seguro, as pegas da lamina poderao

soltar-se e ser projetadas. As pessoas podem

ferir-se gravemente.

> Trabalhe com uma lamina e aparelhos aco-
plaveis intactos.

> Monte corretamente a lamina.

> Afie corretamente a lamina.

> Caso a espessura minima ou a largura
minima nao sejam atingidas: substitua a
l&mina.

> Solicite o equilibrio da lamina a um distri-
buidor oficial STIHL.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

Combustivel e abastecimento

A ATENCAO

O combustivel utilizado para este cortador de

relva é gasolina. Gasolina é extremamente

inflamavel. Se a gasolina entrar em contacto

com chamas abertas ou com objetos quentes,

a gasolina pode provocar incéndios ou explo-

sOes. As pessoas podem sofrer ferimentos

graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-

riais.

> Proteja a gasolina do calor e do fogo.

> Nao derrame gasolina.

> Caso tenha sido derramada gasolina: limpe
a gasolina com um pano e apenas tente
ligar o motor quando todas as pecas do
cortador de relva estiverem secas.

> Néo fume.

> Nao reabasteca perto de chamas.

> Antes de abastecer, desligue o motor e
deixe-o arrefecer.

> Caso pretenda esvaziar o depésito: devera
fazé-lo ao ar livre.

> Ligue o motor a uma distancia de pelo
menos 3 m do local do abastecimento.

> Nunca guarde o cortador de relva com
gasolina no deposito dentro de um edificio.

Os vapores de gasolina inalados podem enve-

nenar pessoas.

> Nao inale vapores de gasolina.

0478-111-9904-A



4 Indicagbes de seguranca

> Reabastega num local bem ventilado.

® Durante o trabalho, o cortador de relva
aquece. A gasolina expande-se e no deposito
de combustivel pode ser criada sobrepressao.
Ao abrir o fecho do depdsito de combustivel
pode ser projetada gasolina para fora. A gaso-
lina projetada para fora pode inflamar-se. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves.
> Deixe primeiro arrefecer o cortador de relva

e abra depois o fecho do depdsito de com-
bustivel.

m O vestuario que entre em contacto com com-
bustivel € mais facilmente inflamavel. As pes-
soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais
e podem ocorrer danos materiais.
> Caso o vestuario entre em contacto com

gasolina: mude de vestuario.

m A gasolina pode ser prejudicial para o ambi-
ente.
> N&o derrame combustivel.
> Elimine a gasolina corretamente e de forma

ecologica.
m Caso a gasolina entre em contacto com a pele
ou com os olhos, estes podem ficar irritados.
> Evite o contacto com a gasolina.
> Caso haja contacto com a pele: lave as
zonas afetadas abundantemente com agua
e sabao.

> Caso haja contacto com os olhos: lave os
olhos abundantemente com agua durante
15 minutos e procure um médico.
m O sistema de igni¢éo do cortador de relva
gera faiscas. As faiscas podem sair para fora
e provocar incéndios e explosdes em ambien-
tes facilmente inflamaveis ou explosivos. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilize as velas de ignigéo descritas no
manual de utilizagdo do motor.

> Enrosque e aperte bem as velas de igni-
cao.

> Pressione bem o conector da vela de igni-
cao.

m Se o cortador de relva for abastecido com
uma gasolina inadequada para a o motor, o
cortador de relva pode ser danificado.
> Utilizar gasolina de marca nova e sem

chumbo.
> Observe as prescrigdes no manual de utili-
zagao do motor.

4.8 Trabalhos
A ATENCAO

m Se o utilizador ndo der corretamente arranque
ao motor, podera perder o controlo do corta-
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dor de relva. O utilizador pode sofrer ferimen-

tos graves.

> Dé arranque ao motor conforme descrito no
presente manual de utilizagao.

Em determinadas situagdes, o utilizador

podera ndo conseguir continuar a trabalhar

com total concentracgado. O utilizador pode tro-

pecar, cair e sofrer ferimentos graves.

> Trabalhe calma e refletidamente.

> Corte a relva apenas com boa visibilidade.

Caso as condigdes de luminosidade e de

visibilidade sejam mas, néo trabalhe com o

cortador de relva.

Utilize o cortador de relva isoladamente.

Preste atengéo a obstaculos.

N&o incline o cortador de relva.

Trabalhe com o aparelho pousado no solo

e garanta o respetivo equilibrio.

> Caso se verifiguem sinais de cansaco: faca
uma pausa no trabalho.

> Ao cortar a relva numa encosta: Corte a

relva na transversal relativamente a

encosta.

N&o trabalhe em encostas com uma incli-

nagao superior a 25° (46,6%).

Utilize o cortador de relva com especial cui-

dado quando estiver a trabalhar nas proxi-

midades de encostas, arestas de terrenos,

valas, aterros e diques.

> Programar o tempo de trabalho de modo a
evitar cargas elevadas num periodo de
tempo grande.

Com o motor a trabalhar sédo produzidos

gases de escape. Os gases de escape inala-

dos podem envenenar pessoas.

> Nao inale gases de escape.

> Trabalhe com o cortador de relva num local
bem ventilado.

> Se sentir enjoos, dores de cabeca, proble-
mas de visao, problemas de audi¢do ou
tonturas: dé o trabalho como terminado e
consulte um médico.

Com uma protecao auditiva e o motor a traba-

Ihar, o utilizador perceciona e avalia os ruidos

de forma limitada.

> Trabalhe calma e refletidamente.

O cortador de relva esta equipado com um

dispositivo de paragem do motor.

> Se soltar o arco de comando do meca-
nismo de corte, o motor e as laminas
param ao fim de 3 segundos.

A lamina em rotagéo podera cortar o utiliza-

dor. O utilizador pode sofrer ferimentos gra-

ves.

Yy Yy vy
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> | > Extraia o conector da vela de igni-

"]E"j cao.
V=S

> Nao toque numa lamina em rotacao.

> Caso a lamina esteja bloqueada por
um objeto: Desligue o motor.
Remova o objeto apenas depois
deste processo.

m Se trabalhar sem mecanismo de translagéo
durante o trabalho, o mecanismo de transla-
¢éao podera ser ligado inadvertidamente e o
cortador de relva podera comecar a deslocar-
-se. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
> Acione o arco de comando do mecanismo

de translagéo apenas quando pretender
ligar o mecanismo de translagéo.

m Caso o cortador de relva se altere ou se com-
porte de forma invulgar durante o trabalho, o
cortador de relva podera encontrar-se num
estado inseguro. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves e podem ocorrer danos
materiais.
> Dé o trabalho como terminado e dirija-se a

um distribuidor oficial STIHL.

m Poderao ser percetiveis vibragdes no cortador
de relva durante o trabalho.
> Use luvas de protegao.
> Faca pausas de trabalho.
> Caso existam indicios de problemas de cir-

culagao: consulte um médico.

m |nspecione as superficie a cortar e preste
atencao aos obstaculos. Caso a lamina se
depare com um objeto estranho durante o tra-

balho, esse mesmo objeto estranho ou partes
do mesmo poderéo ser projetados a elevada
velocidade. As pessoas podem sofrer ferimen-
tos e podem ocorrer danos materiais.
> Remova os objetos estranhos como
pedras, paus, arames, brinquedos
A ou outros objetos estranhos da area
de trabalho. Assinale objetos escon-
didos que nao podem ser removi-
dos.

m Se soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, a lamina continuara a rodar durante
um curto periodo de tempo. As pessoas
podem ferir-se gravemente.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

> Apenas desencaixe a cesta de reco-
Iha de relva quando a lamina deixar
de rodar.

m Caso a lamina em rotagao se depare com um
objeto rigido, poderao gerar-se faiscas. As
faiscas podem provocar incéndios em

ambientes facilmente inflamaveis. As pessoas
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podem sofrer ferimentos graves ou fatais e

podem ocorrer danos materiais.

> N&o trabalhe em ambientes facilmente
inflamaveis.

m Se o cortador de relva for desligado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Apenas solte o cortador de relva se este

estiver numa superficie plana e ndo puder
deslocar-se por si mesmo.

m Se forem fixados objetos ao guiador, o peso
adicional pode fazer que o cortador de relva
tombe. As pessoas podem sofrer ferimentos e
podem ocorrer danos materiais.
> N&o fixe quaisquer objetos ao guiador.

A PERIGRO

® Se trabalhar nas imediagbes de cabos condu-
tores de tensdo, a lamina podera entrar em
contacto com os cabos condutores de tensédo
e estes poderao ser danificados. O utilizador
pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Nao trabalhe nas imediagbes de cabos

condutores de tenséo.

® Se o utilizador trabalhar com trovoada, podera
ser atingido por um relampago. O utilizador
pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Caso haja trovoada: ndo trabalhe.

m Se trabalhar a chuva, podera escorregar. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves ou
fatais.
> Se chover: ndo trabalhe.

4.9 Transporte
A ATENCAO

m O cortador de relva pode tombar ou mover-se
durante o transporte. As pessoas podem
sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

. | > Extraia o conector da vela de igni-

"]Ej cao.
££9

> Prenda o cortador de relva com cintas de
fixagao, correias ou uma rede numa super-
ficie de carga adequada, de modo que nao
possa tombar nem mover-se.
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4 Indicagbes de seguranca

Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-

dor e o motor podem estar quentes. O utiliza-

dor pode queimar-se durante o transporte.

> Empurre o cortador de relva.

O cortador de relva é pesado. Caso o utiliza-

dor transporte o cortador de relva sozinho, o

utilizador podera sofrer ferimentos.

> Use luvas de protegéo.

> O cortador de relva devera ser transportado
por duas pessoas.

Durante o transporte pode ser vertida gasolina

e causar sujidade e danos.

> Empurre o cortador de relva.

> Transporte o aparelho sem gasolina.

410 Arrumacgéo

A ATENGAO

4.1

m As criangas podem ndo reconhecer ou avaliar

devidamente os perigos do cortador de relva.

As criangas podem ferir-se gravemente.

> Desligue o motor.

> Guarde o cortador de relva fora do alcance
das criangas.

Os componentes metalicos podem sofrer cor-

roséo devido a humidade. O cortador de relva

pode ficar danificado.

> Guarde o cortador de relva limpo e seco.

Se o cortador de relva for guardado em super-

ficies com declive, podera deslocar-se inad-

vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-

mentos e podem ocorrer danos materiais.

> Guarde o cortador de relva apenas em
superficies planas.

Limpeza, manutencao e repa-
ragao

A ATENCAO

Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutencéo ou a reparagao, as pessoas
poderéao sofrer ferimentos graves e poderao
ocorrer danos materiais.

> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
rodar.

"]E_, > Extraia o conector da vela de igni-

344 Géo.
(=S

Se o motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparag¢do, o mecanismo de
translagéo podera ligar-se involuntariamente.
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As pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

. | > Extraia o conector da vela de igni-

"]Ej ¢ao.
££9

Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. As pes-
soas podem queimar-se.
> Aguarde até o silenciador e o motor terem
arrefecido.
A utilizagao de produtos de limpeza agressi-
vos € a limpeza com um jato de agua ou obje-
tos afiados poderao danificar o cortador de
relva ou a lamina. Caso o cortador de relva ou
a lamina nao sejam corretamente limpos, os
componentes poderdo deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca
poderao ser desligados. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
> Limpe o cortador de relva e a lamina con-
forme descrito no presente manual de utili-
zagdo, I 15.2.
Caso a manutengdo ou a reparagao do corta-
dor de relva ou da lamina ndo sejam efetua-
das conforme descrito neste manual de utiliza-
¢ao, os componentes poderdo deixar de fun-
cionar corretamente e os dispositivos de segu-
ranca poderao ser desligados. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Substitua as pegas gastas ou danificadas.
> Efetue a manutencéo e a reparagao do cor-
tador de relva conforme descrito neste
manual de utilizagao.

» Efetue a manutencéo da lamina conforme
descrito no presente manual de utilizagao.
Durante a limpeza, manutengéo ou reparagéo
da lamina, o utilizador podera cortar-se nos
gumes afiados. O utilizador pode sofrer feri-

mentos.
> Use luvas de protegao de material resis-
tente.

® A lamina pode ficar quente ao ser afiada. O

utilizador pode queimar-se.

> Aguarde que a lamina arrefega.

> Use luvas de protegao de material resis-
tente.
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5 Colocar o cortador de relva
operacional
5.1 Colocar o cortador de relva
operacional

Antes de iniciar todos os trabalhos, é necessario

executar os seguintes passos:

> Retire os materiais da embalagem e as prote-
¢des de transporte.

> Garantir que os seguintes componentes se

encontram num estado seguro:

— Cortador de relva, 01 4.6.1.

— Lamina, (1 4.6.2.

Limpar o cortador de relva, d 15.

Verificar a lamina, d 10.2.

Montar o guiador, 01 6.1.

Reabastecer com 6leo do motor, 1 6.3.

Abrir o guiador, (1 8.1.

Reabastecer o cortador de relva, 1 7.

Ao cortar a relva, se pretender que a relva

cortada seja recolhida na cesta de recolha de

relva: Engatar a cesta de recolha de relva, [

6.2.2.

> Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja expulsa para tras: Desengatar a
cesta de recolha de relva, 01 6.2.3.

> Definir a altura de corte, d 11.2.

> Verificar os elementos de comando, B 10.1.

> Caso nao seja possivel executar os passos:
ndo utilize o cortador de relva e dirija-se a um
distribuidor oficial STIHL.

Yy YYVY VY VY

6 Armar o cortador de relva

6.1 Montar o guiador

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Pressione o casquilho (1) nos furos do guia-
dor (2).

> Encaixe as molas de disco (3) com a curva-
tura para dentro no casquilho (1).
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5 Colocar o cortador de relva operacional

v

v

v

Insira o guiador (2) na consola do guiador (4).
Insira o parafuso (5) através dos furos da con-
sola do guiador (4) e o casquilho no guia-

dor (2).

Coloque a porca (6) no entalhe da consola do
guiador (4).

Aperte bem o parafuso (5).

>

>

Pressione os cabos tirantes (7, 8 e 9) nos
suportes (10).

Engate os cabos tirantes (7, 8 e 9) na guia do
cabo tirante (11).

> Extraia o conector da vela de ignigéo.
> Prima e mantenha premido o arco de

comando do mecanismo de corte (12) ao gui-
ador (2).

Puxe o cabo arrancador (13) lentamente no
sentido da guia do cabo (11).

Engate o cabo arrancador (13) na guia do
cabo (11).

Solte o arco de comando da operagao de
corte (12).

Encaixe novamente o conector da vela de
ignigao.
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7 Reabastecer o cortador de relva

O guiador ndo pode ser novamente desmon-
tado.

6.2 Armar, encaixar e desencaixar
a cesta de recolha de relva

6.2.1 Armar a cesta de recolha de relva

> Coloque a parte superior da cesta de recolha
de relva (1) na parte inferior da cesta de reco-
Iha de relva (2).
As aberturas (3 und 4) tém de coincidir.

> Insira a cavilha (5) nas aberturas (3 e 4) pelo
lado de dentro.

> Pressione a parte superior da cesta de reco-
Iha de relva (1) para baixo.
A parte superior da cesta de recolha de
relva (1) engata de forma audivel.

6.2.2 Engatar a cesta de recolha de relva

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Abra e segure na tampa de expulséo (1).

> Segure na cesta de recolha de relva (2) pela
pega (3) e engate-a com a saliéncia (4) no
canal de expulséo (5) e com o gancho (6) nos
alojamentos (7).
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> Pouse a tampa de expulséo (1) na cesta de
recolha de relva (2).

6.2.3 Desengatar a cesta de recolha de
relva

> Desligue o motor.

Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Abra e segure na tampa de expulsao.

Remova a cesta de recolha de relva pela pega
para cima.

> Feche a tampa de expulsao.

v

v

6.3 Reabastecer com 6leo do
motor
O 6leo do motor lubrifica e arrefece o motor.

A especificagéo do 6leo do motor e o volume de
enchimento estéo indicados no manual de utili-
zagao do motor.

AVISO

m No estado de entrega nao esta abastecido
6leo do motor. O ligar do motor sem ou com
pouco 6leo do motor pode danificar o cortador
de relva.
> Antes de cada processo de arranque, verifi-

que o nivel do 6leo do motor e, se necessa-
rio, reabastega com 6leo do motor.

> Reabastega com 6leo do motor conforme
descrito no manual de utilizagdo do motor.

7 Reabastecer o cortador de

relva
7.1 Reabastecer o cortador de
relva
AVISO

m Se o cortador de relva nao for abastecido com
um combustivel adequado, este pode ser
danificado.
> Observe o manual de utilizagdo do motor.

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Limpe a area em torno do fecho do deposito
de combustivel com um pano humido.
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> Rode o fecho do depdsito de combustivel (1)
para a esquerda até poder ser removido.

> Remova o fecho do depdsito de combustivel.

> Encha com combustivel de modo a que o
nivel fique, no minimo, a 15 mm do rebordo
do depdsito de combustivel.

> Coloque o fecho do depésito de combustivel
no depdsito de combustivel.

> Enrosque o fecho do depdsito de combustivel
no sentido dos ponteiros do relégio e aperte a
mao.
O depodsito de combustivel esta fechado.

8 Ajustar o cortador de relva
ao utilizador

8.1 Abrir o guiador

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignig&o.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Levante o guiador (1).
> Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-
nha-a nessa posigao.
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8 Ajustar o cortador de relva ao utilizador

> Abra o guiador (1) e certifique-se de que nao
entala os cabos tirantes (3, 4 e 5).

> Solte a alavanca (2) e certifique-se de que o
guiador (1) engata por completo.
O guiador (1) esta fixamente ligado ao corta-
dor de relva.

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (6) ao guia-
dor (1).

> Puxe o cabo arrancador (7) lentamente no
sentido da guia do cabo (8).

> Engate o cabo arrancador (7) na guia do
cabo (8).

> Solte o arco de comando da operagéo de
corte (6).

> Encaixe novamente o conector da vela de
ignigéo.

8.2 Ajustar o guiador

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Segure no guiador (1).

> Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-
nha-a nessa posigao.

> Coloque o guiador (1) na posicao pretendida.

> Solte a alavanca (2) e certifique-se de que o
guiador engata novamente por completo.

8.3 Rebater o guiador

E possivel rebater o guiador para transporte ou
arrumagao com economia de espago.

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.
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9 Arrancar e parar o motor

» Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte ao guiador.

> Desengate o cabo arrancador da guia do cabo
e passe-o lentamente de novo no sentido do
motor.

> Solte o arco de comando da operagao de
corte.

> Segure no guiador e mantenha a alavanca
pressionada.

> Rebata o guiador para a frente.

9 Arrancar e parar o motor

9.1 Dar arranque ao motor
> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (1) com a
mao esquerda no sentido do guiador (2).

> Puxe lentamente o cabo arrancador (3) com a
mao direita até sentir uma resisténcia.

> Puxe o cabo arrancador (3) rapidamente para
fora e deixe-o enrolar até o motor estar a tra-
balhar.

> Se o motor n&o arrancar: Observe o manual
de utilizagao do motor.

9.2 Desligar o motor

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Solte o arco de comando do mecanismo de
corte.
O motor desliga-se.

> Saia da posigao do utilizador.

10 Verificar o cortador de
relva

10.1  Verificar os elementos de
comando

Arco de comando do mecanismo de corte e arco
de comando do mecanismo de translagdo
> Desligue o motor.
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> Puxe o arco de comando do mecanismo de
corte e o arco de comando do mecanismo de
translagéo por completo no sentido do guiador
e solte-os novamente.

> Caso o arco de comando do mecanismo de
corte ou o0 arco de comando do mecanismo de
translagdo se moverem com dificuldade ou
néo regressarem de forma auténoma a posi-
¢ao inicial: ndo utilize o cortador de relva e
dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O arco de comando do mecanismo de corte e
o arco de comando do mecanismo de transla-
¢éo esta avariado.

10.2  Verificar a [amina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, &4 15.1.

> Mega o seguinte:
— Espessura a
— Largurab
— Angulo de afiagdo ¢

> Caso a espessura minima ou a largura
minima ndo sejam atingidas: substitua a
lamina, E1 19.2.

> Caso o angulo de afiagdo nao seja respeitado:
afie a lamina, B4 19.2.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.
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11 Trabalhar com o cortador
de relva
11.1  Segurar e conduzir o cortador
de relva

11 Trabalhar com o cortador de relva

11.3  Ligar e desligar o mecanismo
de translacéo
11.3.1 Ligar o mecanismo de translagdo
AVISO

> Segure no guiador com ambas as maos de
modo que os polegares circundem o guiador.

11.2  Ajustar a altura de corte

E possivel regular 6 alturas de corte diferentes:
— 25 mm = posigéo 1

— 30 mm = posigéo 2

— 40 mm = posic¢éo 3

— 50 mm = posicéo 4

— 60 mm = posic¢éo 5

— 75 mm = posic¢éo 6

As posicdes sao indicadas no cortador de relva.

Ajustar a altura de corte

> Segure no cortador de relva pela pega (1).

> Prima e mantenha premida a alavanca (2).

> Coloque o cortador de relva na posigao pre-
tendida elevando-a ou baixando-a.
E possivel consultar a altura de corte atual no
indicador da altura de corte (3) com o auxilio
da marca (4).

> Solte a alavanca (2).
O cortador de relva engata.
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> Para evitar danos no aparelho, acione a
alavanca do acionamento variavel apenas
com o motor a trabalhar.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
> Ligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
translagao (1) por completo na diregéo do gui-
ador (2) e segure nesse componente de modo
a que o polegar circunde o guiador.
O cortador de relva comega a deslocar-se.

Aumentar a velocidade de marcha:

> Empurre a alavanca do acionamento varia-
vel (3) para a frente durante a marcha, na
direcdo =

Reduzir a velocidade de marcha:

> Empurre a alavanca do acionamento varia-
vel (3) para tras durante a marcha, na diregcéo
Ly

11.3.2  Desligar o mecanismo de translagéo

> Solte o arco de comando do mecanismo de
translagéo.

> Aguarde até que o cortador de relva fique imo-
vel.
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12 Apés o trabalho portugués

114 Cortar a relva > Se o indicador do nivel (1) voltar ao estado de
repouso: Esvazie a cesta de recolha de
relva (2).

> Desligue o motor.

Desengate a cesta de recolha de relva (2).

\
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> Abra a tala de fecho (3).
> Abra a parte superior da cesta de recolha de
relva (4) na pega (5) e mantenha-a nessa

posicao.
> Segure na pega inferior (6) com a segunda

> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de mao.

translagdo ligado: conduza o cortador de relva > Esvazie a cesta de recolha de relva (2).

para a frente de forma controlada. > Feche a cesta de recolha de relva (2).
> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de > Engate a cesta de recolha de relva (2).

translagéo desligado: Empurre o cortador de .

relva para a frente de forma lenta e contro- 12 ApOs o trabalho

lada. 121 Ap6s o trabalho

11.5 Esvaziar a cesta de recolhade > Desligue o motor.
> Caso o cortador de relva esteja molhado:
relva ;
deixe o cortador de relva secar.
> Limpe o cortador de relva.

13 Transporte

13.1  Transportar o cortador de relva
> Desligue o motor.

A lamina nao pode rodar.
> Extraia o conector da vela de ignigéo.

Empurrar o cortador de relva
> Empurre o cortador de relva para a frente de

O fluxo de ar gerado pelas laminas faz elevar o
forma lenta e controlada.

indicador do nivel (1). Se a cesta de recolha de
relva estiver cheia, o fluxo de ar para. Se o fluxo Transportar o cortador de relva & méo

de ar for diminuto, o indicador do nivel (1) volta > Use luvas de protecdo de material resistente.
ao estado de repouso. Esta indicagao serve de > Desengate a cesta de recolha de relva.
aviso para esvaziar a cesta de recolha de

relva (2).

O funcionamento sem limitagbes do indicador do
nivel (1) s6 é apresentado quando o fluxo de ar
produzido é perfeito. Influéncias externas como
relva molhada, densa ou alta, altura de corte
baixa, sujidade ou fatores semelhantes podem
alterar o fluxo do ar e o funcionamento do indica-
dor do nivel (1).
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portugués

» Caso o cortador de relva seja transportado

com o guiador aberto:

> Uma pessoa devera segurar na parte dian-
teira do cortador de relva com ambas as
maos na pega de transporte (1) e uma
segunda pessoa devera segurar no guia-
dor (2) com ambas as méos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

> Caso o cortador de relva seja transportado

com o guiador rebatido:

> Rebata o guiador.

> Uma pessoa devera segurar com ambas as
maos na pega de transporte (1) do cortador
de relva e uma segunda pessoa devera
segurar na pega (3) com ambas as maos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

Transportar o cortador de relva num veiculo
> Fixe o cortador de relva na vertical de modo
que nao possa tombar nem mover-se.

14 Armazenamento

141 Guardar o cortador de relva
> Desligue o motor e deixe-o arrefecer.
> Extraia o conector da vela de ignig&o.
> Guarde o cortador de relva de modo a que
estejam reunidas as seguintes condi¢des:
— O cortador de relva esta fora do alcance
das criangas.
— O cortador de relva esta limpo e seco.
— O cortador de relva nao pode tombar.
— O cortador de relva nao pode deslocar-se.
Se o cortador de relva for guardado durante
mais de 3 meses:
> Deixe trabalhar até esvaziar o dep6sito do
combustivel.
> Solicite a limpeza do depdsito de combusti-
vel junto de um distribuidor oficial STIHL.
> Mude o 6leo do motor conforme indicado no
manual de utilizagdo do motor.
> Desaperte a vela de ignicéo.
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14 Armazenamento

A ATENGCAO
m Se o cabo arrancador for puxado para fora
com o conector da vela de igni¢cdo removido,
poderéo sair faiscas. As faiscas podem provo-
car incéndios e explosdes em ambientes facil-
mente inflamaveis ou explosivos. As pessoas

podem sofrer ferimentos graves ou fatais e

podem ocorrer danos materiais.

> Mantenha o conector da vela de ignigéo
afastado da abertura da vela de ignigao.

> Puxe o cabo arrancador varias vezes
para fora e deixe-o enrolar.
> Enrosque e aperte bem a vela de ignig&o.

15 Limpeza

15.1  Colocar o cortador de relva

com as rodas levantadas

> Deixe trabalhar até esvaziar o depésito do
combustivel.
O motor desliga-se.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Desengate a cesta de recolha de relva.

> Coloque a altura de corte na posigao mais ele-
vada, @1 11.2.

> Coloque o guiador na posigdo mais baixa, [
8.2.

> Extraia o conector da vela de ignigéo (1).

> Com a mao esquerda, pressione a ala-
vanca (2) para baixo e mantenha-a nessa
posigao.

> Com a mao direita, segure no cortador de
relva pela pega de transporte (3) e coloque-o
para tras.

15.2 Limpar o cortador de relva

> Desligue o motor.

> Deixe arrefecer o cortador de relva.

> Retire o conector da vela de ignicao.

> Limpe o cortador de relva com um pano
hdmido.
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16 Fazer a manutengao

> Limpe as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Limpe a area em torno da lamina e a lamina
com uma tala de madeira, com uma escova
macia ou com um pano humido.

16 Fazer a manutengao
16.1 Intervalos de manutencgéo

Os intervalos de manutengao séo definidos em

fungao das condigdes do proprio ambiente e das

condigoes de trabalho. A STIHL recomenda os
seguintes intervalos de manutengéo:

Motor
> Efetue a manutenc¢ao do motor conforme indi-
cado no manual de utilizagdo do motor.

Cortador de relva

> A verificagdo do cortador de relva deve ser
feita uma vez por ano por um distribuidor ofi-
cial STIHL.

16.2 Montar e desmontar a lamina

16.2.1 Desmontar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Bloqueie a 1dmina (1) com um pedacgo de
madeira (2).

> Desenrosque o parafuso (3) e remova-o com
a anilha (4).

> Remova a lamina (1).

> Elimine o parafuso (3) e a anilha (4).
Ao montar a lamina (1), utilize um parafuso
novo e uma anilha nova.

16.2.2 Montar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

0478-111-9904-A
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> Coloque a nova anilha (4) no novo para-
fuso (3).

> Aplique o fixador de parafusos Loctite 243 na
rosca do parafuso (3).

> Coloque a lamina (1) de modo que as eleva-
¢oes da superficie de contacto engatem nos
entalhes da lamina (1).

> Enrosque o parafuso (3) juntamente com a
anilha (4).

\

> Bloqueie a lamina (1) com um pedago de
madeira (2).
> Aperte o parafuso (3) com 65 Nm.

16.3  Afiar e equilibrar as laminas

E necessaria muita pratica para afiar e equilibrar
corretamente a lamina.

A STIHL aconselha a que a lamina seja afiada e
equilibrada por um distribuidor oficial STIHL.

A ATENCAO
®m Os gumes da lamina sao afiados. O utilizador
pode cortar-se.
> Use luvas de protecéo de material resis-
tente.

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Desmonte as laminas.

> Afie as laminas. Respeite o angulo de afiagéo
e arrefeca a lamina, 0 19.2.
A lamina ndo pode adquirir uma tonalidade
azul ao ser afiada.

> Monte as laminas.
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> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.

17 Reparar
17.1  Reparar o cortador de relva

O utilizador ndo pode reparar o cortador de relva

e a lamina de forma auténoma.

> Caso o cortador de relva ou a lamina estejam
danificados: néo utilize o cortador de relva

18 Eliminagao de avarias
18.1

17 Reparar

nem a lamina e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Caso as placas informativas estejam ilegiveis
ou danificadas: solicite a substituicdo das pla-
cas informativas junto de um distribuidor ofi-
cial STIHL.

Resolver avarias do cortador de relva

ao dar arran-
que ao motor
ou a poténcia
do motor dimi-

esta entupido.

Avaria Causa Solugao
Nao é possi- |O arco de comando do meca- |> Dé arranque ao motor conforme descrito no pres-
vel ligar o nismo de corte nao esta pre- ente manual de utilizagao.
motor. mido.
O depdsito do combustivel esta |> Reabastega o cortador de relva.
vazio.
A conduta do combustivel esta |> Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
obstruida.
O combustivel no depésito é de |> Utilizar gasolina sem chumbo de marca novo.
ma qualidade, esta sujoou ja é
velho.
O filtro de ar esta sujo. > Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O conector da vela de ignicdo |> Encaixe o conector da vela de igni¢éo.
foi retirado da vela de ignicdo  |> Verifique a ligagédo entre o cabo de ignigcao e o
ou o cabo de ignigdo nao esta conector.
bem ligado ao conector.
A vela de ignigéo tem fuligem, |*> Limpe ou substitua a vela de ignigao.
esta danificada ou existe uma |> Ajuste a distancia dos elétrodos.
distancia incorreta dos elétro-
dos.
A resisténcia na lamina é dema-|> Defina uma altura de corte superior.
siado elevada. > Ligue o motor sobre relva mais curta.
Dificuldades |O carter do cortador de relva Limpe o cortador de relva.

muito quente. |demasiado reduzido.

nui.
A altura de corte esta ajustada |Adapte a altura de corte ou corte a relva mais deva-
numa posi¢ao demasiado baixa |gar.
ou a velocidade de avango é
demasiado elevada.
Ha agua no deposito de com-  |Esvazie o depdsito de combustivel, limpe a conduta
bustivel e no carburador ou o |do combustivel e o carburador.
carburador esta entupido.
O deposito do combustivel esta |Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
sujo.
O filtro de ar esta sujo. Dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
A vela de ignigao tem fuligem. |Limpe ou substitua a vela de ignigéo.
O motor fica [O nivel do 6leo do motor é Reabastega com éleo do motor ou mude-o, con-

forme descrito no manual de utilizagédo do motor.
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19 Dados técnicos

portugués

Avaria Causa

Solugédo

As alhetas de refrigeracao
estao sujas.

Limpe o cortador de relva.

O cortador de |A lamina esta danificada.
relva vibra
fortemente.

Substitua a lamina.

A lamina nao esta corretamente
montada.

Monte a lamina.

Arelva nao é [A lamina esta embotada ou
corretamente |gasta.
cortada.

Afie ou substitua a lamina.

19 Dados técnicos

19.1 Cortador de relva STIHL

RM 448.1 VC
Tipo de motor: STIHL EVC 300.0
Cilindrada: 166 cm?®
— Poténcia: 2,6 kW (3,5 cv) as 2800 rpm
Rotacéo: 2800 rpm
— Volume maximo do depdsito de combustivel:
900 cm® (0,9 1)
Peso: 29 kg
— Volume maximo da cesta de recolha de relva:
551
— Largura de corte: 46 cm

19.2 Lamina

— Espessura minima a: 2,0 mm
— Largura minima b: 39 mm

— Angulo de afiagéo c: 30°

19.3 Valores de ruido e de vibragao

O valor K referente ao nivel de pressao acustica
é de 2 dB(A). O valor K referente ao nivel de
poténcia acustica € de 1,1 dB(A). O valor K refe-
rente ao valor de vibragéo é de 2,20 m/s?.

— Nivel de press&o acustica Lps medido de
acordo com a EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica garantido Lyaqg
medido de acordo com a 2000/14/EC/S.1.
2001/1701: 96 dB(A)

— Valor de vibragao ay, medido de acordo com a
EN 12096, EN I1SO 5395-2 e EN 20643:, guia-
dor: 4,40 m/s?

E possivel consultar informagées sobre o cum-
primento da diretiva 2002/44/EC e

S.I. 2005/1093 relativa a informagao sobre os
agentes fisicos (vibragdes) em www.stihl.com/
vib .

194 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.
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Informacgdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

20 Pecas de reposicao e

acessorios
20.1 Pecas de reposicéo e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pecas de
5 reposigao originais da STIHL e acesso-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagéo de pecas de
reposicao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposicéo e acessorios de outros fabri-
cantes ndo podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequacgéo
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL nao se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposic¢ao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

20.2 Pecas de reposicao importan-

tes
— Lamina: 6358 702 0100
— Parafuso da Iamina: 9008 319 9028
— Anilha: 0000 702 6600

21 Eliminar
21.1  Eliminar o cortador de relva

E possivel consultar informacdes sobre a elimi-
nagao junto da administragao local ou num distri-
buidor oficial STIHL.

A eliminagao inadequada pode ser nociva para a
saude e poluir o ambiente.
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> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> N&o elimine juntamente com o lixo doméstico.

22 Declaragao de conformi-
dade CE
Cortador de relva STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austria

221

declara sob a sua exclusiva responsabilidade

que
— Modelo: Cortador de relva
— Marca: STIHL

— Tipo: RM 448.1 VC
Largura de corte: 46 cm
Identificagdo de série: 6358

satisfaz as disposicdes aplicaveis das diretivas
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU e
2011/65/EU e foi desenvolvido e produzido em
conformidade com as versdes validas a data da
produgéo das seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Entidade nomeada envolvida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nurnberg, Alemanha

Para determinar o nivel de poténcia acustica
medido e garantido, foram respeitados os termos
da diretiva 2000/14/EC, anexo VIII.

— Nivel de poténcia acustica medido: 95,3 dB(A)
— Nivel de poténcia acustica garantido: 96 dB(A)

A documentagéo técnica esta guardada junto da
STIHL Tirol GmbH.

O ano de fabrico e 0 nimero de maquina encon-
tram-se indicados no cortador de relva.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

em representagao de

A

Matthias Fleischer, responsavel pela area de
Pesquisa e Desenvolvimento
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22 Declaragao de conformidade CE

em representacao de

fmmm fw

Sven Zimmermann, responsavel pela area da
Qualidade
23 Declaragao de conformi-
dade UKCA

Cortador de relva STIHL

RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria
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declara sob a sua exclusiva responsabilidade

que
— Modelo: Cortador de relva
— Marca: STIHL

— Tipo: RM 448.1 VC
Largura de corte: 46 cm
— Identificagdo de série: 6358

satisfaz as disposi¢des aplicaveis dos regula-
mentos do Reino Unido "Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001", "Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008, Electromagnetic
Compatibility Regulations 2016" e "The Restric-
tion of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regula-
tions 2012" e foi desenvolvido e produzido em
conformidade com as versdes validas a data da
produgdo das seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Entidade nomeada envolvida:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Reino Unido

Para determinar o nivel de poténcia acustica
medido e garantido, foram respeitados os termos
do regulamento do Reino Unido "Noise Emission
in the Environment by Equipment for use Out-
doors Regulations 2001, Schedule 11".

— Nivel de poténcia acustica medido: 95,3 dB(A)
— Nivel de poténcia acustica garantido: 96 dB(A)

A documentacao técnica esta guardada junto da
STIHL Tirol GmbH.

O ano de fabrico e 0 nimero de maquina encon-
tram-se indicados no cortador de relva.
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Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

em representagao de

A

Matthias Fleischer, responsavel pela area de
Pesquisa e Desenvolvimento

em representagao de

=F

Sven Zimmermann, responsavel pela area da
Qualidade
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kompetentné poradenstvo a zaskolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.
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Spolognost STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a'
zodpovednému pristupu k zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vam ma poméct’ v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat' s
dlhou zivotnost'ou bezpecne a Setrne k zivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zelame vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A

USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

2.1 Platna dokumentacia

Tento navod na obsluhu je preklad pévodnych
pokynov vyrobcu v sulade so smernicou ES
2006/42/EC.

"Jenopihoal ep es saided
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7  Natankujte kosacku na travu

8 Nastavenie kosacéky na travu pre pouziva-
tela... 242

9 Startovanie a vypnutie motora...

10 Skontrolujte kosacku na travu... .

11 Préaca s kosackou na travu..... ....244

12 Po ukondeni prace. ..245
13 Preprava............. .. 245
14 §kladovanie.. .. 246

15 (;istenie.. ..246
16 Udrzba... .. 247
17  Oprava.......ccceeeeeveeriinens 248

18 Odstranovanie poruach..
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21 LiKVId&GIa. ....eurerrerserreene ... 249
22 EU vyhlasenie o zhode............cccceeuminnnne 249
23 Prehlasenie o zhode vyrobcom — UKCA.250

1 Uvaod

Mila zakaznicka, mily zakaznik,
teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok spolo¢-
nosti STIHL. Nase vyrobky vyvijame a vyrabame
v Spi¢kovej kvalite podla poziadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivost'ou aj pri extrémnom namahani.
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Platia miestne bezpecnostné predpisy.

> Okrem tohto navodu na obsluhu je potrebné si

precitat, pochopit’ a uchovat' nasledujuce
dokumenty:
— Navod na obsluhu motora STIHL

EVC 300.0

2.2 Oznacenie vystraznych upozor-

neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.

» Uvedené opatrenia mbézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

A varovanE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré moézu viest’ k tazkym zraneniam alebo

smrti.
» Uvedené opatrenia mbézu t'azkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

‘€2A’'SVA 'V-17066-L L L-8.10
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slovensky

UPOZORNENIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

2.3 Symboly v texte

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
navode na obsluhu.

3  Prehlad
3.1 Kosacka na travu

L

1 Spinacia konzola kosenia
Spinacia konzola pohonu kosacky sluzi na
spustenie a odstavenie motora.

2 Vodiace drzadlo
Vodiace drzadlo sluzi na drzanie, vedenie
a prepravu kosacky na travu.

3 Spinacia konzola pohonu kolies
Spinacia konzola pohonu kolies zapina
a vypina pohon kolies.

4 Péka

Paka sluzi na nastavenie rychlosti pohonu
kolies.

234

3 Prehiad

5 Indikator naplnenia zberného kosa
Indikator naplnenia zobrazuje naplnenie zber-
ného kosa na travu.

6 Vyhadzovacia klapka
Vyhadzovacia klapka uzatvara vyhadzovaci
kanal.

7 Péka
Paka sluzi na nastavenie vysky kosenia.

8 Rukovat’

Rukovat sluzi na drzanie kosacky na travu pri
nastaveni vysky kosenia a na prepravu
kosacky na travu.

9 Uzaver palivovej nadrze
Uzaver palivovej nadrze uzatvara otvor na
plnenie benzinu.

10 Kiryt filtra
Kryt filtra zakryva vzduchovy filter.

11 Prepravna rukovat’

Prepravna rukovat' slizi na prepravu kosacky
na travu.

12 Koncovka zapa[ovacej sviecky 3
Koncovka zapalovacej svieCky spaja zapalo-
vaci kabel so zapalovacou svieckou.

13 Zapalovacia svietka i
Zapalovacia svieCka zapaluje zmes paliva
a vzduchu v motore.

14 TImi¢€ vyfuku
TImi¢ vyfuku zamedzuje $ireniu emisii hluku
kosacky na travu.

15 Uzaver motorového oleja
Uzaver motorového oleja uzatvara otvor na
plnenie motorového oleja.

16 Zberny kéS na travu
Zberny koS na travu zachytava pokosenu
travu.

17 Paka
Paka sluzi na nastavenie a na preklopenie
vodiaceho drzadla.

18 Rukovat’ Startéra
Rukovat Startéra sluzi na spustenie motora.

# Vykonovy stitok so strojovym &islom
3.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na kosacke na
travu a maju nasledujuce vyznamy:
Tento symbol uvadza hmotnost’
kg

kosacky na travu.
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4 Bezpecnostné upozornenia

Garantovana hladina akustického

@ Lwa vykonu podla smernice 2000/14/EC
v dB(A), aby bolo mozné porovnat’
emisie vyrobkov.

Tento symbol oznacuje uzaver palivo-
vej nadrze.

Tento symbol oznacuje uzaver motoro-
vého oleja.

Nastartovanie motora.

A Zastavenie motora.
E

Zapnutie pohonu kolies.

V tejto polohe sa bude kosacka na
travu pohybovat' najvy$Sou rychlostou.

V tejto polohe sa bude kosacka na
travu pohybovat' najnizSou rychlostou.

N @@\N@

Bezpe€nostné upozornenia
41 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na kosacke na travu maju
nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpeénostné pokyny
a ich opatrenia.

Precitajte si navod na obsluhu, porozu-
mejte mu a uschovajte ho.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
k vymrstenym predmetom a ich opatre-
niam.

Nedotykajte sa otacajuceho sa rezného

_, | Pocas prepravy, uschovania, udrzby
JE"J alebo opravy vytiahnite koncovku zapa-
@ lovacej sviecky.

\@ Dodrzujte bezpecny odstup.

0478-111-9904-A
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4.2 Pouzitie v stlade s predpisa-
nym G&elom

Kosacka na travu STIHL RM 448.1 VC sluzi na

kosenie travy.

A VAROVANIE

®m Ak sa kosacka na travu nepouziva v sulade
s predpisanym uc¢elom, méze dojst’ k vaznym
poraneniam alebo usmrteniu oséb a k vecnym
Skodam.
» Kosacku na travu pouzivajte tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu
a v navode na obsluhu motora.

43  Poziadavky na pouZivateia

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez $kolenia nedokazu rozpoznat’
ani predvidat’ nebezpecéenstva vyplyvajuce
z pouzivania kosadky na travu. Pouzivatel
alebo iné osoby sa mézu tazko zranit’ alebo
mozu zomriet'.
> Precitajte si navod na obsluhu, poro-
zumejte mu a uschovajte ho.

> Ak sa kosacka na travu odovzdava inej
osobe: Odovzdajte navod na obsluhu
kosacky na travu a motora.

» Zabezpedte, aby pouzivatel spifial nasledu-
juce poziadavky:

— Pouzivatel je odpoginuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo aj men-
talne schopny obsluhovat’ kosacky na
travu a pracovat’ s nimi. Ak je pouzivatel
schopny vykonavat' tieto ¢innosti
s telesnym, zmyslovym alebo dusevnym
obmedzenim, mdze pouzivatel pracovat’
so strojom iba pod dozorom alebo podia
pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaZe rozpoznat a predvi-
dat’ nebezpecenstva vyplyvajuce z pou-
Zivania kosacky na travu.

— Pouzivatel si je vedomy, Ze zodpoveda
za nehody a poskodenia.

— Pouzivatel je pInolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohiadom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel dostal pougenie od $peciali-
zovaného predajcu STIHL alebo od
odbornej osoby skor, ako prvykrat zacal
pracovat’ s kosackou na travu.

— Pouzivatel nie je obmedzeny v désledku
alkoholu, liekov ani drog.
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> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

44 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

m Pocas prace sa moézu vymrstovat’ predmety
vysokou rychlostou. Pouzivatel sa méze zra-
nit'.
> Noste dlhé nohavice z odolného materialu.

m Pocas prace dochadza k hluku. Hluk méze
poskodit’ sluch.
> Pouzivajte chranice sluchu.

m Pocas prace sa moze rozvirit prach. Vdych-
nuty prach moze poskodit' zdravie a spustit’
alergické reakcie.
> Ak sa rozviri prach: Noste protiprachovu

masku.

® Nevhodny odev sa mdze zachytit’ do dreva,
krovia a do kosacky na travu. Pouzivatelia bez
vhodného odevu sa mézu tazko zranit..
> Noste uzko priliehavy odev.
> Odlozte Saly a Sperky.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo prepravy sa
moéze pouzivatel dostat’ do kontaktu s reznym
nozom. PouZivatel sa moze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnu zatvorenu obuv s drsnou pod-
razkou.
m Ak pouzivatel nosi nevhodnu obuv, méze sa
podmyknut’. Pouzivatel sa méze zranit.
m Pocas ostrenia rezného noza sa moézu vymr-
§tit' ¢astice materialu. PouZivatel sa moze zra-
nit’.
> Noste Uzke priliehavé ochranné okuliare.
Vhodné ochranné okuliare su skontrolo-
vané podia normy EN 166 alebo podia
narodnych predpisov a v obchode su
dostupné s prisluSnym oznacenim.

> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
rialu.

4.5 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nemusia
rozpoznat’ a odhadnut nebezpecenstva
kosacky na travu a vymrstovanych predmetov.
Nezuc¢astnené osoby, deti a zvieratd sa mézu
tazko zranit'a mézu vzniknut’ vecné skody.
e Nezucastnené osoby, deti a zvierata
LR

drzte vo vzdialenosti od pracovnej
oblasti.
> Dodrzujte vzdialenost’ od predmetov.
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> Kosacku na travu nenechavajte bez dozoru.
> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’
s kosackou na travu.

m Ak motor bezi, z timi¢a vyfuku prudia horuce
vyfukové plyny. Horuce vyfukové plyny mézu
sposobit’ vznietenie lahko zapalnych materia-
lov a vyvolat’ poziar.
> V dosahu prudu vyfukovych plynov sa

nesmU nachadzat lahko zapalné materialy.

46

46.1 Kosacka na travu

Kosacka na travu je v bezpecnom stave, ak su

splnené nasledovné poziadavky:

— Kosacka na travu nie je poSkodena.

— Z kosacky na travu neunika benzin.

Uzaver palivovej nadrze je uzatvoreny.

Z kosacky na travu neunika motorovy olej.

Uzaver motorového oleja je uzatvoreny.

— Kosacka na travu je Cista.

Ovladacie prvky funguju a su nezmenené.

— Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zachytit'
v zbernom koSi na travu: Zberny ks na travu
musi byt spravne zaveseny.

— Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zahadzo-
vat’ dozadu: Zberny ké$ na travu je zveseny
a vyhadzovacia klapka je uzatvorena.

— Rezny néz je spravne namontovany.

— Do tejto kosacky na travu je namontované ori-
ginalne prisluSenstvo spolo¢nosti STIHL.

— Prislusenstvo je spravne namontovane.

— Odpruzené mechanizmy su neposkodené
a funkéné.

— Pri uvoineni spinacej konzoly pohonu kosaéky
sa motor vypina.

A VAROVANIE

m \/ stave, ktory nie je bezpecny, diely viac
nemusia spravne fungovat, bezpeénostné
zariadenia viac nepdsobia a unika palivo.
Osoby sa mozu t'azko zranit' alebo mézu zom-
riet’.
> Nepracujte s poSkodenou kosackou na
travu.

> Ak z kosacky na travu unika benzin: Nepra-
cujte s kosackou na travu a vyhiadajte $pe-
cializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver palivovej nadrze.

> Ak z kosacky na travu unikd motorovy olej:
Nepracuijte s kosackou na travu a vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver motorového oleja.

> Ak kosacka na travu znedistena: Vycistite
kosacku na travu.

Bezpedny stav
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4 Bezpecnostné upozornenia

> Nemanipulujte s kosackou na travu a s jej
bezpecénostnymi systémami.

> Zakazané sU manipulacie s kosackou na
travu s cielom zvysit’ vykon alebo otacky
motora.

> Ak ovladacie prvky nefunguji: Nepracujte
s kosackou na travu.

> Odpruzené mechanizmy mézu vratit' nahro-
madenu energiu.

> Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zachytit’
v zbernom ko$i na travu: Zberny ks na
travu zaveste podia pokynov uvedenych
v tomto navode na obsluhu.

> Do tejto kosacky na travu montuijte origi-
nalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL.

> Rezny n6z montujte tak, ako je popisané
v tomto navode na obsluhu.

> PrisluSenstvo montujte tak, ako je popisané
v tomto navode na obsluhu alebo v navode
na obsluhu prislusenstva.

> Do otvorov kosacky na travu nevkladajte
Ziadne predmety.

> Opotrebované alebo poskodené stitky
s upozorneniami treba vymenit.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

4.6.2 Rezny néz
Rezny néz je v bezpe€nom stave, ak su splnené
nasledovné poziadavky:

Rezny néz a montazne diely su neposkodené.
Rezny néz nie je zdeformovany.

Rezny néz je spravne namontovany.

Rezny néz je spravne naostreny.

Rezny néz je bez ostrin.

Rezny néz je spravne vyvazeny.

Minimalna hrdbka a minimalna Sirka rezného
noza nie je prekrocena, B4 19.2.

Uhol ostria je dodrzany, £ 19.2.

A VAROVANIE

m \/ stave, ktory nie je bezpecny, sa mézu diely

rezného noZa uvolnit' a vymrétit. Osoby sa

mozu tazko zranit'.

> Pracujte s neposkodenym nozom a nepo-
Skodenymi montaznymi dielmi.

> Spravne namontujte rezny noz.

> Spravne nabruste rezny noz.

> Ak sa nedosiahne minimalna hribka alebo
minimalna Sirka: Vymerite rezny noz.

> Nechajte rezny ndéz vyvazit Specializova-
nym predajcom STIHL.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

0478-111-9904-A
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4.7 Palivo a tankovanie

A VAROVANIE

Palivom pouzivanym pre tuto kosacku na
travu je benzin. Benzin je mimoriadne horlavy.
Ak benzin pride do kontaktu s otvorenym
ohfiom alebo horucimi predmetmi, mbéze spo-
sobit’ poziar alebo vybuch. Osoby sa mézu
tazko zranit’ alebo zomriet' a mézu vzniknut’
vecné Skody.

> Chrante benzin pred teplom a ohfiom.

> Nevylievajte benzin.

> Ak doslo k rozliatiu benzinu: Benzin utrite
handrou a nepokusajte sa nastartovat’
motor, kym nebudu vSetky Casti kosacky na
travu suché.

> FajCenie zakazané.

> Netankujte v blizkosti ohna.

> Pred dopifianim paliva vypnite motor a
nechajte ho vychladnut.

> Ak je potrebné nadrz vyprazdnit: Vykonajte
to na otvorenom priestranstve.

> Nastartujte motor najmenej 3 m od miesta
doplfovania paliva.

> Kosacku na travu s benzinom v nadrzi
nikdy neskladujte v budove.

Vdychnuté benzinové vypary moézu spdsobit’

otravenie osob.

> Nevdychujte benzinové vypary.

» Tankovanie vykonajte na dobre vetranom
mieste.

Kosacka na travu sa poc¢as prace zohreje.

Benzin sa rozSiruje a v palivovej nadrzi sa

moze vytvarat pretlak. Pri otvarani uzaveru

palivovej nadrze, moze dojst’ k vystreknutiu
benzinu. Vystrekujuci benzin sa moze vznietit'.

Pouzivatel sa moze tazko zranit.

» Kosacku na travu nechajte najprv vychlad-
nut' a potom otvorte uzaver palivovej nad-
rze.

Oblecenie prichadzajuce do styku s benzinom

je Tahko horiavé. Osoby sa mdzu tazko zranit

alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Ak oblecenie prislo do styku s benzinom:
Vymerite oblecenie.

Benzin moze ohrozit' Zivotné prostredie.

> Nevylievajte palivo.

> Benzin zlikvidujte v sulade s predpismi eko-
logickym spdsobom.

Ak sa benzin dostane do kontaktu s pokozkou

alebo o¢ami, mdze ich podrazdit’.

> Vyvarujte sa kontaktu s benzinom.

> Ak sa dostane do kontaktu s pokozkou:
Umyte postihnuté miesta na pokozke dosta-
to€nym mnozstvom vody a mydla.
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> Ak sa dostane do kontaktu s o¢ami: Umy-
vajte oci aspon 15 minut dostato¢nym
mnozstvom vody a vyhiadaijte lekara.
= Zapalovacie zariadenie kosacky na travu
vytvara iskry. Iskry mézu uniknat’ von a
v lahko zapalnom prostredi alebo vybusnom
spustit’ poziare a vybuchy. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo zomriet’ a m6zu vzniknut
vecné $kody.
> Pouzivaijte zapalovacie svie¢ky uvedené
v navode na obsluhu motora.

> Zaskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a dotiah-
nite ju.

> Pevne zatladte koncovku zapalovacej
sviecky.

m Ak sa do kosacky na travu doplni benzin, ktory
nie je vhodny pre motor, moze dojst’ k posko-
deniu kosacky na travu.
> Pouzivajte Cerstvy bezolovnaty znackovy

benzin.
> Dodrziavajte Udaje uvedené v navode na
obsluhu motora.

4.8 Praca
A VAROVANIE

® Ak pouzivatel nestartuje motor nalezitym spo-
sobom, mdze pouzivatel stratit kontrolu nad
kosagkou na travu. PouZivatel sa méze tazko
zranit'.
> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je

popisané v tomto navode na obsluhu.

® Pouzivatel mdze v urditych situaciach praco-
vat' nekoncentrovane. PouZivatel sa moze
potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.
> Pracujte s pokojom a rozvahou.
> Kosenie vykonavajte len ak mate dobru

viditelnost’. V pripade zlého osvetlenia

a viditelnosti nepracujte s kosackou na

travu.

Kosacku na travu obsluhujte sami.

Dajte pozor na prekazky.

Nevyklapajte kosacku na travu.

Na zemi pracujte v stoji a drzte stabilitu.

Ak sa vyskytnu znamky unavy: Zaradte pra-

covnu prestavku.

> Ak sa kosi na svahu: Koste priecne
k svahu.

> So strojom nepracujte na svahu so stupa-
nim vacsim nez 25° (46,6 %).

> Ak pracujete v blizkosti svahov, zrazov,
priekop, smetisk a nasypov, pri pouzivani
kosacky na travu postupujte s mimoriadnou
opatrnost'ou.

yvYyVvYVvYy
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> Pracovné ¢asy planujte tak, aby ste sa vyhli
vy§§im zat'azeniam z dévodu dlhsieho
intervalu.

Ked motor bezi, vznikaju vyfukové plyny.

Vdychnuté vyfukové plyny mézu spdsobit’

otravu 0s6b.

> Nevdychuijte vyfukové plyny.

> S kosackou na travu pracujte na dobre
vetranom mieste.

> Pri nevoinosti, bolestiach hlavy, poruche
zraku, poruche sluchu alebo zavrate: Ukon-
gite pracu a vyhiadajte lekara.

Ak pouzivatel pouziva chrani¢e sluchu a motor

bezi, pouzivatel méze vnimat' a hodnotit’

zvuky len v obmedzenej miere.

> Pracujte s pokojom a rozvahou.

Kosacka na travu je vybavena zariadenim

na zastavenie motora.

> Po uvoineni spinacej konzoly pohonu
kosacky sa motor a rezny néz zastavia po
3 sekundach.

Otacajuci sa rezny n6z moze porezat’ pouziva-

tela. Pouzivatel sa moze tazko zranit.

> | > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]Ej sviecky.

££9

> Nedotykajte sa otacajuceho sa rez-
ného noza.

é > Ak je rezny ndz blokovany predme-
tom: Zastavte motor. Az potom
odstrante predmet.

Ak sa pocas prace pracuje bez pohonu kolies,
mdze sa pohon kolies neumyselne zapnut’

a kosacka na travu sa uvedie do pohybu.
Osoby sa mézu tazko zranit’ a moézu vzniknut’
vecné Skody.

» Spinaciu konzolu pohonu kolies aktivujte

iba vtedy, ked sa ma zapnut pohon kolies.

Ak sa kosacka na travu pocas prace zmeni
alebo sa sprava neobyc€ajne, moze byt’
kosacka na travu v nebezpecnom stave.
Osoby sa mézu tazko zranit’ a moézu vzniknut’
vecné Skody.

» Ukongite pracu a vyhiadaijte $pecializova-

ného predajcu spolo¢nosti STIHL.

Pocas prace mézu vzniknut vibracie spéso-
bené kosackou na travu.

> Pouzivajte ochranné rukavice.

> Urobte si pracovné prestavky.

> Ak sa vyskytnu znamky poruchy prekrvenia:

Vyhiadaijte lekara.

Sledujte kosenu plochu a dbajte na prekazky.
Ak pocas prace narazi rezny n6z na cudzi
predmet, moéze dojst’ k vymrsteniu rezného
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noza alebo jeho sucasti vysokou rychlostou.
Osoby sa mézu zranit’a mézu vzniknut vecné

Skody.
mety, ktoré sa nedaju odstranit,
oznacte.

m Ked sa spinacia konzola kosenia pusti, ota¢a

sa rezny n6z nadalej eSte kratky ¢as. Osoby
sa mbzu tazko zranit'.

> Z pracovnej oblasti odstrarte cudzie
predmety, ako napriklad kamene,
konare, dréty, hracky alebo ostatné
cudzie predmety. Zapustené pred-

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
otacat’
> Zberny koS na travu zloZte az vtedy,

ked sa uz rezny n6z neotaca.

m Ak otacajuci sa rezny nd6z narazi na tvrdy
predmet, mézu vznikat' iskry. Iskry mézu
v lahko zapalnom prostredi spustit’ poZiare.
Osoby sa mézu tazko zranit’ alebo zomriet’

a mozu vzniknut' vecné Skody.
> Nepracujte v lahko zapalnom prostredi.

m Ak sa kosacka na travu odstavi na Sikmych
plochach, mdze sa nepozorovane odvalit.
Osoby sa mézu zranit' a mézu vzniknut' vecné
Skody.
> Kosacku na travu pustite, len ak stoji na

rovnej ploche a neméze sa sama odvalit’.

m Ak sa na vodiacom drzadle upevnuju pred-
mety, kosacka na travu sa moze prevratit’ kvoli
pridanému zavaziu. Osoby sa mézu zranit’

a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Na vodiace drzadlo nepripevnujte ziadne
predmety.

A NEBEZPECENSTVO

m Ak sa pracuje v okoli vedeni, ktoré vedu napa-

tie, méze sa rezny n6z dostat’ do kontaktu

s tymito vedeniami a moze ich poskodit. Pou-

Zivatel sa moze tazko zranit alebo zomriet.

> Nepracujte v okoli vedeni, ktoré vedu napa-
tie.

® Ak sa pracuje po&as burky, mdze pouzivatela
zasiahnut' blesk. Pouzivatel sa moze tazko
zranit’ alebo zomriet’.
> Ak je burka: Nepracujte.

m Ak sa pracuje po€as dazda, mbze sa pouziva-
tel posmyknut. Pouzivatel sa mdze tazko zra-
nit' alebo zomriet'.
> Ak prsi: Nepracujte.

49 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy sa kosacka na travu méze
prevratit’ alebo pohybovat. Osoby sa m6zu
zranit' a mézu vzniknut vecné Skody.

0478-111-9904-A
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> Zastavenie motora.

A\

| * Stiahnite koncovku zapaiovacej
"]E‘j sviecky.
&£

> Kosacku na travu zaistite upinacimi
popruhmi, remenmi alebo sietou na vhod-
nej loznej ploche tak, aby sa nepreklopila
a nemohla sa pohybovat'.

m Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, moze byt
timi& vyfuku a motor horuci. PouZivatel sa
mbze pocas prepravy popalit’.
> Posunutie kosacky na travu.

= Kosadka na travu je tazka. Ak pouZivatel pre-
nasa kosacku na travu sam, méze sa zranit..
> Pouzivajte ochranné rukavice.
> Kosacku na travu noste vo dvojici.

® Pocas prepravy méze unikat’ benzin, ktory
moze spdsobit’ znecistenie a poskodenie.
> Posunutie kosacky na travu.
> Stroj prepravujte bez benzinu.

410 Uskladnenie
A VAROVANIE

® Deti nedokazu spoznat’ a odhadnut’ nebezpe-
Eenstvo kosacky na travu. Deti sa m6zu t'azko
zranit’.
» Zastavte motor.
> Kosacku na travu uskladnite mimo dosahu
deti.
m Kovové diely moézu v désledku vihkosti zhrdza-
viet. Kosacka na travu sa méze poskodit’.
> Kosacku na travu uskladriujte Cistd a suchu.
m Ak sa kosacka na travu uchovava na Sikmych
plochach, mbze sa nepozorovane odvalit’.
Osoby sa m6zu zranit’a mézu vzniknut’ vecné
Skody.
» Kosacku na travu uchovavaijte iba na rov-
nych plochach.

411 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ak je pocCas Cistenia, udrzby alebo oprav
nastartovany motor, méze dojst’ k vaznym
poraneniam alebo k vecnym Skodam.
> Zastavenie motora.

A\

otacat’.

otacat.
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| > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]E"j sviecky.

m Ak pocas Cistenia, udrzby alebo opravy bezi

motor, pohon kolies sa méze nahodne zapnut.

Osoby sa mézu tazko zranit' a mézu vzniknut
vecné $kody.
> Zastavenie motora.
| > Stiahnite koncovku zapaiovacej
"]E‘j sviecky.

LY

m Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, méze byt
timi¢ vyfuku a motor hortci. Osoby sa mézu
popalit.
> Pockajte, kym sa timi¢ vyfuku a motor

vychladi.

m QOstré Cistiace prostriedky, Cistenie pridom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
kosacku na travu alebo rezny n6éz. Ak sa
kosacka na travu alebo rezny néz necistia
spravne, nemusia diely viac spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia viac nepdsobia.
Osoby sa mézu tazko zranit.

» Kosacku na travu a rezny noz Cistite tak,
ako je popisané v navode na obsluhu, EJ
15.2.

m Ak kosacka na travu alebo rezny néz nie su
udrziavané alebo opravované tak, ako je popi-
sané v tomto navode na obsluhu, nemusia
diely viac spravne fungovat' a bezpecnostné
zariadenia viac nepdsobia. Osoby sa mézu
tazko zranit’ alebo mézu zomriet.
> Opotrebované alebo poskodené diely

vymerite.

» Udrzbu alebo opravy kosadky na travu
vykonavajte tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu.

> Udrzbu rezného noza vykonavaijte tak, ako
je popisané v tomto navode na obsluhu.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo opravy rezného
noza sa mdze pouzivatel porezat na ostrych
reznych hranach. Pouzivatel sa moze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.

m Pocas ostrenia mdze byt rezny ndz horuci.
Pouzivatel sa méze popalit’.
> Pockajte, kym sa rezny néz vychladi.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
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5 Pripravenie kosacky na travu na pouzitie

5 Pripravenie kosacky na
travu na pouzitie

5.1 Pripravenie kosacky na travu
na pouzitie

Pred kazdym zaciatkom prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> QOdstrante obalovy material a prepravné iste-
nie.

> Zabezpecéte, aby sa nasledujuce diely nacha-

dzali v bezpe¢nom stave:

— Kosacka na travu, E14.6.1.

— Rezny néz, 114.6.2.

Vycistite kosacku na travu, I 15.

Skontrolujte rezny n6z, 1 10.2.

Namontuijte vodiace drzadlo, 1 6.1.

Plnenie motorového oleja, [ 6.3.

Vyklopte vodiace drzadlo, £1 8.1.

Natankujte kosacku na travu, 1 7.

Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zachytit’

v zbernom ko$i na travu: Zaveste zberny kos

na travu, [ 6.2.2.

> Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zahadzo-
vat' dozadu: Zveste zberny ké$ na travu, I
6.2.3.

> Nastavte vysku kosenia, Bd11.2.

> Kontrola ovladacich prvkov, £ 10.1.

Ak nie je mozné vykonat’ kroky: Nepouzivajte

kosacku na travu a vyhiadaijte $pecializova-

ného predajcu STIHL.

YY VY VY VY VY

\

6 Zostavenie kosacky na
travu

6.1 Montaz vodiaceho drzadla
> Zastavenie motora.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Puzdro (1) zatlacte do otvorov na vodiacom
drzadle (2).

> Tanierové pruziny (3) nasunte na puzdro (1),
pricom prehnutie musi smerovat’ dovnutra.
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6 Zostavenie kosacky na travu

> Vodiace drzadlo (2) zasurite do konzoly vodia-
ceho drzadla (4).

> Skrutku (5) prestréte cez otvory v konzole
vodiaceho drzadla (4) a cez puzdro vo vodia-
com drzadle (2).

> Vlozte maticu (6) do vyrezu v konzole vodia-
ceho drzadla (4).

> Dotiahnite skrutku (5).

> Lanka (7, 8 a 9) zatlacte do drziakov (10).
> Lanka (7, 8 a 9) zaveste do drziaka lanka (11).

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky (12) stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu (2) a podrzte ju
stlacenu.

Pomaly vytahujte rukovat’ Startéra (13) sme-
rom k drziaku lanka (11).

Rukovat Startéra (13) zaveste do drziaka
lanka (11).

Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky (12).
Nasadte koncovku zapalovacej sviecky spat.

v

v

v

v

Vodiace drzadlo sa nemusi znovu demontovat’.
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6.2 Zlozenie, zvesenie a zavesenie
zberného kosa na travu

Zmontovanie zberného kosa na travu

> Horny diel zberného koSa na travu (1) nasadte
na spodny diel zberného koSa natravu (2).
Otvory (3 a 4) musia byt zarovnané.

> Capy (5) prestréte zvnutra cez otvory (3 a 4).

> Horny diel zberného koSa na travu (1) zatlacte
nadol.
Horny diel zberného ko$a na travu (1) pocu-
telne zapadne.

6.2.2 Zavesenie zberného kosa na travu
> Zastavenie motora.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Otvorte a podrzte vyhadzovaciu klapku (1).

> Zberny ké$ na travu (2) uchopte za ruko-
vat' (3), pomocou vystupku (4) ho zaveste do
vyhadzovacieho kanala (5) a prostrednictvom
hacikov (6) ho zaveste do drziakov (7).

> Vyhadzovaciu klapku (1) odlozte na zberny
koés na travu (2).

6.2.3 Zvesenie zberného kosa na travu
> Zastavenie motora.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

241



slovensky

> Otvorte a podrzte vyhadzovaciu klapku.

> Zberny ko$ na travu vyberte smerom nahor
pomocou rukovati.

» Uzavrite vyhadzovaciu klapku.

6.3 Plnenie motorového oleja

Motorovy olej vykonava mazanie a chladi motor.

Specifikacia motorového oleja a objem pinenia
su uvedené v navode na obsluhu motora.

UPOZORNENIE

m Stroj sa dodava bez motorového oleja. Spu-
stenie motora bez oleja alebo s malym mnoz-
stvom motorového oleja méze poskodit’
kosacku na travu.
> Pred kazdym nastartovanim skontrolujte

stav motorového oleja a v pripade potreby
doplrite motorovy ole;j.

7 Natankujte kosacku na travu

> Dopliite palivo tak, aby zostal voiny priestor
minimalne 15 mm do okraja palivovej nadrze.

> Nasadte uzaver palivovej nadrze na palivovu
nadrz.

> Otacajte uzaver palivovej nadrze v smere
hodinovych rugi¢iek a dotiahnite rukou.
Palivova nadrz je uzatvorena.

8 Nastavenie kosacky na
travu pre pouzivatela

8.1 Vyklopenie vodiaceho drzadla

> Zastavenie motora.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Doplnenie motorového oleja vykonavaijte tak,

ako je popisané v navode na obsluhu motora.

7  Natankujte kosacku na
travu

71 Natankovanie paliva do
kosacky na travu

UPOZORNENIE

m Ak sa do kosacky na travu doplni nespravne
palivo, méze dojst’ k poskodeniu kosacky na
travu.
> Dodrziavajte navod na obsluhu motora.

> Zastavenie motora.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Oblast’ okolo uzaveru palivovej nadrze vyci-
stite navlhéenou handrou.

> Otacajte uzaver palivovej nadrze (1) proti
smeru hodinovych ruéiciek dovtedy, kym sa
nebude dat’ vybrat’ uzaver palivovej nadrze.
> Vyberte uzaver palivovej nadrze.
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> Nadvihnite vodiace drzadlo (1).

> Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.

> Vyklopte vodiace drzadlo (1) a dbajte na to,
aby sa pritom lanka (3, 4 a 5) nezasekli.

> Uvolnite paku (2) a dbajte na to, aby sa
vodiace drzadlo (1) uplne zaistilo.
Vodiace drzadlo (1) je pevne spojené s kosac-
kou na travu.

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky (6) stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu (1) a podrzte ju
stlacenu.
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9 Startovanie a vypnutie motora

> Pomaly vytahujte rukovat Startéra (7) smerom
k drziaku lanka (8).
> Rukovat Startéra (7) zaveste do drziaka
lanka (8).
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky (6).
> Pripojte koncovku zapalovacej sviec¢ky spét’.

8.2 Nastavenie vodiaceho drzadla
> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

A\

Podrzte vodiace drzadlo (1).

Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.

Vodiace drzadlo (1) nastavte do pozadovane;j
polohy.

» Uvolinite paku (2) a dbajte na to, aby vodiace
drzadlo opat’ Uplne zapadlo.

A\

A\

8.3 Sklopenie vodiaceho drzadla

Na uspornu prepravu alebo uschovanie je mozné

vodiace drzadlo sklopit..

> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu a podrzte ju
stlacenu.

> Vyveste rukovat Startéra z drziaka lanka
a pomaly ju vedte spat’ smerom k motoru.

> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.

> Drzte vodiace drzadlo a podrzte stlacenu
paku.

> Vodiace drzadlo preklopte smerom dopredu.

9 Startovanie a vypnutie
motora

9.1  Startovanie motora
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
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> Spinaciu konzolu pohonu motora (1) stlacte
Tavou rukou smerom k vodiacemu drzadlu (2)
a podrzte ju stlacenu.

> Pravou rukou pomaly vytahuijte rukovat star-

téra (3), kym nepocitite zreteiny odpor.

Rychlo vytahujte rukovat’ Startéra (3) a potiah-

nite ju spat, kym sa motor nespusti.

Ak motor nestartuje: Dodrziavajte navod na

obsluhu motora.

\

\

9.2 Vypnutie motora

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.
Motor sa vypne.

> Opustit’ poziciu pouzivatela.

10 Skontrolujte kosacku na
travu

10.1  Kontrola ovladacich prvkov

Spinacia konzola pohonu kosacky a spinacia

konzola pohonu kolies

> Zastavenie motora.

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky a spinaciu
konzolu pohonu kolies potiahnite Uplne
v smere vodiaceho drzadla a znovu uvoinite.

> Ak spinacia konzola pohonu kosacky alebo
spinacia konzola pohonu kolies idu tazko
alebo sa neodpruzuju do vystupnej polohy:
Nepouzivajte kosacku na travu a vyhiadajte
$pecializovaného predajcu STIHL.
Spinacia konzola pohonu kosacky alebo spi-
nacia konzola pohonu kolies ma po$kodenie.

10.2 Kontrola rezného noza

> Zastavenie motora.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu, 01 15.1.
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Y
{ b
a
c
J»‘/’ -
> Odmerajte nasledujuce:
- Hrubka a
— Sirka b
— Uhol ostria ¢

> Ak sa nedosiahne minimalna hrubka alebo
minimalna $irka: Vymerite rezny n6z, &1 19.2,

> Ak nie je dodrzany uhol ostria: Naostrite rezny
noz, L1 19.2.

> Ak nastant nejasnosti: Vyhiadaijte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

11 Praca s kosac¢kou na travu

11.1  Podrzanie a vedenie kosacky

na travu

> Vodiace drzadlo podrzte obidvomi rukami tak,
aby palec obopinal vodiace drzadlo.

11.2  Nastavenie vySky kosenia
Je mozné nastavit’ 6 vySok kosenia:

— 25 mm = poloha 1

— 30 mm = poloha 2

— 40 mm = poloha 3

— 50 mm = poloha 4

— 60 mm = poloha 5

— 75 mm = poloha 6

Polohy su uvedené na kosacke na travu.
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11 Praca s kosackou na travu

Nastavenie vy3ky kosenia

v

Podrzte kosacku na travu na rukovati (1).
Stlacte a podrzte paku (2).

Kosacku na travu dajte do pozadovanej
polohy zdvihnutim a znizenim.

Aktualnu vy$ku kosenia mozno zistit' podia
indikatora nastavenej vysky kosenia (3) na
zaklade znacenia (4).

Uvoinite paku (2).

Kosacka na travu sa zaisti.

v

v

v

11.3  Zapnutie a vypnutie pohonu

kolies
11.3.1 Zapnutie pohonu kolies
UPOZORNENIE

> Ak chcete predist’ Skodam na stroji, s pakou
pohonu Vario manipulujte iba pri spuste-
nom motore.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
> Nastartovanie motora.

> Spinaciu konzolu pohonu kolies (1) potiahnite
uplne v smere vodiaceho drzadla (2) a podrzte
ju tak, aby palec obopinal vodiace drzadlo.
Kosacka na travu sa uvedie do pohybu.

ZvySenie rychlosti jazdy:

> Paku pohonu Vario (3) posuiite pocas jazdy =
dopredu.

Znizenie rychlosti jazdy:

> Paku pohonu Vario (3) posunte pocas jazdy <
dozadu.
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12 Po ukonceni prace

11.3.2  Vypnutie pohonu kolies
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kolies.
> Pockajte, kym kosacka na travu zostane stat’.

11.4 Kosenie

> Pokial sa pracuje so zapnutym pohonom
kolies: Kosacku na travu kontrolovane posu-
vajte dopredu.

> Pokial sa pracuje s vypnutym pohonom kolies:
Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

11.5 Vyprazdnenie zberného ko3a
na travu

Prud vzduchu generovany reznym nozom nadvi-
huje indikator naplnenia (1). Ked je naplneny
zberny k0S8 na travu, zastavi sa prud vzduchu. Ak
je prud vzduchu prili§ maly, vrati sa indikator
naplnenia (1) do pokojového stavu. To je upozor-
nenie na vyprazdnenie zberného kosa na travu

).

Neobmedzena funkcia indikatora naplnenia (1) je
dana iba pri optimalnom prude vzduchu. Vonkaj-
Sie vplyvy, ako mokra, husta alebo vysoka trava,
nizke vysky kosenia, znecistenie a podobne
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moézu obmedzit' prad vzduchu a funkciu indika-

tora naplnenia (1).

> Ak sa indikator naplnenia (1) vrati do pokojo-
vého stavu: Vyprazdnite zberny koS na travu
(2).

> Zastavte motor.

> Zveste zberny k6$ na travu (2).

> Otvorte uzavieraciu prilozku (3).

Horny diel zberného koSa na travu (4) vyklopte
za rukovat’ (5) smerom nahor a podrzte ho.

> Druhou rukou podrzte spodnu rukovat’ (6).
Vyprazdnite zberny ké$ na travu (2).
Zaklapnutim veka zatvorte zberny ké$ na
travu (2).

> Zaveste zberny ké$ na travu (2).

\

\

\

12 Po ukongeni prace
12.1 Po préci

> Zastavenie motora.

> Ak je kosacka na travu mokra: Kosacku na
travu nechajte vyschnut.

> Vycistite kosacku na travu.

13 Preprava

13.1  Prepravovanie kosacky na

travu
> Zastavenie motora.
Rezny n6z sa nesmie otacat'.
> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

Posunutie kosacky na travu
> Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

Nosenie kosacky na travu

> Noste pracovné rukavice z odolného mate-
ridlu.

> Zveste zberny kS na travu.
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> Ak sa kosacka na travu nosi s vyklopenym

vodiacim drzadlom:

> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu na prepravnej rukovati (1) a druha
osoba ju obidvomi rukami podrzi na vodia-
com drzadle (2).

> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.

14 Skladovanie

> Daijte vygistit' palivovi nadrz Specializova-
nym predajcom STIHL.

> VVymenu motorového oleja vykonavajte tak,
ako je popisané v navode na obsluhu
motora.

> Vyskrutkujte zapaiovaciu sviecku.

A varovanE

® Ak sa rukovat’ Startéra vytahuje pri odstrane-
nej koncovke zapaiovacej sviedky, moze dojst
k tniku iskier. Iskry mézu v lahko zapalnom
alebo vybusnom prostredi spustit’ poziare
a vybuchy. Osoby sa mézu t'azko zranit’ alebo
zomriet’a m6zu vzniknut’ vecné Skody.
» Drzte koncovku zapalovacej sviecky mimo

otvor zapalovacej sviecky.

> Ak sa kosacka na travu nosi so sklopenym
vodiacim drzadlom:
> Sklopte vodiace drzadlo.
> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu za prepravnu rukovat’ (1) a druha
osoba ju obomi rukami pevne uchopi za
vodiace drzadlo (3).
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
Preprava kosacky na trdvu pomocou vozidla
> Kosacku na travu v stoji zaistite tak, aby sa
kosacka na travu nepreklopila a nemohla sa
pohybovat.

14 Skladovanie

14.1  Uschovanie kosacky na travu
> Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.
> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Kosacku na travu uschovavaijte tak, aby boli
splnené nasledovné poziadavky:
— Kosacka na travu je mimo dosahu deti.
— Kosacka na travu je sucha a Cista.
— Kosacka na travu sa nemoze preklopit’.
— Kosacka na travu sa nemoze prevalit'.
Ak sa kosacka na travu uskladnuje po dobu
dihSiu ako 3 mesiace:
> Palivovu nadrz nechajte prazdnu.
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> Niekolkokrat vytiahnite rukovat $tartéra
a potiahnite ju spat..

» Zaskrutkujte zapalovaciu sviecku a dotiah-
nite ju.

15 Cistenie

15.1 Instalacia kosacky na travu

> Palivovu nadrz nechajte prazdnu.
Motor sa vypne.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Zveste zberny kOS na travu.

> Vysku kosenia nastavte do najvy$sej polohy,
om11.2.

> Vodiace drzadlo dajte do najniz$ej polohy, [
8.2

» Odpojte koncovku zapalovacej sviegky (1).

> Lavou rukou zatladte paku (2) smerom nadol
a podrzte ju.

> Pravou rukou podrzte kosacku na travu na
prepravnej rukovati (3) a postavte ju dozadu.

15.2 Cistenie kosacky na travu

> Zastavenie motora.

> Nechajte kosacku na travu vychladnat.
Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
Kosacku na travu vycistite vihkou utierkou.
Vetracie otvory vycistite pomocou Stetca.
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16 Udrzba

> Nainstalujte kosacku na travu.

> Oblast’ okolo rezného noza a rezny néz vyci-
stite kiskom dreva, makkou kefkou alebo
vihkou utierkou.

16 Udrzba
16.1  Interval udrzby

Intervaly udrzby zavisia od podmienok okolitého

prostredia a pracovnych podmienok. Spolo¢-

nost STIHL odporuc¢a nasledujuce intervaly

udrzby:

Motor

> Udrzbu motora vykonavaijte tak, ako je popi-
sané v navode na obsluhu motora.

Kosacka na travu
> Kazdoroéne nechajte skontrolovat’ kosacku na
travu u Specializovaného predajcu STIHL.

16.2
16.2.1

Demontaz a montaz noza

Demontaz rezného noza

> Zastavenie motora. }
» Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.

> Rezny ndz (1) zablokujte pomocou dreva (2).

> Vyskrutkujte skrutku (3) a spolu s podloz-
kou (4) ju odoberte.

> Snimte rezny n6z (1).

> Zlikvidujte skrutku (3) a podlozku (4).
Na montaz rezného noza (1) pouzite novu
skrutku a podlozku.

16.2.2  Montaz rezného noza

> Zastavenie motora.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.

0478-111-9904-A

slovensky

> Novu podlozku (4) polozte na novu
skrutku (3).

> Na zavit skrutky (3) naneste skrutkovu poistku
Loctite 243.

> Rezny n6z (1) nasadzujte tak, aby hrbolce na
dosadacej ploche zasahovali do vyrezov rez-
ného noza (1).

> Skrutku (3) zakrutte spolu s podlozkou (4).

> Rezny n6z (1) zablokujte pomocou dreva (2).
> Skrutku (3) dotiahnite momentom 65 Nm.

16.3  Naostrite a vyvazte n6z

Spravne naostrenie a vyvazenie rezného noza
vyzaduje vela cvicenia.

Spolo¢nost’ STIHL odporuca, aby rezny néz
ostril a vyvazoval $pecializovany predajca vyrob-
kov znacky STIHL.

A varovanE

® Rezné hrany rezného noza su ostré. Pouziva-
tel sa moze porezat.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
rialu.

Zastavenie motora.

Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
Nainstalujte kosacku na travu.

Demontujte rezny noz.

Naostrite rezny n6z. Pritom dodrziavajte uhol
brusenia a vychladte rezny néz, 1 19.2.
Pocas ostrenia nesmie rezny n6z zmodriet'.
Namontujte rezny néz.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

Yy Y VY VY
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17 Oprava

17.1

Oprava kosacky na travu

Pouzivatel nemdze sam opravovat’ kosacku ani

noz.

> Ak je kosacka na travu znecistena alebo je
poskodeny néz: Nepouzivajte kosacku na

18 Odstranovanie poriuch

17 Oprava

travu ani ndz a vyhiadaijte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Ak sU $titky s upozornenim neditateiné alebo
poskodené: Stitky s upozornenim dajte vyme-
nit' Specializovanym predajcom STIHL.

18.1  Odstranenie portuch kosacky na travu

Porucha Pricina Odstranenie problému

Motor sa neda|Spinacia konzola pohonu kosa- [> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je popi-
nastartovat. |Cky nie je zatlaCena. sané v tomto navode na obsluhu.

Palivova nadrz je prazdna.

> Natankujte kosacku na travu.

Palivové potrubie je upchaté.

> Vyhladajte $pecializovaného predajcu STIHL.

V nadrzi sa nachadza nev-
hodné, znecistené alebo staré
palivo.

> Pouzivajte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.

Vzduchovy filter je znecisteny.

> Vyhladajte Specializovaného predajcu STIHL.

Koncovka zapalovacej svieCky
nie je nasunuta na zapalgvaciu
sviecku alebo kabel zapalova-
nia nie je spravne pripojeny ku
koncovke.

> Nasurite koncovku zapalovacej sviecky._
> Skontrolujte spravny kontakt kabla zapalovania a
koncovky.

Zapalovacia sviecka je zane-
sena, poSkodena alebo
nespravna vzdialenost’ elektrod.

> Vygistite alebo vymerite zapalovaciu svie¢ku.
> Nastavte vzdialenost elektrod.

Odpor rezného noza je prili$
velky.

> Nastavte vacsiu vysku kosenia.
> Motor Startujte v nizSej trave.

Motor je tazké
nastartovat’
alebo ma
slaby vykon.

Motor sa nad-

Skrifa kosacky je upchata.

Vycistite kosacku na travu.

Vyska kosenia je nastavena pri-
liS nizka alebo je rychlost’
pojazdu prili§ vysoka.

Upravte vysku kosenia alebo koste pomalSie.

V palivovej nadrzi a karburatore
je voda alebo je karburator
zaneseny.

Vyprazdnite palivovu nadrz, vycistite palivové potru-
bie a karburator.

Znecistena palivova nadrz.

Vyhladajte $pecializovaného predajcu STIHL.

Vzduchovy filter je znecisteny.

Vyhladajte Specializovaného predajcu STIHL.

Zanesena zapalovacia svie¢ka.

Vy&istite alebo vymerite zapalovaciu sviecku.

Hladina motorového oleja je pri-

Dopliite alebo vymerite motorovy olej, ako je popi-

zivne vibruje.

merne preh- |li§ nizka. sané v navode na obsluhu motora.
rieva.

Znecistené chladiace rebra. Vycistite kosacku na travu.
Kosacka na |Rezny néz je poSkodeny. Vymente rezny noz.
travu inten-

Rezny néz nie je spravne
namontovany.

Namontujte rezny néz.

Trava nie je
Cisto kosena.

Rezny néz je tupy alebo opotre-
bovany.

Nabruste alebo vymerite rezny ndz.
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19 Technické udaje

19 Technické udaje

19.1 Kosacka na travu STIHL

RM 448.1 VC
— Typ motora: STIHL EVC 300.0
— Zdvihovy objem: 166 cm?
— Vykon: 2,6 kW (3,5 PS) pri 2 800/min
— Otacky: 2 800/min
Maximalny obsah palivovej nadrze:
900 cm® (0,9 1)
— Hmotnost": 29 kg
Maximalny obsah zberného koSa na travu: 55|
— Sirka zaberu pri koseni: 46 cm

19.2 Rezny néz

— Minimalna hrubka a: 2,0 mm
— Minimalna Sirka b: 39 mm

— Uhol ostria c: 30°

19.3 Hodnoty zvuku a hodnoty
vibracii

Hodnota K pre hladinu akustického tlaku ma

hodnotu 2 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustic-

kého vykonu ma hodnotu 1,1 dB(A). Hodnota K

pre hodnotu vibracii ma hodnotu 2,20 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L,y namerana podia
normy EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag hamerana podia normy 2000/14/
EC / SI. 2001/1701: 96 dB(A)

— Hodnota vibracii a;,, Vodiace drzadlo, name-
rana podia noriem EN 12096, EN I1SO 5395-2
a EN 20643: 4,40 m/s?

Informacie o splneni smernice o minimalnych
zdravotnych a bezpeénostnych poziadavkach
vyplyvajucich z vystavenia pracovnikov rizikam
vzniknutym pdsobenim fyzikalnych fakto-

rov (vibracie) 2002/44/EC a S| 2005/1093 naj-
dete uvedené na stranke www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su

uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

20 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

20.1  Nahradné diely a prislusenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
&, nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.
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STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prisluSenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemdzu byt spolo¢nostou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spolahlivosti, bezpe&nosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit..

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

20.2 Délezité ndhradné diely
— Rezny n6z: 6358 702 0100

— Skrutka noza: 9008 319 9028

— Podlozka: 0000 702 6600

21 Likvidacia

21.1

Informacie o likvidacii su k dispozicii od miest-

neho uradu alebo u Specializovaného predajcu

STIHL.

Nespravna likvidacia méze byt skodliva pre

zdravie a znecist'ovat' Zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov zaslite na
vhodné zberné miesto na recyklaciu v sulade
S miestnymi predpismi.

> Nelikvidujte v domovom odpade.

22 EU vyhlasenie o zhode
22.1

Likvidacia kosaéky na travu

Kosacka na travu STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Rakusko

tymto zodpovedne vyhlasuje, ze

— Konstrukény typ: Kosacka na travu
— Vyrobna znacka: STIHL

— Typ: RM 448.1 VC

— Sirka zaberu pri koseni: 46 cm

— Sériové identifikacné Cislo: 6358

zodpoveda prislusnym ustanoveniam smernic
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU

a 2011/65/EU a bola vyvinuta a zhotovena

v stlade s danymi verziami nasledujucich noriem
platnych k datumu vyroby: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Sidlo uc¢astnikov konania:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
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Tillystralle 2

90431 Nurnberg, DE

Na zistenie nameranej a garantovanej hladiny

akustického vykonu bola aplikovana smernica

2000/14/EC, priloha VIII.

— Namerana hladina akustického vykonu:
95,3 dB(A)

— Garantovana hladina akustického vykonu:
96 dB(A)

Technické podklady su uschované v spolo¢no-
sti STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a €islo stroja su uvedené na kosacke
na travu.

Langkampfen, 28. 05. 2021
STIHL Tirol GmbH

Mt

Matthias Fleischer, veduci odboru vyskumu
a vyvoja

fww {fw
vz

Sven Zimmermann, veduci oddelenia kvality

23 Prehlasenie o zhode vyrob-
com — UKCA

Kosacka na travu STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

Rakusko

tymto zodpovedne vyhlasuje, ze

— Konstrukény typ: Kosacka na travu
— Vyrobna znacka: STIHL

— Typ: RM 448.1 VC

— Sirka zaberu pri koseni: 46 cm

— Sériové identifikacné Cislo: 6358

231

zodpoveda prislusnym ustanoveniam UK Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro-
magnetic Compatibility Regulations 2016 a The
Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub-
stances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012 a bola vyvinuta a vyrobena
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23 Prehlasenie o zhode vyrobcom — UKCA

v stlade s danymi verziami nasledujlcich noriem
platnymi k datumu vyroby: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Sidlo u€astnikov konania:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Na zistenie nameranej a garantovanej hladiny

akustického vykonu sme postupovali podia Noise

Emission in the Environment by Equipment for

use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.

— Namerana hladina akustického vykonu:
95,3 dB(A)

— Garantovana hladina akustického vykonu:
96 dB(A)

Technické podklady su uschované v spolo¢nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a &islo stroja su uvedené na kosacke
na travu.

Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

Mt

Matthias Fleischer, veduci odboru vyskumu
a vyvoja

fmmo‘mw dQAA
V Z.

Sven Zimmermann, veduci oddelenia kvality
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1 Voorwoord
Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij
ontwikkelen en produceren onze producten in
topkwaliteit in overeenstemming met de behoef-
ten van onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij extreme
belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit.
Onze dealers staan garant voor deskundig
advies en instructie alsmede een uitgebreide
technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als onder-
steuning om uw STIHL-product gedurende een
lange levensduur veilig en milieuvriendelijk te
gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wen-
sen u veel plezier met uw STIHL product.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOOR-
LEZEN EN BEWAREN.

2 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

2.1 Geldende documenten

Deze gebruiksaanwijzing is een vertaling van de
oorspronkelijke gebruiksaanwijzing van de fabri-
kant in het kader van de EG-richtlijn 2006/42/EC.

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.
> Lees naast deze gebruiksaanwijzing de vol-
gende documenten, zorg dat u alles begrijpt
en bewaar ze:
— Gebruiksaanwijzing motor STIHL
EVC 300.0
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2.2 Aanduiding van de waarschu-

wingen in de tekst

A cevasr

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A warrscHuwinG

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

U..“ Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
== deze handleiding.

3  Overzicht
3.1 Grasmaaier
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1 Schakelbeugel voor maaiwerk
De schakelbeugel voor maaiwerk dient voor
het starten en uitzetten van de motor.

2 Duwstang
De duwstang dient voor het vasthouden,
begeleiden en transporteren van de gras-
maaier.

3 Schakelbeugel voor wielaandrijving
De schakelbeugel voor wielaandrijving scha-
kelt de wielaandrijving in en uit.

4 Hendel
De hendel dient voor het instellen van de
snelheid van de wielaandrijving.

5 Inhoudsindicatie
De inhoudsindicatie toont hoe vol de grasop-
vangbox zit.

6 Uitwerpklep
De uitwerpklep sluit het uitwerpkanaal af.

7 Hendel
De hendel dient voor het instellen van de snij-
hoogte.

8 Greep
De greep dient voor het vasthouden van de
grasmaaier bij het instellen van de snijhoogte
en voor het transporteren van de grasmaaier.

9 Brandstoftankdop
De brandstoftankdop sluit de opening voor
het bijvullen van de benzine af.

10 Filterdeksel
Het filterdeksel dekt het luchtffilter af.

11 Transportgreep
De transportgreep dient voor het transporte-
ren van de grasmaaier.

12 Bougiestekker
De bougiestekker verbindt de ontstekingska-
bel met de bougie.

13 Bougie
De bougie ontsteekt het brandstof-luchtmeng-
sel in de motor.

14 Geluiddemper
De geluiddemper vermindert de geluidsemis-
sie van de grasmaaier.

15 Motoroliedop
De motoroliedop sluit de opening voor het bij-
vullen van de motorolie af.

16 Grasopvangbox
De grasopvangbox vangt het gemaaide gras
op.

252

4 Veiligheidsinstructies

17 Hendel
De hendel dient voor het instellen en omklap-
pen van de duwstang.

18 Starthandgreep
De starthandgreep dient voor het starten van
de motor.

# Typeplaatje met machinenummer

3.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de grasmaaier
staan en betekenen het volgende:

Dit pictogram geeft het gewicht van de
kg

grasmaaier aan.

Gegarandeerd geluidsniveau volgens
@ Lwa richtlijn 2000/14/EC in dB(A) om

geluidsemissies van producten verge-

lijkbaar te maken.

Dit pictogram duidt de brandstoftank-
dop aan.

Dit pictogram duidt de motoroliedop
aan.

SIXIA Start de motor.

\

SR Schakel de motor uit.

Schakel de wielaandrijving in.

De grasmaaier rijdt in deze stand met
de hoogste snelheid.

De grasmaaier rijdt in deze stand met
de laagste snelheid.

D@\\N@E

4  Veiligheidsinstructies
41 Waarschuwingspictogrammen

De waarschuwingspictogrammen op de gras-
maaier betekenen het volgende:

Neem de veiligheidsinstructies en bij-
behorende maatregelen in acht.

>

Lees de gebruiksaanwijzing, zorg dat u
alles begrijpt en bewaar hem.
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4 Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheidsinstructies aan-
gaande omhoog geslingerde voorwer-
pen en de bijbehorende maatregelen in

acht.

% Raak het draaiende mes niet aan.

. | Neem de bougiestekker los tijdens
JE‘] transport, opslag, onderhoud en repa-
L5 raties.

o Neem de veiligheidsafstand in acht.

4.2 Reglementair gebruik

De grasmaaier STIHL RM 448.1 VC is bedoeld
voor het maaien van gras.

A WAARSCHUWING

m Als de grasmaaier niet volgens de regels

wordt gebruikt, kunnen personen ernstig of

dodelijk letsel oplopen en kan er materiéle

schade ontstaan.

> Gebruik de grasmaaier zoals in deze
gebruiksaanwijzing en in de gebruiksaan-
wijzing van de motor beschreven staat.

4.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Niet-geinstrueerde gebruikers kunnen de
gevaren van de grasmaaier niet herkennen of
inschatten. De gebruiker of andere personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Lees de gebruiksaanwijzing, zorg

dat u alles begrijpt en bewaar hem.

> Als de grasmaaier aan een andere persoon
wordt doorgegeven: geef de gebruiksaan-
wijzing van de grasmaaier en de motor
mee.

> Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, zintuigelijk
en geestelijk in staat om de grasmaaier
te bedienen en ermee te werken. Als de
gebruiker met lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke beperkingen daartoe in
staat is, mag de gebruiker er alleen
onder toezicht of na instructie door een
verantwoordelijke persoon mee werken.
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— De gebruiker kan de gevaren van de
grasmaaier herkennen en inschatten.

— De gebruiker is zich ervan bewust dat
hij aansprakelijk is voor ongevallen en
voor materiéle schade.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker heeft instructie gekregen
van een STIHL vakhandelaar of een
deskundige persoon, voordat hij voor
het eerst met de grasmaaier gaat wer-
ken.

— De gebruiker is niet onder invioed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

44 Kleding en uitrusting
A WAARSCHUWING

m Tijdens het werken kunnen er voorwerpen met
grote snelheid omhoog worden geslingerd. De
gebruiker kan letsel oplopen.
> Draag een lange broek van stevig materi-

aal.

m Tijdens het werken ontstaat lawaai. Lawaai
kan het gehoor beschadigen.
> Draag gehoorbescherming.

m Tijdens het werken kan er stof opstuiven.
Ingeademd stof kan de gezondheid schaden
en allergische reacties veroorzaken.
> Als er stof opstuift: draag een stofmasker.

m Ongeschikte kleding kan vast blijven zitten in
hout, struikgewas en de grasmaaier. Gebrui-
kers zonder geschikte kleding kunnen ernstig
letsel oplopen.
> Draag nauwsluitende kleding.
> Doe sjaals en sieraden af.

m De gebruiker kan tijdens het reinigen, onder-
houden of transporteren in contact komen met
het mes. De gebruiker kan letsel oplopen.
> Draag veiligheidshandschoenen van stevig

materiaal.
> Draag stevige, dichte schoenen met een
stroeve zool.

m Gebruikers die ongeschikte schoenen dragen,
kunnen uitglijden. De gebruiker kan letsel
oplopen.

m Tijdens het slijpen van messen kunnen deel-
tjes worden weggeslingerd. De gebruiker kan
letsel oplopen.
> Draag een nauwsluitende veiligheidsbril.

Geschikte veiligheidsbrillen zijn getest vol-
gens de norm EN 166 of volgens nationale
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voorschriften en zijn met de bijbehorende
aanduiding in de handel verkrijgbaar.

> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.

45 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Niet-betrokken personen, kinderen en dieren
kunnen de gevaren van de grasmaaier en
omhoog geslingerde voorwerpen niet herken-
nen en niet inschatten. Niet-betrokken perso-
nen, kinderen en dieren kunnen ernstig letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.

> Houd niet-betrokken personen, kin-

deren en dieren ver uit de buurt van

@ het werkgebied.

> Houd afstand tot voorwerpen.

> Laat de grasmaaier niet zonder toezicht
staan.

> Zorg ervoor dat kinderen niet met de gras-
maaier kunnen spelen.

® Wanneer de motor draait, komen er hete uit-

laatgassen uit de geluiddemper. Hete uitlaat-

gassen kunnen licht ontvlambare materialen

doen ontbranden en brand veroorzaken.

> Houd de straal uitlaatgassen uit de buurt
van licht ontvlambare materialen.

4.6 Veilige staat

4.6.1 Grasmaaier

De grasmaaier verkeert in een veilige toestand,

als aan de volgende voorwaarden is voldaan:

— De grasmaaier is onbeschadigd.

— Er komt geen benzine uit de grasmaaier.

— De brandstoftankdop is afgesloten.

— Er komt geen motorolie uit de grasmaaier.

— De motoroliedop is afgesloten.

— De grasmaaier is schoon.

— De bedieningsorganen werken en zijn niet
gewijzigd.

— Als er wordt gemaaid en het gemaaide gras in
de grasopvangbox moet worden opgevangen:
de grasopvangbox is correct ingehaakt.

— Als er wordt gemaaid en het gemaaide gras
aan de achterkant moet worden uitgeworpen:
de grasopvangbox is losgehaakt en de uit-
werpklep is gesloten.

— Het mes is correct gemonteerd.

— Eris een origineel STIHL accessoire voor
deze grasmaaier gemonteerd.

— De accessoires zijn correct gemonteerd.

— Veerbelaste mechanismen zijn onbeschadigde
en werken.
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— Bij het loslaten van de schakelbeugel voor
maaiwerk slaat de motor af.

A

WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-
len niet meer naar behoren functioneren, kun-
nen veiligheidsvoorzieningen buiten werking
worden gezet en kan er brandstof ontsnappen.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen.

>

>

Werk met een onbeschadigde grasmaaier.
Als er benzine uit de grasmaaier komt: werk
niet met de grasmaaier en neem contact op
met een STIHL vakhandelaar.

Sluit de brandstoftankdop.

Als er motorolie uit de grasmaaier komt:
werk niet met de grasmaaier en neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

Sluit de motoroliedop.

Als de grasmaaier vuil is: reinig de gras-
maaier.

Manipuleer de grasmaaier en de veilig-
heidssystemen ervan niet.

Voer geen manipulaties op de grasmaaier
uit waardoor het vermogen of het toerental
van de motor verandert.

Als de bedieningsorganen niet werken: niet
met de grasmaaier werken.

Veerbelaste mechanismen kunnen opge-
slagen energie afgeven.

Als er wordt gemaaid en het gemaaide gras
in de grasopvangbox moet worden opge-
vangen: haak de grasopvangbox vast zoals
in deze gebruiksaanwijzing beschreven
staat.

Monteer originele STIHL accessoires voor
deze grasmaaier.

Monteer het mes zoals in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven staat.

Monteer accessoires zoals in deze
gebruiksaanwijzing of in de gebruiksaanwij-
zing van het accessoire beschreven staat.
Steek geen voorwerpen in de openingen
van de grasmaaier.

Vervang versleten of beschadigde waar-
schuwingsstickers.

Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

4.6.2 Mes

Het mes is veilig, als aan de volgende voorwaar-

den is voldaan:

— Het mes en de aanbouwdelen zijn onbescha-
digd.

— Het mes is niet vervormd.

— Het mes is correct gemonteerd.
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— Het mes is correct geslepen.

Het mes heeft geen bramen.

— Het mes is correct gebalanceerd.

— De minimumdikte en de minimumbreedte van
het mes zijn niet onderschreden, 0 19.2.

De slijphoek is aangehouden, 1 19.2.

A WAARSCHUWING

m Als het mes niet in een veilige toestand ver-
keert, kunnen delen van het mes losraken en
weggeslingerd worden. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> Werk met een onbeschadigd mes en onbe-
schadigde aanbouwdelen.

> Monteer het mes op de juiste manier.

> Slijp het mes op de juiste manier.

> Als de minimumdikte of de minimumbreedte
is onderschreden: vervang het mes.

> Laat messen door een STIHL vakhandelaar
uitbalanceren.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

4.7 Brandstof en tanken

A WAARSCHUWING

® De brandstof die voor deze grasmaaier wordt
gebruikt, is benzine. Benzine is zeer ontvlam-
baar. Als benzine in contact komt met open
vuur of hete voorwerpen, kan de benzine
brand of explosies veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Bescherm benzine tegen hitte en vuur.
> Mors geen benzine.
> Als er benzine is gemorst: veeg de benzine
met een doek op en probeer de motor pas
te starten als alle onderdelen van de gras-
maaier droog zijn.
> Rook niet.
> Tank niet in de buurt van vuur.
> Schakel de motor voor het bijtanken uit en
laat deze afkoelen.
> Als de tank moet worden leeggemaakt: doe
dit in de open lucht.
> Start de motor minstens 3 m verwijderd van
de plaats waar wordt getankt.
> Sla de grasmaaier nooit op in een gebouw
met benzine in de tank.
® |ngeademde benzinedampen kunnen mensen
vergiftigen.
> Adem geen benzinedampen in.
> Tank op een goed geventileerde plaats.
m Tijdens het werken wordt de grasmaaier
warm. De benzine zet uit en in de brandstof-
tank kan overdruk ontstaan. Wanneer de
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brandstoftankdop wordt geopend, kan er ben-

zine naar buiten spuiten. De naar buiten spui-

tende benzine kan ontbranden. De gebruiker

kan ernstig letsel oplopen.

> Laat eerst de grasmaaier afkoelen en open
vervolgens de brandstoftankdop.

m Kleding die in contact komt met benzine, is
licht ontvlambaar. Personen kunnen ernstig of
dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Als kleding in contact komt met benzine:

verwissel de kleding.

® Benzine is schadelijk voor het milieu.
> Mors geen brandstof.
> Voer benzine volgens de voorschriften en

milieuvriendelijk af.
m Als benzine met de huid of de ogen in contact
komt, kunnen de huid of de ogen geirriteerd
raken.
> Vermijd contact met benzine.
> Als er contact met de huid heeft plaatsge-
vonden: was de betreffende plekken van de
huid met veel water en zeep.

> Als er contact met de ogen heeft plaatsge-
vonden: spoel de ogen minstens 15 minu-
ten met veel water en raadpleeg een arts.

® De ontsteking van de grasmaaier produceert
vonken. Vonken kunnen ontsnappen en in een
licht ontvlambare of explosieve omgeving
brand of een explosie veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Gebruik bougies die in de gebruiksaanwij-

zing van de motor worden beschreven.
> Draai de bougie in en haal deze aan.
> Druk de bougiestekker stevig aan.

® Als voor de grasmaaier benzine is getankt die
ongeschikt is voor de motor, kan de gras-
maaier beschadigd raken.
> Gebruik recente loodvrije merkbenzine.
> Houd u aan de voorschriften in de gebruiks-

aanwijzing van de motor.

4.8 Werken
A WAARSCHUWING

m Als de gebruiker de motor niet op de juiste
manier start, kan de gebruiker de controle
over de grasmaaier verliezen. De gebruiker
kan ernstig letsel oplopen.
> Start de motor zoals in deze gebruiksaan-

wijzing beschreven staat.

m De gebruiker kan in bepaalde omstandighe-
den niet meer geconcentreerd werken. De
gebruiker kan struikelen, vallen en ernstig let-
sel oplopen.
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> Werk rustig en doordacht.

Maai alleen bij goed zicht. Werk niet met de

grasmaaier als de lichtomstandigheden en

het zicht slecht zijn.

Bedien de grasmaaier alléén.

Pas op voor obstakels.

Kantel de grasmaaier niet.

Werk rechtop staand op de grond en zorg

voor goed evenwicht.

> Als er vermoeidheidsverschijnselen optre-
den: las een pauze in.

> Als op een helling wordt gemaaid: maai
dwars op de helling.

> Werk niet op hellingen van meer dan 25°
(46,6 %).

> Gebruik de grasmaaier uiterst behoedzaam
wanneer je in de buurt van hellingen, ter-
reinkanten, sloten, vuilnishopen en dijken
werkt.

> Plan de werktijden zodanig dat hoge belas-
ting gedurende langere tijd wordt voorko-
men.

Wanneer de motor draait, ontstaan er uitlaat-

gassen. Ingeademde uitlaatgassen kunnen

mensen vergiftigen.

> Adem geen uitlaatgassen in.

> Werk op een goed geventileerde plaats met
de grasmaaier.

> Bij misselijkheid, hoofdpijn, zichtstoornis-
sen, slecht horen of duizeligheid: stop met
werken en raadpleeg een arts.

Als de gebruiker gehoorbescherming draagt

en de motor draait, kan de gebruiker geluiden

beperkt waarnemen en inschatten.

> Werk rustig en doordacht.

De grasmaaier is voorzien van een motorstop-

voorziening.

> De motor en het mes worden bij het losla-
ten van de schakelbeugel voor maaiwerk
binnen 3 seconden gestopt.

De gebruiker kan zich aan het draaiende mes

snijden. De gebruiker kan ernstig letsel oplo-

pen.

"]E: > Trek de bougiestekker los.

K7
£L9

\

Yy Yy VvYYy

> Raak het draaiende mes niet aan.
> Als het mes door een voorwerp
geblokkeerd is: Schakel de motor uit.

Verwijder pas hierna het voorwerp.
Als tijdens het werken zonder wielaandrijving
wordt gewerkt, kan de wielaandrijving onbe-
doeld worden ingeschakeld en zet de gras-
maaier zich in beweging. Personen kunnen
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ernstig letsel oplopen en er kan materiéle

schade ontstaan.

> Bedien de schakelbeugel voor wielaandrij-
ving alleen wanneer de wielaandrijving
moet worden ingeschakeld.

Als de grasmaaier anders gaat werken of zich

ongewoon gedraagt, verkeert de grasmaaier

mogelijk in een niet-veilige toestand. Personen

kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-

riéle schade ontstaan.

> Stop met werken en neem contact op met
een STIHL dealer.

Tijdens het werken kunnen op de grasmaaier

vibraties ontstaan.

> Draag veiligheidshandschoenen.

> Neem pauzes.

> Als er tekenen van een verstoring van de
doorbloeding optreden: raadpleeg een arts.

Bekijk het maaivlak en let op obstakels. Als

het mes tijdens het werken op een vreemd

voorwerp stuit, kan het voorwerp of delen

ervan met hoge snelheid omhoog worden

geslingerd. Personen kunnen letsel oplopen

en er kan beschadiging optreden.

> Verwijder vreemde voorwerpen
zoals stenen, stokken, draden,
speelgoed of andere zaken uit het
werkgebied. Markeer verborgen

voorwerpen die niet verwijderd kun-
nen worden.

Wanneer de schakelbeugel voor maaiwerk
wordt losgelaten, draait het mes nog korte tijd
door. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.
> Wacht totdat het mes niet meer
draait.
é > Haak de grasopvangbox pas los
wanneer het mes niet meer draait.
Als het mes op een hard voorwerp stuit, kun-
nen vonken ontstaan. Vonken kunnen in een
licht ontvlambare omgeving brand veroorza-
ken. Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.
> Werk niet in een licht ontvlambare omge-
ving.
Als de grasmaaier op een hellend vlak wordt
neergezet, kan deze onbedoeld naar beneden
rollen. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Laat de grasmaaier alleen los, als deze op
een horizontaal vlak staat en niet vanzelf
kan wegrollen.
Als er voorwerpen aan de duwstang worden
bevestigd, kan de grasmaaier door het extra
gewicht kantelen. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan beschadiging optreden.
> Bevestig geen voorwerpen aan de duw-
stang.
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A GEVAAR

® Als in de buurt van onder spanning staande

leidingen wordt gewerkt, kan het mes met de

onder spanning staande leidingen in contact

komen en deze beschadigen. De gebruiker

kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Werk niet in de buurt van onder spanning
staande leidingen.

m Als bij onweer wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker door de bliksem worden getroffen. De
gebruiker kan ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Als het onweert: niet werken.

m Als er bij regen wordt gewerkt, kan de gebrui-
ker uitglijden. De gebruiker kan ernstig of
dodelijk letsel oplopen.
> Als het regent: niet werken.

4.9 Transporteren

A WAARSCHUWING

m De grasmaaier kan omvallen of bewegen bij
het transport. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.
> Schakel de motor uit.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.

_» | > Trek de bougiestekker los.
5
=)

> Zet de grasmaaier met spangordels, riemen
of een net zodanig op een geschikt laadop-
pervlak vast, dat deze niet kan omvallen en
niet kan bewegen.
® \Wanneer de motor is uitgedraaid, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. De
gebruiker kan zich branden bij het transport.
> Duw de grasmaaier.
® De grasmaaier is zwaar. Als de gebruiker de
grasmaaier alléén draagt, kan de gebruiker
letsel oplopen.
> Draag veiligheidshandschoenen.
> Draag de grasmaaier met twee personen.
m Tijdens het vervoer kan benzine weglekken en
vuil en schade veroorzaken.
> Duw de grasmaaier.
> Vervoer het apparaat zonder benzine.
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410 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de gras-
maaier niet herkennen en niet inschatten. Kin-
deren kunnen ernstig letsel oplopen.
> Schakel de motor uit.
> Sla de grasmaaier buiten bereik van kinde-
ren op.
® Metalen onderdelen kunnen door vocht gaan
corroderen. De grasmaaier kan beschadigd
raken.
> Sla de grasmaaier schoon en droog op.
® Als de grasmaaier op een hellend vlak wordt
opgeslagen, kan deze onbedoeld naar bene-
den rollen. Personen kunnen letsel oplopen en
er kan beschadiging optreden.
> Sla de grasmaaier uitsluitend op een vlakke
ondergrond op.

411 Reiniging, onderhoud en repa-

ratie

A WAARSCHUWING

m Als de motor tijdens het reinigen, onderhou-
den of repareren loopt, dan kunnen personen
ernstig letsel oplopen en kan er materiéle
schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

> Wacht totdat het mes niet meer
é draait.

> | > Trek de bougiestekker los.
i
£E

m Als de motor tijdens het reinigen, onderhou-
den of repareren loopt, kan de wielaandrijving
onbedoeld worden ingeschakeld. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
> Schakel de motor uit.

— | > Trek de bougiestekker los.
1§
&£

® \Wanneer de motor is uitgedraaid, kunnen de
geluiddemper en de motor nog heet zijn. Per-
sonen kunnen brandwonden oplopen.
> Wacht totdat de geluiddemper en de motor

zijn afgekoeld.

m Agressieve reinigingsmiddelen, reinigen met
een waterstraal of met scherpe voorwerpen
kunnen de grasmaaier of het mes beschadi-
gen. Als de grasmaaier of het mes niet op de
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juiste manier wordt gereinigd, kunnen onder-

delen niet meer naar behoren functioneren en

kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-

ing worden gezet. Personen kunnen ernstig

letsel oplopen.

> Reinig de grasmaaier en het mes zoals is
beschreven in deze gebruiksaanwijzing, (A
15.2.

Als de grasmaaier of het mes niet wordt

onderhouden of gerepareerd zoals beschre-

ven in deze gebruiksaanwijzing, kunnen

onderdelen niet meer naar behoren functione-

ren en kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten

werking worden gezet. Personen kunnen ern-

stig of dodelijk letsel oplopen.

> Vervang versleten of beschadigde onderde-
len.

> Onderhoud en repareer de grasmaaier en
de messen zoals is beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

> Voer onderhoud aan het mes uit zoals is
beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Tijdens het reinigen, onderhouden of repare-

ren van het mes kan de gebruiker zich snijden

aan de scherpe snijranden. De gebruiker kan

letsel oplopen.

> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.

Tijdens het slijpen kan het mes heet worden.

De gebruiker kan zich branden.

> Wacht totdat het mes is afgekoeld.

> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.

5 Grasmaaier bedrijfsklaar

maken

5.1 Grasmaaier bedrijfsklaar

maken

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten
altijd de volgende stappen worden gezet:

>

>

Yy VY VY VvYy

Verwijder het verpakkingsmateriaal en de
transportvergrendelingen.

Controleer of de volgende onderdelen in een
veilige toestand verkeren:

— Grasmaaier, E14.6.1.

— Mes, (14.6.2.

Reinig de grasmaaier, 4 15.

Controleer het mes, B 10.2.

Monteer de duwstang, 01 6.1.

Vul motorolie bij, (d 6.3.

Klap de duwstang omhoog, 1 8.1.

Tank de grasmaaier bij, E1 7.
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> Als er wordt gemaaid en het gemaaide gras in
de grasopvangbox moet worden opgevangen:
haak de grasopvangbox vast, 01 6.2.2.

> Als er wordt gemaaid en het gemaaide gras
aan de achterkant moet worden uitgeworpen:
haak de grasopvangbox los, 1 6.2.3.

> Stel de snijhoogte in, 1 11.2.

> Controleer de bedieningsorganen, B 10.1.

Als de stappen niet kunnen worden uitge-

voerd: gebruik de grasmaaier niet en neem

contact op met een STIHL vakhandelaar.

\

6 Grasmaaier in elkaar zet-
ten

6.1 Duwstang monteren

> Schakel de motor uit.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de huls (1) in de boringen van de duw-
stang (2).

> Steek de schotelveren (3) met de welving naar
binnen over de huls (1).

> Leid de duwstang (2) in de duwstangcon-

sole (4).

> Schuif de bout (5) door de boringen in de duw-

stangconsole (4) en de huls in de duw-
stang (2).

> Leg de moer (6) in de uitsparing in de duw-

stangconsole (4).

> Haal de bout (5) aan.
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> Druk de kabels (7 8 en 9) in de houders (10).
> Haak de kabels (7 8 en 9) in de kabelgelei-
der (11) vast.

> Trek de bougiestekker los.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (12)
naar de duwstang (2) en houd deze ingedrukt.

> Trek de starthandgreep (13) langzaam in de
richting van de kabelgeleider (11).

> Haak de starthandgreep (13) in de kabelgelei-
der (11) vast.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk (12) los.

> Sluit de bougiestekker weer aan.

De duwstang moet niet weer worden gedemon-
teerd.

6.2 Grasopvangbox in elkaar zet-
ten, vasthaken en loshaken

6.2.1 Grasopvangbox in elkaar zetten

> Plaats het bovenstuk van de grasopvang-
box (1) op het onderstuk van de grasopvang-
box (2).
De openingen (3 en 4) moeten met elkaar
overeenkomen.

> Druk de pennen (5) van binnen door de ope-
ningen (3 en 4).
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> Duw het bovenstuk van de grasopvangbox (1)
omlaag.
Het bovenstuk van de grasopvangbox (1) klikt
hoorbaar vast.

6.2.2 Grasopvangbox vasthaken

> Schakel de motor uit.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Open de uitwerpklep (1) en houd deze vast.

> Pak de grasopvangbox (2) aan de greep (3)
vast en haak deze met de nok (4) in het uit-
werpkanaal (5) en met de haken (6) in de uit-
sparingen (7) vast.

> Leg de uitwerpklep (1) op de grasopvang-
box (2).

6.2.3 Grasopvangbox loshaken

> Schakel de motor uit.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Open de uitwerpklep en houd deze vast.

> Neem de grasopvangbox aan de greep naar
boven weg.

> Sluit de uitwerpklep.

6.3 Motorolie bijvullen

De motorolie smeert en koelt de motor.

De specificatie van de motorolie en de bij te vul-
len hoeveelheid staan in de gebruiksaanwijzing
van de motor.
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LET OP

m Bjj levering is het apparaat niet gevuld met
motorolie. Als de motor wordt gestart zonder
of met te weinig motorolie kan de grasmaaier
beschadigd raken.
> Controleer elke keer voordat er wordt

gestart het motoroliepeil en vul zo nodig
motorolie bij.

> Vul motorolie bij zoals in de gebruiksaanwij-
zing van de motor beschreven staat.

7  Grasmaaier bijtanken
71 Grasmaaier bijtanken

LET OP

m Als voor de grasmaaier geen geschikte brand-
stof wordt getankt, kan de grasmaaier bescha-
digd raken.
> Zie de gebruiksaanwijzing van de motor.

> Schakel de motor uit.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Reinig het gebied onder de brandstoftankdop
met een vochtige doek.

> Draai de brandstoftankdop (1) net zolang
linksom, totdat de brandstoftankdop kan wor-
den weggenomen.

> Neem de brandstoftankdop weg.

> Vul brandstof bij, zodat er minstens 15 mm tot
aan de rand van de brandstoftank vrij blijft.

> Plaats de brandstoftankdop op de brandstof-
tank.

> Draai de brandstoftankdop rechtsom en zet
deze met de hand vast.

De brandstoftank is afgesloten.
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8 Grasmaaier voor de
gebruiker instellen

8.1 Duwstang omhoog klappen

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Til de duwstang (1) omhoog.

> Druk de hendel (2) omlaag en houd deze vast.

> Klap de duwstang (1) omhoog en let erop dat
de kabels (3 4 en 5) niet ingeklemd raken.

> Laat de hendel (2) los en let erop dat de duw-
stang (1) weer volledig vastklikt.
De duwstang (1) is vast met de grasmaaier
verbonden.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (6)
naar de duwstang (1) en houd deze ingedrukt.

> Trek de starthandgreep (7) langzaam in de
richting van de kabelgeleider (8).

> Haak de starthandgreep (7) in de kabelgelei-
der (8) vast.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk (6) los.

> Sluit de bougiestekker weer aan.

8.2 Duwstang instellen
> Schakel de motor uit.
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9 Motor starten en afzetten

> Trek de bougiestekker los.
> Plaats de grasmaaier op een viakke onder-
grond.

Houd de duwstang (1) vast.

Druk de hendel (2) omlaag en houd deze vast.
Zet de duwstang (1) in de gewenste positie.
Laat de hendel (2) los en let erop dat de duw-
stang weer volledig vastklikt.

Yy vy vYy

8.3 Duwstang inklappen

De duwstang kan worden ingeklapt om de gras-

maaier ruimtebesparend te vervoeren of op te

slaan.

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk naar de
duwstang en houd deze ingedrukt.

> Haak de starthandgreep uit de kabelgeleider
en leid deze langzaam in de richting van de
motor terug.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.

> Houd de duwstang vast en houd de hendel
ingedrukt.

> Klap de duwstang naar voren.

9 Motor starten en afzetten
9.1 Motor starten

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Druk de schakelbeugel voor maaiwerk (1) met
de linkerhand naar de duwstang (2) en houd
deze ingedrukt.
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> Trek de starthandgreep (3) met de rechter-
hand langzaam tot aan een voelbare weer-
stand uit.

> Trek de starthandgreep (3) net zolang snel uit
en laat deze teruggaan totdat de motor draait.

> Als de motor niet start: Zie de gebruiksaanwij-
zing van de motor.

9.2 Motor uitschakelen

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Laat de schakelbeugel voor maaiwerk los.
De motor slaat af.

> Verlaat de gebruikerspositie.

10 Grasmaaier controleren
10.1

Schakelbeugel voor maaiwerk en schakelbeugel
voor wielaandrijving

> Schakel de motor uit.

> Trek de schakelbeugel voor maaiwerk en de
schakelbeugel voor wielaandrijving volledig in
de richting van de duwstang en laat ze weer
los.

Als de schakelbeugel voor maaiwerk of de
schakelbeugel voor wielaandrijving moeilijk
beweegt of niet in de uitgangspositie terug-
veert: gebruik de grasmaaier niet en neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.

De schakelbeugel voor maaiwerk of de scha-
kelbeugel voor wielaandrijving is defect.

10.2 Mes controleren

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.

> Zet de grasmaaier rechtop, I 15.1.

Bedieningsorganen controleren

v

> Meet het volgende:
— Dikte a
— Breedte b
— Slijphoek ¢

> Als de minimumdikte of de minimumbreedte is
onderschreden: mes vervangen, (1 19.2.
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> Als de slijphoek niet is aangehouden: mes slij-
pen, 0 19.2.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem contact
op met een STIHL vakhandelaar.

11 Met de grasmaaier werken

11.1  Grasmaaier vasthouden en lei-

den

11 Met de grasmaaier werken

11.3  Wielaandrijving inschakelen en
uitschakelen

11.3.1 Wielaandrijving inschakelen

LET OP

> Bedien de hendel voor de vario-aandrijving
alleen bij draaiende motor, om schade aan
het apparaat te voorkomen.

> Houd de duwstang met beide handen zodanig
vast dat de duimen de duwstang omsluiten.

11.2  Snijhoogte instellen

Er kunnen 6 snijhoogtes worden ingesteld:
— 25 mm = stand 1

— 30 mm = stand 2

— 40 mm = stand 3

— 50 mm = stand 4

— 60 mm = stand 5

— 75 mm = stand 6

De standen zijn op de grasmaaier aangegeven.

Snijhoogte instellen

> Houd de grasmaaier aan de greep (1) vast.
> Druk de hendel (2) in en houd deze ingedrukt.
> Breng de grasmaaier door optillen en laten
zakken in de gewenste positie.
De huidige snijhoogte kan op de aanduiding
snijhoogte (3) met behulp van de marke-
ring (4) worden afgelezen.
> Laat de hendel (2) los.
De grasmaaier klikt vast.
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> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.
> Start de motor.

> Trek de schakelbeugel voor wielaandrijving (1)
volledig in de richting van de duwstang (2) en
houd deze zodanig dat de duim de duwstang
omsluit.

De grasmaaier zet zich in beweging.

Rijsnelheid verhogen:
> Schuif de hendel voor de vario-aandrijving (3)
tijdens het rijden naar voren in de richting <.

Rijsnelheid verlagen:

> Schuif de hendel voor de vario-aandrijving (3)
tijldens het rijden naar achteren in de richting
Ly

11.3.2  Wielaandrijving uitschakelen

> Laat de schakelbeugel voor wielaandrijving
los.

> Wacht totdat de grasmaaier stilstaat.
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12 Na de werkzaamheden

11.4 Maaien

> Als met ingeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: rijd de grasmaaier gecontroleerd
vooruit.

> Als met uitgeschakelde wielaandrijving wordt
gewerkt: Duw de grasmaaier langzaam en
gecontroleerd vooruit.

11.5 Grasopvangbox ledigen

De door het mes gecreéerde luchtstroom tilt de

inhoudsindicatie (1) omhoog. Als de grasopvang-

box is gevuld, stopt de luchtstroom. Als de lucht-
stroom te gering is, zakt de inhoudsindicatie (1)
naar de rusttoestand terug. Dit is een indicatie
dat de grasopvangbox (2) moet worden gele-
digd.

Van een onbeperkte werking van de inhoudsindi-

catie (1) is alleen bij een optimale luchtstroom

sprake. Invloeden van buitenaf, zoals vochtig,

dicht of hoog gras, lage snijhoogte, vuil en der-

gelijke kunnen de luchtstroom en de werking van

de inhoudsindicatie (1) negatief beinvloeden.

> Als de inhoudsindicatie (1) naar de rusttoe-
stand terugvalt: Maak de grasopvangbox (2)
leeg.

> Schakel de motor uit.
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> Haak de grasopvangbox (2) los.
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> Open de sluitlip (3).

> Klap het bovenste gedeelte van de grasop-
vangbox (4) aan de greep (5) open en houd
deze daar.

> Houd deze met de andere hand de onderste
handgreep (6) vast.

> Maak de grasopvangbox (2) leeg.

> Klap de grasopvangbox (2) dicht.

> Haak de grasopvangbox (2) vast.

12 Na de werkzaamheden
12.1  Na het werken

> Schakel de motor uit.

> Als de grasmaaier nat is: laat de grasmaaier
drogen.

> Reinig de grasmaaier.

13 Vervoeren

13.1  Grasmaaier vervoeren
> Schakel de motor uit.

Het mes mag niet draaien.
> Trek de bougiestekker los.

Grasmaaier duwen
> Duw de grasmaaier langzaam en gecontro-
leerd vooruit.

Grasmaaier dragen

> Draag werkhandschoenen van stevig materi-
aal.

> Haak de grasopvangbox los.
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> Als de grasmaaier met uitgeklapte duwstang

wordt gedragen:

> Laat één persoon de grasmaaier met beide
handen aan de transportgreep (1) vasthou-
den en een andere persoon met beide han-
den aan de duwstang (2).

> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.

> Als de grasmaaier met ingeklapte duwstang

wordt gedragen:

> Klap de duwstang in.

> Laat één persoon de grasmaaier met beide
handen aan de transportgreep (1) vasthou-
den en een andere persoon met beide han-
den aan de greep (3).

> Til en draag de grasmaaier met twee perso-
nen.

De grasmaaier in een voertuig transporteren

> Zet de grasmaaier rechtopstaand zodanig
vast, dat de grasmaaier niet kan omvallen en
niet kan bewegen.

14 Opslaan

14.1  Grasmaaier opslaan
> Zet de motor uit en laat deze afkoelen.
> Trek de bougiestekker los.
> Sla de grasmaaier zodanig op, dat aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:
— De grasmaaier staat buiten het bereik van
kinderen.
— De grasmaaier is schoon en droog.
— De grasmaaier kan niet omvallen.
— De grasmaaier kan niet wegrollen.
Als de grasmaaier langer dan 3 maanden
wordt opgeslagen:
> Rijd de brandstoftank leeg.
> Laat de brandstoftank door een STIHL dea-
ler reinigen.
> Ververs de motorolie zoals in de gebruiks-
aanwijzing van de motor beschreven staat.
> Draai de bougie eruit.
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14 Opslaan

A wrarscruwing

® Wanneer bij losgekoppelde bougiestekker de
startgreep wordt uitgetrokken, kunnen er von-
ken naar buiten komen. Vonken kunnen in een
licht ontvlambare of explosieve omgeving
brand of een explosie veroorzaken. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Houd de bougiestekker uit de buurt van het

bougiegat.

> Trek de startgreep meerdere keren uit
en leid deze weer terug.
> Draai de bougie in en haal deze aan.

15 Reinigen

15.1  Grasmaaier rechtop zetten

> Rijd de brandstoftank leeg.
De motor slaat af.

> Plaats de grasmaaier op een vlakke onder-
grond.

> Haak de grasopvangbox los.

> Zet de snijhoogte in de hoogste stand, [
11.2.

> Zet de duwstang in de laagste stand, [d 8.2.

> Trek de bougiestekker (1) los.

> Druk met de linkerhand de hendel (2) naar
beneden en houd deze vast.

> Houd met de rechterhand de grasmaaier aan
de transportgreep (3) vast en zet deze naar
achteren rechtop.

15.2  Grasmaaier reinigen

Schakel de motor uit.

Laat de grasmaaier afkoelen.

Trek de bougiestekker los.

Reinig de grasmaaier met een vochtige doek.
Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.
Zet de grasmaaier rechtop.

Reinig het gebied rondom het mes en het mes
zelf met een houten stok, een zachte borstel
of een vochtige doek.

YyYYVY VY VYVYYy
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16 Onderhoud
16 Onderhoud
16.1  Onderhoudsintervallen

Onderhoudsintervallen zijn afhankelijk van de
omgevings- en werkomstandigheden. STIHL
adviseert de volgende onderhoudsintervallen:

Motor
> Onderhoud de motor zoals in de gebruiksaan-
wijzing van de motor beschreven staat.

Grasmaaier
> Laat de grasmaaier elk jaar door een STIHL
vakhandelaar controleren.

16.2
16.2.1

Mes demonteren en monteren

Mes demonteren

> Schakel de motor uit.
> Trek de bougiestekker los.
> Zet de grasmaaier rechtop.

Blok

> Draai de bout (3) in de richting van de pijl eruit
en neem deze met de ring (4) weg.

> Neem het mes (1) weg.

> Gooi de bout (3) en de ring (4) weg.
Gebruik voor de montage van het mes (1) een
nieuwe bout en ring.

16.2.2 Mes monteren

> Schakel de motor uit.

> Trek de bougiestekker los.
> Zet de grasmaaier rechtop.

> Breng boutborgmiddel Loctite 243 op de
schroefdraad van de bout (3) aan.
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> Plaats het mes (1) zodanig, dat de verhogin-
gen op het contactvlak in de uitsparingen in
het mes (1) grijpen.

> Draai de bout (3) samen met de ring (4) in.

> Blokkeer het mes (1) met een stuk hout (2).
> Haal de bout (3) met 65 Nm aan.

16.3 Messen slijpen en uitbalance-

ren

Het vereist veel oefening om het mes goed te
kunnen slijpen en uitbalanceren.

STIHL raadt aan om het mes door een STIHL
vakhandelaar te laten slijpen en uitbalanceren.

A WAARSCHUWING

® De snijkanten van het mes zijn scherp. De
gebruiker kan zich snijden.
> Draag veiligheidshandschoenen van stevig
materiaal.

Schakel de motor uit.

Trek de bougiestekker los.

Zet de grasmaaier rechtop.

Demonteer de messen.

Slijp de messen. Houd daarbij de slijphoek
aan en koel het mes, (4 19.2.

Het mes mag tijdens het slijpen niet blauw ver-
kleuren.

> Monteer de messen.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem contact
op met een STIHL vakhandelaar.

Yy YyVY VY

17 Repareren
17.1  Grasmaaier repareren

De gebruiker kan de grasmaaier en het mes niet

zelf repareren.

> Als de grasmaaier of het mes beschadigd is:
gebruik de grasmaaier of het mes niet en
neem contact op met een STIHL vakhande-
laar.

> Als de waarschuwingsstickers onleesbaar of
beschadigd zijn: laat de waarschuwingsstic-
kers door een STIHL vakhandelaar vervan-
gen.

265



Nederlands

18 Storingen opheffen

18 Storingen opheffen

18.1  Storingen in de grasmaaier verhelpen
Storing Oorzaak Oplossing
De motor kan |De schakelbeugel voor maai- » Start de motor zoals in deze gebruiksaanwijzing
niet worden  |werk is niet ingedrukt. beschreven staat.
gestart.
De brandstoftank is leeg. > Tank de grasmaaier bij.
De brandstofleiding zit verstopt. |>» Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.
Er zit slechte, vervuilde of oude > Gebruik recente merkbrandstof (loodvrije ben-
brandstof in de tank. zine).
Het luchtffilter is vuil. > Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.
De bougiestekker is van de > Sluit de bougiestekker aan.
bougie afgekoppeld of de onts- |> Controleer de verbinding tussen bougiekabel en
tekingskabel is niet goed op de stekker.
stekker aangesloten.
De bougie zit vol roet, is > Reinig of vervang de bougie.
beschadigd of de afstand tus- |> Stel de afstand van de elektroden in.
sen de elektroden is onjuist.
De weerstand op het mes is te |> Stel een hogere snijhoogte in.
groot. > Start de motor in lager gras.
De motoris  |De behuizing van de gras- Reinig de grasmaaier.
moeilijk te maaier zit verstopt.
starten of de
motor levert

weinig vermo-
gen.

De snijhoogte is te laag inge-
steld of de voorwaartse snel-
heid is te hoog.

Pas de snijhoogte aan of maai langzamer.

Er zit water in de brandstoftank
en de carburator of de carbura-
tor is verstopt.

Ledig de brandstoftank en reinig de brandstofleiding
en de carburator.

De brandstoftank is vuil.

Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.

Het luchtffilter is vuil.

Neem contact op met een STIHL vakhandelaar.

De bougie zit vol roet.

Reinig of vervang de bougie.

goed afgesne-
den.

De motor Het oliepeil van de motorolie is |Vul motorolie bij of ververs deze zoals in de gebruik-
n/ordt erg te laag. saanwijzing van de motor beschreven staat.
eet.
De koelvinnen zijn vuil. Reinig de grasmaaier.
De gras- Het mes is beschadigd. Vervang het mes.
maaier trilt
sterk.
Het mes is niet correct gemon- [Monteer het mes.
teerd.
Het gras Het mes is stomp of versleten. |Slijp het mes of vervang het.
wordt niet

19 Technische gegevens

19.1

Grasmaaier STIHL

RM 448.1 VC
— Motortype: STIHL EVC 300.0
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— Cilinderinhoud: 166 cm?
— Vermogen: 2,6 kW (3,5 pk) bij 2800 omw./min.
— Toerental: 2800 omw./min.
— Maximumcapaciteit van de brandstoftank:
900 cm®(0,91)
— Gewicht: 29 kg
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20 Onderdelen en toebehoren

— Maximumcapaciteit van de grasopvangbox:
551
— Shnijbreedte: 46 cm

19.2 Mes

— Minimumdikte a: 2,0 mm
— Minimumbreedte b: 39 mm
— Slijphoek c: 30°

19.3

De K-waarde voor het geluidsdrukniveau
bedraagt 2 dB(A). De K-waarde voor het geluids-
niveau bedraagt 1,1 dB(A). De K-waarde voor de
vibratiewaarde bedraagt 2,20 m/s2.
— Geluidsdrukniveau L,5 gemeten volgens
EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
— Gegarandeerd geluidsniveau Lyag gemeten
volgens 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
96 dB(A)
— Vibratiewaarde ay,, duwstang, gemeten vol-
gens EN 12096, EN 5395-2 en EN 20643:
4,40 m/s?

Informatie over het voldoen aan de werkgevers-
richtlijn Vibratie 2002/44/EC en S.I. 2005/1093
staat op www.stihl.com/vib vermeld.

194 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Geluids- en vibratiewaarden

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

20 Onderdelen en toebehoren

20.1  Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&), nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.
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20.2 Belangrijke vervangingsonder-

delen
— Mes: 6358 702 0100
— Mesbout: 9008 319 9028
— Ring: 0000 702 6600

21 Milieuverantwoord afvoe-
ren

Verwijdering van afgedankte
grasmaaiers

211

Informatie over de verwijdering is verkrijgbaar bij
de plaatselijke overheid of bij een STIHL dealer.

Onjuiste verwijdering kan de gezondheid scha-

den en het milieu belasten.

> Breng de STIHL producten inclusief verpak-
king naar een geschikt inzamelpunt voor
recycling overeenkomstig de plaatselijke voor-
schriften.

> Gooi het niet bij het huisvuil weg.

22 EU-conformiteitsverklaring

22.1 Grasmaaier STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Oostenrijk

verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat
— Type: Grasmaaier

— Merk: STIHL

— Type: RM 448.1 VC

Snijbreedte: 46 cm

— Productiecode: 6358

voldoet aan de betreffende bepalingen van de
richtlijnen 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU
en 2011/65/EU en overeenkomstig de op de pro-
ductiedatum geldende versies van de volgende
normen is ontwikkeld en geproduceerd:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Bevoegde instantie:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

Voor het bepalen van het gemeten en gegaran-
deerde geluidsniveau is gehandeld volgens richt-
lijn 2000/14/EC, bijlage VIII.

— Gemeten geluidsniveau: 95,3 dB(A)

— Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB(A)
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pycckuia
De technische documentatie is bewaard bij
STIHL Tirol GmbH.

Het bouwjaar en het machinenummer staan op
de grasmaaier vermeld.

Langkampfen, 28/05/2021
STIHL Tirol GmbH

NS A

Matthias Fleischer, Hoofd Onderzoek en Ontwik-
keling

fmmuﬂuw f/\'\
i.o.

Sven Zimmermann, Hoofd Kwaliteit

23 UKCA-conformiteitsverkla-
ring

Grasmaaier STIHL

RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

231

Oostenrijk

verklaart op eigen verantwoordelijkheid dat
— Type: Grasmaaier

— Merk: STIHL

— Type: RM 448.1 VC

— Shnijbreedte: 46 cm

— Productiecode: 6358

Voldoet aan de relevante bepalingen van de UK
Noise Emission in the Environment by Equi-
pment for use Outdoors Regulations 2001, Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
en The Restriction of the Use of Certain Hazar-
dous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 en is ontworpen en
vervaardigd in overeenstemming met de versies
van de volgende normen die van kracht waren
op de datum van fabricage: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Bevoegde instantie:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
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23 UKCA-conformiteitsverklaring

De gemeten en gegarandeerde geluidsniveaus
werden bepaald overeenkomstig de UK Noise

Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.

— Gemeten geluidsniveau: 95,3 dB(A)

— Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB(A)

De technische documentatie wordt bewaard bij
STIHL Tirol GmbH.

Het bouwjaar en het machinenummer staan op
de grasmaaier vermeld.

Langkampfen, 01/07/2022
STIHL Tirol GmbH

NS

Matthias Fleischer, Hoofd Onderzoek en Ontwik-
keling
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Sven Zimmermann, Hoofd Kwaliteit
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1 MNpegucnosue

1 lNpegucnosue
YBaxaeMblli KNNEHT,

Mbl pagbl, YTO Bbl Bbibpanu nsgenue STIHL. Mbl
paspabaTtbiBaeM 1 MPOM3BOAMM MPOAYKLMIO
BbICOYaNLLEro KayecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO
noTpebHOCTSIM HaLMX KNNEHTOB. Hawa npogyk-
uusi obecrneyvmBaeT BbICOKYIO HAAEXHOCTb Aaxe
Npw 3KCTpeManbHbIX Harpyskax.

STIHL — 310 1 BbicOYalLLee Ka4ecTBO 0O6CNyxu-
BaHusi. Hawwv npegcraBvTeny Bcerga rotosbl
NPOBECTU A1151 BAC KOMNETEHTHYO KOHCYNbTaLuIo
N MHCTPYKTax, a Takke o6ecneuntb BCECTOPOH-
HIOK TEXHUYECKYIO NOAAEPXKKY.

KomnaHusa STIHL 6e30roBopoYHO NpoBOAUT
nonuTuKy 6epexxHoOro N OTBETCTBEHHOIO OTHO-
LeHus Kk npupoae. [laHHoe pykoBOACTBO MO
3KCMnyaTaumu npegHasHavyeHo Ans coaencTams
BaM B 6e3onacHol 1 akonornyeckn Gnaronpusit-
HoW akcnnyaTtaummn nsgenus STIHL B TeueHne
BCEro ANUTENbHOrO CpoKa Cryx0bl.

Mbl Gnarogapum Bac 3a OBepUe U xkenaem npu-
SATHbIX BNeYaTneHunii oT Ballero HoOBOro
n3penusa STIHL.

e 4

O-p Hukonac WTunb

BAXHO! NEPE, MPUMEHEHUEM O3HAKO-
MUTBLCA N COXPAHUTD.

2  WNHdopmauyus Kk gaHHOMY
PYKOBOACTBY MO 3KCnsya-
Tauumn

2.1 MpumeHsieMble OKYMEHTDI

[aHHas MHCTPYKUUSI MO 3KCnnyaTauumn siBnsieTcst
nepeBoAOM OPUTMHaNbHOM MHCTPYKLUUK MO
3KCMnyaTaLmmn U3roToBUTENS Mo onpeaeneHunto
IOupextusbl EC 2006/42/EC.

MpuMeHsTCA MeCTHbIE NpaBuia TEXHWKK 6es-

onacHoCTu.

> B fononHeHue k AaHHON MHCTPYKUMK MO
akcnnyatauumn obsizaTensbHO cneayeT npoyn-
TaTb, NOHATb U COXPaHWUTL CreaytoLLe JOKy-
MEHTbI:
— MHCTPYKUMS MO 3KcniyaTauuv aABuraTtensi

STIHL EVC 300.0

0478-111-9904-A

pycckum

22 MapkupoBka npegynpeauTerns-
HbIX Haanuce B TeKCTe

A onacrocTs

® YKa3blBAET HA BO3MOXHbIE OMACHOCTH, KOTO-
pble BEAYT K TShKeNlbiM TpaBMam Ui CMepTU.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT NPEAOTBPaTUTL
TSDKENble TPaBMbl UMW CMEPTb.

A NPEOYNPEXOEHNE

® YKa3blBaET HA BO3MOXHbIE OMAaCHOCTH, KOTO-
pble MOTyT NPUBECTY K TSHXKENbIM TpaBMam Unu
cMepTu.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT NPeAOTBPaTUTL
TSDKENble TPaBMbl U CMEPTb.

YKASAHUE

= YkasblBaeT Ha BO3MOXHble ONacHOCTU, KOTO-
pble MOTryT NPMBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MaTe-
puanbsHoro yuepba.
> OnucaHHble Mepbl NOMOryT 13bexaTtb BO3-
HUKHOBEHWSA MaTepuanbHoro yuwepba.

2.3 CuMBOIbI B TEKCTE

[ .“ [aHHbIN CMMBON yKa3bIBaeT Ha rnasy B
== [JaHHOW MUHCTPYKLMM MO 3KCnnyartayum.
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pycckui

3 O6sop

3.1 ["asoHoKocunka

1 PykosiTka nepekrnioyeHns Arns sanycka Kolue-
Husi
PykosiTka nepekntodeHnst Ans 3anycka KoLue-
HUS NpeaHa3HaveHa Ans 3anycka u ocTa-
HOBKW ABUraTensi.

2 Bepywas py4ka
Begnylas pyyka npegHasHaveHa ans yaep-
XXUBaHWS, NPOABWKEHUS U TPAHCMOPTUPOBKM
ra3oHOKOCUITKM.

3 PykosTka nepeknioveHusi npuBoaa ABVKEHUS!
PyKOHTKa nepeknYyeHna npneoga ABMXEHUA
BKIMKOYaeT U BbIKNOYaeT NpuBoa ABMXKEHNUA.

4 Pblyar
Pblvar ncnonbayercsi Ans ycTaHOBKW CKOPO-
CTU nNpueBoda ABMXEHUA.

5 WHaukaTop 3anonHeHust TpaBocGOpHUKa
MHavkaTop 3anonHeHust TpaBocbopHYMKa yka-
3bIBAET Ha 3arpysky TpaBocbopHUKa.

6 OTkMaHas Kpbillka
OTKkMAaHas Kpblllka 3aKpbiBaeT xenod
Bblbpoca.

7 Poblyar
Pblyar ncnonb3yeTcsa Ansi ycTaHOBKM BbICOTbI
cKallMBaHus.
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8 PykosaTka
PykosiTka npegHasHaveHa ans yaepxvwBaHust
ra3oHOKOCMUITKW NMpY PEryniMpoBKe BbICOTbI
cKaluMBaHUs 1 AN TPaHCNOPTUPOBKM ra3oHo-
KOCUIKM.

9 3anopHoe yCTpOCTBO TONNMUBHOIO Gaka
3anopHoe yCcTporCcTBO TOMNMUBHOrO H6aka
3aKpbIiBaeT ropnioBuUHy And 3annBku OeH3nHa.

10 Kpbiwka cunbTtpa
Kpblilwka dunbTpa 3akpbiBaeT BO3AYLUHbIN
dUnbTp.

11 Pyuka Anst TpaHCNOPTUPOBKU
Pyuyka ans TpaHcnopTMpOBKM NpeAHa3HayYeHa
ANsi NepeHoca ra3oHOKOCUIKN.

12 Llitekep NnpoBoAa cBEUM 3aKUraHUA
LLTekep npoBofa CBEUM 3axKuUraHus coeau-
HsieT kaberb 3a)uraHusi Co CBEYOIi 3axura-
HUS1.

13 Caeua 3axuraHus
CBeya 3axuraHvsi BoCniameHsieT TONIMBHO-
BO3AYLUHYIO CMECh B ABUraTene.

14 Wymornywwurens
LLlymornyLumtens yMeHbLUAeT akyCTUYECKYHO
3MUCCUIO Fra30HOKOCUITKM.

15 3anopHoe ycTpoiicTBo 6aka MOTOPHOro
macna
3anopHoe ycTporcTBO 6aka MOTOPHOIO
Macra 3akpbiBaeT roprioBuHy Arna 3anvBKn
MOTOPHOro Macna.

16 TpaBocBopHMK
TpaBocHopHUK COBUPAET CKOLLEHHYHO TpaBy.

17 Pblyar
Pblyar ncnonbayeTcs Anst yCTaHOBKW U cKna-
ObIBaHUsi BEAYLLEN PYYKU.

18 Pyuka sanycka
Pyyka 3anycka ncnonbayeTcs AN 3anycka
asuratensi.

# ®upmeHHasa Tabnudka ¢ NacnopTHLIMK gaH-
HbIMW 1 HOMEPOM MaLLUUHBI

3.2 CvmBonbl

Ha rasoHokocunke MoryT ObITb HAHECEHbI CUM-
BOJIbl, OHM O3HaA4aloT cneaywlulee:

3TOT cumBon YKa3blBa€eT BEC ra3oHo-
KOCUJITKW.

XX
kg

["apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHD LUyMa B
Lwa COOTBETCTBUK C [INpeKTnBoii
2000/14/EC B gb(A) onsa conocrtaene-

0478-111-9904-A



4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

HUA aKyCTI/NeCKOVI aMuccun nNpoayk-
TOB.

OT10T cumBOn 0603Ha4YaeT 3anopHoe
YCTPOWCTBO TOMMMBHOrO Gaka.

E OT0T cumBON 0603HaYaeT 3anopHoe

yCTPOICTBO MacnsiHoro 6aka.

3aI'IyCTVITb asuratenb.

BbIkntounTb gBuratens.

BKOUNTE NPUBOA ABWKEHMS.

B aTOM nonoxxeHun rasoHoKocunka
OBWXKETCSA C MakCUMarnbHON CKOpo-
CTblO.

B aTOM nonoxxeHun rasoHoKocunka
OBWXKETCA C MMHUMAarIbHON CKOPOCTbHO.

4  YkasaHusi No TexHuke bes-
onacHoCcTU

A MpepynpeauTenbHbie cUMM-
BOJIbI

B

Ha rasoHokocunke MoryT GbITb HAHECEHbI Npea-
ynpeamTenbHblE CUMBOSIbI, OHU O3HAYaloT cre-
aytouee:

Cobntofatb NpeanucaHmnst No TEXHUKe
6€30MacHOCTM 1 BBINONHATL COOTBET-
CTBYIOLLME AEACTBYUS.

Obsa3aTenbHO criegyeT NpoynTaThb,
MOHSATb Y COXPaHWUTb UHCTPYKLMIO MO
aKcnyaTayuu.

Cobntoaath ykasaHusi No TeXHWKe bes-
OMacHOCTW B OTHOLLEHMN oTEpacbiBae-
MbIX MPEAMETOB U BbINOJSIHATL COOTBET-
CTBYIOLLME OENCTBUS.

He kacaTbcs BpallatoLerocs Hoxa.

BblHMMaTh LWTEKEP NpoBOAa CBeYn
3aXKUraHusl Ha BpeEMsi NPOCTOEB B
paboTe, TPaHCNOPTUPOBKM, XpaHEeHUs,
TEXHWUYECKOro 0BCMYKMBAHNS NN
pemMoHTa.

COXpaHﬂTb 6e3onacHoe paccTosaHune.

L wppOob

0478-111-9904-A
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4.2 Mcnonb3oBaHue No HasHave-

HUO

["azoHokocunka STIHL RM 448.1 VC npegHasHa-
YeHa Ansi KOLIEHWUs TpaBbl.

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

= |/Icnonb3oBaHve ra3oHOKOCUIKM He MO Ha3Ha-
YEHMIO MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaB-
Mam, CMepTU U MaTepuanbHoMy yLlepoy.
> lcnonb3oBaTb ra3oHOKOCKIKY B COOTBET-
CTBWM C YKa3aHWUSMU B 3TON UHCTPYKLMN U B
WHCTPYKLUMW MO 3KCnnyaTauum ABuraTens.

4.3 TpeboBaHust k NONb30BaTENto

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

= [Jonb3oBaTenu, He NPOLUEALINE UHCTPYKTaX,
MOryT He 0CO3HaBaTb MMM HEMNPAaBWUBHO OLie-
HMBaTb ONAacHOCTU, CBSA3AHHbIE C FrA30HOKO-
CUIIKON. OTO CBSI3aHO C OMACHOCTLIO Nosnyye-
HWs MoNb3oBaTesieM Unn ApyruMn nuuamm
CepbesHbIX TPaBM BMOTh 40 NeTanbHOro
nexopaa.

> Obsi3aTenbHO cneagyeT npounTaTh,

MOHSITb Y COXPaHWUTb UHCTPYKLIMIO NO
aKcnnyaTauum.

> [Mpun HeobxoaMMOCTM NepeaaTb ra3oHOKO-
CUIKY ApYroMmy nuuy Takxke nepegatb
MHCTPYKLMIO MO 3KCMilyaTauum ra3oHoKo-
CUIKU 1 ABUraTens.

> Y6eauTbecs, YTO Nonb3oBaTerb BbIMOMHAET
cnepyoLLme yCcrnoBusi:

— Monb3oBaTtensb cnokoeH n 6oap.

— [MNonb3oBaTenb U3NYEcKn, NCUXUYECKN
M YMCTBEHHO B COCTOSIHUM YNpaBnsaTb
rasoHOKOCWIKOW 1 paboTaTb C HeW.
Ecnu nonb3oBatens obnagaet gusnye-
CKUMMU, NMCUXMYECKUMU UIN YMCTBEH-
HbIMW HejocTaTkaMu, OH MOXeT pabo-
TaTb C YCTPOWCTBOM TOJbKO NMOA Haa3o-
pOM OTBETCTBEHHOIO Nnu1ua unm cnegysi
€ro ykasaHusm.

— [MNonb3oBaTenb MOXEeT 0CO3HaBaTb U
OLleHVBaTb OMacHOCTH, CBA3aHHbIE C
ra30HOKOCUIIKOWA.

— lMonb3oBaTtenb 0CO3HAET, YTO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE CIy-
Yaun 1 maTepuanbHbii yuiepb.

— [MNonb3oBaTenb JOCTUN COBEpPLLEHHOE-
TUS UK 0By4YeH COOTBETCTBYHOLLEN
npodeccum CornacHo HauoHasnbHbIM
npasunam.

— [MNonb3oBaTenb NpoLUen UHCTPYKTaxX
cneyuanusnposaHHoro ueHTpa STIHL
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pycckui

UM cneumanucTa nepes nepebIM
MCMOSIb30BaHNEM Fa30HOKOCUIKM.

— [Monb3oBaTenb He HaxoAMTCs Nof BO3-
[OeNCTBUEM ankorons, fiekapcTs unu
HapKOTMKOB.

> [py BO3HNKHOBEHMUW BOMPOCOB 06paTUTLCSt
B cepBUCHbI LeHTp STIHL.

44 Pa6Go4yas ogexaa u ocHalle-
Hue

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® Bo Bpems paboTbl npeaMeTbl MOryT 6biTb
OTOpOLLEHbI C BbICOKOW CKOpPOCThLI0. [Nonb3osa-
Teflb MOXeT NOMyYnTb TPaBMbI.
> Bo Bpems paboTbl HageBaTb ANVHHbIE

OpIOKM U3 N3HOCOCTOWKOro MaTtepuana.

® Bo Bpems paboTbl BO3HMKAET WyM. Lym
MOXET NPUBECTU K YXYALLUEHMIO CriyXa.
> cnonb3oBaTtb 3alUTHbIE HAYLLHVIKM.

® Bo Bpems paboTbl BO3MOXHO 0bpasoBaHmne
nblneBbIX BUXpen. Babixaemas nbinb MOXeT
HeraTuBHO MOBMUATb Ha 340POBbE M CTaTb
NPUYNHOW annepruyecknx peakuui.
> [Npn obpa3oBaHunM MbINEBLIX BUXPEN Haae-

BaTb 3aLLUTHYIO MacKy OT Mbifu.

B HecooTBeTCTBYIOLLAs Ofexaa MOXeT 3alle-
NUTbCH 3a APEBECKHY, MENKUIA KyCTapHUK Unv
nonacTb B ra3oHoKocusky. [one3oBaTens B
HEeCOOTBETCTBYIOLLEN OAEXAe MOXET Mony-
YNTb CEpPbEe3Hble TPaBMbI.
> HapeBaTb obneratoLyto ogexay.
> Heobxoaumo cHATb Wwapdbl 1 yKpalleHus.

B Bo Bpems O4MCTKM, TEXHUYECKOro 0bCnyxuBa-
HVS UNY TPAHCNOPTMPOBKY NOnb3oBaTenb
MOXeT KOCHYTbCS HoXa. [onb3oBaTtens MoxeT
Nony4nTb TPaBMbl.
> Bo Bpems paboTbl HageBaTh 3aluTHbIE

nepyaTtkv U3 U3HOCOCTOWKOro MaTepuana.
> OOyBb fOMKHa ObITb MPOYHOW, 3aKPLITON U
MMETb HECKOJb3KY0 MOAOLLBY.

® Ecnu Ha nonb3oBaTene HageTa HecooTBeT-
cTBytoWas 0byBb, OH MOXET MOCKOSIb3HYTbCS.
[Monb3oBaTens MOXeT MNONYYNTb TPaBMbI.

B Bo BpeMms 3aTOYKU HOXEW MOTyT BbineTtartb
YacTuupl matepuana. lMonb3oBatenb MOXeT
Nony4nTb TpaBMbl.
> HapgesaTtb NnoTHO npuneratoLme 3awuT-

Hble o4ku. MNoaxoasiume 3aLUTHbIE OYKM
NpoBEPSOTCS B COOTBETCTBUM CO
crtangapTom EN 166 unu B cooTBETCTBUM C
HaLMOHanbHbIMV NpaBunamMv U 4OCTYMHbI B
PO3HWYHON CETUN C COOTBETCTBYIOLLEN Map-
KMPOBKOW.
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> Bo Bpems paboTbl HageBaTh 3alUTHbIE
nepyaTky U3 U3HOCOCTOMKOro MaTepuana.

4.5 Paboyas 3oHa nonb3oBaTtens u

OKpy>XaloLLye YCroBUsi

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

[pyrve nogun, 4eTU N XXMBOTHbIE MOTYT HE
0CO3HaBaTb U He OLeHMBAaTb OMacHOCTU, CBS-
3aHHblE C ra30HOKOCUITKOW U OTOPOLLEHHBIMU
eto npegmeTamun. ATO CBSA3AHO C OMACHOCTbIO
nony4eHna gpyrumm nioabMu, 4eTbMn 1
XXMBOTHbIMU CEPbE3HbIX TPaBM, a TakxKe C
OMacHOCTbIO MaTepuanbHoro yulepba.

> B paboyeli 30He 3anpeLLeHo npucyT-

CTBWE NOCTOPOHHMX NUL, AeTeN 1
XUBOTHbIX.

> CobntogaTtb AUCTaHLMIO 10 NPEAMETOB.

> He octaBnsitb rasoHokocurky 6e3 npuc-
MoTpa.

> Y6eauTtbes, YTO AETU HE MOTYT UrpaThb C
ra3o0HOKOCUITKON.

Mpw paboTatoliem aBuratene U3 WymornyLm-

TENs UCXOAST ropsiume BbIXMOMHbIE rasbl.

"opsiume BbIXIOMHbIE ra3bl MOryT BOCrame-

HWUTb NIErKOBOCMNaMEeHsIoLLMECS: MaTepuarns!

BbI3BaTb Moxap.

> He HanpaBnsiTb CTPYtO BbIXMOMHbLIX ra30B
Ha nerkoBocnnaMeHsioLLMecs: Matepuarnsi.

4.6 BesonacHoe cocTosiHue

4.6.1 [a3oHoKoGUIKa

["a3oHoKOCUNKa HaxoauTcs B 6e3onacHoM
COCTOSAAHMW, eCnu BbIMNOJTHEHbI crieayruline ycro-
BUA:

["a3oHOKOCKIIKA HE UMEET NOBPEXOEHWN.

13 ra30HOKOCUITKIN HE BbITEKAET BEH3VH.
Kpbliwka TonnmeHoro 6aka 3akpbiTa.

13 ra30HOKOCUITKM HE BbITEKAET MOTOpHOEe
macno.

Kpblilka MOTOPHOro mMacna 3akpbiTta.
"a3oHoKoCMIKa YncTas.

OnemeHTbI ynpasneHus paboTatoT ncnpasHoO
1 He noasepranncb NSMeHEeHUAM.

[ina o6ecneyeHns kowweHnsa n cbopa CKOLLEH-
HOW TpaBbl B TPABOCOOPHWK: TPaBOCOOPHUK
NnpaBUIibHO YCTAQHOBIIEH.

[nsi obecneveHns koLeHms n copoca cko-
LLIEHHOW TpaBbl C3a4W: TPABOCOOPHMK CHAT U
OTKMOHaA KpblLLKa 3aKkpbITa.

Hox npaBUIibHO YCTAHOBIIEH.

Ha aToW rasoHoKocHke yCTaHOBMEHbI OpUrk-
HanbHble AONOJIHUTESIbHbIE NPUHAONIEXXHOCTHU
STIHL.
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4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn

— MpuHagnexHocTn YCTaHOBJ1E€HbI NPaBUJIbHO.

- nO,D,pr)KMHeHHbIe MexaHU3Mbl He noBpe-
XOEHbl N pa60Ta|0T ncnpasHoO.

— Mpn OTNYCKaHUN PYKOATKU NepeKkniyeHna ana
3anycka KoweHuna asuraTtenb ocTaHaBun-
BaeTcA.

A

MNPEAYNPEXOEHUE

® B TexHn4yecku Hebe3onacHoOM COCTOSIHUM KOM-
MOHEHTbI paﬁOTalOT HenpasuibHO, 3allUTHbIE
yCTpOVICTBa MoryT BbINTW U3 CTPOSA, @ TONNNBO
BblTeYb. B pe3ynbTaTte Yero BO3MOXXHO nosy-
YeHune Cepbe3HblX TpaBM BMOTb A0 NneTalib-
HOro ncxopga.

>

He paboTaTb c noBpexaeHHON ra3oHOKo-
CUIKOW.

Ecnun 13 razoHokocusku BolTekaeT 6eH3uH:
He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOW U CBSI-
3aTbCs CO CreumanvavpoBaHHbIM
ueHTpom STIHL.

3aKpbITb KPbILLKY TONAMBHOro 6aka.

Ecnun 13 razoHokocusku BelTekaeT MOTOp-
Hoe mMacno: He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOM
1 CBSA3aTbCS CO CreLmana3mpoBaHHbIM
ueHTpom STIHL.

> SaKprTb KPbILLUKY MOTOPHOro macna.
> Ecnu razoHokocuska 3arpsisHeHa: 04ucTuTb

ra3oHOKOCUIIKY.
He npousBoanTb MaHUMyNSLMK C ra30HOKO-
CWUIKOW Unu ee cuctemor 6e30nacHoCTu.
3anpeLleHbl UBMEHEHWs1 Fa30HOKOCUIKKM C
Lenblo yBENUYEHUS MOLLHOCTMW Unn
YacTOTbl BpalleHust aoBuraTensi.

Ecnun anemeHTbl ynpaBneHusi He paboTatoT:
He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOM.
MoanpyXMHeHHble MeXaHn3mMbl MOTyT
BbICBOOOXAaTb HAKOMIEHHYIO 3HEPTUIO.
[nsi ob6ecneveHns koLeHus 1 cbopa cko-
LLIEHHOI TpaBbl B TPAaBOCOOPHUK: NMPON3BO-
OVTb YyCTaHOBKY TPaBOCOOpHMKa B COOTBET-
CTBUU C yKa3aHNsMU B JaHHOW MHCTPYKLMM
no akcnnyaTauum.

Ha 3Ty rasoHokocunKy paspeluaeTcs ycra-
HaBNMBaTb OPUrMHasbHbIE AOMOMHUTENb-
Hble npuHagnexHoctn STIHL.
Mpon3BoAUTb YCTAHOBKY HOXa B COOTBET-
CTBUU C yKa3aHNsMMU B aHHOW MHCTPYKLMM
no akcnnyaTauum.

Mpon3BoauTb yCTaHOBKY NpUHaANEXHOC-
Teli B COOTBETCTBUM C yKa3aHWUAMMW B AaH-
HOW MHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTaumm unm B
WHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTauuy npuHaanex-
HOCTEWN.

He BcTaBnsATb NpeaMeThl B OTBEPCTUS
ra30HOKOCUSIKU.

0478-111-9904-A
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> 3aMeHsTb U3HOLLEHHbIE N NOBPEXAEH-
Hble Tabnuyku ¢ NpeaynpeauTenbHbIMU
HagnucsamMu.

> [pn BO3HWKHOBEHMUW BOMPOCOB: 0bpaT-
UTbCS B CEPBUCHbIN LeHTp STIHL.

Hox

Hox HaxoauTcsi B 6€30nacHOM COCTOSIHMM, eCinn
BbIMOMHEHbI CreayroLLme YCoBus:

Hox n HaBecHoe o6opyaoBaHMe He noBpe-
XKOEHbI.

Hox He necopmmpoBaH.

Ho>x npaBubHO YCTAHOBIIEH.

Hox npaBunbHO 3aTOYEH.

Ha Hoxe HeT 3ayceHLeB.

Hox npaBunbHO oT6anaHcnpoBaH.
3HaYvYeHNs1 MMHUMAarbHOM LWNPUHBI U MPOYHO-
CTM HOXa HE BbIXOASIT 32 HWKHIOK rpaHuLly
gonyctumoro ananasona, B 19.2.

— Cob6nitoaeH yron satouku, £119.2.

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

4.7

B Hebe3onacHoM COCTOsiHUM fieTanu Hoxa

MOrYT COCKOYUTb U GbITb OTOpOLLEHbI. B

pesynbTaTe 4Yero BO3MOXHO Nomy4YeHne cepb-

€3HbIX TPaBM.

> 3anpeLyaeTcst UCNONb30BaTh NOBPEXAEH-
HbIA HOX MM HEWCTPaBHbIV akKyMynsTop.

> YCTaHOBUTb HOX NPaBUMbHO.

> 3aTounTb HOX NPaBUIIbHO.

Ecnuv 3Ha4eHns MUHMManbHOM WNPUHBI 1

NMPOYHOCTYM BbIXOOST 32 HUXKHIOK FrpaHuLly

[0nyCcTMMOro AinanasoHa: 3aMeHUTb HOX.

OTt6anaHcupoBaTh HOX B CreLmanmanpo-

BaHHOM UeHTpe STIHL.

> [pn BO3HMKHOBEHUW BONPOCOB 06paTuThCst
B cepBu1CHbIN LeHTp STIHL.

A\

A\

Tonnueo 1 3anpaeka

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

B kauecTBe TONNMBa ANs 9TOW ra30HOKOCUIIKN

ncnonb3yeTcs 6eH3WH. BeH3nH o4eHb nerko

BOcnnameHsieTcs. B cnyyae koHTakTa 6eH-

31Ha C OTKPbITbIM OTHEM UM FrOPsiYMMM Npea-

MeTaMmu 6EH3NH MOXET CTaTb NPUYUNHOW

noxapa unu B3pbiBa. ATO CBSI3aHO C OMacHo-

CTbIO NMOMYyYEHUS CEPbE3HbIX TPABM BMOTb A0

neTanbHOro Ncxoaa, a Takke C ONacHOCTbIO

MaTepuanbHoro yuiepoba.

> BawmwaTte 6EH3NH OT OrHsi U BO3AENCTBUSA
BbICOKMX TeMnepaTyp.

> He nponuBatb O€H3MWH.

> Ecnu 6eH3vH nponuncs: BbiTepeTb 6eH3NH
TPSAMNKOW 1 3anyckaTb ABUraTenb TOMbKO
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Npw NOSTHOM BbICbIXaHUW BCEX YacTel raso-
HOKOCWJIKW.

> He kypuTb.

He 3anpaBnsTb ra3oHOKOCWmKy B6nnau

OTKPbITOrO OrHS.

> [lepen 3anpaBKoli BbIKMHOYMTL ABUraTeNb U
NnoAaoXaaTb, NOKa OH OCThbIHET.

> Ecnun 6ak Heo6xo4MMO ONMOPOXKHUTL:!
BbIMOMHATH NpoLeaypy Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe.

> 3anyckaTb ABUraTenb Ha PacCTOSIHUN He
MeHee 3 M OT MecTa 3arnpaBku.

> He xpaHuTb B NOMELLEHNM Fa30HOKOCUIIKY C
6eH3nHoM B 6eH3o6ake.

Babixaemble napbl 6eH3MHa MOryT NPpUMBECTU K

OTpaBreHNto Noaei.

> He BabIxaTb napbl 6eH3nHa.

> 3anpaBnsTb ra30HOKOCUITKY B XOPOLLO Mpo-
BETPMBAEMOM MeCTe.

Bo Bpems paboThbl ra3oHOKOCKIKa Harpe-

BaeTcs. beHaunH paclumnpseTcs, 1 B TONMBHOM

6ake MOXeT HakannueaTbcs M3bbITOUHOE

nasnexuve. MNpy OTKPLITOW KpbILLKE TOMNNB-

Horo 6aka BO3MOXHO BbinfeckuBaHme 6eH-

31Ha. BbinmBatowmincs 6eH3MH MoXeT Bochna-

MeHUTbCS. [Nonb3oBaTenb MOXET NONY4YNTb

cepbesHble TpaBMbl.

» CHavana gaTb ra3oHOKOCWIIKE OCTbITb, a
3aTeM OTKPbITb KPbILLKY TOMMMBHOrO H6aka.

Opexnaa, conpukacatoLasicsi ¢ 6eH3nHOM,

MOXET NErko BocnamMmeHnTbCs. OTO CBSI3aHO C

OMacHOCTbIO MOJyYEHUsI CEPbE3HbIX TPaBM

BMMOTb 4O NeTanbHOro ucxoaa, a Takke ¢

OMacHOCTbI0 MaTepuansHoro yuiepba.

> Ecnu 6eH3uH nonan Ha ogexay: CMEHUTb
onexay.

BeH3MH MOXeT HaHeCTV Bpe OKpy»KatoLLei

cpege.

> He nponueaTtb TONMMBO.

> YTununsmposatb 6eH3MH corfacHo npeanu-
caHusM 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLLen
cpenpl.

B cnyyae nonagaHus 6eH3vHa Ha KOXy unv B

rnasa BO3MOXXHO MOSsIBIIEHNE pasapakeHuii

KOXW Unun rnas.

> [136eratb KOHTaKTa ¢ GEH3UHOM.

> B cnyyae nonagaHus Ha KOXy NpoMbITb
COOTBETCTBYHLLME YYaCTKUN KOXU 06U~
TNbHbIM KONNUYECTBOM BOZAb! C MbISIOM.

> B cnyyae nonagaHusi B rnasa npomMbiBaTth
rnasa obunbHbIM KOIMYECTBOM BOAbI HE
MeHee 15 MUHYT, nocne Yyero obpaTuTbest K
Bpauy.

Cuctema 3axuraHusi ra3aoHOKOCUIKN co3aaeT

UCKPbI. VIckpbl MOryT nonacTb Hapyxy ¥ cTaTb

NMPUYMHO BO3ropaHusi Unv B3pbiBa B 1ErKOBO-

\
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crnameHsitoLLelica 1nm B3pbiBOONacHoOM

cpege. OTo CBA3aHO C OMACHOCTbLIO MosyYe-

HWUSI Cepbe3HbIX TPaBM BMNIOTb 40 feTanbHOro

1ncxona, a Takke ¢ OnacHOCTb0 MaTepuarb-

Horo yuiepba.

> /cnonb3oBaTb CBEYMN 3aKUraHUSI TONbKO B
COOTBETCTBUM C ONMCAHMEM, NPUBELEHHbLIM
B MHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauum aBuraTens.

> BKpyTWTb CBEYY 3aXuraHusi u 3aTsHyTb ee
[0 OTKasa.

> C cunoii npwxaTb LUTEKep NpoBoaa cBeyn
3aXUraHus.

® Ecnu rasoHokocuska 3anpasrneHa 6eH3nHOM,

KOTOPbLIA HEe NOAXOAUT ANs ABUraTens, Bo3-

MOXHbI MOBPEXAEHUSI FA30HOKOCUITKN.

> llcnonb3oBaTb CBEXMWIN HEITUNNPOBAHHbIN
BGEH3MH MapOYHbIX COPTOB.

> Cobntopatb ykasaHus, NpuBedeHHbIe B
WHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauum ABuraTens.

4.8 PaboTa ¢ ycTpoitcTBOM

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

L |-|pl/| HenpaBuIilbHOM 3anycke Asuratens
noNb30BaTellb MOXET NOTEPATb KOHTPONb Hag
ra3oHOKOCWIKON. [onb3oBaTens MOXeT Mony-
YNTb Cepbe3Hble TPaBMbI.
> 3arIyCKaTb apuraTtenib B COOTBETCTBUKU C

yKa3aHUSMU B AaHHOW UHCTPYKLUK NO
aKcnnyartauun.
B B HeKOTOpbIX CUTyaLusix NOb30BaTeNb MOXET
noTepsATb KOHUeHTpaumio. OH MOXeT cnoT-
KHYTbCA, ynacTb N NOJNTY4UTb Cepbe3Hble
TpaBMbl.
> PaboTaTb CMOKOWMHO 1 BAYMYMBO.
> Kocutb TonbKo npu xopoluen Buanmoctu. B
YCNoBUSAX MIIOX0Oro oceelleHns u sBngnmo-
CTV He paboTaTb C ra30HOKOCUITKOM.

> YnpaBnsiTb ra30HOKOCUIIKOW JOIMKEH
TOJIbKO O4WH Mosfib3oBaTenb.

> CJ'IG,D.VITb 3a NpenAaTCcTBUAMMN.

> He nepeBopaymBaTb ra3aoHOKOCUIIKY.

> PaboTaTb, CTOSt Ha 3eMne 1 COXpaHssi paB-
HoBecue.

> |-|pI/I NoABIEHUM MPU3HAKOB YCTanocT BOB-
pems caenatb nepepbiB.

> |-|pI/I CKallMBaHUM Ha CKITOHE: KOCUTb B
nonepe4vyHoOM HanpaBJiEHUU K CKIOHY.

> He paboTtaTb Ha CkInoHax ¢ yknoHom 6onee
25° (46,6 %).

> CobntopaTtb 0cobyto OCTOPOXHOCTbL NpK
MCNONb30BaHUM ra30HOKOCUIKM BONN3N
CKIOHOB, KPOMOK Y4aCTKOB, KaHaB, Mycop-
HbIX CBarnoK v Npyaos.
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4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

> Heobxoammo nnaHupoBaTb paboyee Bpems
Tak, YTo6bl MOXHO ObINO ANMTENbHOE
Bpems n3beratb Ype3MepHbIX Harpy3ok.
= [Tpu paboTte aBuraTens BblAeNsOTCS BbIXOmM-
Hble rasbl. Bobixaemble BbIXMOMHbIE rasbl
MOTYT NPVBECTY K OTPaBIEHUIO MIOAEN.
> He BAbIXaTb BbIXMOMHbIE rasbl.
> Pa6oTaTtb C ra30HOKOCUIIKON B XOPOLLIO
NpoBETPMBAEMOM MECTE.
> [Tpn BO3HMKHOBEHMM TOLLHOTLI, FONIOBHOM
601K, HapyLLUEeHUs 3peHus], yXyaLeHns
cryxa Wnu rorioBOKPY>KEeHWs1 NpeKkpaTuTb
paboTy u obpaTuTbCs K Bpayy.
= Ecnu nonb3oBaTenb HOCUT 3aLUMTHbIE HayLL-
HUKWN BO BpeMsi paboThl ABUraTensi, OH MOXeT
BOCMPUHUMATb 1 OLeHMBATb LUYMbl B OFpaHu-
YEHHOU CTeneHun.
> PaboTaTb CNOKOWHO 1 BOYMYMBO.
® ["2a30HOKOCUIIKa OCHaLLEeHa YCTPOCTBOM OCTa-
HOBKM OBuratens.
> [lBuratenb U HOX OCTaHaBNMBaKOTCS B
TeueHue 3 ceKkyHA nocne oTnycKaHus
PYKOSITKM NEPEKIOYEHNS Ans 3anycka
KOLUEHUS.
= Bpalyatowmincst Hox MOXeT NopaHnUTb Mosb30-
BaTens. MNonb3oBaTenb MOXeT Nony4nTb
cepbesHble TpaBMbl.
> | > BbIHyTb WwTekep npoBoaa ceeun
"]Ej' 3aXUraHus.

£L9

> He kacaTbCs BpaLLatoLLerocs Hoxa.
> Ecnu Hox 3abnokvpoBaH NOCTOPOH-
HWM NpeaMeTOM: BbIKIIOYNTL ABUra-
Ternb. Tonbko nocre sToro y6patb
MelLLaroLwuin npeameT.
® Ecnu paboTbl nponssoasitcst 6e3 npyveoaa
ABWKEHUS, BO3MOXHO CriyvaliHoe BKoYeHne
npvBoAa ABWMKEHUSI 1 HenpeaHaMepeHHoe
ABWKEHNE ra3oHOKOCUITKM. OTO CBA3AHO C
OMacHOCTbIO MOMyYEHNs CEPbE3HbIX TPABM
UM maTepuansHoro yuuepba.
> HaxaTb pyKosiTKy nepeknioyeHusi npuBoga
[ABVKEHWSI TONbKO B TOM Crlyyae, ecnv
HY)XHO BKITOUUTB MPUBOL, ABWDKEHNS.
® Ecnu Bo Bpemsi paboTbl ra3oHOKOCUIKa U3Me-
HAeT noBeaeHne unu seaeT cebs HeobbIYHO,
BO3MOXHO, OHa HaXoAWTCS B TEXHUYECKN
Hebe3onacHOM COCTOsIHUK. DTO CBA3AHO C
OMacHOCTbIO MOMyYEeHNs CEPbE3HbIX TPABM
UM maTepuansHoro yuuepba.
> [MpekpaTuTb paboTy 1 CBSI3aTbCA CO Crne-
L1anmanpoBaHHbIM LieHTpom STIHL.
® Bo Bpemsi paboTbl Fa30HOKOCUIKN MOXET BO3-
HVKHYTb BUGpauus.
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> Heobxogvmo paboTaTb B 3aLUTHBIX Nep-
YyaTkax.
> Bo Bpems paboTbl AenaTb nepepbiBbl.
> [py NosiBNEHWN NPU3HAKOB HapyLLEHNS
KpoBOOOpaLLeHNst 06paTUTLCA K BpaYy.
OcmaTtpvBaTh CKkallMBaeMblli y4acToK U cre-
AnTb 3a npenatcTeuamMn. Ecnn Bo Bpems
paboTbl HOX CTOSNKHETCS C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM, OH MOXeT crnomaThes. B peaynb-
TaTe HOX UMK ero YacTu MoryT 6blTb OTOPO-
LUEHbI U3-MOA, ra30HOKOCUIKN C BOMbLUION CKO-
pOCTbI0. DTO CBSI3aHO C OMACHOCTBIO Nonyye-
HWS TPaBM UNK MaTepuanbHoro yuiepba.
> Y6paTb 13 paboyen 30HblI MOCTOPOH-
HVe NpeaMeTbl: KaMHW, Nanku, Npo-
BoJa, uUrpywku n gp. OTMeTuThL
CKpbITbIE NPeAMETbI, KOTOpble
Henb3si yopaTb.
Mocne Toro kak nonb3oBaTenb OTNyckaeT
PYKOSITKY MepeKioYeHns Ans 3anycka Kolue-
HWS, HOX MPOAOSIKaeT BpaLlaTbCs B TeYeHne
HEKOTOPOro BpeMeHN. TO MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM.
> [loxaaTbcs NpekpalleHns BpaLle-
HUSI HOXA.
> He cHumaTb TpaBoCOOPHUK, NMokKa
HOX He nepecTaHeT BpaLlaTbCs.
Mpu CTONKHOBEHWM BpaLLaloLLIErocsi Hoxa ¢
TBEPAbIM NPEAMETOM MOTYT BO3HUKHYTb
NCKpbI. VICKpbl MOTyT CTaTb MPUYMHONM BO3rO-
paHusi B NerkoBOCnIameHsitoLLencs cpeae.
3TO MOXET NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMam
U1 neTanbHOMY UCXOAY Y MaTepuanbHOMy
ywep0y.
> He paGoTaTb B nerkoBocnnameHsioLeincs
cpene.
Ecnu rasoHokocurka octasneHa 6e3 npuc-
MOTpa Ha HaKIOHHOW NOBEPXHOCTU, OHa
MOXET CIyYalriHO OTKaTUTbCS. ATO CBSA3aHO C
OMacHOCTbLIO MOMyYeHNs TpaBM UK MaTe-
puanbsHoro yuepba.
> OcTaBnsATb ra3oHokocusky 6e3 npucmotpa
TOMbKO TOTAA, KOrA@ OHAa CTOWUT Ha POBHOM
NOBEPXHOCTU U HE MOXET CryyYaiiHO oTka-
TUTBCS.
Ecnu k BegyLLen pyyke npukpenneHbl Kakve-
nmbo npeaMeThl, ra30HOKOCKITKa MOXET Onpo-
KMHYTbCS M3-3a AOMNOMHUTENBHOTO Beca. AT
CBSI3aHO C OMacHOCTbLIO MOMTYYEeHUst TPaBM UK
mMaTtepuanbHoro yuepba.
> He 3akpennaTb Ha BegyLleln pyyke HUKaKkme
npeameThbl.
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A OINACHOCTb

= Ecnu paGoTbl NpoBoasTcs BOGNN3N TokoBeay-
KX Kaberneit, HoX MOXEeT CONMPUKOCHYTHLCS C
TOKOBeAyLUMMY KaBensiMmn 1 NoBpeanTb MX.
Monb3oBaTenb MOXET NoSyYnUTb Cepbe3HbIe
TpaBMbl BMOTh A0 NEeTanbHOro ncxoaa.
> He pa6oTaTb psiAoM C TOKOBEAYLLMMM
kabensmu.

= [Tpu paboTe B Henorogy rnosib3oBaTesnst MOXeT
yAapuTb MosHus. Monb3oBaTtenb MOXET nosy-
UYNTb CepbesHble TpaBMbl BNOTb 4O NeTarnb-
HOro mcxoga.
> [Npu Henoroge He paboTaTb.

® [pu paboTe B 4OXAb NOMb30BaTeNb MOXET
NOCKOMNb3HYTbCS. MNMonb3oBaTenb MOXeT Nosy-
UYNTb CepbesHble TpaBMbl BNOTb 4O NeTarnb-
HOro mcxoga.
> [Npu goxae He paboTaThb.

4.9 TpaHcnopTupoBkKa

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [1pu TPAHCMOPTUPOBKE ra30HOKOCUITKA MOXET
OMPOKUHYTLCS UMK CABUHYTbCS. OTO CBA3AHO
C OMACHOCTbIO MOJyYEHNUs TPABM UI MaTe-
puanbHoro yuiepba.
> OcCTaHOBUTL ABUraTenb.

> [oxaaTbes NpekpalleHns Bpatle-

HUSI HOXa.
> | > BbIHyTb WTekep npoBoga ceeun
JE*J 3aXuUraHus.

> 3aKpenuTb ra3oHOKOCUIIKY CTSXKHBIMU pEM-
HAMMW UNW CETKO Ha NOAXoAALLENn norpy-
304HOI NnaTopme, YToObl OHa HE OMNPOKU-
Hynacb U He Morna ABUraTbCsl.

= B npouecce paboThl ABMraTens WwymornyLm-
Tenb 1 ABUraTenb MoryT HarpeTbes. Mpu
TpPaHCNOPTUPOBKE MOSb30BaTellb MOXET
06xKeYbCs.
> [lepemMecTuTb ra3oHOKOCUIIKY.

m ["a3oHOKOcUmKa Tspkenas. MNonb3oBaTenb
MOXET Nony4YnTb TpaBMy Npu NepeHoce raso-
HOKOCMITKM B OAMHOYKY.
> Heobxogumo paboTaTb B 3aLUTHbIX Nep-

yarkax.
> [lepeHoCnTb ra3oHOKOCUIKY BABOEM.

= Bo Bpemsi TpaHCMNOPTUPOBKU GEH3VNH MOXKET
BbITE€Yb U CTaTb NPUYNHOW 3arpsi3HEHUS U
NoBPEXAEHUS.
> [lepemMecTuTb ra3aoHOKOCUIIKY.
> TpaHcnopTupoBaTb YCTPOUCTBO Ge3 BeH-

3uHa.
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410 XpaHeHue
A TPEOYTNPEXOEHUNE

= [leTh MOTyT He 0CO3HaBaTb U HEeMpaBUIIbHO
OLEHMBATb OMACHOCTM, CBSI3aHHbIE C ra3oHO-
KOCUITKOW. B pesynbTaTe 4ero oHu MoryT
Nomy4YnTb CEPbE3HbIE TPABMbI.
> BbikntounTb ABUraTenb.
> ["a30HOKOCUNKa JOSKHA XPaHUTLCS B HEo-
CTYMHOM Ansi AeTel MecTe.
= MeTannuyeckme KOMMOHEHTbI MOTYT NOABEp-
raTbCsl KOPPO3WUU MOA, BO3AENCTBUEM BRaru.
a30HOKOCUIKA MOXET NOJNyYUTb NOBPEXaE-
HUS.
> [a30HOKOCUMKY CriefyeT XpaHUTb B YUCTOM
1 CyXOM MecTe.
® ECny ra3oHOKOCUIKa XPaHUTCS Ha HaKIOHHOM
NOBEPXHOCTU, OHA MOXET CryYaiiHO OTKa-
TUTbCS. DTO CBA3AHO C OMAaCHOCTLIO MoMyye-
HUS TPABM UMM MaTepuanbHoro yuep6a.
> XpaHUTb ra3oHOKOCUITKY TONTbKO Ha POBHOW
MOBEPXHOCTU.

411 Ounctka, TexHu4eckoe oGerny-
XXVNBaHUE U PEMOHT

A MNMPEQYNPEXOEHUE

B Ecnn BO BPEMS OYUCTKU, TEXHUYECKOrO 0bcny-
XXUBaHWS UMW peMoHTa Auratens paboTtaer,
3TO MOXET NPUBECTM K CEePbe3HbIM TpaBMam
Unu matepuanbHomy yuiepoy.
> OcTaHOBWTb ABUraTenb.

> [loxaaTbcsa npekpalleHns Bpatlle-
HWS HOXA.

> | > BbiHyTb WTekep npoBoaa ceeun
"]Ej 3aXKuraHus.

££9

= Ecnuv Bo BpeMs O4MCTKU, TEXHUYECKOTO 06CHy-
XKVMBaHWS UM peMOHTa ABuraTens paboTaer,
NPUBOZA ABWIKEHNS MOXKET CIy4YaliHO BKIHO-
YNTbCS. TO CBA3AHO C OMACHOCTBIO Monyye-
HUSA cepbe3HbIX TPaBM UK MaTepuarnbHOro
yuiepba.
> OcTaHOBWTL ABUraTenb.

> | > BbiHyTb WTekep npoBoaa ceeum
"]E‘j 3aKuraHus.

£

® B npouecce paboTbl ABUratens wymornyLim-
Tenb 1 ABUraTenb MOryT HarpeTbes. Jlroam
MOTYT MOJYYUTb OXOTW.
> MNogoxaaTtb, Noka LWyMOrnyLwnTenb U ABU-
ratenb OCTbIHYT.
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5 MNMogrotoBka ra3oHOKOCUIKM K paboTe

B CusbHble YUCTSLLME CPEACTBa, O4MCTKa
CTpyel BbICOKOro AaBfIeHUst Unu ocTpble
npeAmMeTbl MOTyT NOBPEANTb ra30HOKOCUIKY
unu Hox. B pesynbTaTe HenpaBWnbHOM
OUMCTKMN ra30HOKOCUITKI UM HOXKa KOMMO-
HeHTbI MOryT He (PYHKLMOHUPOBATb AOMKHbBIM
obpa3om, a 3aLUTHbIe yCTPOWCTBa MOryT
BbINTU M3 CTPOS. OTO MOXET NPUBECTYU K CEPb-
€3HbIM TpaBMam.
> [1pon3BOANTb OYUCTKY FA30HOKOCUIKMA 1

HOXa TOMbKO B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMU
B 3TOV MHCTPYKLMU Mo 3kcrnyaTtauyuu, B
15.2.
® B pesynbTare TEXHNYECKOro 06CNyXMBaHNs
UMY pEMOHTa ra3oHOKOCUITKM MU HOXa, Npo-
n3BedeHHbIX 6e3 cobnoaeHns ykasaHun B
WHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauum, KOMMOHEHTbI
MOTYT He (PYHKLIMOHMPOBATb [OIKHbIM
0o6pas3om, a 3auTHbIE YCTPOMCTBA MOTyT
BbINTW U3 CTPOs. B pesynbTaTe yero Bos-
MO>HO MoJlyYeHne cepbe3HblX TPaBM BNOTb
[0 neTanbHOro NcxoAa.
> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UMW NOBPEXAEH-
Hble JgeTanu.

> [Mpon3BoanTb TEXOBCNYXUBaAHME U PEMOHT
ra3oHOKOCWITKM TOSIbKO B COOTBETCTBUM C
onucaHuem, NpUBeAEHHLIM B AHHOM
WHCTPYKLMW NO 3KcnyaTaLuu.

> [Mpon3BoanTb TEXOOCNYXMBaHNE HOXa B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUsIMU B 3TOW
WHCTPYKLMK NO 3KCnyaTaLuu.

® Bo Bpemsi 04NCTKK, TEXHMYECKOro obcnyxumBea-
HUSI UM PEMOHTa HoXa Nonb3oBaTenb MOXeT
nopesartbcsi 06 OCTpble pPexyLLe KPOMKY.
Monb3oBaTens MOXeT NoMnyyYnTb TPaBMbI.
> Bo Bpewms paboTbl HageBaTb 3aLUNTHbIE

repyaTkv U3 M3HOCOCTOMKOro MaTepuana.
® Bo BpeMmsi 3aTOUKWN HOX MOXET HarpeTbesl.
Monb3oBaTenb MOXET NOMYYUTb OXOT.
> [loxaaTbesl, NoKa HOX OCTbIHET.
> Bo Bpewms paboTbl HageBaTb 3aLUWTHbIE
repyaTkv U3 M3HOCOCTOMKOro MaTepuana.

5 TllogrotoBka ra3aoHOKO-
cunku K pabote

5.1 MoprotoBka ra30HOKOCUITKM K
pabote

Mepen Havanom paboTbl HEO6X0AVMO BbIMNoOI-

HUTb CrieayoLwme Wwarm:

> CHATb YNakoBOYHbIN MaTepuars u TPaHcrnopTyu-
POBOYHbIE (PUKCATOPbI.

> Y6eanTbes, YTO Criedytolme KOMNOHEHTbI
HaxoasATcs B 6e30MacHOM COCTOSIHUN:
— lasoHokocunka, B 4.6.1.
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— Hox, 4.6.2.

OumcTuTh rasoHokocusky, B 15,

MposepuTb HOX, B 10.2.

YcTaHoBuTb BeayLlyto pyuky, B16.1.

3anutb MoTopHoe macno, B3 6.3.

OTkunHYTb BeayLuyto pyydky, B4 8.1.

3anpaBuTb razoHokocunky, B 7.

[ns obecneyveHns KoweHnsa n cbopa CKoLLEeH-

HOW TpaBbl B TPABOCOOPHWK: YCTaHOBUTbL Tpa-

BocGopHuK, 1 6.2.2.

> [ins obecneyeHns KowweHns n cbpoca cko-
LLUEHHOW TpaBbl C3a[M1: CHATb TPABOCOOPHWK,
m6.23.

> YCTaHOBUTbL BbICOTY ckalumBanus, Ll 11.2.

> [poBepuTb anemeHTbl yrnpaeneHus, 1 10.1.

> Ecnu warn He MoryT ObITb BbINOMHEHbI: HE
1CnonbL3oBaThk rA30HOKOCUIKY U CBA3ATHLCS CO
crneumanuampoBaHHbIM LeHTpom STIHL.

YY VY VY VY VY

6 C6opka rasoHOKOCUIKM

6.1 YcTaHoBKa BeayLLel py4ku

> BbIKNO4YNTb apuraternb.

> [locTaBuTb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYH NoBepXx-
HOCTb.

> BcTtaBuTb Haxxatuem BTynKy (1) B oTBepcTuS
Ha BedyLLen pyyke (2).

> HapeTb Tapenbyatble npyxuHbl (3) Ha
BTYNKY (1) BbINyKMNOV CTOPOHOW BOBHYTPb.

> YCTaHOBUTb BeAyLLYHO PyyKy (2) B KOHCOSb
BeayLen pyydku (4).

> BcTaBuTb BUHT (5) B OTBEPCTMS HA KOHCOMMU
BeayLen pydku (4), a BTynKy B BEAYLLYIO
PYUKY (2).
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pycckui

> BnoxuTb raviky (6) B BbleMKy B KOHCONMW BeAy-
LLen pyyku (4).
> 3aTsHyTb BUHT (5).

> Bpasutb Tpocel (7, 8 1 9) B kpennexus (10).
> BnoxuTtb Tpocsl (7, 8 n 9) B HanpasnsoLLyto
Tpoca (11).

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEUM 3aXKUraHUS.

> [pwxaTb pyKOATKY NEPEKIoYeHns Ang
3anycka koweHus (12) k BegyLen pyyke (2) n
yAEpXMBaTb B 3TOM MOMOXEHUN.

> MepnneHHo NOTAHYTL pyyKy 3anycka (13) B
HanpasneHun HanpaenstlLlen Tpoca (11).

> Brnoxutb py4ky 3anycka (13) B Hanpasnsio-
wyto Tpoca (11).

> OTNyCTUTb PYKOSTKY MEPEKNOYEHNs Ans
3anycka koweHus (12).

> CHoBa BCTaBMTb LUTEKEP NMPOBOAA CBEYN
3aXKUraHus.

BepayLuyto pyyky 3anpeLLeHo NOBTOPHO AEMOHTH-
poBaTb.

6.2 C6opka, ycTaHOBKa U CHATME
TpaBocOOpHMKa

C6opka TpaBocOopHUKa
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6 Cbopka ra3oHOKOCUITKM

> YCTaHOBUTb BEPXHIOIO YacTb TpaBocHop-
H¥Ka (1) Ha HWXKHIOK YacTb TpaBocbop-
HuKa (2).
OTtBepcTys (3 1 4) [OMKHBI COBNaaaThb.
> BpasuTtb nanbupl (5) U3HYTPU B OTBEpP-
ctusi (3 m 4).

> BcTaBuTtb BEpXHIO YacTb TpaBocbopHuka (1)
HakxaTuem BHU3.
BepxHsas yacTb TpaBocGopHumka (1) dukeu-
pyeTcsi CO LLENYKOM.

6.2.2 YcTaHoBKa TpaBOCOOpHUKa

> BbIknounTb asuraternb.

> [locTaBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYHO MOBEPX-
HOCTb.

> OTKpbITb OTKNMAHYIO KpbILWKY (1) 1 yaepxvsaTtb
ee.

> B3aTtb TpaBocOopHuK (2) 3a pykosTky (3) 1
BCTaBUTb BbICTYMNoM (4) B xenob Bbibpoca (5)
1 KPIOKOM (6) B KpenexHble anemeHTbl (7).

> OTBEeCTM OTKMAHYHO KpbIWKy (1) Ha TpaBocGop-
Huke (2).

6.2.3 CHATMe TpaBocbopHUKa

> BbIknounTb ABUratens.

> [MocTaBWTb ra3oHOKOCUIIKY Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> OTKPbITb OTKUAHYIO KPbILLKY U YAEePX1BaTb ee.

> CHSATb BEPXHIOK YacTb TPaBOCOOPHMKa 3a
PYKOSITKY AABUXKEHWEM BBEPX.

> 3aKpbITb OTKUAHYIO KPbILLKY.

6.3 3anveka MOTOpHOro macna

MoTopHoe macro cMasbiBaeT U oxnaxaaeT ABu-
ratenb.
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7 3anpaBka ra3aoHOKOCUIIKU

TexHnYeck1e xapakTepucTKM MOTOPHOrO Macna
1 MHOOPMALMIO O KOJTMYECTBE 3a5TMBAaEMOro
o6bemMa MOXHO HaWiTV B MHCTPYKLMM MO dKcnsya-
Tauuv gBurarens.

YKASAHUE

® B COCTOSIHUM NpY NOCTaBKe MOTOPHOE Macro

He 3anuTo. 3anyck asuratens 6e3 MoTopHOro

macna vunv npy CruLWKOM HU3KOM KONUYECTBE

MOTOPHOIO Macrna MoXeT NoBpeanTb ra3oHo-

KOCUIKY.

> [Nepen KaxabiM 3anyckom NPoBEPSITb Ypo-
BEeHb MOTOPHOrO Macna, Npu Heo6xoanMo-
CTV JONWTb Macno.

> npOI/ISBOﬂI/ITb 3anMBKy MOTOPHOro macna B
COOTBETCTBUMN C YKa3aHUAMU B NHCTPYKL UK NO
aKcnnyartayun asuratens.

7  3anpaBka ra3oHOKOCWIIKM
71 3anpaBka rasoHOKOCUITKU

pycckum

> 3aKpyTuTb KpbILLKY TonnmeHoro 6aka no yaco-
BOW CTPerKe 1 3aTsiHYTb OT PYKWU.
TonnueHbIn 6ak 3aKpbIT.

8 [lonb3oBaTenbckas
HaCTpoOMKa ra30HOKOCUIKX

8.1 OTKkuabIBaHNe BeayLlen pyyku

> BbIknounTb asurartenb.

> BbIHyTb LUTeKep npoBoAa CBeYU 3aXXnraHus.

> [NocTtaBuTb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYH NoBepXx-
HOCTb.

YKASAHUE

= Ecnu rasoHOKOCUrKa 3anpasrieHa HenpaBunb-
HbIM TOMIMBOM, BO3MOXHbI MOBPEXAEHUS
ra30HOKOCUITKU.
> CobntoaaTth ykasaHusl B MHCTPYKLWUW MO
aKcnnyaTauuu aBuUraTens.

> BbIknounTb ABUraTens.

> [ocTaBWTb ra30HOKOCWUITKY Ha POBHYHO NMOBEPX-
HOCTb.

> OuncTuTb 06racTb BOKPYT KPbILLKX TOMMB-
Horo 6aka MsIrkoi TPsINKoOW.

1

> [loBopauvBaTh KpbILLKY TONMMBHOro 6aka (1)
NPOTMB 4YaCOBOW CTPENKM A0 €€ CHATUS.

> CHATb KpbILLKY TOMMMBHOrO H6aka.

> 3anuTb TONMMBO Takum obpasom, YTobbl CBO-
60oaHbIM OCTaBanock He MeHee 15 Mm o kpas
TOMNMBHOrO 6aka.

> YCTaHOBUTb KPbILLKY TONMMBHOro 6aka Ha
TOMMUBHBIV Gak.

0478-111-9904-A

> [NpunogHaTb pyKosTKy (1).

> MNpwxaTb pblyar (2) BHU3 U yaepXuBaTb ero B
3TOM MOMOXEHUM.

> OTKMHYTb BegyLLyto pyyky (1), npu atom cne-
OWTb 3a TeMm, 4Tobbl Tpocsl (3, 4 1 5) He Bbinn
3axarbl.

> OTnycTUTb pbidar (2) U MPOKOHTPONMPOBaTh,
4yTOObI BeayLas pyyka (1) nonHocTblo 3alen-
KHynachb.
Bepnyuuas pyyka (1) npoyHo coegnHeHa c
ra30HOKOCWITKOWA.

> [NpwxaTb PyKOATKY NepeKnioyeHns ans
3anycka koweHus (6) k BeayLlen pydke (1) n
yAEpXu1BaTb B 3TOM MOJNIOXEHUN.
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pycckui

8.

>

MepnneHHO NOTAHYTb py4Ky 3amnycka (7) B
HanpaBneHun HanpaensLLen Tpoca (8).
BrnoxuTb pyyky 3anycka (7) B HanpaBnsoLLyto
Tpoca (8).

OTNyCTUTb PYKOATKY NEPEKNOYEHNs Ans
3anycka kolueHus (6).

CHoBa yCTaHOBUTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN
3aXUraHus.

2 PerynupoBka BeayLLei py4ku
BbikntounTb gBuratens.

BbIHyTb LTEeKep npoBoaa CBeYn 3axuraHua.
MNocTtaBuTb ra30HOKOCUJIIKY Ha POBHYIO NoBepx-
HOCTb.

)

> YpoepxuBaTb BeAyLUyo pyydky (1).
> MpwxaTb pblyar (2) BHA3 1 yAepXuBaTb ero B

8.

3TOM MOMOXEHUMN.
YcTaHoBWTb BeayLyto pyyky (1) B Tpebyemoe
NosIoXKeHue.

OTnycTUTb pblyar (2) 1 NPOKOHTPONUPOBATb,
4TOGbI BeAyLLasn pyyka NnosiHOCTbIO 3aLlerkHy-
nach.

3 CknageiBaHve BedylLei py4ku

BepyLuyto pyyky MOXHO CMOXUTb Ans yaobHowm
TPaHCMOPTUPOBKM UMM KOMMAKTHOTO XpaHEHUs.

>

>

>

BbIkntounTb ABUraTens.

BbIHYTb LWITEkep NpoBoOAa CBEYM 3aXKUraHUs.
MocTaBWTb ra3oHOKOCUITKY Ha POBHYHO NMOBEPX-
HOCTb.

MpuxaTb PpyKOSITKY NepeKnioYeHns ans
3anycka KOLIeHUs K BedyLuel pyyke 1 yaepxu-
BaTb B 3TOM MOMOXEHWM.

BbITAHYTb py4yky 3anycka 13 HanpasnsoLen
Tpoca v MeAneHHO NpoBecTn obpaTHo B
HanpasneHun aBuraTens.

OnycTuTb pyKOSITKY NepeknioyeHns ans
3arnycka KOLLEHUs.

YpaepxvBaTb BeAyLLYO PYyYKy 1 AepxaTtb
pblyar HaxaTbIM.

OTKUHYTb BEAYLLYO PYYKy BNepea.
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9 3anyck n ocTaHOB ABUraTens

9 3anyck 1 octaHOB ABUra-
Tend
9.1 3anyck gurartens

> [ocTaBWTb ra3oHOKOCUIIKY Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> JleBON pyKow NpwkaTb PYKOSITKY Nepekrnoye-
HWS1 AN 3anycka koweHus (1) K BeayLen
pyyke (2) n yaepxunsaTtb B 3TOM NOSIOXKEHUN.

> [1paBoi pykor MeafIeHHO BbITAHYTb Py4Ky
3anycka (3) 4o NosiBNEeHUs OLLYTUMOro COonpo-
TUBNEHUS.

> BbICTPO BbITAHYTb Py4Ky 3anycka (3) n otee-
CTV ee Ha3aj 40 Tex nop, noka ABuraTernb He
3apaboTaer.

> Ecnu gBuratens He 3anyckaetcs: Cobniogatb
yKa3aHusi B MHCTPYKLMM NO aKCrnyaTaumm
asuratensi.

9.2 OTknoveHwe apuraTens

> [NocTtaBuTb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYI NoBepXx-
HOCTb.

> OnycTuUTb PYKOATKY NEepeEKIoYeHns ans
3anycka KoLleHus.
ﬂBVIFaTeJ'Ib OCTaHaBnMBaeTCA.

l |_|0KVIHyTb no3nuuio nonb3oBaTena.

10 [lpoBepka ra3aoHOKOCUIKM

10.1  lpoBepka anemeHTOB ynpa-
BreHus

PykosiTka nepekntoueHuns Ans sanycka KoLeHus

1 pyKOsiITKa NepeknioyeHns NpMBoja ABUKEHUS

> BbIKnOuUTb ABUraTensb.

> TMONHOCTbIO MOTSAHYTb PYKOSITKY NEpekIioye-
HUSI ANs1 3anycka KOLLEHUs U PYKOSITKY nepe-
KMOYeHWst NpUBOAA ABWKEHUS B HANpaBneHum
BeAyLUei pyYKkM 1 CHOBA OTMYCTUTD WX.
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11 PaboTa ¢ ra30HOKOCUIIKOM

> Ecnn PYKOATKa NepeKkrnioYeHna ana 3anycka
KOLLUEHUNA U PYKOATKa NepeKkritoyeHna npu-
BOa ABWXEeHUA nepemeLllarTca ¢ Tpyaom
nnn He BO3BpaLLanTCA B UCXOOHOE MOnoxe-
HUe: He UCMoNb3oBaTb ra30HOKOCUIIKY U CBA-
3aTbCA CO cneynann3mpoBaHHbIM LLEHTPOM
STIHL.
PyKOﬂTKa nepekKrniYeHna anga 3anycka Kowle-
HUA UNN PYKOATKa NepekniyeHna npusoaa
OBWXEeHUA HeucnpasHa.

10.2 Tlposepka HOXa

> BbIKtounTb ABUraTensb.
> BblHYTb LUTEKEP MPOBOAA CBEYM 3aXKUTaHUS.
> OcTaHOBMUTL razoHokocunky, B 15.1.

> 3amepuTb crnegymolime napameTpsbl:
— TonwuHy a
— WwupunHy b
— Yron 3aTouku ¢

> Ecnu 3Ha4yeHVsi MUHUMAanbHOW WWPWHBLI U TOr-
LUMHbI HE JOCTUrAOT HYDKHEN rpaHnLbl Jony-
CTVMMOrO AvanasoHa: 3aMeHuTb Hox, B 19.2.

> Ecnu yron 3aToykn He cOGMNoAEH: 3aTOUUTb
Hox, £ 19.2.

> [Mpn BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB: 06paTUTLCS B
cepBuCHbIl ueHTp STIHL.

11 Pabota ¢ ra3aoHOKOCUNKOMA

11.1  YpepxuBaHue u nepemeLleHue

Fa30OHOKOCUIKH

> [epxaTb BeayLLyto pyuky 06eMmmn pykamm,
06XxBaTVB BeyLLyto pyyKy GONbLUMMY Narnb-
uamu.
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pycckum

11.2  YcraHoBKa BbICOThI CKaLLMBA-
HUNA

MoxHo ycTaHaBnunBaTb 6 ypoBHeEN BbICOTbI CKa-

LUMBaHUS:

— 25 mm = nonoxexue 1

— 30 mm = nonoxeHue 2

— 40 mm = nonoxexuve 3

— 50 mm = nonoxeHue 4

— 60 mm = nonoxeHue 5

— 75 MM = nonoxeHuve 6

[MonoxeHust ykaszaHbl Ha ra30HOKOCUIIKE.

YcTaHoBKa BbICOTbI CKalLMBaHUS

> HapexHo yaepxuBaTh ra3oHOKOCUNKY 3a
pyuky (1).

> HaxaTb pblyar (2) v yaepxvsaTb ero.

> TpunoaHsTb ra30HOKOCUITKY U OMYyCTUTL B Tpe-
Gyemoe nomnoxeHve.
TekyLmnii ypoBEHb BbICOTbI CKaLLMBAHUS
MOXHO CUMTaTh Ha MHAMKATOPE BbICOTHI Cpe-
3aHust (3) C MOMOLLbIO MapKUpoBKY (4).

> OTnycTUTb pbivar (2).
"a3oHOKOCUIKa 3aLLenkuBaeTcs.

11.3  Bknio4veHue u BbikoveHne
npueoaa ABUXeHUA
11.3.1 BiknioueHne npueoaa ABWKEHUS
YKABAHWE

> Bo n3bexaHne noBpexaeHnii ycTporicTaa
3a[eNcTBOBaTb PYKOSITKY PErynnpyemoro
npuBoAa TosbKO Npu paboTatoLem ABura-
Tene.

> [MocTaButb ra3OHOKOCUIKY Ha POBHYHO NoBEpPX-
HOCTb.
> 3aI'IyCTVITb asuratenb.
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pycckui

> JleBOW pyKow NOTSAHYTb PYKOATKY Nepekmnove-
HWUs NpuBoda ABwxkeHus (1) B HanpaBneHuu
BeayLleln pyyku (2) n yaepxusaTtb ee B TakOM
NnonoxeHuu, 06xeaTve GONbLUMM NanbLem
BEAYLLYIO PyKy.
["a3oHOKOCUITKa NPUXOANT B ABUXKEHUE.

YBenmyeHme ckopocTu ABWKEHMS:

> [MepeBecTy pyKosTKy perynmpyemoro npu-
Boaa (3) Bnepea BO BPeMsi ABWKEHUS B
HanpasneHun <.

YMEHbLUEHNE CKOPOCTU ABUKEHWS:

> [epeBecTu pyKOSITKY perynmpyemMmoro npu-
Boza (3) Hasag BO BpeMsi ABMXKEHUS B
HanpaeneHun <.

11.3.2 BbikntoueHne nNpueoaa ABWKEHUS

> OnycTUTb PYKOSITKY NEPEKoYeHUst NpMBoda
OBVKEHUS.

> [loxaaTbCs OCTaHOBKM Fa30HOKOCUIKM.

11.4 KoweHune

> MMpu paboTe C BKMOYEHHbLIM MPUBOLOM OBUKE-
HUSI: BHUMATESNbHO NPOABUraTh ra3oHOKO-
CUNKy Briepes.

> lMpu paboTe C BbIKMOYEHHLIM NPUBOLOM ABU-
XeHusi: MefneHHO 1 BHUMaTENbHO NPoABU-
raTb ra3oHOKOCUIIKY Briepea.
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12 lMocne paboThbl

11.5 OnycToweHne TpaBocGOpHMKa

AN

[MoTok Bo3ayxa, co3aaBaeMblii HOXOM, NOAHU-
MaeT MHAMKaTop 3anosiHeHns TpaBocbop-

Huka (1). Ecnn TpaBocGOpHWK 3anonHeH, NoTok
BO37yxa ocTaHaBnmBaeTcs. [1pn HegocTaTto4yHOM
noToKe BO3[yXa MHAMKaTOP 3anofHeHNs TpaBoc-
6opHuka (1) BO3BpaLLaeTcs B UCXOAHOE MOMoXe-
Hye. OTO ABNSETCS ykasaHUeM Ha OnycToLleHne
TpaBocbopHuKa (2).

Pa6oTa nHagukaTtopa 3anonHeHusi TpaBocobop-

HuKa (1) 6e3 orpaHMYeHnn BO3MOXHa TOSNbKO

npu oNTUManbHOM MOTOKe Bo3dyxa. BHelwHune

BO3[ENCTBMSA, TaKkMe KaK BNaxKHas, rycras unm

BbICOKas TpaBa, H13Kas BbiCOTa CKaLLUMBaHWS,

3arpsi3HeHne unm Tomy nogobHoe, MoryT BMUSTb

Ha NOTOK BO3Adyxa 1 paboTy nHaukatopa sanon-

HeHus TpaBocbopHuka (1).

> Ecnu nngmkatop 3anonHeHns Tpasoctop-
HVKa (1) BO3BpaLLaeTcd B COCTOSAHNE MOKOS:
OnycTowmnTb TPaBOCOOPHNK (2).

> BbiknounTb gBuratens.

> CHATb TPaBOCOOPHMK (2).

=
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> OTKpbITb OUKCUPYIOLLYIO MaHKy (3).

> PackpblTb BEPXHIOIO YacTb TpaBoCcOOpHYKa (4)
3a pykosTKy (5) u yaepxusartb ee.

> [pyroii pykon npuaepxunBaTh 3a pyyky (6)
BHU3Y.

> OnycTowwnTb TpaBocOOpHUK (2).

> 3aKkpbITb TPaBOCOOPHUK (2).

> YCcTaHOBUTb TPaBOCOOPHUK (2).

12 TlMocne pa6oThbl

12.1  Mocne paboThl
> BbIKNo4nTb asurarternb.
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13 TpaHcnopTupoBka

> Ecnu raszoHokocusnka Hamokna: BbICYLWNTb
ra30HOKOCUIIKY.
> OunctuTtb ra30HOKOCUIIKY.

13 TpaHcnopTupoBKa

13.1  TpaHcnopTUpoBKa ra30HOKO-

CUNKun
> BbiknounTb Asuratens.
Hox He formkeH BpalaTbCs.
> BbIHyTb LUTEeKep npoBoaa CBeYU 3axXuraHua.

MepemelLeHne rasoHOKOCUIKU
> MeaneHHO 1 BHUMATENbHO NPOABUraTh raso-
HOKOCUIIKY Bnepes.

MepeHoc rasoHokoCUIkn

> Bo Bpemsi paboTbl HagesaTb paboyve nep-
YyaTku 13 M3HOCOCTOKOro MaTepuana.

> CHsITb TPaBOCOHOPHUIK.

> Ecnu razoHokocunka nepeHocuTcs ¢ pas3asu-

HYTOW BeQyLUen pyyKon:

> OfvH YenoBeK AOMKEH AepXaTb ra3oHOKO-
cunky obevmu pykamm 3a TpaHCnopTMpo-
BOYHYIO py4Ky (1), @ BTOpon — obenmun
pykamu 3a Be4yLLyto pyuyKy (2).

> [MogHUMaTb ¥ NePeHOCUTb ra30HOKOCUITKY
BABOEM.

> Ecnu rasoHoKocunka nepeHocmTcs co cro-

YXEHHOI BeyLLen pyyKon:

> CnoxuTb BeAyLLYo PYYKy.

> OfvH YenoBek AOMKEH AepXaTb ra3oHOKo-
cunky obevmu pykamm 3a TpaHCnopTUpo-
BOYHY0 pyuyKy (1), a BTopoi — obenmmn
pykamu 3a pykosTky (3).

> [MogHUMaTb 1 NePeHOCUTb ra30HOKOCUITKY
BABOEM.
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pycckumn

MepeBo3ka ra3aoHOKOCUITKM B TPAHCMOPTHOM

cpeacree

> 3a|<penvm= ra30HOKOCUJIKY B MOJIOXXeHUU CToA,
Y4TOObI OHa He OMpOKUHynNnacb U He morna asu-
raTbCs.

14 XpaHeHue

14.1  XpaHeHue rasoHOKOCUSIKK
> BbIknounTb asuraTtenb U AaTtb eMy OCTbIThb.
> BbIHyTb WUTEKEP NPOBOAA CBEYN 3AXUraHWS.
> XpaHuTb ra3aoHOKOCUIIKY C cobnoaeHnem cne-
OYIOLLNX YCIOBUIA:
— [a3oHoKoCUNKa XpaHUTCA B HEAOCTYMNHOM
ans neten Mecre.
— [a3oHoKOCWMKa YncTas n cyxas.
— [a3oHOKOCUITIKa HE MOXET NEpPEBEPHYTHCS.
— [a30HOKOCUIKa HE MOXET CKaTUTLCS.
Ecnu rasoHokocunka xpaHutcs 6onee 3 mecsi-
LeB:
> [laTb ycTponcTBy nopabotaTb 40 OMOPOX-
HeHus TonnueHoro 6aka.
> [Ina ouncTkm TOoNnMBHOro 6aka obpaTnuTbes
B creuuanvanpoBaHHbiv LeHTp STIHL.
> [pon3BoanTb 3aMeHy MOTOPHOIo Macna B
COOTBETCTBUMN C YKa3aHUAMU B NHCTPYKL NN
no akcnnyaTtauuu asuratens.
> BbIBUHTUTb CBeYy 3aXunraHus.

A NPEOYNPEXOEHWNE

B Ecnu BbITArMBaTh PyyKy 3amnycka npu CHATOM
LUTEeKepe NpoBOAa CBEYUN 3aXKUTaHNs, HapyXy
MOryT rMonacTtb UCKpbl. Ickpbl MOryT cTaTb
NPUYNHOW BO3ropaHns Unv B3pbiBa B NErkOBO-
cnnameHsIoLLEencs NN B3pbIBOONACHOM
cpefe. OTO MOXET MPVBECTU K CEPbE3HBbIM
TpaBMam Unu netanbHOMy UCXOAY U MaTe-
puansbHomy yuiepby.
> [lepxaTb LUTEKep NpoBOAA CBEYM 3axura-

HVSA nofanblLue OT OTBEPCTUSt ANs CBeYn
3aXuraHus.

> Heckonbko pas BbITSHYTb Py4Ky 3anycka
W NOTAHYTb ee Hasaa.
> BKpyTWUTb CBEYY 3aXWUraHusi U 3aTsHYTb ee

0o ynopa.
15 Ouuctka

156.1  YcraHoBka ra30HOKOCUITKU

> [latb ycTpoiicTBy NopaboTaTb 40 ONOPOXKHE-
HWs! TONNMBHOTO Gaka.
[Buratenb BbIKIOUNTCS.

> [MocTaBWUTbL Fra30HOKOCUIKY Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> CHSITb TPpaBOCOOPHUK.
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pycckui

> YCTaHOBUTL BbICOTY CKalLUMBaHUSi B camoe
BepxHee nonoxexue, L1 11.2.

> [MepeBecTu BeayLLyto pyyKy B KpanHee HuK-
Hee nonoxexue, 8.2

> BbIHYTb LUTEKep NPOBOAA CBEYU 3axura-
Hus (1).

> JleBon pykow npwxaTtb pblyar (2) BHU3 1 yaep-
XUBATb €ro B 3TOM MOMOXEHUN.

> YaepxuvBas ra30HOKOCWIIKY MpaBow pyKou 3a
TPaHCMOPTMPOBOYHYIO PYYKY (3), NOAHATb ee
ABMKEHNeM Hasag,.

15.2  Ou4ncTKa rasaoHOKOCUITKU

> BbIkno4nTb ABUraTens.

[laTb ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb.

BbIHYTb LITEKep NpoBOAa CBEYM 3aXKWUraHUs.

[MpoTepeTb ra3oHOKOCUIKY BNAXXHOW TPSNKOWN.

OunCTUTb BEHTUMSALMOHHbIE OTBEPCTUS

KMCTOYKOMN.

OCTaHOBWTb ra3oHOKOCUITKY.

> OuncTnTb 06nacTb BOKPYr HOXa ¥ caM HOX
LepeBAHHOM NanoYvkon, MArkon LWeTKOW unmn
BMaXXHOW TKaHbIO.

16 TexHu4eckoe obcnyxuea-
Hue
|/|HTepBaJ'IbI TeXOGCJ'IY)KI/IBaHVIﬂ

>
>
>
>

v

16.1

[MepnognyHoCTb 0BCNYXMBAHUS 3aBUCUT OT
YCIOBUIA OKpY>KatoLLeli cpedbl 1 YyCRoBui Tpyaa.
STIHL pekomeHayeT cnegytoLime nHTepearnbl
TexobcnyxnBaHus:

Osuratenb

> [Mpon3BoanTb TEXHUYECKOE 0BCNyXnBaHWe
OBWraTensi B COOTBETCTBUM C yKkasaHWsIMU B
WHCTPYKUMW NO 3KCnyaTauum aABuraTtens.

["a3oHoKocunka
> ExxerogHo npoBepsiTb COCTOSIHNE ra30HOKO-

CUIKU B cneyuannsnpoBaHHoMm LeHTpe STIHL.
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16 TexHnyeckoe obcnyxumBaHme
16.2 [lemMOHTax u yCTaHOBKa HOXa

16.2.1 LeMOHTaX HOXa

> BbiknounTb gBuraTens.
> BbIHyTb LUTeKep npoBoAa CBeYU 3axXnraHus.
> YCTaHOBUTb ra30HOKOCUIIKY.

com (2).

> BbIKpYTUTb BUHT (3) U CHSATb €ro BMecTe ¢
Lanbow (4).

> CHATb HOX (1).

> YTunuauposatb BUHT (3) u wawby (4).
[ns yctaHoBKM HOXa (1) Mcnonb3oBaTh HOBbIE
BVHT U LIanoy.

16.2.2 YcTaHOBKa HOXa

> BbIknounTb asurartenb.

> BbIHyTb LITEeKep npoBoaa CBe4U 3aXnraHus.
> YCTaHOBUTb ra3oHOKOCUIKY.

> HapgeTb HoByto Wwaiiby (4) Ha HOBbIN BUHT (3).

> HanecTun dumKeupyoLwmin cocTas Ans BUHTOB
Loctite 243 Ha pe3bby BuHTa (3).

> YcTaHoBuTb HOX (1) Takum obpasom, 4TobbI
BbIMYKMOCTN Ha YCTAHOBOYHOW NOBEPXHOCTMN
BOLLNY B yrnybnexHns Ha Hoxe (1).

> BkpytuTb BUHT (3) c wanbon (4).

0478-111-9904-A



17 PeMoHT

> 3abnokvpoBaTb HOX (1) AepeBsAHHbIM Gpy-
com (2).
> 3aTsaHyTb BUHT (3) MOMeHTOM 65 Hwm.

16.3 3atouka unu 6anaHcvMpoBka
HoXel

3aTouka 1 GanaHcUpoBka Hoxa TpebyeT 3Haum-
TenbHO NOATOTOBKY.

KomnaHus STIHL pekomeHayeT BbINONHATH
3aTOYKY M HanaHCpPOBKY HOXa B cneumanusnpo-
BaHHOM LeHTpe STIHL.

A MPEOYNPEXOEHWE

® PexyLme KpOMKM HoXa ocTpble. Monb3osa-
Tenb MOXET nopes3aThes.
> Bo Bpems paboTbl HageBaTh 3alUTHbIe
nepyaTku 13 M3HOCOCTOWKOro MaTepuana.

OcTaHoBUTbL ABUraTenb.

BbIHYTb LITEKEp NpoBOAA CBEYM 3aXKUraHUs.
YCTaHOBWTb ra30HOKOCUIIKY.
[leMOoHTMpOBaTbL HOXW.

3aTounTb HOXM. [Npun aTOM cobnoaath yron
3aTOYKW, 3aTeM oxnaauTb Hox, L 19.2.

Yy YyYVYVvYY

pycckum

Hox He JOoMmKeH CTaHOBUTLCSI CUHUM BO
BpPEMSI 3aTOYKM.

> YCTaHOBUTb HOXMW.

> [Npn BO3HWKHOBEHUN BOMPOCOB 06paTuThCs B
cepBuUCHbI LeHTp STIHL.

17 PemoHT
17.1  PeMOHT ra3aoHOKOCUIKU

[Monb3oBaTenb He MOXET OCYLLECTBNATb TEXHU-

Yyeckoe 06CNyXMBaHNE N PEMOHT ra30HOKOCUITKM

U HOXa CBOVMU CUNamMu.

> [Npv NoBpeXAEHNN ra30HOKOCUITKU UNW HOXa:
He UCMonb30BaTb ra30HOKOCUITKY UM HOX 1
CBS13aTbCA CO CreLmann3mpoBaHHbIM LIEHTPOM
STIHL.

> Ecnu Tabnuukun ¢ npegynpeanTensHbIMU
HaanMcAMM Hepa3bopuMBbl UM NOBPEXAEHbI:
ANs 3aMeHbl NOBpexXaeHHbIX Tabnuyek obpar-
UTbCS B CMeumanmanpoBaHHbii LeHTp STIHL.

18 YcrpaHeHue HencnpaBHOCTEN
18.1  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTElN ra3oHOKOCUITKA

HeucnpasHoc |MpuynHa
)

Cnocob ycTrpaHeHus

[Osuratenb He PyKOFlTKa nepekn4yeHna ana
3anyckaeTcd. |3anycCka KOLeHNA He Ha)kaTa.

>

3anyckaTtb ABUraTernb B COOTBETCTBUM C
yKasaHusiM1 B JaHHOW MHCTPYKLK MO
aKcnnyaTauum.

TonnueHbIN 6ak nycT.

3a|'|paB|/|Tb ra30HOKOCUIIKY.

TonnmMBonpoBoz 3aCOPEH.

O6paTnTbCa B cepBUCHBIN LieHTp STIHL.

B 6ake nnoxoe, 3arpsA3HeHHoe
nnu ctapoe TonnnBeo.

Mcnonb3oBaTb cBEXEe TOMIMBO MapOYHbIX
COPTOB (HESTUNMUPOBAHHBIN BEH3NH).

BosgyLwHbii hunbTp
3arpsizHeH.

O6paTnTbCs B cepBUCHbIN LieHTp STIHL.

LLiITekep npoBoga cBeuun
3aXUraHns 0TcoeavHeH oT
CBEYM 3aKWUraHns Unm npoeoj
BbICOKOIO HanpshKeHust Mnoxo
3aKpenneH B LUTEKePE.

BcTaButb LTEeKep npoBoaa CBeYn 3axuraHua.
HposepMTb coegunHeHne mexzay nposoaom
BbICOKOIro HanpsXeHua n LTekepoMm.

CBeya 3axuraHus 3akonTunachb,
MMEET MOoBPEexXaeHUs, Unu
paccTosiHe Mexay
3MeKTPOAamMmM HempaBunbHoE.

>

OunCTUTb CBEYY 3aXKUraHWs UNn 3aMeHUTb ee.
OTperynmpoBaTtb pacCTosiHUE MEXAY
anekTpoAamu.

ConpoTuBneHne Ha Hoxe
CIULLKOM BEVKO.

>

>

YcTaHoBUTb 6onee BbICOKOE 3HAYEHUE BbICOThI
CKallnBaHu4.
3al'|yCTVITb ABurartenb Ha HU3KOW Tpase.

Osuratens Kopnyc rasoHoKoCcuIku
3anyckaeTcs C|3acopeH.
TPpyAOM unu

MOLLHOCTb

0478-111-9904-A

Ounctutb ra30HOKOCUJIKY.

285




pycckui 19 TexHnuyeckme gaHHble
HewucnpagHoc |MpuynHa Cnoco6 ycrpaHeHus
Tb
aBuratensi
CHUXeHa.
YcTaHoBneHa crnmwikom Huskasi |OTperynupoBaTh BbICOTY CKaLUMBaHUS UMW KOCUTb B
BbICOTA CKalLUMBaHWUS Unn 6onee meaneHHoM Temne.
CMULLKOM BbICOKasi CKOPOCTb
[OBVKEHUS.
B TonnueHoM Gake n OnopOoXHUTL TOMNMBHELIN 6akK, 0YNCTUTL
kapbtopaTope BoAa, Unu TOMNMBONPOBOZ 1 kapblopaTop.
KapbtopaTop 3abuTt.
TonnvBHbIN 6akK 3arpsi3HeH. Ob6paTnTbCs B cepBUCHBIN LeHTp STIHL.
BosgyLwHbili hunbTp O6paTtuTbes B cepBUCHDBIN LieHTp STIHL.
3arps3HeH.
Ceeya 3axuraHus 3akontunacb. | OUMCTUTb CBEYY 3aXKUTaHns U 3aMEHUTb ee.
Oeuratenb CrMLLKOM HU3KWIA YPOBEHb [Mpon3BoanTb 3anMBKYy UV 3aMeHy MOTOPHOTO
CUMNbHO MOTOPHOro Macna. Macra B COOTBETCTBUM C yKa3aHUSIMU B UHCTPYKLMM
HarpeBaeTcsl. no aKkcnsyaTayum asuraTens.
Pebpa oxnaxpeHus O4YNCTUTL ra30HOKOCUIIKY.
3arpsi3HeHbI.
["azoHokocunk |Hox noBpexaeH. 3aMeHUTb HOX.
a CUNbHO
BMOpUpYyeT.
Hoxx ycTaHOBNEH HenpaBuIbHO. [ YCTaHOBUTL HOX.
TpaBa Hoxx 3aTynneH unm nsHoLLeH. 3aTo4nTb MNKN 3aMEHUTb HOX.
ckalumBaeTcst
HeakKypaTHO.

19 TexHunyeckne paHHble

19.1 T[asoHokocunka STIHL

RM 448.1 VC
— Twn geuratens: STIHL EVC 300.0
— Pabouunin obbem: 166 cm®
— MouwHocTb: 2,6 kBT (3,5 n/c) npun 2800 06/MuH
— CkopocTb BpatyeHus: 2800/MuH
— MakcrmanbHbI 06bem TonnmeHoro 6aka:
900 cwm? (0,9 n)
— Bec: 29 kr
— MakcumanbHbii 06bem TpaBocbopHuka: 55 n
— LWwpwvHa pesa: 46 cm

19.2 Hox

— MunHumanbHas TonwuHa a: 2,0 mm
— MuHumanbsHas wupuHa b: 39 mm
— Yron 3aToukm c: 30°

19.3  3HaueHus 3syka n Bubpaumm

MokasaTenb K ypoBHS 3ByKa cocTaBnsieT

2 nb(A). MokasaTenb K ypoBHs LWyma cocTa-

BnseT 1,1 Ab(A). MNokasaTtenb K ypoBHs BMbpa-

uum coctaensiet 2,20 m/c2.

— YpoBeHb 3BYKa Ly, UBMEPEHHBIN coriacHo
EN ISO 5395-2: 83 ob(A)
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— [apaHTupoBaHHbI YpoBeHb Wwyma Lyyag,
n3mepeHHsbli no 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
96 nb(A)

— 3HaueHune BUbpaumu ap, BeayLLEN pyyKu,
namepeHHoe no EN 12096, EN I1SO 5395-2 n
EN 20643: 4,40 m/c?

MHbopmaLmto 06 UCMONTHEHUM ONPEKTMBBI 4NN
paboTogaTenel B OTHOLLEHUW BUBpaLmn
2002/44/EC v S.I. 2005/1093 cm. Ha caliTe
www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH - ato pernameHT EC gnsi peructpauumu,
OLIEHKU 1 A0MyCcKa XMMUYECKMX BELLECTB.

CBefieHVs ANst BbINOMHEHNS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha cTpaHuLe
www.stihl.com/reach .

19.5 YcTaHoBNEHHbI CPOK CryXObl

[MonHbIN ycTaHOBNEHHBIV CPOK CryKObl — A0
30 ner.

YCTaHOBIEHHBIN CPOK CryX6bl Npeanonaraet
perynspHoCTb TEXHUYECKOrO 0BCY>KMBAHMUS 1
yX0Aa B COOTBETCTBUM C TPeGOBaHUSAMM
WHCTPYKLMM MO 3KCNyaTauum.

0478-111-9904-A
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20 3anacHble YacTu 1 NpUHaANEXHOCTH

20 3anacHble 4acTtu u nNpu-

HaaJ1eXXHOCTU
20.1 3anacHble yacTu 1 npyHag-
JNEXXHOCTU
STIHL 3tvmn cumonamy obo3HayeHbl opu-
&, rMHanbHble 3an4acTu u

npuHagnexHoctn STIHL.

Komnanusa STIHL pekomeHayeT ucnonb3osatb
opurnHaneHble 3anyactv STIHL u opurnHans-
Hble npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHusa STIHL He MoXeT py4aTbcs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb ¥ MPUrOAHOCTb 3anacHbIX
YacTen 1 NPUHaANEXHOCTEN APYrMX NPON3BOAU-
Tenewn, BCNeACTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a nx akcnnyartaumio UCKo-
YeHa.

OpurvHanbeHble 3anacHble Yactn STIHL n opuru-
HanbHble NpuHagnexHocTn STIHL MOXHO KynuTb
y avnepa STIHL.

20.2 BaxHble 3anacHble YacTu
— Hox: 6358 702 0100

— BuHT HOxa: 9008 319 9028

— Wait6a: 0000 702 6600

21 Ytunusaums
211 YTunusauusi ra3oHOKOCUITKU

MHdopmaumio no yTunmsauum MOoxHO NonyynTb
B MECTHbIX OpraHax rocyapCTBEHHOro ynpaene-
HUS1 UNK B cneunanuampoBaHHoM LeHTpe STIHL.

HenpaBunbHas yTunusaumns MoxeT HaHeCTn

BpeA 300POBbIO U NPUBECTY K 3arpsi3HEHNIO

OKpyxatoLLen cpeabl.

> MpoaykTbl STIHL, BkNtoyas ynakoBky, cnegyet
cAaBaTb B NOAXOAALWMIA NYHKT cbopa Ans yTu-
nn3auum B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU Npea-
MUCAHNSAMW.

> He ytunuanposaTtb BMeCTe C 6bITOBbIMU OTXO-
namu.

22 Ceptudukat cooTBeT-

cteusa EC
MasoHokocunka STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen (ITaHrkamndeH)

221

ABcTpus

0478-111-9904-A

pycckui

3asBnseT Nnoj COOCTBEHHY OTBETCTBEHHOCTb,
41O

— KOHCTpYyKTVMBHOE UCMOMHEHNE: ra30HOKOCUIKa
— lMpownssoauntens: STIHL

— Tun: RM 448.1 VC

— LWvpwuHa pe3sa: 46 cm

— CepwiiHblii Homep: 6358

COOTBETCTBYET MNOJIOXXEHUAM ONPEKTUB
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU n
2011/65/EU, 6bina paspaboTaHa 1 M3rotoBneHa
B COOTBETCTBUU C BEPCUAMU CneayroLmnx CTaH-
0apToB, AEUCTBYIOLLIMX HA AaTy U3rOTOBINEHUS:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

MprHMMaBLLasa y4acTue UHCTaHLUS:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrafl3e 2

D-90431 Nirnberg (HtopH6epr), MepmaHus
M3mepeHHble 1 rapaHTMPOBaHHbIE YPOBHM LWyMa
6bInn onpeaeneHsl B COOTBETCTBUM C
Hvpextusori 2000/14/EC, Mpunoxenwne VIII.

— WamepeHHbIn ypoBeHb wyma: 95,3 ab(A)

— lapaHTupoBaHHbIN ypoBeHb Lwyma: 96 AB(A)

TexHuuyeckasi JOKYMEHTALMSA XpaHUTCA B
komnaHum STIHL Tirol GmbH.

loa BbIMyCKa 1 HOMeP MalluUHbl yKa3aHbl Ha
ra30HOKOCUIIKE.

INaHrkamndpeH, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

A

MaTttunac ®nsaiiwep (Matthias Fleischer), pykoso-
AMTenb oTAena Hay4HbIX UCCnefoBaHui n pas-
paboTok

fmuww J)
W.o.

CBeH LjummepmaHH (Sven Zimmermann), pyko-
BOAMTENb OTAENa KayecTsa

22.2  3Haku COOTBETCTBUS HOpMaMm
EC

CepgeHus o ceptudpmkatax EAC n gekna-
paumsx COOTBETCTBUS, NOATBEPXKAAOLLMX
BbINOSTHEHME TEXHUYECKMX NPaBun 1 Tpe-
6oBaHuUii TaMOXXEHHOro Coto3a, NpeacTa-
BNeHbl Ha canTax www.stihl.ru/eac unu
MoryT 6bITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedgoHy B
COOTBETCTBYHLLEM MECTHOM
npeacrasutenscree STIHL, E123.1.
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pyccKkuia
TexHuyeckme npasuna un TpeGOBaHI/Iﬂ ana
ﬁy YKpauHbl BbINOMHEHbI.

23 Appeca

23.1 LUWra6-kBaptnpa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

epmaHus
23.2 [Oo4epHue komnaHum STIHL

POCCUWCKASI ®E[EPALIMSA

POCCUWNCKAA ®EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTWIMb MAPKETUHI™
Hab. O6BogHoro kaHana, aom 60, nutepa A,
nomedy. 1-H, oduc 200

192007 Cankt-lMeTepbypr, Poccus

opsyasa nuHusa: +7 800 4444 180

3n. nouta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «Angpeac WTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuniBcbka 0611., Ykpaina
TenedpoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
apsya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

23.3

B Benopyccuu:

MpepcraButensctea STIHL

[MpegcraBnTenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkmH, 51-11a

220004 MuHck, benapycb

opsvas nuHua: +375 17 200 23 76

B KasaxcraHe:

MpencraBnTenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartel, KazaxcTaH
[opsavas nuHua: +7 727 225 55 17

23.4 WUmnoptepbl STIHL

POCCUNCKASI ®EOEPALINA

OO0 "WTWNb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickas ®enepauus,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbivi ooxoa, A. 36/1

000 "®JIATMAH"
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23 Agpeca

194292, Poccuiickan depepauus,
r. CaHkT-leTepObypr, 3-uii BepxHuii nepeynok, 4.
16 nutep A, nomelleHne 38

OO0 "MPOrPECC"
107113, Poccuickasn degepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepauyus,

r. KanuHnHrpag, MockoBckuiA npocnexT, 4. 253,
odhuc 4

000 "MIHKOP"
610030, Poccuiickas ®enepayus,
r. Knpos, yn. MNaena Kopyaruxa, g. 16

000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickas ®epepauyus,

r. ExatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, lNomelue-
Hue 1

000 "TEXHOTOPT™
660112, Poccwuiickas ®enepayms,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, 4. 15

OO0 "NMECOTEXHMKA"
664540, Poccuiickas ®egepaums,
c. XomyToBo, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuniBcbka 061., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tummupssesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopt»
yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MuHck, Benapycb

KA3AXCTAH

M «BOPOHUHA O.1.»
np. Paiibimbeka 312
050005 AnmaTel, KazaxctaH

KNPTU3NA

0OcOO0 «Mysa»
yn. Kuesckas 107
720001 buwkek, Kuprusus

APMEHUA
000 «HOHUTYN3»

0478-111-9904-A
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1  PriekSvards

Cienitais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvélgjies STIHL. Més
atfistam un raZzojam savus augstakas kvalitates
izstradajumus atbilstosi savu klientu prasibam.
Sadi rodas izstradajumi, kas ir ipasi uzticami ari
smagos apstaklos.

STIHL nodro$ina ari augstako servisa kvalitati.
Musu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-
jas un apmacibu, ka ari visaptveroSu tehnisku
apkalpo$anu.

STIHL vienmér ilgtspé&jigu un atbildigu ripéjas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, drosi un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

Meés pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums

izdoSanos ar jusu STIHL izstradajumu.
e Y

0478-111-9904-A
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latvieSu

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par o lietoSa-
nas instrukciju
21 Piemérojamie dokumenti

Si lieto$anas pamaciba ir raZotaja originala lieto-
§anas pamaciba tulkojums saskana ar EK Direk-
tivu 2006/42/EC.

Piemérojami ir vietéjie droSibas noteikumi.
> Papildus Sai lietoSanas pamacibai izlasiet,
izprotiet un saglabajiet talak noraditos doku-
mentus.
— LietoSanas pamaciba: motors
STIHL EVC 300.0

22 Bridinajuma norazu apzimé-
8ana teksta

A sistam

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A srioiNAIUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
» Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

AT L00 8726000000

swinfo)n} sefioynisul seuesoal| sejeulbluQO

ysJed JeA nuded
10|y zn ejsaldsa|

‘Jepel

Jeulleq ‘esoinjess

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

23 Simboli teksta

U..“ Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
==l lietoSanas instrukcija.
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3 Parskats
3.1 Zales plavejs

1 Plausanas rezima parslégSanas svira
Plausanas rezima parslég$anas sviru izmanto
motora iedarbina$anai un izslégSanai.

2 Vadibas rokturis
Vadibas rokturi izmanto zales plavéja apturée-
$anai, vadi$anai un transportésanai.

3 Piedzinas parslégSanas svira
Piedzinas parslégSanas sviru izmanto piedzi-
nas ieslégSanai un izslégsSanai.

4 Svira
Sviru izmanto piedzinas atruma iestatiSanai.

5 Savaktas zales daudzuma indikators
Savaktas zales daudzuma indikators norada
zales savacéjgroza piepildijuma limeni.

6 lzmeSanas vaks
IzmeSanas vaks noslédz izmeSanas kanalu.

7 Svira
Sviru izmanto plauSanas augstuma regulésa-
nai.

8 Rokturis
Rokturi izmanto zales plavéja turéSanai plau-
Sanas augstuma iestatiSanas laika un zales
plavéja transportéSanai.
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9 Degvielas tvertnes vacins
Degvielas tvertnes vacins noslédz benzina
iepildisanas atveri.

10 Filtra vacins
Filtra vacin$ nosedz gaisa filtru.

11 TransportéSanas rokturis
TransportéSanas rokturi izmanto zales pla-
Véja transportésanai.

12 Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis
Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis savieno
aizdedzes liniju ar aizdedzes sveci.

13 Aizdedzes svece
Aizdedzes svece aizdedzina gaisa-degvielas
maisijumu motora.

14 Troksna slapétajs
TrokSna slapétajs samazina zales plavéja
trokSna emisiju.

15 Motore|jas tvertnes vacins
Motorellas tvertnes vacin$ noslédz motorellas
iepildes atveri.

16 Zales savacéjgrozs
Zales savacgjgroza tiek savakta noplauta
zale.

17 Svira
Svira tiek izmantota vadibas roktura regulésa-
nai un parslégsanai.

18 Startera rokturis
Startera rokturis tiek izmantots motora iedar-
binasanai.

# Datu plaksnite ar ierices numuru

3.2 Simboli

Simboliem uz zales plavéjiem ir talak noradita
nozime.

Sis simbols norada zales plavéju
svaru.

XX
kg

Garantétais trokSnu jaudas limenis
Lwa saskana ar Direktivu 2000/14/EC

izteikts dB(A), lai varétu salidzinat pro-

duktu trokSnu emisiju.
Sis simbols apzZimé degvielas tvertnes
Sis simbols apzimé motorellas tvertnes
noslégu.

ledarbiniet motoru.

vacinu.
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STOP

=

(Vo leslédziet piedzinu.

%

Apturiet motoru.

E

0

Saja pozicija zales plavéjs parvietojas
ar vislielako atrumu.

Saja pozicija zales plavéjs parvietojas
ar vismazako atrumu.

D ¢\

4  DroSibas noradijumi
4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboliem uz zales plavéja ir talak
minéta nozime.

levérojiet droSibas noradijumus un ar
A tiem saistitos pasakumus.
Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-
nas pamacibu.
levérojiet droSibas noradijumus par
Ag gaisa izsviestiem priekSmetiem un
% Neskarieties pie roté€josa naza.

atbilstoSos drosibas pasakumus.

. | TransportéSanas, glabasanas, apkopes
F7 | vai remonta laika iznemiet aizdedzes
atslégas kontaktspraudni.

M

levérojiet drosu attalumu.

4.2 Paredzeétais lietojums

Zales plavéjs STIHL RM 448.1 VC ir paredzéts
zales plausanai.

A BRIDINAJUMS

m Ja zales plavéju izmanto neatbilstoSi paredzé-
tajam lietojumam, var rasties smagi vai nave-
joSi savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Izmantojiet zales plavéeju ta, ka aprakstits

Saja lietosanas pamaciba un motora lieto-
Sanas pamaciba.

0478-111-9904-A
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4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m |ietotaji, kas nav apmaciti, nevar atpazit un
novertét zales plavéja radito apdraudéjumu.
Lietotajam vai citam personam var rasties
smagi vai navejosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
§anas pamacibu.

> Ja zales plavéjs tiek nodots citai personai:
nododiet lidzi zales plavéja un motora lieto-
Sanas pamacibu.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak minétas
prasibas.

— Lietotajs ir atpaties.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas, manu
un garigas spé€jas lietot zales plavéju un
stradat ar to. Ja lietotaja fiziskas, uztve-
res vai garigas spé€jas ir ierobezotas, lie-
totajs drikst stradat tikai atbildigas per-
sonas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novertét zales
plavéja radito apdraudé&jumu.

— Lietotajs apzinas, ka atbild par negadiju-
miem un bojajumiem.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.

— STIHL specializétais izplafitajs vai spe-
cialists ir apmacijis lietotaju pirms zales
plavéja ekspluatacijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

44 Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

® Darba laika priekSmeti var tikt izsviesti ar lielu
atrumu. Lietotajs var gut savainojumus.
> Valkajiet garas bikses, kas izgatavotas no
izturiga materiala.
® Darba laika rodas troksnis. Troksnis var kaitét
dzirdei.
> Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus.
® Darba laika var tikt sacelti putekli. leelpotas
puteklu dalinas var bat kaitigas veselibai un
izraistt alergiskas reakcijas.
> Ja tiek sacelti putekli: Nésajiet puteklu aiz-
sargmasku.

291



latvieSu

= Nepiemérots apgérbs var aizkerties aiz
kokiem, zariem un zales plaveja. Lietotaji,
kuriem nav piemérota apgérba, var git sma-
gus savainojumus.
> Nésajiet ciesi piegulosu apgérbu.
> Nonemiet Salles un rotaslietas.

® Tiri$anas, apkopes vai transportéSanas laika
lietotajs var saskarties ar nazi. Lietotajs var
gut savainojumus.
> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-

riala.
> Nésajiet stingrus, slégtus apavus ar nesli-
dosam zolem.
m Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, pastav
paslidéSanas risks. Lietotajs var gt savainoju-
mus.
® Naza asinasanas laika var atdalities un tikt
izsviestas materiala dalinas. Lietotajs var gut
savainojumus.
> Neésajiet cieSi pieguloSas aizsargbrilles.
Tirdznieciba ir pieejamas piemérotas aiz-
sargbrilles, kas atbilst standartam EN 166
vai valsts noteikumiem un ir atbilstosi mar-
kétas.

> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

4.5 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

m NepiederoSas personas, bérni un dzivnieki var
nepazit un nespét pienacigi novértét zales pla-
v€ja un augsup izmesto priekSmetu radito
apdraudéjumu. Nepiederosas personas, bérni
un dzivnieki var smagi savainoties vai zaudét
dzivibu, ka ari var rasties materiali zaudé&jumi.

darba zona.

> Nelaujiet nepiederosam personam,
@ bérniem un dzivniekiem uzturéties

> leverojiet attalumu lidz priekSmetiem.

> Neatstajiet zales plaveju bez uzraudzibas.

> Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
zales plavéju.

m Motora darbibas laika no trok$na slapétaja
izplust karstas izplides gazes. Karstas izplu-
des gazes var aizdedzinat viegli uzliesmojosus
priekSmetus un izraisit ugunsgréku.
> Raugiet, lai izpludes gazu plisma butu vir-

zita talu no viegli degoSiem materialiem.

4.6 Dross stavoklis

4.6.1 Zales plavéjs

Zales plavéjs ir ekspluatacijai drosa stavokl, ja ir
izpilditi talak minétie nosacijumi.

— Zales plavéjs nav bojats.
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— No zales plavéja netek benzins.

— Degvielas tvertnes vacins ir noslégts.

— No zales plavéja netek motorella.

— Motorellas tvertnes vacin$ ir noslégts.

— Zales plavejs ir tirs.

— Vadibas elementi darbojas, un tie nav parvei-
doti.

— Ja tiek veikta plausana un noplauta zale jasa-
vac zales savacejgroza: zales savacejgrozs ir
pareizi pievienots.

— Ja tiek veikta plausana un noplauta zale jaiz-
met aizmuguré: zales savacéjgrozs ir nonemts
un izmesanas vaks ir aizvérts.

— Nazim jabut pareizi uzstaditam.

— Uzstaditi originalie, $im zales plavéjam pare-
dzétie STIHL piederumi.

— Piederumi ir pareizi piestiprinati.

— Ar atsperi noslogotie mehanismi nav bojati un
darbojas.

— Atlaizot plau$anas rezima parslégsviru, motors
apstajas.

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai droSs, detalas
var nedarboties pareizi, droSibas aprikojums
var nedarboties, un var izplust degviela. Per-
sonas var gt smagus vai navéjosus savaino-
jumus.
> Stradajiet tikai ar nebojatu zales plaveju.
> Ja no zales plavéja tek benzins: nestrada-
jiet ar zales plavéju un sazinieties ar
STIHL specializéto izplafitaju.

> Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.

> Ja no zales plavéja tek motorella: nestrada-
jiet ar zales plavéju un sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

> Aizveriet motorellas tvertnes vacinu.

> Ja zales plavéjs ir netirs: nofiriet zales pla-
VEju.

> Neveiciet manipulacijas ar zales plavéju un
ta droSibas sistéemam.

> Tpasi ir aizliegtas jebkadas izmainas zales
plaveja, kas maina motora jaudu vai apgrie-
zienu skaitu.

> Ja vadibas elementi nedarbojas: nestrada-
jiet ar zales plavéju.

> Ar atsperém noslogoti mehanismi var atbri-
vot uzkrato energiju.

> Ja tiek veikta plau$ana un noplauta zale
jasavac zales savacejgroza: piestipriniet
zales savacéjgrozu ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas pamaciba.

> Sim zales plavéjam uzstadiet tikai origina-
los STIHL piederumus.

> Uzstadiet nazi ta, ka aprakstits Saja lietoSa-
nas pamaciba.
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> Uzstadiet piederumus ta, ka aprakstits Saja
vai piederuma lietoSanas pamaciba.

> Neievietojiet zales plavéja atverés prieks-
metus.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu
plaksnites.

> Jarodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

46.2 Nazis

Nazis ir ekspluatacijai drosa stavokli, ja ir izpilditi

talak minétie nosacijumi.

— Nazis un ta sastavdalas nav bojatas.

— Nazis nav deforméts.

— Nazis ir pareizi uzstadits.

— Nazis ir pareizi uzasinats.

— Nazim nav atskabargu.

— Nazis ir pareizi lldzsvarots.

— Nav parsniegtas naza minimala biezuma un
platuma vértibas, 1 19.2.
— Ir ievérots asinasanas lenkis, L1 19.2.

A BRIDINAJUMS

® Ja nav nodro$inats ekspluatacijai droSs sta-
voklis, naza dalas var atvienoties un tikt
izsviestas. Personas var smagi savainoties.
> Stradajiet tikai tad, ja nazis un ta sastavda-
las nav bojatas.
> Pareizi ievietojiet nazi.
> Pareizi uzasiniet nazi.
> Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vértibu: nomainiet nazi.
> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
lldzsvarot nazi.
> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.
4.7 Degviela un degvielas uzpildi-

Sana

A BRIDINAJUMS

m Sim zales plavéjam paredzéta degviela ir ben-
zins. Benzins ir arkartigi ugunsnedross. Ja
benzins nonak saskaré ar atklatu liesmu vai
karstiem priekSmetiem, benzins var izraisit
ugunsgrékus vai eksplozijas. Var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi un materiali
zaudéjumi.
> Sargiet benzinu no karstuma un uguns.
> Neizlaistiet benzinu.
> Ja benzins ir izliets: saslaukiet benzinu ar
dranu un motoru méginiet iedarbinat tikai
péc tam, kad visas zales plavéja dalas ir
sausas.

> Nesmekéjiet.
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> Neuzpildiet benzinu atklatas liesmas
tuvuma.

> Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet
motoru un laujiet tam atdzist.

> Ja degvielas tvertni nepiecieSams iztukSot:
dariet to arpus telpam.

> ledarbiniet motoru vismaz 3 m attaluma no
degvielas uzpildes vietas.

> Nekad neuzglabajiet zales plavéju telpas, ja
ta degvielas tvertné ir benzins.

leelpojot benzina tvaikus, cilvéki var saindé-

ties.

> Neieelpojiet benzina tvaikus.

> Degvielas uzpildi veiciet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

Darba laika zales plavéjs sakarst. Benzins

izpleSas, un degvielas tvertné vai veidoties

parspiediens. Atverot degvielas tvertnes

vacinu, benzins var iz$lakstities. 1z$|akstitais

benzins var aizdegties. Lietotajs var gut sma-

gus savainojumus.

> Vispirms laujiet zales plavéjam atdzist, un
tikai péc tam atveriet degvielas tvertnes
vacinu.

Apgérbs, kas nonacis saskaré ar benzinu, var

vieglak aizdegties. Var rasties smagi vai nave-

josi savainojumi un materiali zaudé&jumi.

> Gadijuma ja apgérbs nonak saskaré ar ben-
Zinu: nomainiet apgérbu.

Benzins var apdraudét apkartéjo vidi.

> Neizlaistiet degvielu.

> Utilizéjiet benzinu atbilsto$i noteikumiem un
videi nekaitiga veida.

Ja benzins saskaras ar adu vai ieklust acis,

var rasties adas vai acu kairinajums.

> l|zvairieties no saskares ar benzinu.

> Ja Skidrums saskaries ar adu: nomazgajiet
attiecigas vietas ar lielu Gdens daudzumu
un ziepém.

> Ja Skidrums iekluvis acis: vismaz 15 mina-
tes skalojiet acis ar lielu Gdens daudzumu
un griezieties pie arsta.

Zales plavéja aizdedzes iekarta veido dzirkste-

les. Dzirksteles vai izklat arpusé un viegli

uzliesmojo$a vai spradzienbistama vidé var

izraisit aizdegS$anos un spradzienus. Var

rasties smagi vai navéjosi savainojumi un

materiali zaudé&jumi.

> Izmantojiet aizdedzes sveces, kas apraksti-
tas motora lietoSanas pamaciba.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

> Stingri uzspraudiet aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.
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m Ja zales plavéjs tiek uzpildits ar benzinu, kas
motoram ir nepiemeérots, ir iesp&jami zales
plaveja bojajumi.
> Izmantojiet svaigu zimola benzinu, kas

nesatur svinu.
> levérojiet noradijumus motora lietoSanas
pamaciba.

4.8 Stradasana

A BRIDINAJUMS

m Ja lietotajs neiedarbina motoru pareizi, lieto-
tajs var zaudét kontroli par zales plavéju. Lie-
totajs var gut smagus savainojumus.
> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits Saja lie-

toSanas pamaciba.

m Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-
centréti stradat. Lietotajs var paklupt, nokrist
un gut smagus savainojumus.
> Stradajiet mierigi un uzmanigi.
> Plaujiet tikai labas redzamibas laika.

Nestradajiet ar zales plavéju, ja apgaismo-

jums un redzamiba ir slikta.

Ar zales plavéju drikst stradat tikai viena

persona.

> Uzmanieties no Skérsliem.

> Nesagaziet zales plavéju.

> Darba laika staviet uz zemes un saglabajiet
lidzsvaru.

> Ja rodas noguruma pazimes: atputieties no
darba.

> Ja tiek plauta nogaze: plaujiet Skérsam.

> Nestradajiet nogazes, kuru slipums pars-
niedz 25° (46,6%).

> Zales plavéju izmantojiet ar ipasu piesar-
dzibu, stradajot nogazu, pauguraina apvi-
dus, gravju, izgaztuvju un tdenstilpnu
tuvuma.

> Saplanojiet darbu ta, lai nebutu ilglaiciga
smaga slodze.

v

m Kad motors darbojas, veidojas izpludes gazes.
leelpojot izplides gazes, cilvéki var saindéties.

> Neieelpojiet izpludes gazes.

> Ar zales plavéju stradajiet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

> Jajutat nelabumu, galvassapes, redzes
traucéjumus, dzirdes traucéjumus vai rei-
boni: beidziet stradat un sazinieties ar
arstu.

m Ja lietotajam ir dzirdes aizsardzibas ierices un
motors darbojas, lietotajs trokSnus var sadzir-
dét un izvértéet tikai ierobezota apjoma.
> Stradajiet mierigi un uzmanigi.

m Zales plaveéjs ir aprikots ar motora apstadina-
Sanas ierici.
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> Motors un nazis tiek apturéts 3 sekunzu
laika péc plausanas reZima sviras atlai$a-
nas.

Rotéjosais nazis var savainot lietotaju. Lieto-

tajs var gut smagus savainojumus.

> | > lznemiet aizdedzes atslégas kontakt-
"]Ej spraudni.

£L9

> Neskarieties pie rotéjosa naza.
é > Ja kads priekSmets bloké nazi: aptu-
riet motoru. Tikai péc tam iznemiet
priekSmetu.
Ja stradajat bez piedzinas, ta var tikt nejausi
ieslégta, un zales plavejs var sakt kustéties.
Personas var gut smagus savainojumus, un
var tikt nodariti materialie zaudé&jumi.
> Spiediet piedzinas parslégSanas sviru tikai
tad, ja nepiecieSams ieslégt piedzinu.
Ja darba laika novérojat izmainas zales pla-
v€ja darbiba vai neparastas darbibas, iespée-
jams, zales plavéjs nav ekspluatacijai drosa
stavokli. Personas var gut smagus savainoju-
mus, un var tikt nodariti materialie zaudé&jumi.
> Partrauciet darbu un sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.
Darba laika zales plavéjs var radit vibraciju.
> Izmantojiet aizsargcimdus.
> levérojiet partraukumus.
> Ja novérojat asinsrites trauc€jumu simpto-
mus: versieties pie arsta.
Apskatiet plaujamo platibu virsmu un nemiet
ar sveSkermeni, to vai ta dalas ar lielu atrumu
var izmest augSup. Personas var gut savaino-
jumus, un var tikt nodariti materialie zaude-
jumi.

> Novaciet no darba zonas svesker-
menus, pieméram, akmenus, zarus,
stieples, rotallietas. AtzZiméjiet slép-
tus priekSmetus, ko nav iesp&jams
novakt.
Atlaizot plauSanas reZima parslégSanas sviru,
nazis Tsu bridi turpina griezties. Personas var
gt smagus savainojumus.
> {\_Jogaidiet, lldz nazis parstaj griez-
ies.
é > Zales savacejgrozu nonemiet tikai
bridi, kad nazis vairs negriezas.
Ja rotéjosais nazis saskaras ar cietu prieks-
metu, var rasties dzirksteles. Viegli uzliesmo-
josa videé dzirksteles var izraisit aizdegSanos.
Var rasties smagi vai navéjosi savainojumi un
materialie zaudéjumi.
> Nestradajiet viegli uzliesmojosa vide.
Ja zales plavéjs tiek novietots uz slipam virs-
mam, tas var noripot leja. Personas var gut
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savainojumus, un var tikt nodariti materialie

zaudéjumi.

> Atlaidiet zales plavéju tikai tad, kad tas stav
uz lldzenas virsmas un nevar pa to noripot.

® Ja pie vadibas roktura ir piestiprinati prieks-

meti, papildu svara del zales plavéjs var

apgazties. Personas var gut savainojumus, un

var tikt nodariti materialie zaudéjumi.

> Nekada gadijuma nepiestipriniet priek§me-
tus pie vadibas roktura.

A BISTAMI

m Ja stradajat vide, kura ir stravu vadosi vadi,
nazis var ar tiem saskarties un radit bojaju-
mus. Lietotajam var rasties smagi vai navejosi
savainojumi.
> Nestradajiet vide, kura ir stravu vadosi vadi.

m Stradajot negaisa laika, lietotajam var iespert
zibens. Lietotajam var rasties smagi vai navé-
josi savainojumi.
> Negaisa laika: nestradajiet.

m Stradajot lietus laika, lietotajs var pasldét. Lie-
totajam var rasties smagi vai navéjosi savaino-
jumi.
> Lietus laika: nestradajiet.

4.9 Transportésana

A BRIDINAJUMS

m TransportéSanas laika zales plavéjs var
apgazties vai izkustéties. Personas var gut
savainojumus, un var tikt nodariti materialie
zaudéjumi.

> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, ldz nazis parstaj griez-
@ ties.

E_, > Iznemiet aizdedzes sveces kontakt-

"]f"j spraudni.

> Nostipriniet zales plavéju ar savilcéjsiks-
nam, siksnam vai tiklu uz piemeérotas plat-
formas, lai tas nevarétu apgazties un izku-
stéties.
® Péc motora izslégSanas trokSna slapétajs un
motors veél var bat karsti. Lietotajs transporté-
$anas laika var apdedzinaties.
> Stumiet zales plavéju.
m Zales plavéjs ir smags. Ja zales plavéju nes
viena persona, ta var savainoties.
> Nésajiet aizsargcimdus.
> Nesiet zales plaveju divata.
® TransportéSanas laika var izplUst benzins,
radot piesarnojumu un bojajumus.
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> Stumiet zales plavéju.
> Transportéjiet ierici bez benzina.

410 Uzglabadana
A BRIDINAJUMS

® Bérni nevar pamanit un novertét zales plavéja
radito apdraudéjumu. Bérni var gut smagus
savainojumus.
> Apturiet motoru.
> Glabajiet zales plavéju bérniem nepieejama
vieta.
= Mitruma iedarbiba metaliskajam dalam var
rasties korozija. Ta var sabojat zales plavéju.
> Glabajiet zales plavéju sausa un fira vieta.
m Ja zales plavéjs tiek novietots glabasanai uz
slipam virsmam, tas var noripot leja. Personas
var git savainojumus, un var tikt nodariti
materiali zaudé&jumi.
> Novietojiet zales plavéju tikai uz lidzenam
virsmam.

411 TiiSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

® Ja tiriSanas, apkopes vai remonta laika ir
ieslegts motors, personas var gut nopietnus
vai navéjosus savainojumus, ka ari var rasties
materiali zaudé&jumi.
> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, lldz nazis parstaj griez-
% ties.

— | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-
"]E‘j spraudni.

® Ja firnSanas, apkopes vai remonta darbu laika
motors darbojas, piedzina var nejausi sakt
darboties. Personas var gut smagus savaino-
jumus, un var tikt nodariti materialie zaude-
jumi.
> Apturiet motoru.
> | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-

"]E'j spraudni.
LT

m Péc motora izslég$anas trokSna slapétajs un
motors vél var bat karsti. Personas var apde-
dzinaties.
> Nogaidiet, lidz trokSna slapétajs un motors

ir atdzisis.

m Tirot ar kodigiem firi§anas lidzekliem, Gdens
striklu vai smailiem priek§metiem, var tikt
bojats zales plavéjs vai nazis. Ja zales plavéejs
vai nazis netiek pareizi tirits, detalas var
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nedarboties pareizi un drosibas aprikojums var

nedarboties vispar. Personas var gut smagus

savainojumus.

> Tiriet zales plavéju un nazi ta, ka aprakstits
$aja lietoSanas instrukcija, €4 15.2.

Ja zales plavéjs vai nazis netiek apkopts vai

remontéts ta, ka noradits Saja lietoSanas

instrukcija, tad detalas var nedarboties pareizi

un droSibas aprikojums var nedarboties vispar.

Personas var gut smagus vai navéjoSus savai-

nojumus.

> Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.

> Veiciet apkopes vai remonta darbus zales
plavéjam un nazim ta, ka aprakstits Saja lie-
toSanas instrukcija.

> Veiciet naza apkopi ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

Veicot naza tiriSanu, apkopi vai remontu, lieto-

tajs var sagriezties ar asajam griezéjmalam.

Lietotajs var gut savainojumus.

> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

Asinot nazi, tas var sakarst. Lietotajs var

apdedzinaties.

> Nogaidiet, lldz nazis ir atdzisis.

> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

5 Zales plavéja sagatavo-

Sana darbam

5.1 Zales plavéja sagatavoSana

darbam

Pirms darba uzsakSanas javeic talak noraditas
darbibas.

>

Yy YY VY VY VY

v

Nonemiet iesainojuma materialu un transpor-
teéSanas droSibas lidzekl|us.

Parliecinieties, ka Sie komponenti ir darba kar-
tiba:

— zales plavéjs, 114.6.1;

— nazis, (14.6.2;

Nofiriet zales plavéju, 1 15.

Parbaudiet nazi, £1 10.2.

Uzstadiet vadibas rokturi, 0 6.1.

lepildiet motorellu, £J 6.3.

Atlokiet vadibas rokturi, 1 8.1.

Uzpildiet zales plavéjam degvielu, 1 7.

Ja tiek veikta plausana un noplauta zale tiks
savakta zales savacéjgroza: piestipriniet zales
savacéjgrozu, £16.2.2.

Ja tiek veikta plauSana un noplauta zale tiks
izsviesta aizmuguré: nonemiet zales savacej-
grozu, 16.2.3.

lestatiet plau$anas augstumu, 1 11.2.
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5 Zales plavéja sagatavoSana darbam

> Parbaudiet vadibas elementus, L 10.1.

> Ja darbibas nevar veikt: nelietojiet zales pla-
VEju un sazinieties ar STIHL specializéto izpla-
titaju.

6 Zales plaveja montaza

6.1 Vadibas roktura uzstadiSana
> Apturiet motoru.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> lespiediet ¢aulu (1) vadibas roktura (2) urbu-
mos.

> Uzlieciet Skivjatsperes (3) ar izliekumu uz
ieksSu uz ¢aulas (1).

> lebidiet vadibas rokturi (2) vadibas kon-
solé (4).

> levietojiet skravi (5) caur urbumiem vadibas
konsolé (4) un Caulu ievietojiet vadibas rok-
turt (2).

> lelieciet uzgriezni (6) vadibas roktura konsoles
vadotnes (4) atveré.

> CieSi pievelciet skravi (5).

> Troses (7, 8 un 9) iespiediet turétajos (10).
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6 Zales plavéja montaza

> Troses (7, 8 un 9) ievietojiet troSu
vadotné (11).

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

> Piespiediet plau$anas rezima parslégSanas
sviru (12) pie vadibas roktura (2) un turiet to
nospiestu.

> Léenam laidiet startera rokturi (13) atpakal
troSu vadotnes virziena (11).

> lelieciet startera rokturi (13) troses
vadotné (11).

> Atlaidiet plau$anas reZima (12) parslégSanas
sviru.

> Uzstadiet atpakal aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

Vadibas rokturi vairs nav nepiecieSams nonemt.

6.2 Zales savacejgroza montaza,
piestiprinaSana un nonemsana

6.2.1 Zales savacgjgroza montaza

latvieSu

> Spiediet zales savacejgroza augséjo dalu (1)
virziena uz leju.
Zales savacejgroza augséja dala (1) nofikse-
jas ar klikski.

6.2.2 Zales savacéjgroza piestiprindSana
> Apturiet motoru.
> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Atveriet un pieturiet izmesanas vaku (1).

> Satveriet zales savacejgroza (2) rokturi (3) un
iekariet aiz izcilna (4) izmeSanas kanala (5) un
aiz akiem (6) stiprinajumos (7).

> Uzlieciet izmeSanas vaku (1) uz zales savacej-
groza (2).

6.2.3 Zales savacéjgroza nonemsana

> Apstadiniet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atveriet un pieturiet izmesanas vaku.

> Satveriet zales savacéjgroza rokturi un izceliet
savacejgrozu.

> Aizveriet izmesSanas vaku.

6.3 Motorellas iepildiSana
Motorella ello un dzesé motoru.

Motorellas specifikacija un iepildes daudzums ir
noradits motora lietoSanas pamaciba.

NORADIJUMS

> Uzlieciet zales savacéjgroza augséjo dalu (1)
uz zales savacejgroza apakséjas dalas (2).
Atverém (3 un 4) jasavietojas.

> lespiediet tapas (5) no iekSpuses cauri atve-
rém (3 un 4).
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m Piegades stavokll motorella nav iepildita. Ja,
iedarbinot motoru, motorellas nav vai tas ir
parak maz, ir iespéjams sabojat zales plavéeju.
> Pirms katras iedarbinasanas reizes parbau-

diet motorellas uzpildes limeni un nepiecie-
Samibas gadijuma papildiniet motorellu.

> lepildiet motorellu ta, ka aprakstits motora lie-
toSanas pamaciba.
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7  Zales plavéja degvielas
tvertnes uzpilde

71 Zales pl|avéja degvielas tvert-
nes uzpilde

NORADIJUMS

m Ja zales plavéja degvielas tvertne tiek uzpil-
dita ar nepareizu degvielu, iespéjami zales
plaveja bojajumi.
> Skatiet motora lietoSanas pamacibu.

> Apturiet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Ar mitru dranu notiriet vietu ap degvielas tvert-
nes vacinu.

D

llm!‘ 1

pulkstenraditaju kustibas virzienam tik ilgi, idz
degvielas tvertnes vacinu var nonemt.

> Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

> lepildiet degvielu ta, lai degviela neizlaistitos
un vismaz 15 mm [idz degvielas tvertnes malai
paliktu brivi.

> Uzlieciet degvielas tvertnes vacinu uz degvie-
las tvertnes.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu pulkstenra-
ditaju kustibas virziena un ar roku ciesi pievel-
ciet.
Degvielas tvertne ir noslégta.

8 Zales plaveja iestafiSana
lietotajam

8.1 Vadibas roktura atloci$ana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
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7 Zales plavéja degvielas tvertnes uzpilde

v

Paceliet vadibas rokturi (1).

Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.

> Uzmanigi atlokiet vadibas rokturi (1), pievérSot
uzmanibu tam, lai neiespiestu troses (3, 4 un
5).

Atlaidiet sviru (2) un raugieties, lai vadibas
rokturis (1) atkal batu pilniba fikséts.

Vadibas rokturis (1) ir cieSi savienots ar zales
plavéju.

v

v

> Piespiediet plauSanas rezima parslégSanas
sviru (6) pie vadibas roktura (1) un turiet to
nospiestu.

> Lenam laidiet startera rokturi (7) atpakal troSu
vadotnes virziena (8).

> lelieciet startera rokturi (7) troses vadotné (8).

> Atlaidiet plauSanas reZima parslégSanas
sviru (6).

> Pievienojiet atpakal aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.

8.2 Vadibas roktura reguléSana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
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9 Motora iedarbinasana un apturéSana

A\

Turiet vadibas rokturi (1).

Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.
Novietojiet vadibas rokturi (1) vélamaja pozi-
cija.

Atlaidiet sviru (2) un raugieties, lai vadibas
rokturis atkal batu pilniba fikséts.

A\

A\

A\

8.3 Vadibas roktura saliekSana

Vadibas rokturi var saliekt, lai taupitu vietu ieri-

ces transportéSanas un glabasanas laika.

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Nospiediet plauSanas rezima parslégsviru pret
vadibas rokturi un turiet to nospiestu.

> Iznemiet startera rokturi no troSu vadotnes un
Ienam laidiet to atpakal motora virziena.

> Atlaidiet plauSanas rezima parslégsviru.

> Stingri turiet vadibas rokturi un turiet nospiestu
sviru.

> Nolieciet vadibas rokturi uz prieksu.

9 Motora iedarbinaSana un
apturéSana

9.1 Motora iedarbinasana
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Ar kreiso roku piespiediet plauSanas rezima
parslégSanas sviru (1) pie vadibas sviras (2)
un turiet to piespiestu.

> Ar labo roku Ienam velciet startera rokturi (3)
uz aru, lidz sajutat ieverojamu pretestibu.

> Atri velciet startera rokturi (3) uz aru un vadiet
to atpakal tik daudz reizu, ldz motors sak dar-
boties.
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> Ja motors nesak darboties: skatiet motora lie-
toSanas pamacibu.

9.2 Motora izslégSana

> Novietojiet zales plaveju uz lldzenas virsmas.

> Atlaidiet plauSanas rezima parslégsviru.
Motors izslédzas.

> Pametiet lietotaja poziciju.

10 Zales plavéja parbaude
10.1

Plausanas rezima un piedzinas parslégsanas

svira.

> Apstadiniet motoru.

> Pavelciet plausanas reZima un piedzinas par-
slégSanas sviru lldz galam vadibas roktura vir-
ziena un tad to atlaidiet.

> Ja plausanas reZima vai piedzinas parslégsa-
nas svira darbojas ar gratibam vai neatgriezas
sakotnéja pozicija: neizmantojiet zales plaveju
un sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.
Plausanas reZima vai piedzinas parslégSanas
svira ir bojata.

10.2 Naza parbaude

> Apturiet motoru.

> |znemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju, I 15.1.

Vadibas elementu parbaude

> |zmériet:
— biezumu a;
— platumu b;
— asinasanas lenki c.
> Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vérfibu: nomainiet nazi, 19.2.
> Ja nav nodroSinats atbilstoSs asinasanas len-
kis: uzasiniet nazi, 1 19.2.
> Jarodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.
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11 Darbs ar zales plavéju

11.1  Zales pjavéja turéSana un vadi-

Sana

> Turiet vadibas rokturi ar abam rokam, aptverot
to ar kSkiem.

11.2 Plau$anas augstuma iestati-

Sana
lespéjams iestatit 6 plausanas augstumus:
— 25 mm = 1. poZzicija
— 30 mm = 2. poZzicija
— 40 mm = 3. poZzicija
— 50 mm = 4. pozicija
— 60 mm = 5. pozicija
— 75 mm = 6. poZzicija

Pozicijas ir noraditas uz zales plavéja.

PlauSanas augstuma iestafiSana

> Stingri turiet zales plavéju aiz roktura (1).

> Nospiediet sviru (2) un turiet to nospiestu.

> Pacelot un nolaizot zales plavéju, novietojiet to
vélamaja pozicija.
Ta briza plausanas augstumu var nolasit plau-
$anas augstuma raditaja (3), skatoties uz
atzimi (4).

> Atlaidiet sviru (2).
Zales plavéjs tiek nofikséts.

300

11 Darbs ar zales plavéju

11.3  Piedzinas ieslégSana un izslég-
Sana
11.3.1 Piedzinas ieslégSana
NORADIJUMS

> Lai noveérstu ierices bojajumus, parbidiet
reguléjamas piedzinas sviru tikai tad, kad
motors darbojas.

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.
> ledarbiniet motoru.

> Velciet piedzinas parslég$anas sviru (1) vadi-
bas roktura (2) virziena lidz galam un turiet ta,
lai ar k$ki aptvertu vadibas rokturi.
Zales plavéjs sak kustibu.

BraukSanas atruma palielinasana:

> braukSanas laika parvietojiet reguléjamas pie-
dzinas sviru (3) uz priek$u = virziena.

BraukSanas atruma samazinasana:

> braukSanas laika parvietojiet reguléjamas pie-
dzinas sviru (3) uz aizmuguri < virziena.

11.3.2  Piedzinas izslégSana

> Atlaidiet piedzinas parslégSanas sviru.

> Uzgaidiet, [ldz zales plavéjs apstajas.
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12 Péc darba

11.4 Plau3ana

> Ja stradajat ar ieslégtu piedzinu: kontroléti vir-
ziet zales plavéju uz prieksu.

> Ja stradajat ar izslégtu piedzinu: I€ni un kon-
troléti stumiet zales plavéju uz prieksu.

11.5 Zales savacéjgroza iztuk3o-
Sana

Naza izraisita gaisa plusma pacel savaktas zales
daudzuma indikatoru (1). Ja zales savacéjgrozs
ir piepildits, gaisa plusma tiek apturéta. Ja gaisa
plisma ir parak vaja, savaktas zales daudzuma
indikators (1) pazeminas miera rezima. Tas
nozimé, ka ir jaiztuk$o zales savacéjgrozs (2).

Savaktas zales daudzuma indikators (1) darbo-

jas bez ierobezojumiem tikai tad, ja ir pietiekama

gaisa plusma. Gaisa plusmu un savaktas zales

daudzuma indikatora (1) darbibu var ietekmét

tadi arégjie faktori ka mitrums, bliva vai gara zale,

zems plauSanas augstums, netirumi u.tml.

> Ja savaktas zales daudzuma indikators (1)
parslédzas miera rezima: iztukSojiet zales
savacéjgrozu (2).

> Apturiet motoru.

> Nonemiet zales savacéjgrozu (2).
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Atveriet fiks€Sanas mélti (3).

Aiz roktura (5) paceliet uz augsu zales sava-
céjgroza augséjo dalu (4) un turiet.

Turiet apaks€jo balsta rokturi (6) ar roku.
IztukSojiet zales savacéjgrozu (2).

Aizveriet zales savacéjgrozu (2).

lekariet zales savacejgrozu (2).

12 Peéec darba
12.1 Péc darba

> Apstadiniet motoru.

> Ja zales plavéjs ir slapjs: |aujiet zales plave-
jam nozut.

> Notiriet zales plavéju.

v

yvYyVvYyYy

13 TransportéSana

13.1 Zales plavéja transportéSana
> Apturiet motoru.
Nazis nedrikst griezties.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Zales pjavéja stum3ana
> Léni un kontroléti stumiet zales plaveju uz
prieksu.

Zales plavéja neSana

> Izmantojiet darba cimdus, kas izgatavoti no
izturiga materiala.

> Nonemiet zales savaceéjgrozu.
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> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar atlocitu
vadibas rokturi, rikojieties, ka noradits talak.
> Viens cilvéks ar abam rokam satver zales
plaveja transportéSanas rokturi (1), bet otrs
cilvéks ar abam rokam satver vadibas rok-
turi (2).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.

1

> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar salocitu

vadibas rokturi, rikojieties, ka noradits talak.

> Salociet vadibas rokturi.

> Viens cilvéks ar abam rokam satver zales
plavéja transportéSanas rokturi (1), bet otrs
cilvéks ar abam rokam satver vadibas rok-
turi (3).

> Celiet un nesiet zales plavéju divata.

Zales plavéja transportéSana transportiidzekit
> Nostipriniet zales plaveju stavus ta, lai tas
nevaréetu apgazties un izkustéties.

14 Uzglabasana

141 Zales plavéja uzglabaSana
> Apstadiniet motoru un laujiet tam atdzist.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Uzglabajot zales plavéju, izpildiet talak miné-
tos nosacijumus.
— Zales plavejs ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.
— Zales plavejs ir tirs un sauss.
— Zales plavejs nevar apgazties.
— Zales plavejs nevar aizripot.
Ja zales plavéjs tiek uzglabats ilgak par 3
meénesiem, veiciet talak noraditas darbibas.
> Plaujiet, ldz beidzas degviela.
> Ladziet STIHL specializétajam izplatitajam
iztirit degvielas tvertni.
> Nomainiet motorellu ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.
> lzskruvéjiet aizdedzes sveci.
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14 Uzglabasana

A srionNAUMS

® Ja ar nonemtu aizdedzes atslégas spraudni
tiek pavilkts startera rokturis, iespéjama dzirk-
stelu veidoSanas. Viegli uzliesmojo$a vai spra-
dzienbistama vidé dzirksteles var izraisit aiz-
degSanos un eksplozijas. Var rasties smagi
vai navéjosi savainojumi un materialie zaude-
jumi.
> Turiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni

drosa attaluma no aizdedzes sveces.

> Vairakas reizes velciet startera rokturi uz
aru un laidiet to atpakal.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

15 TinSana

156.1  Zales plavéja sagadana
> Plaujiet, l'dz beidzas degviela.

Motors izslédzas.
> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.
Nonemiet zales savacéjgrozu.
lestatiet plausanas augstumu visaugstakaja
pozicija, I 11.2.
lestatiet vadibas rokturi viszemakaja pozicija,
ma.2.

v

v

\

> |znemiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni (1).

> Spiediet sviru (2) ar kreiso roku uz leju un
turiet to.

> Turiet zales plavéju ar labo roku pie transpor-
téSanas roktura (3) un sagaziet virziena uz
aizmuguri.

15.2 Zales plavéja tiriSana

> Apstadiniet motoru.

> Laujiet zales plavéjam atdzist.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Notiriet zales plavéju ar mitru dranu.

Ar otu iztiriet ventilacijas atveres.

Sagaziet zales plavéju.

Ar koka nuju, mikstu suku vai mitru dranu noti-
riet nazi un naza apkartni.

YyVYy VY VY
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16 Apkope
16 Apkope
16.1  Apkopes intervali

Apkopes intervalu garums ir atkarigs no apkarté-
jiem apstakliem un darba apstakliem. STIHL
iesaka talak noraditos apkopes intervalus.

Motors

> Motora apkopi veiciet ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

Zales pl|avéjs

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
veikt zales plavéja apkopi.

16.2

16.2.1 Naza demontaza

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plaveju.

Naza demontaza un montaza

> Blokeéjiet nazi (1) ar koka detalu (2).

> |zskravéjiet skravi (3) un iznemiet kopa ar
paplaksni (4).

> Nonemiet nazi (1).

> |zmetiet skravi (3) un paplaksni (4).
Naza (1) uzstadiSanai izmantojiet jaunu skravi
un paplaksni.

16.2.2 Naza uzstadiSana

> Apturiet motoru.
> |znemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju.

> Uzlieciet jauno paplaksni (4) uz jaunas skri-
ves (3).

> Uz skraves (3) vitnes uzklajiet fiksacijas ldz-
ekli Loctite 243.

0478-111-9904-A
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> Uzlieciet nazi (1) ta, lai stiprinajuma virsmas
izcilni piegultu naza (1) atverém.
> leskraveéjiet skravi (3) kopa ar paplaksni (4).

> Blokéjiet nazi (1) ar koka detalu (2).
> Pievelciet skravi (3) ar 65 Nm griezes
momentu.

16.3

Nazu asina$ana un lidzsvaro-
Sana

Lai pareizi uzasinatu un lidzsvarotu nazi, ir
nepiecieSama pieredze vai ilgs trenins.

STIHL iesaka naza asinasanu un lidzsvaro$anu
uzticet STIHL specializétajam tirgotajam.

A BRIDINAJUMS

® Naza griezéjmalas ir asas. Lietotaji var
sagriezties.
> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

Apturiet motoru.

Iznemiet aizdedzes sveces kontaktspraudni.
Sagaziet zales plaveju.

Demontégjiet nazi.

Uzasiniet nazi. levérojiet asinasanas lenki un
dzeséjiet nazi, 01 19.2.

Asinasanas laika nazim nedrikst rasties zila
nokrasa.

> Uzstadiet nazi.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

Yy YY VY

17 Remonts
17.1  Zales plavéja remonté3ana

Lietotajs nevar veikts zales plavéja un naza

remonta darbus pasrocigi.

> Ja zales plavéjs vai nazis ir bojats: neizmanto-
jiet zales plavéju vai nazi un sazinieties ar
STIHL specializéto izplatitaju.

> Ja noradijumu plaksnites nav salasamas vai ir
bojatas: lieciet STIHL specializétajam izplatita-
jam nomainit noradijumu plaksnites.
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18 Traucéjumu noverSana

18 Traucéjumu novérsana

18.1  Zales plavéja traucéjumu novérsana

Traucéjums |Célonis Risinajums

Motoru nav PlauSanas reZima parslégSanas [> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits $aja lietoSanas
iespéjams svira nav nospiesta. pamaciba.

iedarbinat.

Degvielas tvertne ir tuksa.

> lepildiet degvielu zales plaveja tvertné.

Degvielas padeves caurulvads
aizseréjis.

> Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Tvertné ir nekvalitativa, nefira
vai veca degviela.

> Lietojiet svaigu Zimola degvielu — bezsvina ben-
zinu.

Gaisa filtrs ir nefirs.

> Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Aizdedzes atslégas kontakt-
spraudnis ir atvienots no aiz-
dedzes sveces, vai ari aizded-
zes kabelis nav labi nostiprinats
pie spraudna.

> Pievienojiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Parbaudiet savienojumu starp aizdedzes kabeli un
kontaktspraudni.

Nokvépusi vai bojata aizdedzes
svece, nepareizs attalums starp
elektrodiem.

> |zfiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
> Noregulgjiet attalumu starp elektrodiem.

Naza pretestiba ir parak liela.

> |estatiet lielaku plauSanas augstumu.
> leslédziet motoru zema zale.

Motoru ir grati
iedarbinat, vai
art motora
jauda samazi-
nas.

Motors loti
sakarst.

Zale splaveja korpusa radies
nosprostojums.

Notiriet zales plavéju.

Nepietiekams plauSanas augs-
tums vai parak liels braukSanas
atrums.

Pielagojiet plausanas augstumu vai plaujiet IEnak.

Degvielas tvertné un karbura-
tora ir iekluvis Udens, vai ari
karburators ir aizséréjis.

IztukSojiet degvielas tvertni, iztiriet degvielas caurul-
vadu un karburatoru.

Degvielas tvertné ir netirumi.

Sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

Gaisa filtrs ir netirs.

sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.

Aizdedzes svece ir apkvépusi.

Iztiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

Nepietiekams motorellas lime-
nis.

lepildiet vai nomainiet motorellu ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Netiras dzeséjosas ribas.

Notiriet zales plavéju.

Zales plavejs
Spécigi vibre.

Nazis ir bojats.

Nomainiet nazi.

Nazis nav uzstadits pareizi.

Uzstadiet nazi.

Zale netiek
plauta firi.

Nazis ir neass vai nodilis.

Uzasiniet vai nomainiet nazi.

19 Tehniskie dati

19.1

Zales plavéjs STIHL

RM 448.1 VC
— Motora tips: STIHL EVC 300.0
— Cilindra tilpums: 166 cm?
— Jauda: 2,6 kW (3,5 ZS) ar 2800 apgr./min.
— Apgriezienu skaits: 2800 apgr./min.
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Degvielas tvertnes maksimalais tilpums:

900 cm® (0,9 1)

— Svars: 29 kg

— Zales savacejgroza maksimalais tilpums: 55 |
— Plau$anas platums: 46 cm

19.2 Nazis

— Minimalais biezums a: 2,0 mm
— Minimalais platums b: 39 mm
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20 Rezerves dalas un piederumi
— Asinasanas lenkis c: 30°

19.3  Trok3na un vibraciju vértibas

TrokSnu spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).
TrokSnu jaudas limena K vértiba ir 1,1 dB(A).
Vibraciju imena K vértiba ir 2,20 m/s2.
— Atbilstosi standartam EN ISO 5395-2 izméri-
tais trokSnu spiediena imenis Lpa: 83 dB(A)
— Garantétais trokSnu jaudas limenis Lyag, kas
izmérits atbilstosi Direkfivai 2000/14/EC/S.I.
2001/1701: 96 dB(A)
— AtbilstoSi standartiem EN 12096,
EN ISO 5395-2 un EN 20643 izmérita vibraciju
vértiba ay,, pie vadibas roktura: 4,40 m/s?

Informaciju par Direkfivas 2002/44/EC un
S.1. 2005/1093 ieveros$anu attieciba uz vibraciju
skatiet vietné www.stihl.com/vib .

194 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

20 Rezerves dalas un piede-
rumi

20.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL
&), rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
dro8i un pieméroti lietoSanai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

20.2 Svarigas rezerves dalas

— Nazis: 6358 702 0100

— Naza stiprinajuma skruve: 9008 319 9028
— Paplaksne: 0000 702 6600

21 UtilizéSana
211 Zales plavéja likvidéSana

Informacija par likvidéSanu ir pieejama vietéja
parvaldes iestadé vai pie STIHL specializéta
izplatitaja.

0478-111-9904-A
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Noteikumiem neatbilstoSa likvidésana var radit

kaiteéjumu veselibai un piesarnojumu apkartéja

vide.

> Nosdutiet STIHL produktus kopa ar to iepako-
jumu uz piemérotu savaksanas punktu otrrei-
z€jai parstradei, ieverojot vietéjos noteikumus.

> Nelikvidéjiet to sadzives atkritumos.

22 ES atbilstibas deklaracija

221 Zales plavéjs STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Austrija

uznemoties pilnu atbildibu, deklaré, ka
— konstrukcija: zales plavéjs

— razotaja zimols: STIHL

— tips: RM 448.1 VC

— plau$anas platums: 46 cm

— sérijas numurs: 6358

atbilst Direktivu 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU un 2011/65/EU attiecigajam prasi-
bam un ir izstradats un izgatavots atbilstoSi talak
minéto standartu redakcijam, kas bija spéka
razoSanas datuma: EN I1SO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

lesaistita atbildiga iestade:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystral3e 2

90431 Nurnberg, Vacija

Izméritais un garantétais trokSnu jaudas limenis
tika noteikts, pamatojoties uz Direktivas
2000/14/EC VIII pielikumu.

— Izméritais trokSnu jaudas limenis: 95,3 dB(A)
— Garantétais trokSnu jaudas limenis: 96 dB(A)

Tehniska dokumentacija tiek glabata STIHL Tirol
GmbH.

RazoSanas gads un ierices numurs ir noradits uz
zales plavéja.

Langkampfene, 28.05.2021.
STIHL Tirol GmbH

Pilnvarotais ﬂ é ; é‘

Matthias Fleischer, Pétijumu un attistibas noda-
las vaditajs
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Pilnvarotais

Sven Zimmermann, Kvalitates nodalas vaditajs

23 UKCA - Apvienotas Karali-
stes atbilstibas deklaracija
Zales plavéjs STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austrija

231

uznemoties pilnu atbildibu, deklaré, ka
— konstrukcija: zales plavéjs

— razotaja zimols: STIHL

tips: RM 448.1 VC

— plausanas platums: 46 cm

— sérijas numurs: 6358

atbilst attiecigo AK direkfivu ,Noise Emission in
the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001”, ,Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008”, ,Electromagnetic
Compatibility Regulations 2016” un ,The Restric-
tion of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regula-
tions 2012” prasibam, ka ari ir izstradats un izga-
tavots atbilstoSi talak minéto standartu redakci-
jam, kas bija spéka razosanas datuma:

EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

lesaistita atbildiga iestade:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Izméritais un garantétais trokSnu jaudas limenis
tika noteikts atbilstosi AK Direkfivas ,Noise Emis-
sion in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001” sadala ,Schedule
11” noteiktajiem nosacijumiem.

— lzmérntais trokSnu jaudas limenis: 95,3 dB(A)
— Garantétais trokSnu jaudas limenis: 96 dB(A)

Tehniska dokumentacija tiek glabata STIHL Tirol
GmbH.

RazoSanas gads un ierices numurs ir noradits uz
zales plavéja.

Langkampfene, 01.07.2022.
STIHL Tirol GmbH
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Pilnvarotais M é ; L

Matthias Fleischer, Pétijumu un attistibas noda-
las vaditajs

fmmuww ffv\
Pilnvarotais

Sven Zimmermann, Kvalitates nodalas vaditajs
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2 Ocbl MNariganaHy HyckaynbiFbl Typanbl aknapat

STIHL komnaHusicel Aa KbI3MeT KepceTyaeri
XOFapbl canaHbl Xakrangsl. bisgin
MaMaHAaHAbIpbINFaH aunepnepimia GinikTi keHec
6epeai xaHe oKkblTadbl, COHAAN-aK )aH-aKTbl
TeXHUKanbIK Kongay kepceteqi.

STIHL komnaHuscbl TabuFaTtka e3iHiH YKbINTbI
MEH >XayanTbl Ke3kapachl Typasbl allbina
manimaengi. Ocbl Nnanganany XeHiHaeri
HyckaynblK ci3giH STIHL 6yinbIMbIHbI3AbI CEHIMAI
XoHe aKONorusnblK KyriHae y3ak Mep3sim 6oiibl
nanganaHyra MymKiHAaik 6epeai.

CeHimiHi3 yLWiH ci3re anfbic Bingipemis xxaHe

STIHL eHimaepiHeH ken na33at anyblHbI3Abl
Tinenmia.

e o

[-p. Hukonac Wrune

MAHbI3bI! KONAAHYALIH ANAbIHOA OKbIM
LIbIFBIHBI3 XKOHE CAKTAM KOMbIHbI3.

2  Ocebl Nanganany
HYCKaynblfbl Typarnbl
aknapart

2.1 KongaHbinaTtbiH Kykatrap

Byn nanpganany xeHiHaeri Hyckaynbik
2006/42/EC pereH EK ampektusacbiHa caiikec
OHAIPYLUiHIH TYNHYCKa Nanganany XeHiHaeri
HyCKaynbiFbl ayAapmackl 6onbin Tabbinagb.

YKeprinikTi kayincisgik TeXHUKacbIHbIH epexenepi
KonaaHblnagp.
> ATanmbilw naviganaHy XXeHiHAaeri Hyckaynblkka
Koca TeMeHZeri KyxaTTapabl OKbIM LWbIFbIHbI3,
TYCiHIN anblHbI3 XXaHe cakTan KOMbIHbI3:
— STIHL EVC 300.0 Ko3FanTKblLLbIHbIH,
naviganaHy >xeHiHaeri Hyckaynbifbl

2.2 MerTiHgeri eckepTynepgiH,
TaHbanamacsol

m EckepTy, ayblp XapakaT kenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
Gingipepni.
> ATanfaH wapanap, Kypaeni xxapakartaH

Hemece eniMHEH KyTbifyFa KemeKTeceai.

0478-111-9904-A
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A Cakrangbipy

m EckepTy, ayblp xapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 60nybl MyMKiH KayinTinikTi
KepceTeai.
> ATtanfaH wapanap, Kypaeni xxapakattaH

Hemece eniMHEH KyTblnyFa KemekTeceai.

Hyckay

B EckepTy, MYMIKTIK HYKCaH KenTipyi MyMKiH
KayinTinikTi kepceTeni.
> ATanfaH wapanap, Mysikke HykcaH
KenTipyaeH KyTblnyFa kemekTecesi.

2.3 MeTingeri HbllwaHoap

U..“ Byn HbiwaH ockl Manganany
==l HyckaynblfblHAaFbl 6ip TapayFa KaTbICTbl
Gonbin keneai.

3 LUWony

3.1 KerarnwiankbIL

1 LWa6y xeTeriHiH, KOCKbIL WiHTiperi
LLlaby »xeTeriHiH KOCKbILL WiHTIperi
KO3FanTKpILUTLI OTanablpy XeHe COHAIpY YLUiH
KongaHbnagpl.

307



Kasak

2 bacTytka
Bac TyTka keranwankpILWTbl ycTan Typy,
GarbITTay XaHe TacbiManaay YLUiH
nanganadbinagbl.

3 Kosranfbill MexaHW3M >KeTeriHiH, KOCKbILL
viHTiperi
KosFanFbiLL MexaHW3M >XeTeriHiH KOCKbILL
MiHTiperi Ko3ranfblll MeXaHU3M XeTeriH
KOoCbIMn eLlipesi.

4 WUinTipek
MiHTipek Ko3ranfblll MEXaHn3m XeTeriHiH
XbIMAAMAbIFbIH peTTey YLWiH KongaHbinagbl.

5 Lllen X1HaFbILWTLI TONTLIPY MHAWKATOPLI
LLlen uHaFbIWLTBI TONTBIPY MHAWKATOPbI LWemn
XUHaFbILUTbIH, TONTLIPbINY ASHreriH
KepceTtep.

6 [JlakTbipmaHbiH Kaknarbl
JNaKTblpMaHbIH Kaknafbl NakTbipma HayacblH
*abagbl.

7 MWinTipek
MiHTipek kecik GUIKTIriH peTTey YLUiH
nanganaHbinagpl.

8 Tytka
TyTKa Kecik BuiKTiriH peTTereH kesge
KeraniankpllTbl YCTan Typy XoHe
KeranwankplWThl TackiMangay yLiH
narnganaxbinagpl.

9 >KaHapmali GarbiHbIH KaKnarbl
Xanapmari 6arbiHbIH Kaknarbl 6eH3VH KytoFa
apHanfaH caHblnaybl aybin Typabl.

10 Cyari kaknafbl
Cyari Kaknafbl aya Cy3ricCiH >xaybin Typagbl.
11 Taceimanpay TyTKachl
TacbiMangay TyTKachl KeranwankbILwTbl
TacbiMangay yuwiH naganaHbinagsl.

12 Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LLUTEKEPI
OTtangblpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPI
oTanablpy CbiMbIH OTanaplpy GinTecimeH
GavinaHbICTbIpaab.

13 Otangeipy GinTeci
OTtangblpy 6inTeci Ko3FanTKpILTaFbI
XaHapmaii-aya KocnacblH TyTaHAbIpabl.
14 [ObiGbicTbI 6acKbILL

[bIBbICTbI GacKbILL KeranLankbIWUTbIH, LWYbIN
3MUCCUSICBIH a3anTagbl.

15 MoTtop MaliblHbIH KaKnarbl
MoTop MaWblIHbIH, KaknaFbl MOTOP MarblH

KytoFa apHarFaH caHblinayabl xaybin Typagbl.

16 Len »xwuHarbiL
LLlen xuHarbIW WabbinFaH LWenTi XuHanapl.
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4 Kayincisaik TexHukacbl epexenepi

17 UinTipek
WiHTipek 6ac TyTkaHbl peTTey XoaHe XuHay
YLWiH nanganaxbinagpl.

18 Icke KOoCy MeXaHU3MiHiH TyTKachl
Icke KOCy MexaHV3MiHiH TyTKacbl
KO3FaNTKbILTbI OTanAbIpy YLUiH
KonaaHbnagpl.

# MaluuvHa Hemipi XasbifFaH TenkykaT

3.2 Benrinep

Benrinep keranwankpill KOprnycbiHa
KbICTbIpbINFaH 00Mybl MYMKiH XeHe TOMeHAETiHi
Oingipeni:

kg

OHimaepaiH LWybIn SMUCCUACHIH
@ Lwa canbICTbIpyFa MyMKiHAIK 6GepeTiH,

2000/14/EC pnpekTnBacbiHa CorKec

dB(A) enem bipniriMeH anbiHFaH

Keningi AbIGbICTLIK KyaT AeHreni.

Byn 6enri xkaHapmai 6arbiHbIH
KaKnarbIH Gingipeai.

Byn 6enri MOTOp MaliblHbIH, KaknaFblH
6ingipeni.

KO3FanTKbILThl OTangblpbiHbI3.

Byn 6enri keranwankblLWTbIH
canmvarblH KepceTefi.

KosFanTKbILThI OLLIPiHi3.

Kosranfbill MexaHu3m XeTeriH
KOCbIHbI3.

KeranLuankblLL OCbl KYiiae eH oFapbl
XKblngamablkneH Kosranagpi.

Keranwankpil ocbl Kyiiae eH ToMeH
XblngamabikneH Kosranagbl.

4  Kayinci3gik TexHukachl
epexenepi
4.1 EckepTty Genrinepi

KeranwankpiuTarbl eckepTy 6enrinepi
TemMeHzeriHi 6ingipeai:

Kayincisgik TexHMKacbIHbIH,
HyCKaynapblH >XeHe TWIiCTi Luapanapabl

OpblHAaHbI3.
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ManpanaHy xeHiHaeri HyckaynbIKTbl
OKbIM LUbIFbIHbI3, TYCIHIN anblHbI3 XaHe
cakTan KOoWblHbI3.

JNakTblpbinaTeiH 6erge 3aTTap
OoWbIHLWA Kayinci3aik TEXHUKACIHbIH,
HycKaynapblH aHe TWIiCTi Lwapanapabl
OpbIHAAHbI3.

ARnHanbIn TypFaH Nbllakka geHe
MyLLENepiHI3Ai TUri36eHris.

> | OTtangplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
JE" TacblMangay, cakray, TeXHUKasbIK
@ KbI3BMET KOPCETY HEMECE XeHaey
Ke3iHAe CybIpbIn anbiHpI3.

Kayincis apakallbIKTbIKTbl CakTaHbI3.

4.2 Makcatbl 60MbIHLLIA NaikpanaHy

STIHL RM 448.1 VC keranwankblLwbl keran
webiH wabyra apHanfaH.

A CakraHablpy

m Keranwankbilw MakcaTblHa Caikec

nanganaHblnMaraH Xafganaa, agamaap ayblp

Hemece Kasarbl )xapakaT anybl XaHe

MaTepuanablk 3UsH KenTipinyi MyMKiH.

> KeranwankpIWwTbl OCbl NaganaHy
XKOHIHAEri HyCKayrbIKKa XeHe
KO3FanTKbILWThIH, NanganaHy XeHiHaeri
HycKaynblFblHa CalikeC nanganaHbiHpI3.

4.3 MariganaHyLbiFa KolbinaTblH
Tanantap

A CakraHablpy
® Binikci3 navganaHyLwbinap KeranwankpiLl
ToyeKkenaepiH aHbIKTaln anvaybl xxeHe Garanain
anmaybl MyMKiH. [NarigananyLbl Hemece
Hacka agamaap ayblp Hemece kasanbl
XapakaT anybl MyMKiH.
> lMarpanaHy eHiHAeri HyckaymbiKTbl
OKbIM LUBIFBIHBI3, TYCIHIM anblHbI3
XoHe cakTan KOMbIHbI3.

> KeranwankblwThl 6acka agamra
TabbicTaraH Xarganaa: keranwanksiWTblH
)KeHe KO3FanTKbILWTbIH nanganaHy
XeHiHAeri HyckaynbiFblH Gipre 6epiHis.

> MNariganaHyLlbl MbiHa Tanantapabl
OpbIHAANTBIHABIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3:

— ManpganaHnyLbiHbIH TUICTI XXababiFbl
Gap.
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— lManganaHyLwbiHbIH AeHe, Ce3iM XaHe
aKbIN-0i Karmbl KeranwankblWTbl
GackapyFa xaHe XyMbIC icTeyre
XKeTKinikTi. Erep napaanaHyLblHbIH
OeHe, cesiM HemMece aKbl-ol kabineTi
LekTeyni 6onca, on KypbInFbIMEH TeK
Gakpinay acTbliHAa HEMece xayanTbl
TyNFaHblH Hyckaynapbl 6oMbIHLWa FaHa
XKYMbIC iCTel anagpl.

— ManganaHyLwbl KeranwankpiL
ToyeKkenaepiH aHbIKTal anafbl XxaHe
Garanai anagbl.

— ManganaHyLbl xasaTaribiM okuFanap
MEH 3anan YLUiH >xayanTbl eKeHAIriH
Gineni.

— ManganaHyLwbl KoMeneTke TosnFaH
Hemece YNTTbIK epexernepre colkec
Kacibi borbiHWa Kagaranayaa
OKbITbISIFaH.

— [ManpanaHyLubl KeranwankbIWThl anfaty
peT naipanaHbac 6ypbiH STIHL
aenpanbiHaH Hemece 6inikTi TynFagaH
Hyckay arnfaH.

— ManganaHyLwbIHbIH XXYMbICbIHA (LMK,
Oopi-AspMeKk HeMece ecipTki acepi
Kegepri kentipmengi.

> TyciHikci3 macenenep GonFaH xarganaa:
STIHL genpanbiHa XonbIFbIHbI3.

4.4 Kuim >xeHe xabablK

A CakraHablpy

m )Kymbic GapbicbiHAA@ SPTYpPIi 3aTTap XofFapbl
XbINAamabIKNeH NakTbIpbinybl MYMKiH.
MaviganaHyLwbl xapakaTt anybl MyMKiH.
> Tesimai MmaTepunangaH xacanfaH y3blH

wanbap KuiHis.

m XKymbic 6apbicbiHAa Wybln TybiHAanAb!. LLybin
ecTy kabineTiHe 31sH KenTipyi MyMKiH.
> Kopray KynakkanTapblH TafbiHpbI3.

B XKymbic 6apbiCbiHAA LWaH KeTepinyi MyMKiH.
XKyTbinFaH LWwaH AeHcaynblkka 3UsH KenTipyi
XoHe annepruasblk peakumanap Tyablpybl
MYMKiH.
> LllaH keTepinreH xarganga: waHHaH

KOpFamTbIH Macka KUiHi3.

m )KyMbICKka can eMec KviM aFalluka, bytanapra
XOHe KeranLuankbILWKa ifiHin Kanybl MyMKiH.
Kwnimi xxymbicka cai emec nariaanaHylubinap
aybIp xapakaTt anybl MyMKiH.
> [leHere xaHacaTbIH KUIM KUiHi3.
> Llloni MeH aLekeinepai WeLin KOMbIHbI3.

B Tasanay, TeEXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy
Hemece TacbiMangay kesinge nanganaHyLubira
KYPbINFbIHbIH, MblLUafbl TUIMN KETYi MYMKIH.
MaviganaHyLwbl xapakaTt anybl MyMKiH.

309



Kasak

> Tesimai MaTepuanaH xxacanfaH KopFaHbliLl
KOJSIFaNTapblH KMiHi3.

> TabaHbl cbipFaHamaiTbIH, 6epik, xkabblk asik
KMIM KMiHi3.
m XKyMbICKa apamcbl3 asik knim kureH bonca,
narganaHyLubl Tanbin Kynaybl MyMKiH.
MangananyLubl xapakat anybl MyMKiH.
® [lbllwakTbl kalipaFaH ke3ge Matepuan
GerLeKTepi yLbIN LWbIFYbl MYMKIH.
MangananyLwbl xapakat anybl MyMKiH.
> XKakcbl )xaHacaTblH KOpFaHbILW Ke3ingipik
TafblHbI3. XKyMbICKka cali KeneTiH KopFaHbILL
kesingipiri EN 166 ctaHgapTbiHa Hemece
YNTTbIK HOpMarnapFa Colikec TekcepinreH
»KeHe TuicTi TaHb6anamacbiMeH epkiH
caygaga KormkeTimai.

> Tesimai MaTepuanaH xxacanfaH KopFaHbliLl
KOJSIFaNTapblH KMiHi3.

4.5 JKyMbiC aliMarFbl XaHe
KopLuaFaH opTa

A CakraHabipy
® ©kineTci3 TynFanap, 6ananap MeH xaHyapnap
KeranwankblLL NeH nakTbipbinFaH 6erge
3aTTapAblH ToyekenaepiH aHbiKTan anvaybl
XoHe Garanav anmaybl MyMKiH. ©kineTci3
TynFanap, 6ananap mMeH xaHyapnapra aybip
XapakaT TUIoi XXeHe maTepuangplk 3anan
TyblHAAYbI MYMKIH.
> Okinertcia Tynranap, 6ananap mMeH
XaHyapnapap! XyMbIC aiMarbiHaH
aniak ycraHbI3.

> Berpe 3aTTapgaH apakallblKThlK CaKTaHbl3.

> KeranwankpIWTbl kKapaycbl3 KarnablpMaHbi3.

> BananapgblH keraniarnkpiluneH
ofHaMaraHbIH kafaranaHpl3.

B Ko3FanTKplLL XXYMbIC iCTEN TypFaHaa, bICTbIK
nanganasbinFaH rasgap ablobicTbl 6ackbiTaH
WbiFagbl. blcTblKk nanganaHeinFaH rasgap Tes
TYTaHfbILL MaTepuangapabl TyTaHabIpybl XKoHe
epT TyAbIPYbl MYMKIH.
> [ManganaHbinFaH ras afbiHbiH T€3 TYTaHFbILL

mMaTtepuangapaaH anwiak ycTaHbl3.

4.6 Kayincis kyi

4.6.1 Kerarnwankpiw

Keneci wapTtTap opbiHAanfaH kesge,
KeranwankplLll Kayinci3 )XyMbIC Kyvinge 6onaabi:
Keranwankpilu 3akbiMganvaraH.
KeranwankpilwtaH 6eH3unH Lwbiknangs.

— XaHnapman 6arbiHbIH Kymnbl XabbIK.
KeraniwankpiluTaH MOTOP Maibl LbIKNanabl.
— MoTop MalbIHbIH Kynnbl XabblIK.
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— Keranwankpiw Tasa.

— Backapy anemeHTTepi KbI3MeT eTefi XaHe
MoaudukaumsanaHbaraH.

— lWankaHHaH KeliH Wwen xuHarblwTa WwabblnFaH
LU XMHarnca: LWemn XUHaFbILW TUiciHLLe
GekiTinreH.

— LWankaH ke3ae wabbinFaH wen apTka Tycipinyi
KaxkeT Bonca: wen )uHarblw BocaTtbinFaH
)KOHe NakTblpMaHblH Kaknarbl )abblK.

— [blWwak TUiCiHWe opHaTbIFaH.

— ATanmbiL KeranwankbIw yLiH TynHycka
STIHL kepek-xapakTapbl OpHaTbIfFaH.

— Kepek-xapakrap TUiCiHLIEe OpHaTbINFaH.

— Cepinne acTbliHAarbl MEXaHU3MAEP 3aKbIMCbI3
»KoHe XKyMblicka kabineTTi.

— LWaby xeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy
alblpblH XibepreH kesae, KO3FanTKbILW CoHepj.

A CakraHablpy
m Kayinciaairi 6y3binFaH Kyiae kypamaac
GenwekTep apbl kapai TUICIHLLE XYMbIC icTein
anwvangbl, cakTaHObIPFbILL KypbInFbinap icTeH
LUbIFYbI )X8HE XaHapMaW LUbIFYbl MYMKiH.
Apampap ayblp HeMece Kasarbl kapakaTt
anybl MYMKiH.
> 3akbiMaanvaraH keraniankpbiLLneH XyMbiC
iCTEeHi3.
KeranwankpilwTaH 6€eH3MH LWbIKKaH
XaFganga: keranwankbiLLneH XyMbiC
ictemeHi3 xaHe STIHL genganbiHa
XKOIbIFbIHbI3.
> Xanapmaii 6arbiHbIH KynnblH abblHpI3.
KeraniwankpiluTaH MOTOP Maibl LLbIKKaH
XaFganga: keranwankbiLLneH XyMbiC
ictemeHi3 xaHe STIHL genganbiHa
XKOIbIFbIHbI3.
> MoTop MalbIHbIH KynMblH XabblHbI3.
Keranwankpilw nactaxfaH 6onca:
KeranwankbILWThl Ta3anaHbI3.
Keranwankeiw neH OHbIH, Kayincisagik
XynenepimeH Kypaeni ic-epekettep
)acamaHbl3.
Keraniwankpiluta KO3FanTKbILUTbIH
KyaTTbINbIFbIH HEMECEe aiHany XuiniriH
e3repTeTiH KypAeni ic-opekeTTep xacayaaH
6ac TapTbiHpbI3.
> Backapy anemeHTTepi XXyMbIC icTemece:
KeranLuankbILWMneH XyMbIC iCTEMEH;3.
> Cepinne acTblHAarbl MEXaHU3MAEP
caKTarnFfaH 3HeprusHebl LWblFapa anagpl.
> LllankaHHaH KeWiH LWen XuHarbIwTa
wabbinFaH Len XuHarnca: Wen XUHaFbILWTb
aTanMbIlW nanganany XeHiHageri
HyckaynblKkTa cunatTanFaHaan GekiTiHi3.
ATanMmbIl KeranwankbILw YLUiH TYNHycka
STIHL kepek-xapakTapblH OpHaTbIHbI3.
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4 Kayincisgik TexHuKacel epexenepi

> [MblwaKTbl aTanMbIW nanganaHy XeHiHaeri
HycKaynbIKTa cunaTTanFaHian opHaTbIHbI3.

> Kepek-xapakTbl aTanwvbiw naganaHy
XKeHiHAeri HyckaynblkTa HEMece Kepek-
XapakTblH nanganany xxeHiHaeri
HycKaynbiFblHAA cunaTTanfaHaan
OpHaTbIHbI3.

> KeranwankpIWTbIH caHbinaynapbiHa 6erge
3aTTap canyra 6onmarigpl.

> TosfaH Hemece 3aKbiMaarnFfaH Hyckay
TaKTanwanapbliH aybICTbIPbIHbI3.

> TyciHikcia Mmacenenep 6onfaH Xxargaiaa:
STIHL genganbiHa XOMbIFbIHbI3.

4.6.2 Mbiwak

Keneci wapTtTap opbiHAanfaH kesae, noiwak

Kayincia xxymMbIC kyiiHae 6onaabi:

— Mblwak neH kypamaac Genwektep
3aKplMaanvaraH.

— lMblwak gedopmaumsra ywblpamaraH.

— [blwak THiciHLWe opHaTbINFaH.

— [blwak THiciHLIE eTKIipMNeHreH.

— [blwakra Kpinay oK.

— [Mblwak TriciHwe TeHaecTipinreH.

— MMblWwakTbi{ MUHUManNAb! KanblHAbIFbl MEH

MVUHMUMan bl eHiHeH acbipbinmaran, [ 19.2.

OTkipney 6ypbilwbl caktanFaH, 1 19.2.

A CakraHablpy
m [lbiwak Kayincis kyinge bonmaraH xarganaa,
OHbIH GenwekTepi 6ocan Kanybl xaHe
nakTbIpbIybl MYMKIH. Adamaap ayblp )apakat
anybl MYMKiH.
> 3akblMaanvaraH nbllakneH xaHe
3aKpiMaanmaraH Kypamaac 6enwekrepMmeH
KYMbIC iCTEHI3.
> [lblWaKTbl TUICIHLLIE OpPHATbLIHbI3.
MblwakTapabl TUICIHLWE KaripaHbl3.
MuvH1Manabl kanblHAbIFbIHAH HEMECe
MWHUManbl eHiHEH acblpbifiFaH xarfganaa:
MNbILWaKTbl aybICTbIPbIHbI3.
> MbiwakTel STIHL genganeiHa TeHaecTipyre
GepiHjs.
> TyciHikcia macenenep 6onfaH xargaiaa:
STIHL penganbiHa »onblFbiHbI3.

\

\

4.7 >KaHapmali xeHe OTbIH Kylo

A CakraHabipy
m Ocbl Keraniankpll yLiH nanganadbinatbiH
XaHapmMan — 6eH3VH. BeH3uH xaHfbiw 6onbin
Tabbinagbl. beH3nH alwbiK 0TNeH Hemece
bICTBIK 3aTTapMeH >xaHackaH Xaraanaa,
BEeH3MH epT HeMece KapblnbIC KaymiH TyAbipa
anappl. Ajampap xxapakar anybl He kasa
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Tabybl HeMece MaTepuanaplk 3usitHHaH 3apaan

eryi MyMKiH.

> BeH3nHAj Xbiny oHe OT Ke3iHeH KOopFaHbI3.

> BeH3nHAi TekneHis.

> BeH3uH TerinreH xaraanaa: 6eH3nHai
LyGepekneH cypTin, KO3FanTKbILLUThI
KeranwankbIWTbiH 6apnblk 6eniktepi
KEenKeHHeH KeWiH FaHa icke KocyFra
OPEKETTEHIH3.

> LLbInbIM LWeKNeHi3.

> OTTbIH XaHblHAA OTbIH KyMaHbI3.

> OTbIH Kysip anfblHAa KO3FanTKbILLThI
COHAIPIHI3 XoHe CybITbIHbI3.

> BakTbl 6ocaTy KaxeT 6onca: cbipTTa
OpbIHAAHbI3.

> Ko3ranTKbIWTbl OTbIH Ky OPHbIHAH KeMiHAE
3 M apakaLLbIKTbIKTa iCKe KOCbIHbI3.

> BarbiHaa 6eH3uH 6ap keraniankpiwTbl
elkawaH 6enme iwiHge cakTamaHbl3.

Iwke TapTbinFaH 6eH3VH Bybl adamMHbIH

ynaHyblHa aKenyi MyMKiH.

> BeH3uH ByblIH iLLKe TapTnaHpI3.

> Kakchbl xengeTineTiH xepae OTbIH
KYMbIHbI3.

>Kymbic 6apbicbiHAa keranankpill Kbidagbl.

BeH3uH Tapanbin, xxaHapmari 6arbiHaa apTblk

KblCbIM Nariga 6onybl MymKiH. XXaHapmar

GarbIHbIH Kynnbl allblk 6onFaH xarganaa,

6eH3uH Wwalbipaybl MyMKiH. LalbiparaH

BGeH3NH TyTaHybl MyMKiH. [MaigananyLubl aybip

XapakaT anybl MyMKiH.

> AngbIMeH KeranwankpilTbl CybITbIHbI3
)KoHe cofaH KeliH xaHapmali 6arbiHbIH,
KYMMblIH aLblHbI3.

BeH3uH TUreH kunim oHanm TytaHagbl. Agamgap

»apakaT anybl He kasa Tabybl Hemece

mMaTepuanplk 3usiHHaH 3apAan Leryi MyMKiH.

> Kuimre 6eH3nH TUreH xarganaa: Kuim
aybICTbIPbIHbI3.

BeH3nH KopLuaFaH opTara kayin TeHaipyi

MYMKIH.

> XaHapmangbl TOKMneHis.

> BeH3nHAi epexenepre Comkec xaHe
KOpLUaFaH opTa YLUiH Kayincia >xonmeH
Kagere xapaTblHbI3.

Erep 6eH3unH Tepire Hemece ke3re Tuce, Tepi

Hemece Ke3 TITIpKEeHYi MYMKiH.

> BEeH3MHHiH TuioiHe >xon 6epmeHis.

> Erep Tepire Tuce: CyMbIKTbIK TUreH Xepai
cabblHAan, CyMeH aKcblnan XyblHbl3.

> Erep kesre Tuce: ke3gi kemiHge 15 MUHyT
iLwiHAe yNKeH menwepaeri CyMmeH Lanbin,
cofaH KewiH aapirepain, KeMeriHe XyriHiHi3.

KeranwwankpIWTbIH OT angblpy KOHABIPFbICHI

YLIKbIH LblFapagpl. YLWKbIH CbIPTKA LUbIFYbI

)KOHe TyTaHFbILL HEMECe XapbifFbill opTaja
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©pT XaHe KapblNbIC KayniH TyAblpybl MYMKIH.

Apampap xapakat anybl He ka3a Tabybl

Hemece maTepuangblK 3UsiHHaH 3apaan weryi

MYMKIH.

> KosranTKblWTbIH NaviganaHy xxeHiHaeri
HycKaynbIFblHAA cunaTTanfaH oT anaplpy
GinTenepiH KongaHbIHbI3.

> Ot angplpy 6inTeciH Bypan KiprisiHi3 >xaHe
MbIKTan TapTbiHbI3.

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
MbIKTan KbICbIHbI3.

® Erep keranwiankbil KO3FanTKpblLL YLLiH

»apamcbl3 6EH3VHMEH TONThIPLISICA,

KeranwankbIw 3akbiMaanybl MyMKiH.

> Tasa, aTungeHbereH 6eH3MH MapKacbIH
KOnAaHbIHbI3.

> KosranTKbIWTbIH NaviganaHy xxeHiHaeri
HyCKaynbIFblIHAaFbl ManiMeTTepre Hasap
ayaapbiHbI3.

4.8 XKymbic icTey
A CakraHabipy

® Erep nanpganaHyLbl KO3FanTKbILWThI AyPbIC
icke Kocnaca, nanganaHyLubl KeranwankbiLTbl
Bakbinay MyMKiHAIMHEH anblpbinybl MYMKIH.
MarpananyLwbl aybip XapakaTt anybl MyMKiH.
> KosranTKpllTbl aTanwmblll naganany

XeHiHAeri HyckaynblKTa cunatTanFasaan
iCke KOCbIHpI3.
m [langanaHyLubl 6enrini 6ip xxarpainapaa 3emid
KOMbIM XYMbIC iCTEW anMaybl MyMKiH.
ManpanaHyLwbl CypiHyi, Kynan Kanybl xxeHe
aybIp xapakaTt anybl MyMKiH.
> Cabblpnbl KanbINMeH, OMbIHbI3AbI XUHAKTan
XYMBbIC iCTEH3.

> Tek xaKcbl kepepnik xaraanbiHaa
LwabblHbI3. XKapblK xaHe kepepnik
XaFdannapsbl Hawap 6ornca,
KeranLankpILUMeH >XyMbIC iCTEMEH;3.

> KeranwankpiwTbl 6ip agam FaHa 6ackapybl

THic.

KepeprinepaeH abavi 60nbiHpI3.

KeranwankpIwTbl ayaapmaHpi3.

> XKeppae Tik TypbIn XyMbIC iCTEHi3 XoHe
Tene-TeHAiKTi CaKkTaHbl3.

> Erep wapway 6enrinepi nanga 6onca:
YKyMbICTbI TOKTaTBIM, Y3inic XacaHpl3.

> betkenpe wen waby kesiHae: beTkenaiH

KengeHeH 6onbiMeH WabbiHbI3.

25° (46,6%) wamacblHaH xoFapbl 6onaTbiH

€HiC xxeprnepae XyMbic icTeyre 6onmanapl.

> EHicTep, ankan xxvekTepi, apbikTap, KOKbIC
TacTauTbIH XXeprnep MeH bereTTepaiH
XaHbIHAA XXYMbIC iCTereH kesae
KeranwankpIwTbl abannan nanganaHbiHpI3.

v

v

v
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> JKyMbIC yaKbITbIH y3aK Mep3iMAi XoFapbl
XKykTemenepre »on 6epmenTiHaen eTin
ocnapnaHbi3.
KosFanTKplLL XyMbIC icTen TypFaHaa,
nanganaHbinFaH rasgap Wweiragbl. lwke
TapTbliFaH rasgap agamHbIH ynaHyblHa akenyi
MYMKIH.
> [NapanaHbifnFaH rasgapap! ilke
TapTnaHbI3.
KeranwankpILneH »akcbl xengeTineTiH
Xepae XKYMbIC iCTEHi3.
XKyperinia aiHbiFaH, 6ac ayblipFaH, kepy
XaHe ecTy kabineTiHi3 HalwapnaraH Hemece
6acblIHbI3 aiHanFaH xarganaa: XyMbICTbl
askTan, gapirepaiH, KemeriHe XyriHiHis.
MaviganaHyLbl Kynak KOpFaHbICbIH KUrEH XaHe
KO3FanTKpILL XXYMbIC iCTEN TYpFaH ke3ae,
naviganaHyLubl Wyapl LWeKTeyni Typae ecTtyi
YKOHe TYCiHYi MYMKIH.
> Cabblprbl kanbINMneH, OMbIHbI3AbI XXUHAKTanN
XKYMbIC iCTEH3.
Keranwankpil KO3FanTKbILWThbI TOKTaTy
KYPbINFbICBIMEH XabablKTanfaH.
> KosranTkbIlW NeH nbiwak waby XeTeriHiH,
GepinicTepai aybICTbIpy ablpbIH xibepy
apKbinbl 3 CeKyHA iWwiHae ToKTan Kkanagbl.
AViHanmans! nblwak nanganaHyLbiHbiH,
OEeHeCiH Kecin keTyi MyMKiH. MNargananyLubl
aybIp xapakaTt anybl MyMKiH.
~ | > Otanpapipy 6inTeci CbIMbIHbIH
"]Ej LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

£
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> AWHanbIn TypFaH MbllLakka AeHe
MyLLEenepiHi3ai TUri3beHis.
> Erep nbiwak 6eTeH 3atneH
OyraTTanbin kanca: KosranTKbIWTbl
ewwipini3. CoaaH keliH FaHa beTeH
3aTThl anbin TacTaHpI3.
Erep >ymbIC ke3iHae KO3Fanfbill MeXaHU3m
XeTEeriHCi3 XXyMbIC iCTence, Ko3ranfbiLu
MexaHu3m xeTeri 6ankaycbiafa Kocbinbin
KeTin, Kkeranwankbilw Ko3Fana 6acraybl MyMKiH.
Apgampaap ayblp xxapakaTt anybl XXaHe Myrikke
3USIH KeNTipinyi MyMKiH.
> Kosranfblll MEXaHn3M XeTeriH KoCy kepek
6onca FaHa, Ko3FarnFbiLl MEXaHWU3M
XEeTEriHiH aybICTbIPY TYTKaCbIH
KonaaHbIHbI3.
Erep >xymbIC ke3iHae KeranwankbIWTbIH
cunaTbl e3repce HeMece XyMbICbl 9AeTTeriaeH
e3relue 6orca, keranwankpill Kayin TeHAipyi
MYMKiH. Agampap ayblp xapakat anybl )XeHe
MYIIKKE 3VSH KeNTipinyi MyMKiH.
> XymbICTbI agkTaHbI3 xxeHe STIHL
AenpanbiHa XOmbIFbIHbI3.
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4 Kayincisgik TexHuKacel epexenepi

m )KyMbIc 6apbicbiHAa KeraniuanksilwTaH 4gipin
TyblHOAYbI MYMKiH.
> KopfaHblILW KomnFan KuiHia.
> XKyMbIC apacblHAa y3inic xxacan oTblpbIHbI3.
> Erep kaHcblpay 6enrinepi nariga 6onca:

[apirepre XyriHiHi3.

m |llabbic ayfaHbIH KagaranaHbl3 XeHe
GereTTepre Hasap ayaapbiHbI3. Erep sxxymbic
GapbicbiHAa Nbilwak 6erge 3aTka TUCe, Mblllak,
Hemece OHbIH GenikTepi XoFapbl
XbINAaMAbIKNEH NaKTbIPbInybl MYMKIH.
Afampap xapakar anybl )kaHe MyIiKKe 3usiH

KenTipinyi MyMKiH.

! > Tactap, TaskTap, ceimaap,
MYMKiH 60nManTbIH >acblpbIH
3aTTapgbl 6enrinen KombIHbI3.

m |llabyFa apHanFaH KOCKbILL TyTka 6ocaTbinFaH
kesfe Ae, nbiwak 6ipa3 yakbIT ariHanbin
Typaabl. Aoamaap ayblp xapakaT anybl
MYMKIH.

cusiKTbI 6erge 3aTTapabl )XyMbIC

> [biWwaKTblK aHanybl TOKTaFaHLwa
KYTiHi3.
> LLlen XunHaFbILWThI NblLLak

aliHanvaraHaa FaHa axblpaTbiHbI3.

B Erep ariHanbin TypraH Nblllak kaTTbl 3aTka
COFbIICa, YLWKbIH Mariaa 6onybl MyMKiH.
YLWKbIHHAH XeHin TyTaHaTbiH opTaga epT
TyblHAAYbl MYMKiIH. Aampap ayblp Hemece
axangbl xapakaT anybl, COHAaw-ak Myrnikke
3anan KenTipinyi MyMKiH.
> XKeHin TyTaHaTbIH OpTaAa XXymbiC

icTemenis.

m Erep keranwankbilw kenbey >xxepre Konbinca,
abarcbi3ga OpHbIHAH XbIKbIN KETYi MYMKIH.
Apampap xapakar anybl )XeHe MyIiKKe 3vsiH
KenTipinyi MyMKiH.
> KeranwankpIWTbIH TYTKACbIH TEK TEriC XaHe

©34iriHeH XbIMMKbIN KETNENTIH Xxepae FaHa
B6ocaTbiHpI3.

m Erep 6ac TyTkara kaHgan aa 6ip 3attap
BekiTineTiH bornca, KocbiMLIa canMaKkTblH
9CepiHeH Keraniankpill ayaapbliybl MYMKIH.
Apampap xxapakar anybl )XeHe MyIiKKe 3vsH
KenTipinyi MyMKiH.
> bac TyTkara ewkanaan saTtapapl

OekiTneHis.

A Kayin

® Erep XyMbIC TOK ©TiN TypFaH kabenbaepaiy
)KaHblHAA XYPrisince, Nbillak TOK OTKi3riLl
kabenbgepre Tuin, onapabl 3akpiMaaybl
MYMKiH. [NariganaHyLibl ayblp Hemece Kasanbl
XapakaTt anybl MyMKiH.
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animarbliHaH LUbIFAapPbIHbI3. LUblFapy
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Kasak

> Tok eTin TypFaH kabenbaepAiH *aHblHAa
XKYMbIC iCTEMEH3.

Erep yMmbIC KyH KypKipeyi KesiHge Xyprisinin

Xarca, nanganaHyLublFa Hansaranm Tycyi

MYMKiH. MNariganaHyLbl ayblp Hemece kasanbl

XapakaT anybl MyMKiH.

> KyH KypkipereH kesge: XXyMbic icTeEMEHi3.

YKaHObIp kesiHae XXyMblIC icTereHae

naviganaHyLubl Tanbin Kynaybl MyMKiH.

MaviganaHyLwbl ayblp HEMeCe kasarnbl kapakat

anybl MYMKiH.

> XaHbObIp xayraHga: XXymbic icTemMeH;s.

TacbiManpay

A CakraHablpy

Keranwankpilw TaceiMangay kesiHge
ayaapbinybl HEeMeCe XbIMKbIN KETYi MYMKiH.
Apampap xapakat anybl )xaHe Mynikke 3usH
KEenTipinyi MyMKiH.

> KosranTKpILWTbl OLUIPIHi3.

> [MbIWaKTbIH aiHanybl TOKTaraHLWa
KYTiHi3.

> | > Otangblpy 6inTeci CbIMbIHbIH,
JE*J LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

A\

KeranwankplLTbl TOHKEPINMENTIHAEN KaHe
KO3FanmManTbIHAal eTin Kepriw
TacnanapmeH, 6engiktrepmeH Hemece
TOPMEH CaliKec KeneTiH XyK Tuey beTiHe
BekiTiHi3.

KosFanTKpiLL XyMbIC icTereH 6onca, AblObICTbI
BacKblLL NeH Ko3FanTKpILL bICTbIK 6onybl
MYMKiH. Tacelmangay KesiHge nanganaHyLubl
OEHECIH Kyraipin anybl MyMKiH.

> KeranwwankbIWTbl UTEPIN XbIMKbITbIHbI3.
KeranwankpIWTbIH canvarbl aybip.
KeranwankpILTbl XasFbl3 TacbiMangaraH
Xafganga nangananyiubl 6ip KepiH
XapakaTTan anybl MyMKiH.

> KopfaHblLw KorFan KuiHis.

> KeranwanksIWwTbl eki agam KeTepyi Tuic.
TacbiMangay kesiHae 6eH3uH Terinyi xaHe
KopLuaFaH opTaHbl nactan, matepuangblk
LbIFbIH KENTIPYi MYMKIH.

> KeranwwankbIWTbl UTEPIN XbIMKbITbIHbI3.

> KypbInFbiHbl GEH3UHI XOK Kyinae
TacbiMangaHbi3.
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410 Cakray
A CakraHablpy

®m Bananap keranarnkpiLu TeyeKen,qele
aHbIKTan anvaybl XeHe Garanan anvaybl

MYMKiIH. Bananap aybIp xapakat anybl MyMKiH.

> KO3FanTKbILWTbI OLWUipiHi3.
> KeranwankpiwTbl 6ananapabliH Konbl
XKETMNENTIH Xepae CaKTaHbI3.

B MeTann KOMNOHEHTTEPAI bifiFan acepiHeH ToT
6acybl MyMKiH. Keraniwankpil 3aksiMaanybl
MYMKIH.
> KeranwankpllWTbl Ta3a XaHe KypfFak KyniHae

YCTaHbI3.

m Keranwankpllw Kynama 6etTepre cakrayra
KOMbINFaH Xafganaa, on KeHeT gomanan KeTyi
MYMKiH. Agamaap >xapakat anybl )KeHe
maTtepuangplk 3usitHHaH 3apgan LUeryi MyMKiH.
> KeranwankpIWwTbl TEK Teric 6eTTepre

cakTayra KoWiblHbI3.

4.11 Tasanay, TeXHUKarnbIK KblameT
KepceTy >eHe XeHaey

A CakraHgblpy

® Tazanay, TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
Hemece xeHaey b6apbiCbiHAA KO3FaNTKbILL
XyMbIC icTen Typca, agamaap ayblp xapakaT
anybl Hemece MaTepuanablK 3UsiH KenTipinyi
MYMKiH.
> Ko3ranTKpIWTbl OLUIPIHI3.

> TbiWaKTbIH aiHanybl TOKTaFaHLwa
KYTiHi3.

> | > Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH,
"]E‘j' LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

££L9

® Erep Ta3anay, TEXHVKanbIk KbI3MeT KepceTy
Hemece xeHaey 6apbICbiHAA KO3FaNTKbILL
XKYMBbIC iCTen Typca, Ko3rasfbill MEXaHU3M
XeTeri abaicbi3fa KOCbIMbIN KETYi MYMKIH.
Apampap ayblp xapakaT anybl XaHe Mynikke
3USIH KeNTipinyi MyMKiH.
> KosranTKpILTbI OLUIPIHi3.
. | » Otangpipy 6inTeci CbiMbIHbIH
"]E‘j LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

LY

m Kos3FanTKplLl XXyMbIC icTereH 6onca, ablbbICTbI
BacKpbILL MeH KO3FanTKbILL bICTbIK 6onybl
MYMKiH. Agamaap Kymin kamybl MyMKiH.
> [bI6bICTbI HACKpILL MEH KO3FanTKbILL

CyblFaHLUa KYTiHi3.
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5 KeranwankpIlWThl NanganaHyra gansiHaay

= OTKip Tasanarbllw Kypangap, Cy aFbiHbIMeH

Tasanay Hemece YLUKip 3aTTap
KeranwankplllKa HeMece Mblllakka 3aKbiM
KenTipyi MyMKiH. Keranwankplw Hemece
nbllwak TuiciHwe TaszanaHbaraH xarganaa,
Kypampac beniekrep TuiCiHLLE XYMbIC
icTemeyi xeHe cakTaHAbIPFbILL KypblFbIap
Oy3binybl MyMKIH. Adamaap ayblp )kapakaT
anybl MYMKiH.
> KeranwankbIWThbl XaHe MbILaKTbl aTanmMbiL
nanganany >eHiHAeri HyckaynblkTa
cunatTanFaHgan Tasananpis, 0 15.2.

m Kerarnwankpilka Hemece Mblliakka

naviganaHy >xeHiHaeri HyckaynbiKTa

cunatTanfFaH TepTinneH KyTiM )acanvaraH

HeMece XeHey XyprisinvereH xarganaa,

Kypamaac 6eniiekTep TUiCiHLIE XyMbIC

icTemeyi xxoHe cakTaHAbIPFbIL KypbinFbinap

iCTeH LWbIFybl MyMKiH. Adamaap aybIp >xapakaT

anybl Hemece MepT 601ybl MYMKIH.

> TosfFaH Hemece 3akbiMaanraH benwekrepai
aybICTbIPbIHBI3.

> Keranwankpillka aTanmblll nanganaHy
XKeHiHAeri HyckaynblkTa cunaTranfaH
TOPTINNEH KYTiM XacaHbl3 HeMece XeHaey
XKYPri3iHi3.

> [Mblwakka atanmbllw NaganaHy XxeHiHaeri
HyCcKaynbIKTa cunaTTanfaHaan TeXHUKanblK
KbI3BMET KOpPCETIHi3.

L rlbIUJaKTbI TasanaraH, XeHgereH Hemece ofaH

TEXHVKanbIK KbI3MET KepCeTKeH xaraaaa,

narviganaHylLubl eTKip XXuektepre geHe

MyLUenepiH Kecin anybl MyMKiH.

ManganaHyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.

> Tesimai maTepuangaH >xxacarnfaH KOpFaHbiLl
KOnFanTapbIH KMiHi3.

® Kaiipay kesiHAe Mnbiluak Kpi3bln KeTYi MyMKiH.

ManganaHyLbl AeHe MyLlenepiH Kyngipin

anybl MYMKiH.

> [Mblwak cybiFaHLIa KyTiHi3.

> Tesimai maTepuangaH >xacarnfaH KopFaHbiLl
KOnFanTapbIH KMiHi3.

5 Keranwankpiwrhbl
nanganaHyra ganbiHgay

5.1 KeranwankbiWwWTel NanganaHyra

haibiHoay

Opbip >xonbl XKyMbICTbl 6acTamac 6ypbiH
TOMeHAEr opeKkeTTepAi opbliHAAY KaxkeT:
> Opay maTepuangapbl MeH TacsiMangay

CaKTaHAbIPFbILITaPbIH LWeLLin anbiHpbI3.
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6 KeranwankpILwTbl KypacTbipy

> TemeHperi kypamaac GeniiektepaiH kayincia

Kyrige 6onyblHa Ke3 XeTKi3iHi3:

— Keranwankpiw, 014.6.1.

— Mbiwak, 014.6.2.

Kerantwanksiw el Tazanaqpsis, 1 15.

MbiwakTsl TekcepiHis, B 10.2.

Bac TyTkaHbl opHaTbiHbI3, 01 6.1.

MoTop mariblH KyiibiHbi3, B 6.3.

Bac TyTkaHbl XaiblHpbi3, [ 8.1.

KeranuankblLika xxaHapmai KyibiHei3, I 7.

LLen waby >xaHe WwabbinFaH LWenTi wen

XUHaFbILLKA XWUHay KaxeT bonca: wen

KUHaFBILWTHI iniHi3, £16.2.2.

> Llen waby KaxeT xaHe LwabblnFaH wen
apTbIiHaH TyCipinin oTbIpybl TWiC 6onca: wen
XUHaFbILWTHI Wewin anbiibi3, 1 6.2.3.

> Kecik 6uikTiriH petteHis, B 11.2.

> Backapy anemeHTTepiH TekcepiHis, L1 10.1.

> ATtanfaH apekeTTepAi opbiHAAY MYMKiH
6ornmaca: keranwankbIWThl NanganaHbaHbl3
»oaHe STIHL genganbiHa xabapnacbiHbI3.

Yy Y Y VY VY VY

6 KeranwankpiwTbl

KypacTbIpy
6.1 Bac TyTKaHbl opHaTy

> KO3FanTKbILWTbI 6LUipiHi3.
> KeranwankplwTbl 6eTi Teric )epre KonblHbI3.

> TenkeHi (1) 6ac TyTkagarbl (2) caHpinaynapra
CYFbIHbI3.

> [uckini cepinnenepgi (3) AeHec GeTiH iwke
kapaTbin Tenkere (1) KWrisiHi3.
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> Bbac TyTkaHbI (2) 6ackapy koHconiHe (4)
CYFbIHbI3.

> BypaHnaaHsbl (5) 6ackapy koHconiHaeri (4)
caHblnaynap apKbinbl xxeHe 6ac TyTkaaarbl (2)
TONKEHIH, iLliMeH eTKi3iHi3.

> ComblHAb! (6) 6ackapy koHconiHAeri (4)
KybICKa OTbIPFbI3bIHbI3.

> BypanaaHsbl (5) 6ypan KaTbIpblHpI3.

> XeTek apkaHpapblH (7, 8 xaHe 9) inmekTepre
(10) kurisiHis.

> XKeTek apkaHpapbiH (7, 8 xaHe 9) xeTek
apkaHbIHbIH 6arFbiTTaybIwbIHa (11) iMiHi3.

> Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUbIFapbIHbI3.

> Lllaby xeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy
anblpblH (12) 6ac TyTkara (2) 6ackin TypbIHbI3.

> |cke Kocy MexaHu3MiHiH TyTkacbkiH (13) xeTek
apkaHbIHbIH 6arbiTTaybiwbiHa (11) kapan 6asy
TapTbIHbI3.

> |cke Kocy MexaHu3MiHiH TyTkacbkiH (13) xxeTek
apkaHbIHbIH 6arFbITTaybIwbIHA (11) iMiHi3.

> Lllaby eTeriHiH KOCKpILL MiHTiperiH (12)
XibepiHi3.

> Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
OpHbIHa CanbIHbI3.

Bac TyTKaHbl kKaiTagaH LeLlin KoK KaxeT emec.

315



Kasak

6.2 Len XvHaFbIWTLI MOHTaXAAY,
iny >xeHe 6ocarty

6.2.1 LLlen >xuHaFbILTBI MOHTaXAAY

7 KeranwankpiLLKa OTbIH Kyto

> KeranwankbIWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

JlakTblpMaHbIH, KaknaFblH aLubin, ycTan

TYPbIHbI3.

> Lllen »uHaFbILWTbI TYTKAChIHAH yCTan Xofapbl
Kapan LWblFapblHbI3.

> JlakTblpMaHbIH, KaKnaFblH XabblHbI3.

\

6.3 MoTop MaiibIH Kyto
MoTop Maiibl KO3FanTKbILLTElI Mannan cybiTagbl.

MoTop MaWblHbIH, cneunduKaLmsacsl xaHe
TONTBIPY Kenemi KO3FanTKbILTLIH NaiaanaHy
XOHiHAeri HyCKaynblFbIHAA KOPCETINreH.

> LLlen XuUHaFbILITBIH XOFapFbl XafblH (1) wen
XKVNHaFbILLTbIH TOMEHTi XaFblHa (2) KWri3iHi3.
CaHblinaynap (3 xaHe 4) calikec Kenyi Tuic.

> BonTTapapl (5) iwki xarbiHaH caHpinaynap (3
oaHe 4) apKpbinbl KiprisiHis.

Hyckay

> LLlen XUHaFbILITbIH XOFapFbl XafblH (1) TOMeH
Kapaw 6acbiHbI3.
LLlen vHaFbILWTLIH XOFapFbl xafbl (1) cbipT
eTKeH ablobicneH bekiTineai.

6.2.2 Len xuHarbIWThI iy
> Ko3FanTKplWTbl OLIPIHI3.
> KeranwankbIWwTbl 6ETi TEric epre KoMbIHbI3.

B BacTankbl Kynae MoTop Manbl KyibliManapl.
KosFanTKpILLTbl MOTOP MaWbIHCbI3 HEMECe ThIM
a3 MOTOp MambIMEH iCKe KOCY HaTMXeCiHAe
Keranwankpi 3aKsiMaanybl MyMKiH.
> Op icke KOCy apeKeTiHiH anabliHaa MoTop

MaWiblH TEKCEPIHi3 XoHe kaxeT borca,
MOTOP MaWblH Tafbl KyNbIHbI3.

> MoTop MaWiblH KO3FanTKbILWTbIH NakganaHy
XKeHiHAeri HyckaynblFblHAA cunaTTanFaHgan
KYMbIHbI3.

7  KeranwankplLKa OTbIH KytO

71 KerarnwankpblLKa »xaHapmai
Kyto

Hyckay

® Erep gypbIC xaHapMmaw Kyrbinmaca,
Keranwankpiw 3aKsiMaanybl MyMKiH.
> KosranTkpIWTbIH NanganaHy xeHiHgeri
HYCKaymbIfblH KapaHbI3.

> Ko3ranTKbILWTbl OLUIPIHI3.

> KeranwankpiwTbl 6eTi TEric xxepre KoMbIHbI3.

> Xanapmaii 6arbl KaknarbiHbIH allHanackiH
bifFan WwybepekneH CypTiHi3.

> JMakTblpmaHbIH kaknarblH (1) awwbin, yctan
TYPbIHBI3.

> LLen xuHarblwThl (2) TyTKackiHaH (3) ycTan,
LUBIFBIHKbI TYMCbIFbIH (4) NakTbipMa HayacbiHa
(5), an inmexTepiH (6) GekiTkilTepre (7) iniHi3.

> JlakTblpma KaknafbiH (1) Wwen xuHarbIwka (2)
TYCIipiHi3.

6.2.3 LLlen uHaFbIWTBI @XbIpaTy

> KosranTKpILWTbI OLUIPIHi3.

316

0478-111-9904-A



8 KeranwankbIWwTbl NanganaHyLubl yiiH peTTey

> Xanapmaii 6arbiHbIH kKaknarbiH (1) WwhiFapbin
any MymkiH GonFaHwa carat TifniHe Kapcbl
OarbiTTa OypaHbI3.

> Xanapmaii 6arbiHbIH KaknarFbiH aLlbirn
anbliHbI3.

> YXaHapmawabl )kaHapMai 6arbiHbIH XueriHe
neliiH kemiHge 15 mm 60c OpbIH KanablpbIn
KYMbIHbI3.

> YXaHapmaii 6arbiHbIH, KaknaFbiH XaHapMan
6arblHa canbliHbI3.

> YXaHapmai 6arbiHblH KaknaFblH carFaT TiniHiH
GarbITbIMeH Bypan, KonIMeH MblKTan
KaTbIpbIHbI3.
XKanapmaii 6arbiHbIH Kaknarbl xxabbinapl.

8 KeranwankpiwTbl

nanaanaHyLubl YLiH peTTey

8.1 Bac TyTKaHbI KalblpbIn ally

> KosranTKpILTbl OLUIPIHi3.

> Otanpapipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKePiH
LUbIFapPbIHBI3.

> KeranwankpiwTbl 6eTi TEric xxepre KOMbIHbI3.

> Bac TyTkaHbl (1) KeTepiHi3.

> WinHTipekTi (2) TemeH 6acbin ycTtan TypbiHbI3.

> Bbac TyTkaHbl (1) Kalblpbin allblHbI3 XaHe
apkaH XeTeKTepiHiH, (3, 4 xaHe 5) KbICbINbIMN
KanmMayblH kaaaranaHpl3.

> WinHTipekTi (2) xibepiHi3 xaHe 6ac TyTKaHbIH
(1) TonbIFbIMEH OpHbIHA GEKIreHiH
KajaranaHbla.
Bac TyTKa (1) keranwankbllka HblK 6ekiTinreH.
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> Lllaby xeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy
anbIpbIH (6) 6ac TyTkara (1) 6acbin TypbIHbI3.

> |cke Kocy MexaHM3MiHiH TyTKacblH (7) xxeTek
apkaHbIHbIH OarbITTayblWwbIHa (8) kapai 6asy
TapTbIHbI3.

> |cke Kocy MexaHM3MiHiH TyTKacblH (7) xxeTek
apKkaHbIHbIH OarFbITTaybIlWbIHA (8) iniHi3.

> Lllaby xeTeriHiH KOCKbILL NiHTIperiH (6)
XibepiHis.

> Otangpblpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
OPHbIHA CYFbIHbI3.

8.2 bac TyTKaHbl peTTey

> Ko3ranTKpIWTbl OLUIPIHI3.

> OTtangblpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUbIFapbIHbI3.

> KeranwankplwTbl 6€Ti Teric )epre KoMbIHbI3.

2
)

> bac TytkagaH (1) yctan TypbIHbI3.

WinTipekTi (2) TemeH Bacbin yctan TypblHbI3.

Bac TyTKaHbl (1) KaxeTTi kynre KenTipin

peTTeHi3.

> WinTipekTi (2) xibepiHi3 xeHe 6ac TyTKaHbIH,
TONbIFbIMEH OPHbIHA GekireHiH kagaranaHpi3.

v

v

8.3 Bac TyTKaHbl KarbipbIn XXUHay

Bac TyTKaHbl keranwankeilTel TackiManaay

KesiHAe OpbIHAbI YHEMAEY HeMece cakTay YLUiH

XWHayFa 6onagbl.

> KosranTKpILTbl OLLIPIHi3.

> Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUbIFapPbIHbI3.

> KeranwankpIiwTbl 6eTi TEric epre KoMbIHbI3.

> Lllaby xeTeriHiH KOCKbILL MiHTiperiH 6ac
TyTkara Kkapaw 6acbin ycran TypblHbI3.
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> Icke KOCy MeXaHW3MiHiH TYTKaCblH XeTek
apKaHbIHbIH GaFbITTaybILLbIHAH aFbITbIN anbim,
KO3FanTKbILLKa kapai 6asy kepi 6aFbITTaHbl3.

> LLlaBy »eTeriHiH KOCKbILL UIHTIPEriH XiGepiHi3.

> Bbac TyTKaHbl yCTan TYpblHbI3 XXoHEe NIHTIPEKTI
GachblfFaH Kyriae ycTaHbI3.

> Bac TyTKaHbl anfa kapau XUHaHpI3.

9 Mortopapl icke Kocy xaHe
TOKTaty

9.1 KosranTkplWTbl oTangbipy
> KeranwankplwTbl 6€Ti Teric xepre KonbIHbI3.

> LLlaBy xeTeriHiH KocKpILL niHTiperiH (1) con
KonblHbI30eH 6ac TyTkara (2) kapali 6acbiHpbI3
Aa, bacbinFaH Kyii yctan TypbiHbI3.

> |cke KOCy MexaHU3MiHiH, TyTKacblH (3) OH
KOnbIHbI3OEH keaeprici cesinreHwe 6asy
TapThbIN LWblFapbIHbI3.

> |cke KOCy MexaHU3MiHiH TyTKacbiH (3)
KO3FanTKpILL iCKe KOCbINFaHLLa Xbinaam
TapTbIM, OPHbIHA KOJIMEH yCTan akbIpbIH
XibepiHi3.

> KosranTkpilw oTanmaca: KoaranTKbILTbIH

nanaanaHy XeHiHAeri HycKaynblfblH KapaHbl3.

9.2 KosranTKbILTbl eLlipy

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovblIHbI3.

> LLlaby xeTeriHiK 6epinictepai aybICTbIpy
ablpblH XibepiHi3.
KosranTkpilw ceHeai.

> [NanganaHyLubl NO3VNLMACHIH KanablpblHbI3.

10 KeranuwankpbIWTbl TEKCEPY

10.1 Bbackapy anemMeHTTepiH
Tekcepy

LLla6y xeTeriHiH 6epinicTepai aybICTbIpy aibipbl
JKOHE KO3Farfbill MEXaHU3M XKeTEriHiH,
Gepinictepai aybICTbIpY aibIpbl

> KO3FanTKbILWTbI OLUipiHi3.

> LLlaby xeTeriHiH bepinictepai aybICTbIpy

albIpblH XXOHEe KO3Fanfblll MeXaHWU3M XeTeriHiH,

Oepinictepai aybICTbIpy aibipblH 6ac TyTkara
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9 MoTopabl icke KOCy >aHe ToKTaTy

Kapai TonbIFbIMEH TapThin, KaTagaH
XibepiHi3.

> Lllaby xeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy
anblpbl HEMECe KO3Fanfblll MexaHu3M
XeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy aliblpbl
KomkeTimci3 6onca Hemece 6acTankpl Kyvire
opanmaca: kerasnwarnkpllTbl nakaanaH6aHbI3
»oHe STIHL aenpanbiHa XonblFbIHbI3.
LLlaBy >xeTeriHiH GepinicTepai aybiCcTbIpy
anblpbl HEMECe KO3Fanfblll MexaHu3M
XeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy aliblpbl
By3bliiFaH.

10.2 MblwakTbl TEKCEPY

> KosranTKpILLTbI OLUIpIHi3.

> Otangpblpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LLUTEKEPIH
LUbIFapbIHbI3.

> KeranwankslLTbl TiriHEH KOMbIHbI3, B 15.1.

> Kenecinepai enwen;s:
— KanblHabiFbl a
— EHib
— XyaiHiH 6ypbilbl €

> KanblHObIFbl HEMECE eHi €H TOMEHTi MOHHEH
acbIn KeMireH xxargariaa: nbllakrapapl
aybICTbIpbIHpI3, 1 19.2.

> JKy3siHiH Oypbilbl cakTanMaraH >xarganaa:
nblWakTapaps! Kanpaxbia, 1 19.2.

> TyciHikcia Mmacenenep 6onfaH »xargainaa:
STIHL genganbiHa xabapnacblHbi3.
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11 KeranwankbIwneH XyMbIC icTey
11 KeranwankbILWmneH XyMbIC
icTey

KeranwankpilwiTbl ycTan Typy
JKOHe Xyprisy

11.1

Kasak
11.3  Kosranfbilw MexaHn3Mm XeTeriH
KOCy >koHe ewipy
11.3.1 Kosranrbi MEXaHW3M XKETEriH Kocy
Hyckay

> Bac TyTkaHbl eki konmeH 6ac GapmakTapbiHbi3
6ac TyTkaHbl opan TypaTbiHAai eTin ycTaHbI3.

11.2  Kecik GumikTiriH peTTey
KecikTi 6 Typni buikTikTe peTTeyre 6onagbl:
— 25 Mm = 1-no3unyms

— 30 Mm = 2-no3unyms

— 40 mm = 3-no3unyms

— 50 mm = 4-no3nyms

— 60 Mmm = 5-no3nyms

— 75 Mm = 6-no3unyms

Mosnumanap keranwankpIwTa KOPCEeTINreH.

Kecik GuikTiriH peTTtey

> KeranwankpIWwTbl TyTKacbiHaH (1) ycTaHbI3.

> WinHTipekTi (2) 6ackin TypbIHbI3.

> KeranwankpIWTbl KOTEPIN-KO apKbinb
KaXKeTTi No3nLMsFa KOMbIHbI3.
Kecik GuikTiriHiH nHankaTopbiHAars! (3)
GenrigeH (4) 6epinreH Kecik BUIKTIriH Kepyre
6onaapl.

> WinHTipekTi (2) xi6epiHis.
Keranwankpiww 6ekiTinesi.
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> KypbinfFblHbIH 3akbiMaanybiHa xon 6epmey
yLWiH Vario xeTeriHiH NiHTIperiH Tek
KO3FanTKplILWL iCTen TypFaH Ke3ae FaHa
KO3FaHbI3.

> KeranwankpiwTbl 6eTi TEric xxepre KOMbIHbI3.
> KosranTKplILLTbl OTanablpbiHbI3.

> Kosranfblll MexaHU3M XeTeriHiH KOCKbILL
viHTiperiH (1) 6ac TyTkara (2) kapai TonbIKTan
TapTbin, 6ac 6apmarbiHpI3 6ac TyTkaHbl opar
TypaTbiHAaW eTin ycTaHbI3.
Keranwankpilw ko3rana 6acrtangpl.

KosFanblic xblngamablFbiH kKeTepy:

> Vario xeTeriHiH niHTiperiH (3) Ko3ranbIC
Kkesinae angpiFa = 6arbITbiHa Kapan
XKbITKbITBIHBI3.

KosFanblic blngamablfblH TOMeHAETY:

> Vario xeTeriHiH niHTiperiH (3) Ko3ranbic
KesiHae apTka < GarblTbiHa kapai
XKbIKBITBIHBI3.

11.3.2 KosranFrbil MEXaHWU3M XeTeriH eLwuipy

> Kosranfblll MexaHu3M XeTeriHiH 6epinictepai
aybICTbIPY abIpbIH XiOepiHi3.

> Keranwankpllw TOKTaFaHLLa KyTiHi3.
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Kasak

1.4

> KosFanfbill MexaH13Mm XeTeriH KOCbIM XXYMbIC
icTereH >xarganga: keranwankplwTbl
Oakblnayaa ycran, inrepi XyprisiHis.

> KosFanfbill MexaHu3Mm XeTeriH eLUipin XXymMbIC
icTereH xarganga: KeranwankplwTel 6asy
XoHe bakblnar oTbIpbIn anfa kapaw
XKbIMKbITBIHbI3.

11.5 Llen xuHarbiwThl 60CaTy

MblwakTbiH anHanybliHaH Nanga 6onFaH aya
aFblIHbl LGN XXUHAFbILUTbI TOMTLIPY
nHAnKaTopbIH (1) keTepepi. LWen xuHarbILw
TONFaH Ke3ae aya arbiHbl TOKTanabl. Aya aFbiHbl
TbIM @3 6onca, Wwen XWHaFbILTbl TONTbIPY
MHAMKaTopbl (1) KO3FANbICCHI3 Kyre KauThbIn
opanagbl. byn wen xuHarbIwTsl (2) 6ocaTty
KaXXeTTiriHiH 6enrici 6onbin Tabbinagpl.

LLlen »XuHaFbIWTbl TONTBIPY NHAMKATOPbIHBIH (1)
aKayCbl3 XXyMbICbl OHTalmMbl aya aFbiHbl
XarFganblHOa FaHa kaMTamachl3 eTinegi.
blnFangbl, TbiFbI3 HeMece GUiK LLen, TOMEH Kecik
GuikTiri, nacTaHy Hemece T.C.C. CbIpTKbI
hakTopnap aya afblHbIHa >XoHe LUeMN XWUHaFbILLTbI
TONTbIPY MHAUKATOPbIHbIH (1) XYMbICbIHA Kepi
acep eTyi MyMKiH.
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12 XKymbiC asKTanFaHHaH KeniH

> Lllen »uHaFbILWTbI TONTLIPY MHAMKaTOPHLI (1)
KO3FanbICChbI3 KyWre kantbin opanca: LWen
KUHaFbILWTHI (2) 6ocaTbIHbI3.

> KO3FanTKbILWTbI OLWipiHi3.

> Lllen xuHarbIWThl (2) axblpaTblHbI3.
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> Kynbintay Tinwirid (3) awbiHbI3.

> Lllen XunHaFbILLTbIH XXOFapFbl XaFblH (4)
TyTKacbiHaH (5) awwbin, ycran TypbiHbI3.

> EkiHWi KonbIHpI36eH acTbiHFbI TyTkaaaH (6)
ycTan TypbiHpI3.

> Len xuHarbiwTbl (2) 6ocaTbiHpI3.

> Lllen )unHarbIWTbIH (2) KaKnaFblH XabbiHpI3.

> Lllen )unHaFbIWTbl (2) KbICTBIPbIHbIS.

12 JKymbiCc asiKranfaHHaH
KewiH
12.1  2KyMbIC icTereHHeH KeuiH
> Ko3ranTKbIWTbl OLUIPIHI3.
> Keranwankpiw cynbl 6onca: keraniankpwTbl
KenTipiHi3.
> KeranwankpIWwTbl Ta3anaHbl3.

13 Tacbimangay

13.1  KeranwankpiwTkl TackiMangay
> KO3FanTKbILWTbI 6LWipiHi3.
Mblwak aviHanmaybl Tmic.
> Otangpblpy 6inTeci CbIMbIHbIH LLUTEKEPIH
LUblFapbIHbI3.

Keranwanksiwtsl XbImKbITy
> KeranwankpiwTbl 6asy xeHe 6akpinan
OTbIPbIN anfa Kapam XbIMKbITbIHbI3.

KeranwankpILWTbl KeTepin XKypy

> Tesimai maTepunangaH xacarsfaH XyMblC
KOMFanTapblH KUiHi3.

> Lllen »)uHaFbILWThl aXblpaTblHbI3.
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14 Cakray wapTTapbl

> KeranwankbIWTbl kaiblpbin albinFaH 6ac

TYTKacbIMEH KeTepreH xaraanaa:

> KeranwankpiwTbl 6ip agam eki KonsiMeH
TacbiMangayfa apHanfaH TyTkacbiHaH (1)
ycTaybl, an ekiHwWi agam exi KonbiMeH 6ac
TYTKacblHaH (2) ycTaybl KaxeT.

> KeranwankplTbl KETEPYre XaHe anbin
XKypyre eki agam Kaxer.

> KeranwankbIWTbl XX1HanFaH 6ac TyTkacbIMeH

KeTepin XXypreH xarganaa:

> Bac TyTKaHbl Xu1HaHbI3.

> KeranwankplwTbl 6ip agam eki KonbiMeH
TacblMangayfa apHarnfaH TyTkacbiHaH (1)
ycTaybl, an eKiHLi agam eki KonobiMeH
TyTKagdaH (3) ycTaybl KaxerT.

> KeranwankpIWTbl KETEPYre XaHe anbin
XKYpyre eki agam Kaxer.

KeranwankpiwTsl aBTomobunbre canbin

Taceimangay

> KeranwankbIWTbl ayAapbliManTbiHAaN XaHe
KOo3ranmanTtbiHAan eTin Tik KyhiHae OexiTiHis.

14 Cakray wapTTapbl

14.1  KeranwankblWTbl caKray
> Ko3ranTKpILTbI OLUIPIHi3 )X8HE CYbITbIHbI3.
> Otanppipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUbIFapPbIHpI3.
> KeranwankbIWTbl TOMEHAETi WwapTTapFa
CaliKkeC CaKTaHpl3:
— Keranwankpiw 6ananapablH Konbl
XeTNeWTiH xxepae Typybl THIC.
— Keranwankpilw Tasa xaHe Kyprak.
— Keranwankpilw ayaapbinein KeTnewnai.
— Keranwankpilw gomanan kete anmangbl.
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Kasak

Keranwankeliw 3 angaH y3ak cakranatbliH

6onca:

> >XaHapmai 6arbl 6ocaraHLua iCTeTiHi3.

> >XaHapmaii 6arbiH STIHL genpanbsiHa
Tasanayra G6epiHi3.

> MoTop mMaWiblH KO3FanTKbILWTbIH Nanganaqy
XeHiHAeri HyckaynblfblHAA KepceTinreHaen
aybICTbIPbIHbI3.

> OT angelpy 6inTeciH 6Gypan LbiFapbiHbI3.

A CakraHgbipy

® Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPI
LUbIFapbINFaH Ke3ae, icke KOCYy MexaHWU3MiHiH,
TYTKachl LUbIFapbICca, YLLUKbIH ChIPTKA LUbIFYbI
MYMKiH. ¥LUKbIHHAH XeHiN TyTaHFbILW Hemece
XapbINnFbILL opTaja epT XaHe XapbirbIC kayni
TyblHAAYbl MYMKiH. Adamaap ayblp Hemece
axangbl )apakaT anybl, CoHAal-aK Mynikke
3anan KenTipinyi MyMKiH.
> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH OT
angplpy 6inTeciHiH caHplnayblHaH anwiak
YCTaHpbI3.

> Icke KOCy MexXaHU3MiHiH TyTKacbIH
GipHelLe peT LWblFapbin, Kepi
GarbITTaHbI3.

> Ot angblpy 6inTeciH 6ypan KiprisiHi3 xeHe
MbIKTan TapTbIHbI3.

15 Tasapty

15.1  KeranwankpIWwTbl TiriHEH KOO

> YXaHapmaii 6arbl 6ocaFaHLia iCTeTiHi3.
KosranTkblw ceHeni.

> KeranwankblWwTbl 6eTi Teric )epre KorbIHbI3.

> Lllen )uHaFbILTbl aXblpaTbiHbI3.

> Kecik BUIKTIriH eH Buik KyiiiHe KoibiHbI3, [
11.2.

> Bbac TyTKaHbl eH TeMeHTri KyliiHe KOMbIHbI3,
8.2.

> Otangpblpy 6inTeci cbIMbIHbIH, LTEKEPIH (1)
LUblFapbIHbI3.

> Con KonbIHbI36EH NIHTIPEKTI (2) TeMeH Kapai
6acbin TYpbIHbI3.
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Kasak

> OH KonbIHbI30EH KeraniuankbILWThbl
TacblMangayfa apHarnfaH TyTkacblHaH (3)
ycTan, apTka WankanTbIn TiriHEH KOMbIHbI3.

15.2  KeranuwankbllWTbl Tasanay

> KosranTkpILWTbl OLUIPIHi3.

> KeranwankplLWTbl CybITbIHbI3.

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFapPbIHpI3.

> KeranwankbiWwThl binFanapl wWybepekneH
TasanaHpl3.

> XenpeTy oMbIKTapbIH XaKKbILUNEH TasanaHbl3.

> KeramnwankpIWTbl TOKTATbIHbI3.

> [biwak anHanacbiHAarbl aiMaKTbl XaHe
MbILIAKTbI aFall TasKWaMeH, XXymcak
KbIMLIaKNeH Hemece binFanbl LybepekneH
TasanaHpl3.

16 Kbi3aMmeT kepceTty

16.1  TexHuKanbIK KbI3MET KepceTy
aparnblKTapbl

TexHukanblk Kbl3MeT KepceTy apanbikTapsbl
KopLUaraH opTa LuapTTapblHa XXoHe KyMbIC
wapTTapblHa 6annaHbicTbl 6onagbl. STIHL
TOMEHZEri TEXHMKaIbIK KbI3MET KepceTy
apanbIkTapblH yCblHabI:

KosranTkpIw

> KosranTkplllKa KO3FaNTKbILTBIK NaiganaHy
XKOHIHAEri HycKaynbiFbIHAA KepceTinreHaen
TEeXHUKanbIK KbI3MET KOpCEeTiHi3.

KeranwankpIw
> KeranwankpiwTbl Xbin canbiH STIHL
nenpanbiHa TEKCEPTIHi3.

16.2 [biwakTbl 6enwekrey xsHe
MOHTaXXAay

16.2.1 MbiwakTsl Wwewin any

> KosranTKpILWTbl OLUIPIHi3.

> Otanppipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUbIFApPbIHbI3.

> KeranwwankpIWTbl TiriHEH KOMbIHBI3.

16 KpiameT kepceTty

> BypaHnaaHsbl (3) 6ypan wbiFapbiHpi3 Aa,
LwawbameH (4) Gipre wweLlin anblHbI3.

> [MbiwakTbl (1) WhIFapbin anbiHbI3.

> BypaHaaHsbl (3) xaHe wanbaHbl (4) kagere
apaTblHbI3.
MeiwakTbl (1) opHaTyFa xaHa bypaHaa mMeH
WwanbaHbl naganaHbliHbI3.

16.2.2  [blwakTbl MOHTaXAAY

> KosranTKpILWTbl OLLIPIHI3.

> Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFaPbIHbI3.

> KeranwwankpIwTbl TirHEH KOVbIHBI3.

=
(e

> [MbiwakTbl (1) aFaww KeciHgicimeH (2) Tipen
KOMbIHbI3.
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> JKaHa waribaHbl (4) xxaHa 6ypaHgara (3)
KWri3iHi3.

> BypaHaaHbiH (3) npek onmacskiHa Loctite 243
hMKCaTOPbIH XaFbIHbI3.

> [MbiwakTbl (1) Tipek 6eTiHAer WbIFbIHKbI
xepnep nbiwakrarbl (1) onMbiIKTapmeH
XaHacaTblHAAN €Tin OpHATbIHbI3.

> BypaHgaHbl (3) wanbacbimeH (4) Gipre bypan
Kipri3iHi3.

> [MblwakTbl (1) aFaw keciHaicimeH (2) Tipen
KOVbIHbI3.

> BypaHgaHbl (3) 65 Hv TapTy MOMEHTIMEH
KaTbIpPbIHbI3.

16.3 MbiwakTbl Karpay xeHe
TEHrepy

MbIWwakTbl AypbIC Kanpay XeHe TeHrepy YLUiH Ken
XaTTbIFy KaxXeT.

STIHL komnaHuscel nblwaktbl STIHL
AenpanblHa kanpaTyFa )aHe TeHrepTyre KeHec
bepegi.
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17 XKenpgey

A CakraHgplpy

B [biwaKTblH, KECKILL Kblprapbl 6TKip.
ManganaHyfa Tuce, Kecin KeTyi MyMKiH.
> Tesimai maTepuangaH xacarnfaH KopFaHbiL
KOMFanTapblH KUiHi3.

> Ko3FanTKpIWTbl OLIPIHI3.

> Otangplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUbIFapPbIHpI3.

> KeranwankpIWwTbl TiriHEH KOWbIHbI3.

> [blwaKTbl 6enweKkTeHis.

> [MblwakTbl KanpaHbI3. byn peTTe Kanpay
OypblllblHA Ha3ap ayAapbiHbI3 XKeHe NbllakTbl
CybITbiHbI3, £ 19.2.

18 AxaynblKTapAbl KeTipy
18.1

Kasak

MblWwakTbl KanparaH Ke3ae OHbIH TYCiHiH
KerepyiHe >xon 6epmeH;s.

> [MbllWakTbl MOHTaX4aHbI3.

> TyciHikci3 Macenenep TyblHAAFaH Xardanga:
STIHL genganbiHa xabapnacblHbi3.

17 Xenpey
17.1

MarpanaHyLwbl keranwankellWThl XXOHe MbIlakTbl

o3 beTiMeH xxeHaen anvangbl.

> Keranwankpllw Hemece nbillak 3akpIMaanfaH
XaFganaa: keranwankpllWTel HemMece MbllaKTbl
narviganaH6axbi3 xaHe STIHL genpanbiHa
XKOMbIFbIHbI3.

> Hyckay TakTanwwanapbl aHblk eMec Hemece
3aKpiMaanFaH bonca: Hyckay TakTanwanapbiH
STIHL genpanbiHa anvacTbipyFa 6epiHis.

KeranwankpiTel )XeHAEY

KeranwwankplLWTbIH akaynbIKTapbIH KO

MYMKIH emec.

AkaynblK Ceb6ebi LWeLwim
KosranTkeiwT |LLUaby xeTeriHiH 6epinictepai > KosranTkpILWTbl aTanwvbIlw naviaanaHy >XeHiHaeri
bl icke KOCy  |aybICTbIpy aiblpbl BackinmaraH. | HyckaynblkTa cunatTanFaHaan icke KoChbiHbI3.

XKanapmatii 6arel 60c. -

Keraniankplwka OTbIH KyibIHbI3.

KanFaH.

YXaHapmaii Kybbipbl GiTenin >

STIHL genganbiHa KOnbIFbIHbI3.

»KaHapmai 6ap.

BakTa Hawap, nac Hemece ecki >

StunpeHbereH xaHa 6eH3nH mapkacbIH
naviganaHblHbI3.

Aya cyarici nactaHraH. >

STIHL genpanbiHa onbIFblHbI3.

CybIpbINFaH Hemece OT anabIpy
kabeni wWrekepre Hawap
OekiTinrex.

Ot angblpy 6inTeci CbiIMbIHbIH, >
LUTeKepi OT anaplpy GinTeciHeH |>

OT anablpy 6inTeci CbiMbIHbIH, LUTEKEPIH CanblHbI3.
OTtangplpy kabeni MeH LUTekep apacbiHAaFb!
6annaHbICTbl TEKCEPIH3.

3akbiMaanfaH Hemece

KaLbIKTbIK kaTe.

Ot angblpy 6inTeci ToTTaHfaH, |*

aneKkTpoaTapdblH apacblHOafbl | >

Ot angplipy 6inTeciH TazanaHbla Hemece
aybICTLIPbIHbI3.

OnekTpoaTap apachklHAarbl KALLbIKTbIKTbI
OpHaTbLIHbI3.

MblWwakTarbl KAPChINbIK ThIM
YIKEH.

> YXorapblpak kecik GUIKTIFiH OpHATBIHBI3.
> Ko3ranTKpILUTbl TOMEH LUSMTE iCKe KOCbIHbI3.

KosranTkbIwT
bl iCke Kocy
KVbIHFA
cofafbl
Hemece
KO3FanTKpILUT
biH,
KyaTTbInblfbl
TemMeHaeyae.

KeranwankpiL kopnycel 6itenin
KanfaH.

KeranwankeIlWTbl TaganaHbl3.

Kecik GuikTiri ToiM TEpeH,
OopHaTbInFaH Hemece Gepinic
KblnAamablfbl ThIM XXOFapsbl.

Kecik BuikTiriH peTTeHi3 Hemece 6asty LWabbIHbI3.
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Kasak 19 TexHukanblk cunaTTamanap
Akaynblik Cebebi Wewwim
YKaHapmaii 6arbl MeH YXaHapmai 6arbiH 6ocaTbiHbI3, XaHapMaii KyObipbl
kapbtopaTopaa cy 6ap Hemece [meH kapbtopaTopabl Ta3anaHbi3.
kapbtopaTop GiTenin KanFaH.
YXaHapmaii 6arbl nactaHFaH. STIHL genpanbiHa XOnbIFbIHbI3.
Aya cyarici nactaHraH. STIHL genganbiHa XOMbIFbIHbI3.
Ot angblpy 6inTeci bicTanbin OT angblpy 6inTeciH TasanaHbl3 Hemece
Kangbl. aybICTbIPbIHbI3.
KosranTkbill  [MoTop mMaiibiHbIH AeHreiii Teiv | MoTop MalibiH KO3FanTKeIWThIH NanganaHy xeHiHgeri
KaTTbl KbI3bIM | TOMEH. HyCKaynbIFblHAA CMNaTTanfFaHaan KyiblHbi3 HemMece
KeTTi. aybICTbIPbIHbI3.
CybITy kabblpranapbl KeranwankbIWThbl Ta3anaHbl3.
nacTtaHraH.
Keranwankbl |Mbiwak 3aksimaarnaH. MblWaKTbl aybICTbIPbIHbI3.
LW KaTThl
gipingenai.
Mbiwak TuiciHwe MblWwakTbl MOHTaXAaHbI3.
MOHTa)aanvaraH.
Keran Tasa Mblwak gekip Hemece To3FaH.  [[bilwakTbl KaipaHbl3 HEMECE aybICTbIPbIHbI3.
wabbinmangp!

19 TexHukanbIk
cvnatTamanap

STIHL RM 448.1 VC

KeranwiankblLUbl

— KosrantkpiwtbiH Typi: STIHL EVC 300.0

— XKymbic kenewmi: 166 cm?®

— KyatTbinbifbl: 2800 anH/MuH xuinirinae
2,6 kBT (3,5 AK)

— Annany xwiniri: 2800 aiH/MyH

— XaHnapmai 6arbiHbIH Makcumangbl
cbiibiMAapineiFsl: 900 cm® (0,9 n)

— Canmarbl: 29 kr

— Len xuHarbIWTbIH Makcumanbl
CbIbIMAbINbIFLI: 55 N

— Kecy eHi: 46 cm

19.2 Mblwak

— MuHumangbl kaneiHablFbl a: 2,0 mm
— MuHumangbl eHi b: 39 mm
— YKy3iHiH 6ypbiwwbl ¢: 30°

19.3

19.1

Lybin xaHe Aipin
KepceTKiluTepi

[bIBbICTLIK KbiCbIM AeHreniHe apHanFaH K MaHi
2 dB(A) kypangpl. ObibbICTbIK KyaT AeHreniHe
apHanFraH K maHi 1,1 dB(A) kypangbl. Hipin
KepceTkiwiHe apHanfaH K maHi 2,20 m/c?
Kypangpl.
— [biBbICTbIK KbiCbIM AeHreii Lpa,
EN ISO 5395-2 ctaHgapTbl GolibiHLWa
ecentenreH: 83 dB(A)
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— Keningi api6bicTbIK KyaT AeHrewi Lyag
2000/14/EC / S.1. cTaHgapTbl GoliblHWa
ecentenreH. 2001/1701: 96 dB(A)

— Bbac TyTKaHbIH any, Aipin kepceTkiwi EN 12096,
EN ISO 5395-2 xaHe EN 20643
CcTaHZapTTapbl OOVbIHLIA eCenTenreHx:

4,40 m/c?

Jipin 6onbiHwa 2002/44/EC kacinkep
anpektusacsol xaHe S.I. 2005/1093 ctaHgapTbl
Typansl aknapat www.stihl.com/vib cintemeci
GoVibIHLLA KOmKeTIMAi.

19.4 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapgbl Tipkeyre,
Oaranayra xoaHe xibepyre apHanfaH EK
KaynbiCcbl AereHai 6ingipeai.

REACH kaynbICblH OpblHAAyFa apHarnfFaH

aknapat TemeHae kentipinreH www.stihl.com/
reach kepceTinreH.

19.5 bBenrineHreH KeiI3ameT eTy

mep3imi
TonbikTa 6enrineHreH KpiaMeT eTy Mep3imi
30 xbInFa geniH Kkypanabl.

BenrineHreH KbiI3aMeT eTy Mep3iMiHae KongaHy
HYCKaymbIfblHbIH TananTapblHa COMKEC Xyneni
TYPAE TEXHUKambIK KbI3BMET aHe KyTiM kepceTy
eTKisineai.

0478-111-9904-A
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20 Kocarnkbl 6enLiek (XMHakTayLubl) XaHe Kypan-xabapikrap

20 Kocankbl 6enwek

(>kmHakTayLwbl) XxaHe

Kypan-xabgpblktap
Kocarnkbl 6enwiekTep xaHe

Kypan-xababikrap
STIHL byn Hoiwanpgap STIHL TynHyckanbl
&), kocankpl 6enwekrepi meH STIHL
TYMHyckanbl Kypan-xabablKkrapbiH
Gingipeai.
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STIHL komnaHusicel STIHL TynHyckanbl Kocankpl
GenwekTtepi MeH STIHL TynHyckanbl kypan-
»*abablKTapblH KonaaHyabl ycbiHaab.

HapbIKTbl aFbiMaarbl 3epTTeyre kapamacTaH,
STIHL komnaHusicel 6acka eHaipyLUinepain,
Kocarnkpl 6enLuekTepi MeH Kepek-xapakTapbiH,
onapAblH CEeHIMAINIriH, Kayincisairi MeH
XapamabinbiFblH 6aranai anvanabl, ocbiFaH
GannaHbicTbl STIHL koMnaHusicel onapabl
naviganaHy YLiH xxayankepLuinikti kKeTepmenai.

STIHL TynHyckanbl Kkocankel 6enLekTepi xaHe
STIHL TynHyckanel kypan-xabapeikrapsl STIHL
MaMaHAaHAbIpbINFaH Aunepi TapanbiHaH
XeTkisineni.

20.2 MaHbI3abl Kocankpl 6enwekrep
— Mbiwak: 6358 702 0100

— Mblwak 6ypaHaamacs:: 9008 319 9028

— LWaii6a: 0000 702 6600

21 Kepere xapaty

211 KeranwankblWwTbl kagere

Xapaty
Koepere xapaty Typanbl aknapatTbl >XeprinikTi
akimwwinikteH Hemece STIHL onnepiHeH anyra
6onagbl.

Kepere xapaty TanantapbiH cakramay

AeHcaynbIKka 3UsiH KenTipyi xxeHe KopLuaraH

opTaHbl nactaybl MYMKIH.

> STIHL eHimAepiH kanTamanapbiMeH bipre
XeprinikTi epexxenepre caiikec kamta enaeyre
apHarnFfaH XXuHay OpHblHa ©TKi3iHi3.

> TypMBICTbIK KOKbICMEH Bipre TactamaHpi3s.

22 EO HopmanapbiHa

COMKEeCTIK cepTudumkaThbl
STIHL RM 448.1 VC
Keranwankbilbl

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
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Kasak

6336 Langkampfen
ABcTpus

TOMEHAETiHI TOMbIK >ayankepLuinikneH
Xapusinangbi:

— KoHcTpykuus: keranwankbiLu

— ®abpuka TaH6ack!: STIHL

— Typi: RM 448.1 VC

— Kecy eHi: 46 cm

— Cepusanbik Hemipi: 6358

2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU aHe
2011/65/EU pupektuBanapbIHbIH, TUICTI
TananTtapblHa CouKec Kenefi )xaHe TeMmeHAeri
cTaHfapTTapAblH, eHAIPINreH KyHinae xapamabl
6onFaH HyckanapblHa Cayikec a3ipneHin
eHaipingi: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2,

EN ISO 14982.

OkineTTi opraH:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

EcenTenreH xeaHe keninai AblObICTbIK KyaT

AeHreniHiH kepceTkiwTepi 2000/14/EC

avpekTuBacbiHbiH VI KocbiMLwackiHa caiikec

aHbIKTangbl.

— EcentenreH AbIObICTbIK KyaT AeHreli:
95,3 dB(A)

— Keningi apiGeICTBIK KyaT AeHrewi: 96 dB(A)

TexHukanblk kyxaTttap STIHL Tirol GmbH
KOMMNaHUACBIHbIH, neniriHae.

OHAipinreH Xbifbl MEH MallMHa HeMmipi
KeranwankbIw KoprnycblHAA KepCeTinreH.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

Tt

Matthias Fleischer, 3epTTey xaHe eHimaepai
asipney 6enimiHiH, 6acTbifbl

fmmo«mw JQ\A
M.a.

Sven Zimmermann, CanaHbl 6akbinay 6eniminix
BacTbiFbl

22.2 CelikecTik benrici

KeneH ofafbiHbIH TEXHWKamNbIK HOpManapbl
MEH TananTapblHblH cakTanyblH
pactantelH EAC cepTudumkatTapbl xaHe
COMKECTIK Typanbl eTiHiLTep XeHiHaeri
aknapart, TeMeHae KenTipinrex,
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Kasak

www.stihl.ru/eac coHpari-ak STIHL
KOMMNaHUSICbIHbIH, K€3 KenreH enaeri
ekingirinae kon xetimai, 1 23.1.

YKpauHaHbIH, TEXHUKaIbIK HOpMaTUBTEpI
ﬁy MeH TananTapbl opblHAanabl.

23 MekeHxannap

23.1 STIHL wra6-naTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336, BaibnuHreH

"epmaHus

23.2 STIHL eHwinec
KoCinopbIHAAPbI

PECEW ®EOEPALINACHI

POCCUINCKASA ©EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTUITb MAPKETUHT™
Hab. O6BoaHoro kaHana, aom 60, nutepa A,
nomety. 1-H, odwmc 200

192007 Cankt-leTepbypr, Poccus

[opsvas nuHua: +7 800 4444 180

an. nouta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «Angpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 06n1., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
["apsya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

23.3 STIHL exingikrepi

BEJNIAPYCb

Okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. LieTkuH k-ci, 51-11a

220004, MuHck k-cbl, Benapycb
Lyrbin xeni: +375 17 200 23 76

KASAKCTAH

Okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
LLlarabyTamHoB k-ci, 125A yid, 2-keHce
050026, AnmaTtbl k-cbl, KasakctaH
LLyrbin xeni: +7 727 225 55 17

23.4 STIHL nmnopTTaywbinapsbl

PECEN ®EOEPALIVSACHI
OO0 «WTUIb 3KOOBECT»
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23 MekeHxannap

350000, Poccuiickas denepaums,
r. KpacHogap, yn. 3anagHblii obxog, 4. 36/1

000 «®JTATMAH»
194292, Poccuickasn degepauus,

r. CaHkT-leTepbypr, 3-uii BepxHuin nepeynok, A.

16 nutep A, nomelueHne 38

00O «IMPOIrPECC»
107113, Poccuiickaa ®enepaums,
r. Mockea, yn. ManeHkoBckas, g. 32, cTp. 2

000 «APHAY»
236006, Poccwuiickas ®enepayms,

r. KanununHrpag, MockoBckuin npocnekT, 4. 253,

oduc 4

000 «MHKOP»
610030, Poccuiickas ®epepauyus,
r. Knpos, yn. MNaena Kopuaruxa, g. 16

000 «OMTUMA»

620030, Poccuiickas ®enepayms,

r. ExatepuHbypr, yn. KapbepHas 4. 2,
MomelyeHue 1

000 «TEXHOTOPI »
660112, Poccuiickas ®enepaums,
r. KpacHospck, yn. MNapawtoTHas, 4. 15

000 «JIECOTEXHNKA»
664540, Poccuiickas enepaums,
c. XomyToBO, yn. Yanaesa, 4. 1, od. 39

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LWTinb»
Byn. AHToHoBa 10, ¢c. Yanku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tummpsizesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopT»

yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MuHck, Benapycb
KA3SAKCTAH

N «BOPOHNHA O.U.»

np. Paibimbeka 312
050005 Anmarsl, KazaxcTtaH
KbIPFbISCTAH

0OcOO0 «Mysa»
yn. Knesckasa 107

0478-111-9904-A


https://www.stihl.ru/eac

720001 Buiukek, Kuprusus

APMEHWA

OO0 «HOHUTYI3»
yn. [". Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApMmeHus
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MpdAoyog

AyatnTé TrEAATN,

N

EuxapiaTtoUpe Tou emAé€aTe TNV STIHL yia Tnv
ayopd gag. ZTOX0G Jag ival va axedIaloupe Kal
Va KATAOKEUAZOUE TTPOIOVTa Kopudaiag TToIdTn-
TOG, TTOU QVTOTTOKPIVOVTQAI OTIG OVAYKESG TWV
TTEAATWV pag. ETal dnpioupyoUpe TTpoiovTa PE
uwnAn agiotaTia, akopa Kal KATwW aTTo aKpaieg
QUVORKES XprRang.

MapdaAAnAa, n STIHL mrapéxer oepPig kopudaiag
1010TNTAG. OI TTOTOTTOINUEVO! AVTITTPOCWTTOI JaAG
UTTOPOUV Va 00G TTPOTHEPOUV £YKUPEG GUUBOU-
AEG, eKTTQIOEUON KaI TTARPN TEXVIKN UTTOOTHPIEN.

0478-111-9904-A

eMNVIKG

H STIHL dnAwvel pnta TNV TTpOoonAwan TG aTn
Biwaiun kai utreBUVN XPAON TWV GUTIKWY
mopwv. OI TTapouaeg odnyieg xprang Ba agag
BonBnoouv va XpnaIUOTTOINTETE TO TTPOIOV
STIHL gag yia TToAAG Xpovia e aogdaAela Kal PE |
geBagpo aTo epIBAAAov.

¥9 /00 8726000000

AMIAUQO noIQIdizXA3 noxiIXdo nor LonddpLsy

20G EUXAPIOTOUYE YIA TNV EUTTIATOTUVN KOl EUXO-
paaTe n xpron Twy Tpoiovtwy STIHL va gival yia
€00GG HIA EUXAPITTN EYTTEIPIAL.

(e dib

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EIMXEIPIAIO AYTO
MNPIN ANMO TH XPHZH KAI ®YAA=TE TO.

2  TIAnpodopieg OXETIKA UE
auTé TO yXeIPidIO 0dNYIWV
2.1 loxuovta éyypada

O1 TTapolaeg 0dnyieg Xprong atmoTeAOUV PETA-
bpaan Twv TTPWTOTUTTWYV 0dNYIWV AEIToupyiag
TOU KOTAOKEUQDTH, aUpdwva pe Tov Kavoviguo
g EE 2006/42/EC.

laxUouv oI TOTTIKOI Kavoveg aogdaAeiag.

> EkTOG 0110 TIG TTApoUaeg odnyieg xprong dia-
Baate, karavonaTte kal GUAASLTE Ta €€NG
eyypada:
— Odnyieg xpnong kivnmpa STIHL EVC 300.0

22

*orllomyNNIDAD 1DAI3 11dDX 0]

‘oidmyX S1dmX oasrloosnzy 11doX 30 3xlgmin

Xpron TTPOEISOTTOINTIKWY GUM-
BoAwv OTO Keipevo

A KINAYNOZ

® To gUpBoAo auTo XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
anupavan Kivduvwy TTou 0dnyouv g goapo
Tpaupatiopod r Bavaro.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAI UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV 0OBaPOUG TPAUNATIOUOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

A MNPOEIAOMOIHZH

® To gUpPBOAO QUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
gApavan KIvOUVWY TToU PTTOPEI va odnynaouv
age goapd TPAUPATIGUO 1) BavaTo.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAPOVTAl UTTOPOUV VO
QTTOTPEWOUV 0OBaPOUG TPAUNATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxnuara.

‘€2A’'SVA 'V-17066-L L L-8.10

€20Z OX 0D B OV THILS SYIHANV ©
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SHMEIQSH

® To gUPBOAO auTd XPNTIKOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
gfuavan KIVOUVWY TToU JTTOPOoUV VA TTPOKOAE-
gouV UNIKEG CnMIEG.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
ATTOTPEWOUV UAIKEG CNUIEG.

2.3 MaparropTrr) o€ Keipgevo

”.lu To oUpBoAO aUTO TTAPATTEUTTEI OE éva
== kepaAaio auToU TOU EYXEIPIBIOU OBNYIWV.

3 Mepiexopeva
3.1 XAOOKOTITIKO pnXavnua

1 Mmdpa gvepyoTtroinong yia Tn Asiroupyia
KOTING
H ptrdpa evepyoTtroinang yia tn Asiroupyia
KOTTAG TTPOOPIZETal yIa TNV EKKIiVNAON KAl TO
oBnaiyo Tou KivnTAHPA.

2 Tipowi
To TigdvI XpnaoipeUel aTo KPATNUA, TNV 00N-
ynon kai 1n petapopd Tou XAOOKOTITIKOU
HnxavAparog.

3 Mrmdpa gvepyotroinong yia Tn HeETadoan Kivn-
ang
H pmapa evepyotroinang yia Tn peTadoan
Kivnaong B€1el Tn peTadoan Kivnang eviog Ki
€KTOG AsITOUPYiaG.
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3 Nepigxopeva

4 MoxAog
O PoxAOG xpnaiyevel aTn pUBUIaN TNG TaxUTn-
TOG TNG PETAOOONG Kivnang.

5 'Evdeign a1abung mAnpwang
H évdeign atdbung TAnpwang Sgixvel To €TTi-
eSO TTARPWANG TOU XOPTOTUAAEKTN.

6 ZTOpIo Eaywyng
To aTopIo Eaywyng KAEIVEl TOV aywyo eayw-
yng.

7 MoxAdg
O poxAog xpnaiyelel atn pUBUION Tou UWoug
KOTTAG.

8 AaBn
H AaBn xpnoiYevel aTo KPATNHA TOU XAOOKO-
TITIKOU PNYavAPATog KaTd Tn puBuion Tou
UWoug KOTTAG Kal aTn heTadopd Tou XAOOKo-
TITIKOU PNYAVAPATOG.

9 Tama peepBoudp Kauaipou
H 1a1ma peCepBoudp Kaugipou KAgivel TO
avolypa yia Tnv TAfpwan Tng Bevdivng.

10 Karraki ¢iAtpou
To katrdki GiATpou KaAUTITEI TO GIATPO agpa.

11 AaBn petadpopdg
H AaBn petadopdg xpnaipevel atn YeTadopa
TOU XAOOKOTITIKOU PNXAVHUOTOG.

12 K&Auppa prroudi
To KGAuppa ptrouli ouvdgel To KAAWdIO ava-
bAegNG pe To pTToud.

13 Mmoudi
To ptroudi avadAéyel To peiypa Kaugipou-aépa
aTov KIvnTApa.

14 Ziyaotpag €arpiong
O g1yaaTpag £EATHIONG MEIWVEI TIG EKTTOUTTEG
BopUPou Tou XAOOKOTITIKOU PNXAVANATOG.

15 Tdara AravTikou KivnTipa
H tamra AirravTikou KivnTrpa KAEivel To
Aavolypa yia Tnv TTAfpwan Tou AIrravTikou
KivnTApa.

16 XopTOOUAAEKTNG
To KOUMEVO XOPTO GUAAEYETAI OTOV XOPTOTGUA-
AEKTN.

17 MoxAog
O poxAog xpnaiyelel atn puUBUION Kal TNV
avadiTTAwan Tou TIPovIoU.

18 AaBn ekkivnang
H AafR ekkivnong TpoopideTal yia TNV €KKi-
vnan Tou KivnTrApa.

# TMivakida 1oxU0og pe apiBus epyaleiou

0478-111-9904-A



4 Mpoduldgeic agdalsiag
3.2  Z0pBoia

Ta gUpBoAa pTTopEi va gival ToTToBeTNUEVA OTO
XAOOKOTITIKO PnyAvnua Ki €X0UV TNV £€NG aNUO-
aia:

Autd 10 gupBoAo dnAwvel To BApog Tou
XAOOKOTITIKOU UNXAVAUOTOG.

XX
kg

pe TNV odnyia 2000/14/EC oe dB(A) yia
TN GUYKPION EKTTOPTTWY BopUBwV ag
TTPOoIGVTA.

AuTo TO GUUBOAO unoén)\wvsl NV T4TTQ
Tou pedepBoudp Kauaipou.

Eyyunuévn atdbun opuBou auudwva
Lwa

AuTO TO GUUBOAO UTTOBNAWVEI TV TATTA
TOU AITTAVTIKOU KIVNTAPA.

START
)

L

STOP

©£aTe TOV KIVNTAPA g€ AIToupyia.

>BRAaTe TOV KIVNTAPA.

~

\(.‘ EvepyoTtroinate tn petadoan kivnong.
2

=

©

To XAOOKOTITIKO pnXavnua Kiveital
TTPOG QUTAV TN BECN PE TN PEYIOTN
TayuTtnTa.

To XAOOKOTITIKO UNXAVNHA KIVEITAI
TTPOG QUTAV TN BEON PE TN XaUNAGTEPN
TaXUTNTA.

MpoduAdteic achaAeiag
4.1 MposidoTroiNTika gUPBoAa

Ta mpoeidotroinTiKd UUBOAT GTO XAOOKOTITIKO
HNXavnua £€Xouv TNV €¢NG anpaaia:

Mpoaégte 0Aeg TG UTTOBEIGEIS ATda-

A€iag Kal Ta YETPA TTOU TTPETTEI VAl
AndBouv.

D G(

I

AiaBaarte, KaravonaTe kai GUAASTE Tig
odnyieg xpnong.

Mpoaééte TIG UTTOdEICEIG aodaleiag yia
T EKTPEVOOVICOPEVA AVTIKEIJEVA KAl TO
METPQ TTOU TTPETTEI VO AndBoUV.

Mnv ayyiCeTe To TIEPITTPEDOUEVO
Haxaipl.

@b@&
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AdaipéaTe TO KAAUPPA PTTOUdi KOTA TN
JE*J peTapopa, T UAagn, T ouvtipnan N

£ | TV ETTIOKEUN.

Tnpeite amooTaan agdaleiag.

4.2 MpoBAstTopevn Xprion

To xAookoTITIKO pnydvnua STIHL RM 448.1 VC
XPNOIUEVEI OTNV KOTTA XOPTOU.

A INPOEIAOINOIHZH

B Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua dev xpnaiyo-
TToINOEI PE TOV TTPOBAETTOPEVO TPOTTO, EVOEXETAI
va TTpokAnBouv gofapoi r Bavdaiyol Tpaupa-
TIOMOI Kal UNIKEG {NUIEG.
> XPNOIUOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO PNYXAvNua

ME TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPADETAI OTIG TTAPOU-
ageg odnyieg xpnang Kal aTig odnyieg xpnong
TOU KIVNTHPA.

4.3 ATTQITNOEIG aTTd TOV XPNOTN

A TPOEIAOINOIHZH

m Q1 xpNOTEG TTOU OEV £XOUV EVNUEPWOEI yia TN
Xprnan dev PTopouv va avtiAngOoulv i va ekTI-
UATOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV ATTO
TO XAOOKOTITIKO pnxavnua. O xpAaTtng Kal GAAa
ATopa YTTOPEI VA TPAUMATIGTOUV goBapd N
Bavaaipa.

> Alodare, katavonaTe Kal GUAGETE TIg
odnyieg xpriong.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua mapadobei
ae adAho dropo: MNapadwaTte padi Tig odnyieg
XPNONG TOU XAOOKOTITIKOU PNXAVAMATOG Kal
TOU KIVNTAPA.

> BeBaiwBeite 0TI 0 XpROTNG TTANPOI TIG EENG
TpoUTTOBETEIG:

— O xpnoTng ivail E&ekoupaaTog.

— O xpNoTnG €XEl TIG CWHATIKEG, TTVEUHATI-
KEG Kal aIgOnNTNPIOKES IKAVOTNTEG VO
XPNOIUOTTOINTEI TO XAOOKOTITIKO UNYA-
VNUO KOl VO EpYaaTei Ye autd. Eav o
XPNOTNG EXEI TTEPIOPITUEVEG TWATIKEG,
TIVEUMATIKEG 1) AIgBNTNPIOKEG IKAVOTNTEG,
TOTE ETMTPETTETAI VO EPYATTEI POVO UTTO
TNV €MIRBAEWN VOGS appddIoU aToou.

— O xpnoTtng utropei va avtiAndBei kai va
agloAoynael Toug KIvBUVOUG TTOU aTTop-
PEOUV aTTd TO XAOOKOTITIKO UNXAvNUa.

— O xpnaoTtng ouveidnToTrolei OTI gival
UTTEUBUVOG YIa aTUXAMATA Kal {NUIEG.
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— O xpnaTng gival eviAikag r o xpRatng
EKTTAIDEVETAI ETTAYYEAUATIKA UTTO ETTi-
BAewn, aUpdwva pe Toug eBVIKOUG Kavo-
VIopoUG.

— O xpnaTng éxel AaBel evnuépwan ato
€vav UTToPIKO avTiTpdawTro STIHL
AaAAo e€eIdikeupévo dTopo, TTpoToU epya-
atei yia TpwTn Gopd pe To XAOOKOTITIKO
pnxavnpa.

— O xpnaTng dev BpiokeTal UTTO TNV ETTH-
PEI OIVOTTVEUATOG, pAPHAKWY A vap-
KWTIKWV OUTIWV.

> Eav uapyouv agdoeieg: ETikoivwvnaTe pe
€vav eUTTOPIKO avTITpOoowTTo TnG STIHL.

4.4 Evdupagia kai eE0TTAIoNOG

A TNPOEIAOMNOIHZH

m Karda 1 SIdpKEIa TNG Epyadiag evOEXETAI va

ekadeVOOVIOTOUV QVTIKEIYEVA TTPOG TA ETTAVW

ME peyaAn taxutnTa. O XpraTng PTTopEi va

TPAUMATIOTEI.

> PopdTe PakpU TTAVTEAOVI ATTO AVOEKTIKO
UAIKO.

m Kard tnVv epyaaia rapayeral 66pupog. O
B0puBog ptropei va BAAWel TNV akor).
> QopdTe YETO TTPOCTATIAG OKONG.

m Kard 1 SIdpKEIa TNG EPYATiag PTTopEi va ava-
deuTei okovn. H eiIgTTvor akovng PTropei va
BAGwel TNV uyeia Kal va TTPOKAAETEI AAAEPYIKEG
avTIOPATEIG.
> Edv avadeutei akovn: PopEaTe pagka mpo-

aTagiag NG avaTTvon|G.

® O akaT@AANAOG POUXIOUOG PTTOPEI va TTayIOEU-
Tei € UAQ, KAODIA 1} GTO XAOOKOTITIKO UNXa-
vnua. O1 xpnaTeg Xwpig KATAAANAO pOUXITHO
MTTOpPEI va TpaupaTiaTouv goRapd.
> dopdre aTeEVA pouxa.
> BydATe Ta pavtiAia kai Ta KOOURAPATA.

m Kard 1 SIGPKEIQ TOU KABapIgpou, TG OUVTH-
pNONG 1 TNG HETAPOPAG, O XPNOTNG UTTOPEi va
£pBe1 gg eTadn pe 10 payaipt. O xpraTng ptro-
PEi va TPAUPATIOTEI.
> @Qopdre yavTIa TTPOCTATIAG OTTO AVOEKTIKO

UAIKO.
> Dopdre KAEIOTA, OTOBEPA UTTOBNUATA PE
avTIONITONTIKEG TOAEG.

® Edv 0 xpratng ¢opa akataAAnAa utrodnuara,
ptropei va yAiotpriael. O xpraTtng PTTopei va
TPAUMATIOTEI.

B KaTd TO TPOXIOHA TWV PAXAIPIWY PTTOPEI va
ekadevOOVIOTOUV PIKPA KOPUATIO UAIKOU. O
XPAOTNG UTTOPEi VO TPOUHATIOTEI.
> QopdTe TTPOCTATEUTIKA YUAAIA TTOU £HAPHO-

Couv KOAQ. XT0 €UTTOPIO BIOTIOEVTAI KATAA-
AnAa TTPOCTATEUTIKA YUQAIQ TTOU GUUHOP-
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dwvovTal pe To TPoTUTTo EN 166 1) Toug
€BVIKOUG KavoviopoUg Kal pEPouV TNV avTi-
aToixn gnuavan.

> dopdre yavTIa TTPOATACIAG OTTO AVOEKTIKO
UAIKO.

4.5 Mepioxn epyaagiag Kai TrePIBAA-
Aov

A INMPOEIAOINOIHZH

B T ATOopa TTOU OEV GUUHETEXOUV OTIG EPYATIEG,
Ta TaIdId Kal Ta {wa dev PTTOPOUV va avTIAn-
$BoUV Kal va EKTINATOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU
ATTOPPEOUV ATTO TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUO Kal
Ta ekadevOovifopeva avTikeipeva. Ta dropa
TTOU OEV GUUHETEXOUV OTIG EPYATIEG, TA TTAIBIA
Kal Ta {Wa PTTOPEI va TpaupaTiaTouv goapd
Kal va TTPOKANBOUV UAIKEG CNUIEG.

> KparthaTe pakpid a1ro TNV €TIKivouvn
TIEPIOXN TO ATOMA TTOU OEV TUMETE-
@ XOUV OTIG EPYATieg, Ta TTAIBIA KAl TO
{woa.
> Kpatdre ammdéaTaan ammo avTIKEipeva.
> Mnv adrveTe Xwpig emMTAPNAN TO XAOOKO-
TITIKO pnXAavnua.
> BeBaiwbeite, 6T Ta Taudid dev Ba Taidouv
ME TO XAOOKOTITIKO pUNXavnua.

® Otav o KIVNTAPAG gival ge AgiToupyia, atro Tov
aglyaoTipa e§ATHIaNG e&épyovTal Bepud Kau-
gaépla. Ta Bepud kKauaagpia PTTopouvV va TTpo-
KOAETOUV avAdAEEn EUPAEKTWY UAIKWV Kal va
TIPOKAAETOUV TTUPKAYIEG.
> AlaTnpeiTe To PEUPA KAUTOEPIWV POKPIG

a1 eUPAEKTA UNIKA.

4.6 AodaAng kardoTaon

4.6.1 XAOOKOTITIKO INYAvnua

To xAooKOTITIKO pnydavnua Bpioketal og agdain

KOTAOTOON OTAV TTANPOoUVTal o1 €¢NG TTPOUTTOBE-

ogIG:

— To XAOOKOTITIKO unxavnua Sev EXeEl UTTOOTEI
gnuigg.

— Aegv e&gépyeTal Bevdivn atrd TO XAOOKOTITIKO

pnxavna.

H tamma Tou pedepBoudp kaugipou gival KAEl-

am.

Aev eGEpyeTal ANITTAVTIKO KIVATAPA a1 TO XA0O-

KOTITIKO pnXavnua.

— H 1amma Tou AITTavTIKoU KivnTripa gival KAEIOT.

— To XAOOKOTITIKO Unydavnua givai kabapo.

Ta xelpiaTrpia AEITOUPYOUV Kal BEV £XOUV TPO-

TToTToINBEI.

— Eav mpokeITal va yivel KO XOpToU Kal TO KOp-
UEVO XOPTO Ba GUAAEXDEI GTOV XOPTOOUAAEKTN:
O XOPTOOUAAEKTNG €ival CWOTA KPEPATHEVOG.
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— Edv mpokertal va yivel Kot XOpTou Kal TO KO-
pévo xopTo Ba e€ayBei amro 1o Tiow pépog: O
XOPTOGUAAEKTNG £xEl adaipeBei kKal TO aTOUIO
eEaywyNG €ival KAEIOTO.

— To paxaip! €ival cwaTd TOTTOBETNUEVO.

— 'Exel ToroBetnBei yvrigiog TpoabeTog
e€ommAIopog STIHL yia autd To XAOOKOTITIKO
pnxavna.

— O mp6aBeTog £EOTTAITUOG gival TWATA TOTTOBE-
TNHEVOG.

— O1 unxaviguoi pe eAatrpla gival aBIKTol Kal Agl-
TOUPYOUV.

— Edv ameAeuBepwaeTe TN PTTAPA EVEPYOTTOIN-
ang yia Tn AeImoupyia KOTIAG, o KIvnTAPaAg Ba
aBRoel.

A TNPOEIAOMNOIHZH

B Ta e€apTAPaATa OV UTTOPOUV VA AEITOUPYHTOUV
TAéov owaTa oTav dev Bpiokovtal ae aadpaln
KOTAOTOaN, EVW EVOEXETAI VA TEBOUV EKTOG A€l-
Toupyiag Kai o1 dlaTagelg aagdaAeiag Kal va
€€€NBel kauaipyo. Mtropei va TpokAnBouv
goBapoi | Bavaaiuol TPAUUATITHOI.
> Epyadeate povo pe To XAOOKOTITIKO pnxa-

vNHa OTav auTo OEV €XEI UTTOOTEI {NUIA.
> Eav e&€pyeTal Bevdivn atmo 1o XAOOKOTITIKO
pnxavnua: Mnv epyadeaTe pe TO XAOOKO-

TITIKO PNXAVNHA KAl ETTIKOIVWVATTE HE EVaV

EPTTOPIKO avTiTpoowTro TnG STIHL.

KAeigTe TV T@1T0 TOU pElEPPOUGP KAUTipou.

Edv eg€pxetal AITTavTIKO KIVNTAPA OTTO TO

XAOOKOTITIKO pnydavnua: Mnv epydleaTte pe

TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUO KAl ETTIKOIVWVH-

aTe PE EVAV EPTTOPIKO QVTITTPOTWTTO TNG

STIHL.

KAgigTe TNV TaTTa TOU AITTaVTIKOU KIVNTAPA.

Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua eival Aepw-

uévo: KaBapiaTte To XAOOKOTITIKO pnxdavnua.

> Mnv emrepPaivete aTo XAOOKOTITIKO PNXA-
vnua r) ata ouaTAparta agdaAeiag Tou.

> AtrodeuyeTe eTTEPBATEIS OTO XAOOKOTITIKO
HNXAvNHa, Ol OTToiEG ETTNPEACOUV TNV ATTO-
doan 1 Tov apiBuo6 aTpodwyv Tou KIVNTAPA.

> Edv 1a xeipiotrpia dev Asitoupyouv: Mnv
€PYACETTE PE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA.

> Ol ynxavigpoi Pe EAATAPIO PTTOPOUV VA OTTE-
AeuBePWOOUV OTTOBNKEUPEVN EVEPYEIQ.

> Edv mpokeITal va yivel KOt XOpToU Kal TO
KOMPEVO XOPTO Ba GUAAeXBEi aTov xopTO-
OUAAEKTN: KpepAaTe TOV XOPTOTUAAEKTN HE
TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTES
odnyieg xpnong.

> TotroBeTAATE YVATIO TTPOCHOETO £EOTTAIOUO
STIHL yia auto 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua.

\

\

\

\
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ToTroBeTATTE TO Paxaipl e TOV TPOTTO TTOU
TEpIypadeTal aTig Tapolasg odnyieg Xpn-
oang.

> TomoBeTeite TOV TTPOCOETO EEOTTAITUO PE TOV
TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETaI OTIG TTAPOUTEG
odnyieg xpnong 1 oTig 0dnyieg xprang Tou
TPOaBeTOU €COTTAIGHOU.

Mnv €10GYETE QVTIKEIJEVO TTA AVOiyaTA TOU
XAOOKOTITIKOU UNXaVAPATOG.
AvTIKOTAOTATTE TIG POAPUEVEG 1) EAATTWHATI-
KEG TTIVaKiOEG UTTOOEIEEWV.

Edv utrdpxouv acadeieg: ETiKoIVwVATTE PE
£€vav euTTopIKG avTimpoowTro Tng STIHL.

46.2 Maxaipi

To paxaipl BpiokeTal g€ agpaAr KaTaaTagn otav
TAnpouvTal ol €€AG TTPOUTTOBETEIG:

— To paxaip! kal Ta EapTAPATA TOTTOBETNONG dEV
dEpouv CnMIEGS.

To paxaipi Oev gival aTpABWUEVO.

To paxaipl eival gwaTd TOTTOBETNUEVO.

To poxaip! €ival GwaTd TPOXITUEVO.

To paxaipi Oev £xel ypEQia.

To paxaip! eival gwaTd CuyoaTaBUIGUEVO.

Aev €xel EeTTEPATTEI TO KATWTATO OPIO YIA TO
€AAYIOTO TTAXOG KaI TO EAAXIATO TTAATOG TOU
paxaipiou kotrig, £ 19.2.

— 'Exel TNpnOei n ywvia Tpoyiouarog, I 19.2.

A TPOEIAOINOIHZH

B 3¢ un agdpain kataoTaan evoExeTal va Aubouv
Kal va eEKapeVOOVIaTOUV PEPN TOU PaxXalplou.
Mrropei va TTpokAnBouv goBapoi TpaupaTiguoi.
> Epyddeate povov pe £va paxaipl Kal eEapTh-
paTa ToTTo8€TNONG TTou 8ev PEPOUV CNUIEG.

> ToTroBeTAOTE CWATA TA PaxaAipIa.

> TpoxioTe CwaTA Ta paxaipia.

> Edv €xel EeTTEPOATE TO KATWTATO OPIO YIA TO
€AAYIOTO TTAXOG KAl TO EAAXIOTO TTAATOG:
AVTIKOTAQTAOTE TO Payaipia.

> ZNnTAOTE a1 VAV EUTTOPIKO AVTITTPOCWTTO

STIHL va {uyoaTaBpigel Ta payaipia.

Edv utrdpxouv acadelieg: ETiKoIvwVATTE PE

£€vav euTTopIKG avTirpoowTro Tng STIHL.

A\

A\

A\
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4.7 Kauaipo kai avepodiagpuog

A INMPOEIAOINOIHZH

= To kaUgIYo TTOU XPNOIYOTTOIEITAl VIO QUTO TO
XAOOKOTITIKO pnyavnua givair n Bevdivn. H Bev-
Civn eival eCAIPETIKA EUPAEKTN. Z€ TTEPITITWON
TToU ) Bevdivn £pBel ae €TTAdN PE AVOIKTT
dAOya ) BEpud avTIKEIPEVA, ITTOPET va TTPOKO-
AEOEl TTUPKAYIEG 1) EKPREEIG. MTTOpPE va TTpo-
KAnBouv gofapoi i} Bavdaaipol TpaupaTIoUOI
KaI UAIKEG CNUIEG.
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> MpoaTatéwTe TN Bevdivn atmo Tn BeppdTnTa
Kal TN dwTId.

> Mnv xuvete T Bevdivn.

Y& TePITITWaOnN TTou XuBei Bevdivn: ZKouTTiaTe

TN Bevdivn pe €va TTavi Kal EKKIVAOTE TOV

KIVNTAPO POVO OTaV OAQ Ta EEOPTAHATA TOU

XAOOKOTITIKOU PUNXQVAPOTOG €ival OTEYVA.

Mnv karvigeTe.

Mnv avedodidleTe KaUaIPo KOVTa g€ GwTId.

Mpiv atré Tov avedpodiaouod Kaugiyou afn-

agTEe TOV KIVNTAPA Kol adraTE TOV VA KPUW-

ael.

> Ye TIEPITITWAN TTOU TO peCepBoudp TTPETTEI
va eKkeVWOEi: EKKEVWOTE TO OE AVOIKTO
XWPO.

> EKKIVEITE TOV KIVNTAPA O€ aTTOCTACN
TOUAGXIoTOV 3 m atrd ToV XWPOo Tou avedo-
dlagpou.

> Mn duAdaaoeTe TTOTE TO XAOOKOTITIKO UNXA-
vnua JEoa g€ KTiplo, Eav To peCepBoudp
TTEPIEXEI BeVivn.

m H gigmvon avabupiaagewy Beviivng ptropei va
TTpoKaAéael dnAnTnpiaan.
> Mnv eioTrvéeTte avaBupidaoelg Bevdivng.
> [MpayyaToTrolgite Tov avepodiacud ae KaAd

agPICOUEVO XWPO.

m Katd TN SIGPKEIQ £PYATiag, TO XAOOKOTITIKO
pnxavnua Beppuaiveral. H Bevgivn SiaatéAAeTal
Kal aTo pelepPOUdpP KAUTIHOU PTTOpPEi va TTpo-
KUwel utreptriean. OTav avoixTei N TATTA TOU
pelepBOUGP KAUTIUOU, UTTOPE] VO EKTOCEUTEI
Bevdivn. H extogeudpevn Bevdivn ptropei va
avadAeyei. O xpnaTng PUTTOPEI va TpaUPATIOTE
goBapd.
> APROTE TTPWTA TO XAOOKOTITIKO Pnxavnua

VO KPUWOEI KOl JETA avOIETE TNV TATTA TOU
pelepPoudp Kauaipou.

® Ta pouxa TTou épyovTal ae eTTadn pe Bevdivn
yivovTal o eudAekTa. MTTopei va TTpokAnBouv
gofapoi fj Bavaagipol TPAUPATIOHOI Kal UAIKEG
gnuigg.
> g TIEPITITWAN TTOU Ta poUxa €pBouv ae

emmadn pe Bevdivn: ANGETE pouxa.

m H Bev¢ivn ptropei va BEagl ag kivduvo To TTepI-
BdaAAov.
> Mnv xUveTe TOo KAUGIO.
> Atoppiwte TN Bevdivn OTTwG TTPORAETTETAI

Kal ge GIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.

m Y& TePITITWON TToU N Bevdivn £pBel ae eTadn
JE TO O€pUA ) T UATIO, PTTOPEI va TTPOKANBoUV
epebigpoi.
> AtmoduyeTte TNV eTTadn pe TN Bevdivn.
> Edv ta uypd £xouv £pBel ae eTTadn PE TO

Oéppa: ZeTTAUVETE T Onpeia Tou dépPaTog
Je adpOovo vepo Kal gaTTouVvI.

\

\

\

\
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Edv Ta uypd €xouv £pBel g eTradn pe Ta

MATIa: ZETTAUVETE TO PATIA PE AdOOVO veEPO

yia TOUAaxIaTov 15 AeTTTa Kal JeTaReiTe ae

£vav yiaTpo.

m H diaragn avapAeng Tou XAOOKOTITIKOU pnya-
VAPATOG dnuioupyei amivenpeg. Or atmivenpeg
utTopei va diaduyouv Kal va TTPoKaAéETOoUV
TTUPKAYIEG Kal EKPAEEIG a€ TTEPIBAAAOV OTTOU
uTrapxel Kivduvog avadAegng i ékpnéng. Mto-
pei va TrpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyol Tpau-
paTigpoi Kal UAIKEG CnUIEG.
> XpNaIPOTTOIRATE Ta PTTOUdi TToU TTEPIypddo-

vTal OTIG 08nYieg XPAONG Tou KIvnTAPa.
> BidwaTte kal adigte Kahd Ta ptroudi.
> [igaTe KOAA TO KAAUPPA PTTOU.

B Av 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua avepodiaaTei pe
Bevdivn TTou dev gival KatadAANAN yia Tov Kivn-
TAPA, TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa UTTOPE va
uTToaTEi {NUIA.
> XpnalgoTrolgite TTavToTe PpEako, apoAuBdo

ETTWVUHO KaUaIJo.
> Tnpeite TIG UTTOdEIEEIG OTIG OBNYiEG XPATNG
TOU KIVNTAPA.

4.8 Epyagia
A MNPOEIAOMNOIHZH

B Av 0 XpOoTNG O€V EKKIVIATEI CWATA TOV KIVN-
THPQA, MTTOPEI va XATEl TOV EAEYXO TOU XAOOKO-
TITIKOU pnyavrparog. O xpRaTng PTropei va
TpaupaTiaTei copapa.
> EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA PE TOV TPOTTO TTOU

TTEPIYPAPETAI TTIG TTAPOUTES 0ONYIES XPN-
ang.

B Y& OPIOPEVEG TTEPITITWAEIG, O XPNOTNG BEV UTTO-
pei va epyaaTei guykevTpwpevos. O xpnatng
MTTOPEI VO OKOVTAWYEI, VO TTECEI KOl VO TPOUHO-
TIoTEI cOBapd.
> Epyddeate npepa Kal TpOTEKTIKA.
> KoOBeTe TO XOPTO PHOVO OE GUVONKES KAARG

opatdéTnTag. Eav o1 cuvBrkeg dwtiguou kai

0paTOTNTAG EivVal KAKEG, PNV EPYALETTE PE TO

XAOOKOTITIKO pnyavnua.

XelpieaTe poOvol aag 10 XAOOKOTITIKO Ny d-

vnua.

> [MpoagxeTte yia euTddIa.

> Mnv avaTpETTETE TO XAOOKOTITIKO PNXAavnua.

> Epyddeate ae 6pBia aTa0oN aTO £30dOG KAl
dIaTNPAATE TNV I00PPOTTIa 0AG.

> Edv epdaviaTouv onudadia kéTTwaong: Kavre

£va SIGAEIpa.

Edv epyadeate ae TAayid: KOBeTe 10 XOpTO

KABeTa TTPOG TNV TTAQYIA.

Mnv epyddleaTe ae TAQyIEG Pe KAiON TTAVW

a6 25° (46,6 %).

v

v

v
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> XpPNOIPOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO UNYAvNua
Je 191aiTEPN TTPOTOXH, OTAV EPYAEDTE KOVTA
ae TTAQYIEG, OTIG AKPEG TOU OIKOTTEDOU, O€
TAbPOUG Kal XWHATEPEG.

> [NpoypapuaTiate TOUg XPOVOUG EPYATiag Pe
TETOIOV TPOTTO WATE VA ATTOPEVUYETE PEYAAEG
KOTATTOVACJEIG YIa HEYAAD XPOVIKA dIaaTh-
para.

Orav o KIvnTAPAG gival ae Asitoupyia, TTapdyo-

vTal Kaugaépia. H eilgTTvor Kauagaepiwv PTropei

va TTpokaAéael dnAnTnpiaan.

> Mnv €I0TTVEETE KAUTAEPIQ.

> Epyadeate pe 10 XAOOKOTITIKO pnyAvnua ae
KOAG agpIfOUEVO XWPO.

> Av Trapouaidaste adiaBeaia, TTovokédalo,
TTPoRAARHaTa dpaacng, TTPORAARUATA AKONG 1
vauTia: TepuaTiaTe TNV EPyATia KAl OTTEU-
Buvbeite ge yiaTpo.

Ortav o XpnoTtng ¢opd TTPOaTadia AKONG Kal O

KIVNTAPAG gival g€ AsiToupyia, o XpAaTng evoé-

XETaI va avTIAapBAveTal Kal va agloAoyei Toug

BopuBoug og TTepIopIouEVO Babud.

> Epydadeate Apepa Kal TTPOTEKTIKA.

To XAOOKOTITIKO pnxavnua d1abETel pia diaragn

BIOKOTIAG AgIToupyiag Tou KivnTrpa.

> O KIVNTAPAG KAl TO Jayaipl aTapgatouv JEoo
age 3 OeUTEPOAETITA ATTEAEUBEPWVOVTAG TN
UTTapa evepyoTToinang yia Tn AsiToupyia
KOTTAG.

O xpNaTNG YTTOPEi VO KOTTEI ATTO TO TIEPIOTPE-

dopevo paxaipt. O XpAaTNG PTTOPEI Va TPAUMa-

TIoTEI cOPBApPd.
"]E"? > AdaipEaTe TO KAAUPPO TOU PTTOUC.

£L9

> Mnv ayyieTe 1O TIEPIOTPEPOpEVO
paxaipl.
é > Edv 10 Jaxaipl uTTAokaplaTei atrd
KOTTOIO AVTIKEIYEVO: XBNTTE TOV KIVN-
TAPA. META ATTOPAKPUVETE TO AVTIKEI-
Jevo.
Edv epyadeate xwpig petddoan Kivnang, Umo-
pei N YeTadoan kivnang va evepyoTroinoei
aKoUaIa Kal TO XAOOKOTITIKO UNXAvNua va TeBEi
ae kivnan. Mtopei va TTpokAnBouv gofapoi
TPAUMATIOUOI Kal UAIKEG {NUIEG.
> [iEaTE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINONG YIa TN
HETAd0ON Kivnang HOVO €AV BEAETE va evep-
YOTTOINTETE T YETABOOT Kivnang.
Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua mapouaiadel
Q0guUVABIOTN GUUTTEPIPOPA KATA TN BIAPKEIQ
epyaaiag, evoExeTal va BPigKeETal O€ PN
aopain karaagTaan. Mopei va TTpokAnBouv
gofapoi TPAUPATIOMOI Kal UANIKEG NUIEG.
> TeppaTiaTe TNV EPyaaia KAl ETTIKOIVWVATTE
HE €vav EPTTOPIKO avTITpoowTro Tng STIHL.
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m Kotd 1 SIGPKEIQ EPYATiOaG PTTOPEI va TTapaTh-

pNBoUV KPadaapoi aTTd TO XAOOKOTITIKO HNXA-

vnua.

> ®opdre yavTia TTPOCTACIAG.

> Kdavre diaAgippara.

> Edv TapouaiagTolv diatapayeg Tou KUKAO-
dopikoU guatrpatog: ATreuBuvBeite ag yia-
TP0.

EAéyETe TNV emdAveia KOTIAG Kal dWATE TTPO-

goxn yia Tuxov eutrodia. Edv kara tn didpkeia

epyaaiag To payaipl £pBel ae eradr pe EEvo

QVTIKEIPEVO, UTTOPEI QUTO 1 PEPN AUTOU Va

ekadevOoVIaTOUV e Peyahn TaxutnTta. MTropei

va TTPOKANBOUV TPAUMATIGHOI KAl UNIKEG CNHIEG.

> ATTOPOKPUVETE TA EEVA AVTIKEIJEVA
OTTWG TTETPEG, KAadId, alpparta, Tral-
XVvidla i dAAa EEva owpara amo Tnv
TTEPIOXN £PYATIAG. ZnUadiyTe Ta
KPUMHEVA QVTIKEIPEVA TTOU eV gival

dUVaTO VO aTTOPAKPUVOOUV.
Edv atreAeuBepwbei n prépa evepyotroinang
yla Tn AeIToupyia KOTTAG, TO poxaipl ouveyidel
va TreplaTpédeTal yia Aiyn wpa. Mopei va
TIPOoKANBoUV goBapoi TPAUKATIUOI.

> [MepipéveTe pEXPI va OTAPATATE! va
TEPITTPEPETAI TO POXAipI.
> AdaIpETTE TTPWTA TOV XOPTOTUAAE-

KTn, €EQV TO POXQipl GTAPATATEl VO
TTEPITTPEDETAI.
Edv 1o mepiaTpedopevo paxaipl €pbel ag
emmadn pe KATTOI0 GKANPO QVTIKEIPEVO, EVOEXE-
Tal va dnpioupynBouv amvenpeg. Or atriven-
PEG PTTOPEI VA TIPOKOAETOUV TTUPKAYIEG TE
TePIBAANOV OTTOU UTTAPYXEI KivOUVOG avadAe-
&ng. Mmopei va TTpokAnBouv gofapoi i Bava-
JIPOI TPAUHATIOUOI KOl UNIKEG {nUIEG.
> Mnv gpyadeaTe ae epIBAAAOV OTTOU UTTAP-
XEI KivOUVog avadAegng.
Edv otaBugloeTe T0 XAOOKOTITIKO Pnydvnua ae
KeKAIPEVN emdAVEIQ, PUTTOPET VO KUAATEI aveEE-
Aeykrta. Mtropei va mpokAnBoUv TpaupaTiguoi
KOl UNIKEG {NUIEG.
> ApAaTe TO XAOOKOTITIKO Pnydavnua pévo
otav BpiokeTal og pia eTTiTredn mipavela Kal
dev UTTAPXE! KivOUVOG va KUAATEN aTTo PHOVo
TOU.
Edv otepewBoUV avTikeipeva aTo TIHOVI, evOé-
XETAI TO XAOOKOTITIKO UNXAVNUA VO OVATPOTTE
Aoyw Tou TTPdaBeTou Bapoug. MTropei va Trpo-
KANBoUV TpAUNATIGHOI KOl UNIKEG CnHIEG.
> Mnv OTEPEWVETE QVTIKEIPEVA GTO TIUOVI.

A KINAYNOZ

m Eqv utrapyouv nAektpodopa KaAwdia aTnv

TIEPIOXN EPYATIAG, TO payaipl PTTopEi va €pBel
ae €madr Pe autd kal va TTpokaAéael {nuiég. O
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XPAOTNG UTTOPEi va TpaupaTioTei goBapd i
Bavaaiua.
> Mnv epyadeaTe ae TTePIBAAAOV PE NAEKTPO-
dopa kaAwdia.
® Edv n epyaaia ekteAeital kartd Tn SidpKeia
KaTalyidag, o XpAaTng evoEXETal va XTUTTNOEi
a1od KEPAUVO. O XpraTNG PTTOPEI VA TPAUMATI-
atei goBapd A Bavaaiua.
> Ye TepiTITwan karalyidag: Mnv epyddleare.
® EQv 0 XpAaTNG epyaatei atn Bpoxn, UTTopei va
yNioTpAgel. O XprAaTnG PTTOPE VA TPAUMATICTEI
goBapd f Bavaaiua.
> Ortav Bpéxel: Mnv epydleaTe.

4.9 Metadpopd
A TIPOEIAOMNOIHZH

m Katd TN peTadPopd, To XAOOKOTITIKO UNXAavnua
HTTOPEI va avaTpaTtrei i va peTakivnOei. Mmropei
va TTPOKANBOUV TPAUUOTIGHOI KO UNIKEG NMIEG.
> XBRaTe Tov KIvNTAPa.

> [lepIPEVETE PEXPI VA TTAUOTHTEI VA
% TTEPIOTPEDETAI TO HAXAiP!.

"]E_, > Adaip€aTe TO KAAUPPO TOU PTTOUC.

> AagdalioTe To XAOOKOTITIKO UNXAvVNUA PE
IHavTEG TTPOadEANG, Aoupld ) BixXTu TTAvVW O€
pia KaTaAANAN emipaveia opTwang, £Ta1
WAOTE VO PNV UTTOPEI VO avaTpaTTei Kal va
METOKIVNOEI.

® Adou o KivnTApag Tebei ae Aeitoupyia, o alya-
OTNPAG EEATUIONG KAl O KIVNTHPOG UTTOPE] VO
eival Beppoi. O XpraTnNG PTTOPEi va UTTOOTEI
E£YKAUMATA KOTA TN YETADOPA.
> YTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA.

B To XAOOKOTITIKO Unydavnua gival Bapu. Edv o
XPAOTNG ETTIXEIPNTEI VO PETADEPEI HOVOG TOU TO
XAOOKOTITIKO UNYXAvVNUA, EVOEXETAI VA TPAUMATI-
aTei.
> doparte yavTia TTPOaTOTiag.
> To XAOOKOTITIKO PNXAVNHA TTPETTEI VO LETO-

dépeTal pe Tn BorBeia deUTEPOU ATOMOU.

m Kard 1n petadopd ptropei va dlappeuael Bev-
Civn TTPOKOAWVTAG pUTTAvVan Kal CnUIEG.
> YTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA.
> MeTadépeTe TO epyaleio xwpig Bevdivn.

410 ®UAaén
A TIPOEIAOINOIHZH

® Ta maidid dev pmropouv va avtiAndBouv kai va
a&loAoyrigouv Toug KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV
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4 MpooduAdgeig aagdaAciag

aTro TO XAOOKOTITIKO pnxdavnua. Ta aidid

JTTOpPEl Va TpaupaTiaTolv goBapd.

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> QUAACTETE TO XAOOKOTITIKO pnNXavnua
Makpid atrd Taidid.

B Ta peTaANIKG EEQPTAPATA PTTOPET VA 0&EIdW-
BoUv atroé Tnv uypaaia. To XAOOKOTITIKO pnxXa-
VNHO PTTOPEI VO UTTOaTEl CNHIEG.
> DUAAETE TO XAOOKOTITIKO UNXAvNUa O

KaBapd Kal aTEYVO PEPOG.

B Edv puAageTE TO XAOOKOTITIKO PnydAvnua ae
KeKAIPEVN emdAvela, PTTOPET Vo KUANOEI avege-
AeykTa. MTTopei va TTpokAnBouv TpaupaTiouoi
KaI UANIKEG NnUIEG.
> QUAAOTETE TO XAOOKOTITIKO pUNXAvnua Hovo

o¢ €TTITTEDEG ETTIPAVEIEG.

411 KaBapigpédg, cuvtipnan Kai

ETMOKEUN

A INMPOEIAOINOIHZH

® EqQv o KivnTipag AEIToupyei KaTta Tn SIAPKEIT
KaBapIgpoU, GuVTPNANG I\ ETTITKEUNG, EVOEXE-
Tal va TpokAnBouv gofapoi i Bavdaaipor Tpau-
paTiopoi Kal UAIKEG NUIEG.
> XBraTe TOV KIVNTAPA.

> [MepipéveTe PEXPI VO OTAUOTATE! va
% TEPIOTPEDETAI TO PaXAiPI.

> | > AdaipéaTe TO KAAUPPA TOU PTTOUC.

B
=5

® Av kaTtd Tn SIGPKEIQ TOU KaBapigpou, TG ouv-
TAPNONG N TNG £MOKEUNG TeBEI O AsiToupyia o
KIVNTAPOG, N PeTAd0aN Kivnang PTTopei va
evepyoTToinBei akouaia. MTTopei va TTpoKAN-
Bouv coBapoi TPaUPATIGHOI Kal UNIKEG CNHIEG.
> 2BAaTE TOoV KIVNTAPQ.
JE;j' > AdaipéaTte TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

£

B Adou o KivnTipag TeBEi g€ AciToupyia, o alya-
aTAPAG EEATUIONG KAl O KIVNTPAG YTTOPEI va
eivar Beppoi. MtTopei va TrpokAnBouv eykau-
para.
> [MepipéveTe, PEXPI VO KPUWOOUV O OIYaaTh-

pag €EATUIONG KAl O KIVNTAPOG.

B Ta 1oxupd KaBapIoTIKA Kal 0 KaBapITPOG YE
OEaUN VEPOU 1) YE QIXUNPA AVTIKEIMEVA UTTOPEI
Va TTPOKAAETOUV {NUIEG GTO XAOOKOTITIKO
punxavnua r 1o gaxaipl. Eav 1o XAooKoTITIKO
pnxavnua r 1o payaipr dev kabapiatouv
OwaTA, YTTOPEI OPITUEVA EEAPTAATA VA NV

0478-111-9904-A



5 MpogToigaagia XAOOKOTITIKOU UNYXAVIPATOG yIa XPHon eMNVIKG

AeiToupyouv TTAéOoV OWaTA Kal va TEBoUV eKTOG

Aeimoupyiag kai ol d1aTagelg aodpaleiag. Mropei

va TTpokAnBouv goBapoi TpaupaTIoloi.

> KaBapileTe TO XAOOKOTITIKO PNYAvNua Kal To
payaipl pe Tov TPOTTO TToU TTEPIYPAdETAI OTIG
TTapouaeg odnyieg xpnong L4 15.2.

Edv 10 XAOOKOTITIKO PnyAavnua r) To poxaipt

dev auvtnEnOEi ) ETTIOKEVAOTE] JE TOV TPOTTO

TTOU TTEPIYPAdETAI OTIG TTAPOUTEG 0dNYieS XPh-

ang, YTTOpEi OpIoPEVA ECAPTAROTA VO NV A€l-

TOUPYOUV TTAE0V TWAOTA Kal Va TEBOUV €KTOG

Aeimoupyiag kai ol diaTagelg aodpaleiag. Mropei

va TpokAnBoUv gofapoi i Bavaaiyol Tpaupa-

TIOMOI.

> AvTikaTaoTAaTe Ta Oapuéva i eEAaTTwpa-
TIKA PEPN.

> JUVTNPEITE 1| ETTIOKEUALETE TO XAOOKOTITIKO
HNXAVNHO PE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETAl
aTIg TTapoUaeg odnyieg Xpnong.

> JUVTNPNOTE TO Jaxaipl PE TOV TPOTTO TTOU
TEpIypadeTal TIG TTapoUaeg odnyieg xpn-
ang.

Kara n didipkeia Tou kaBapiopou, TNG GUVTH-

pPNONG i TNG ETTITKEUNG TOU Haxaipiou, o Xpn-

0TNG UTTOPEI VO KOTIEI ATTO TIG AUXUNPES AKPES

KoTNG. O XPAOTNG UTTOPEI VO TPOUUATIOTEI.

> DopdTe YAVTIA TTPOCTATIONG OTTO AVOEKTIKO
UAIKO.

Kara 1o 1podxIgpa 1o paxaipl prropei va {eaTa-

Bei. O xprioTNG PTTOPEi VO UTTOATEI EyKAUPOTA.

> MepIYEVETE PEXPI VO KPUWOEI TO Jayaipl.

> DopaTe YAVTIA TTPOCTATIOG OTTO AVOEKTIKO
UAIKO.

5 Tpoctoipagia XAOOKOTITI-

KOU WNXavhPaTog yia
Xpnon

5.1 MpoeToIpacia XAOOKOTITIKOU

HNXavApPaTOg yia Xprion

Mpiv a6 kd&Be évapén epyaaiag Ba TPETTEl va
eKTEAETTOUV TA TTAPOKATW BAUATA:

>

>

vy Yy vYVvYyy

AdaipéaTe To UNIKO guakeuaaiag Kai TiG aagda-
Aeigg peTadopag.

BeBaiwBeite 0TI Ta TTOPAKATW €EQPTAMIATA BPi-
gkovTal ge agdaAr katdaTaon:

— XAOOKOTITIKO unxavnua, E14.6.1.

— Mayaipr, 14.6.2.

KaBapiaTe 10 xhookotrmikd pnxavnua, 3 15.
EAéyEre 1O payaipr, B3 10.2.

TomoBethoTe To TIPOVI, KA 6.1.

MARpwaon AirravTikoU kivnipa, B4 6.3.
AvoiTte 1O TIpOVI, E1 8.1.

0478-111-9904-A

> AvedodIaapdg XAOOKOTITIKOU pnxavApaTog,
7.

> Eav mrpokeiTal va yivel KOTI XOPTOU Kal TO KO-
HEVO xOpTO Ba GUAAEXOEI aTOV XOPTOOUAAEKTN:
Kpepdate Tov xopToguAAékTn, 1 6.2.2.

> Eav TpokeITal va yivel KOT XOPTOU Kal TO KO-
UEVO XOpTO Ba £€axBOei atTo TO TTiIoW PEPOG:
ZekpepdaTe Tov XopToaUAAéKTN, B 6.2.3.

> PuBpioTe 10 Uwog kotmg, L 11.2.

> EAéyére Ta xeipiompia, 03 10.1.

> Edv dev eival duvarr) n ekTEAETN TwV BnpdTwy:
MnV XpnOIUOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO UNXAvNHa
Kal ETTIKOIVWVIJTE PE £VAV EUTTOPIKO
avTirpdowTro STIHL.

6 ZuvappoAdynon XAooko-
TITIKOU UNXaviPaTog

6.1 TotmroBétnon Tipoviou

> XBRAaTe ToV KIVvNTAPO.

> ToTroBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE HIa
emTiTredn emodveia.

> MiéaTe Tov kKAAUKa (1) OTIG OTTEG TOU TIHOVIOU
(2).

> MepdoTe Ta diokoeIdr eAatrpia (3) aTov
KGAUKa (1), pe TNV KupTA emddaveia va KoITd
TTPOG Ta péaa.

> [MepdaTe TO TINOVI (2) OTNV KOVOOAQ TILOVIOU
4).

> MMepdate T Bida (5) péoa aTIG OTTEG TNG KOVOO-
Aag TipovIou (4) Kal Tov KAAUKa aTo TIHOVI (2).

> TotroBetaTe TO TTAgINADI (6) aTO Avolyua TNG
KOVOOAQG TIpoVIoU (4).
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> X oite TN Bida (5).

> [igaTe TG vTideg (7, 8 kai 9) aTa aTnpiypaTta
(10).

> Kpepdaore Tig vTiZeg (7, 8 kai 9) aTtov 0dnyo vri-
Cag (11).

> AdaipéaTe TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

> Me 1O apIaTEPO XEPI TNETTE TN PTTAPQ EVEPYO-
TT0iNaNG yia TN Aciroupyia Kot (12) ato
TIHOVI (2) Kal KPOTAJTE TO TTIECHEVO.

> TpaBngre apyda Tn AaBn ekkivnang (13) Tpog
TNV KATeEULBUVAN Tou 0dnyou kaAwdiou (11).

> Kpepdate T Aapn ekkivnang (13) atov odnyo
G vTidag (11).

> AtreAeuBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINANG YIa
N Asitoupyia Kot (12).

> TotroBetaTe {ava To KAAUPPA PTTOoUd).

To TipévI dev xpeladetal va adaipedei Eava.
6.2 ZuvapuoAGynan, KpEUAoUa Kai
EEKPEPATO XOPTOTUAAEKTN

6.2.1 ZuvapHoAGynan XopPTOGUAAEKTN

> ToTroBeTAOTE TO ETTAVW PEPOG XOPTOTUAAE-
KTn (1) 0TO KATW PEPOG XOPTOTUAAEKTN (2).
Ta avoiypata (3 kai 4) TTPETTEI VO GUUTTITITOUV.
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6 ZuvappoAoynan XAOOKOTITIKOU PUNXAVAUATOG

> [MigaTe Tov TEipo (5) aTTd TNV ETWTEPIKN
TTAEUPA Kal p€Ta aTro Ta avoiypaTa (3 Kai 4).

> [MiEaTe TO ETTAVW PEPOG TOU XOPTOTUAAEKTN (1)
TTPOG TO KATW.
To emavw PEPOG TOU XOPTOTUAAEKTN (1) KOU-
MTTWVEI PE TOV XAPOKTNPIGTIKO NXO.

6.2.2 TomoBETNaN TOU XOPTOGUAAEKTN

> XBRAoTe Tov KIVNTAPO.

> ToTmoBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE HIa
emTiTredn emddaveia.

> AvO0i€Te KOl KPATAOTE OVOIKTO TO OTOUIO EEAYW-
yng (1).

> MidaoTe Tov XopToaUAAEKTN (2) atrd Tn AaBnh (3),
KPEUAOTE TOV pPE TO PUYXOG (4) aTov aywyo
egaywyng (5) kai pe Ta aykiaTpa (6) aTig utro-
doxEg (7).

> AtoBéate To aTOHIO §ayWYNAG (1) eTavw aTov
XOPTOGUAAEKTN (2).

6.2.3 Adaipeon XopTOGUAAEKTN

> X[BA0TE TOV KIVNTHPA.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNYAvNua g€ pia
emiTedn emaveia.

> Avoi€Te Kal KPATATTE AVOIKTO TO OTOMIO EEQYW-
yne.

> AdaIpEaTe TTPOG TA ETTAVW TOV XOPTOGUAAEKTN
TpaBwvTag atro Tn AaBn.

> KAeiaTe To aTOPIO £6aYWYNG.

6.3 MARpwon AIravTikoU Kivnthpa

To AitTavTikd KivnThpa AITTaivel kal WUyel Tov KIvn-
ThPA.

O1 TTpodiaypad€g Tou AITTAVTIKOU KIVNTAPA KAl N
TT000TNTA TTARPWONG avadépovTal aTig odnyieg
XPAONG TOU KIVNTAPA.

0478-111-9904-A



7 Avedod1aapuog XAOOKOTITIKOU UNXAVAUOTOG

SHMEIQSH

m Kard TNV mapddoarn, To Pnxavnua dev givai
TTANPWWEVO Pe NITTavTIKO KivnTAPA. AV O KIvn-
TAPAG EKKIVNOEI XWpPIG ANITTAVTIKO KIVNTHPO 1) HE
TTOAU Aiyo AITTavTIKO KIVATAPA, TO XAOOKOTITIKO
HNXAvNpa PTTopEi va utroaTei {nuid.
> EA&yxeTe TN aTAOUN TOU AITTAVTIKOU KIVATAPO

TIpIv a1d KABe Béan g AeiToupyia Kal, av
XPEIAdeTal, CUPTTANPWATE NITTAVTIKO KIVN-
THPA.

> MAnpwveTE AITTAVTIKO KIVNTHAPA JE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAdETal OTIG 0BNYiEG XPATNG TOU
KivnTApeaA.

7  Avedodiaopog XAOOKOTTTI-
KOU MNXavhHOTOG
71 AvepodIaapuog XAOOKOTITIKOU
HNXavAUATOG

SHMEIQZH

® Av 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua dev avepodiaaTei
ME TO KATAAANAO KQUGTIPO, PTTOPE] VA UTTOOTEI
gnpia.
> AvatpggTe aTig 0dnyieg Xpriong Tou Kivn-
Thpa.

> ZBRA0Te TOV KIVNTAPA.

> ToTmoBeTNOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHO OE Hia
€TmiTTedn emdAvela.

> KaBapiaTe TV TEPIOXN YUPW OTTd TNV TATTA
Tou pedepPBoudp Kauaipou pe Eva uypod Travi.

> [upiaTe apiaTepoaTpoda TNV TATTA TOU PECEP-
Boudp kauaipou (1) TOTO, WATE Va UTTOPEITE VO
TNV apaIPETETE.

> AdaipéaTe Tnv TaTTa Tou pedepBoudp Kauai-
pou.

> [epioTe T000 KAUOIUO WATE va adpnaTe TrEPIBW-
pio TouAaxiaTov 15 mm atré 1o XeiAog Tou
pedepBoudp Kauaiyou.

> TotoBetnaTe TNV TATTa Tou pedepBoudp Kauai-
pou aTo pedepPoudp KaUgipou.

0478-111-9904-A
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> Bidwarte degloaTpoda TNV TATTA TOU PECEP-
Boudp kauagiuyou Kal adIETE TNV PE TO XEPI.
To peCepPBoudp Kauaiuou gival KAEITTO.

8 PuUBuIon Tou XAOOKOTITIKOU

MNXAVAMATOS VIO TOV XPh)-
otn

8.1 Avolypa Tigoviou

> 2BRnaTe Tov KIvnTAPa.

> AdaipéaTe TO KAAUPUG TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNYAvNua € pia
eTTiTTedN emdaveia.

> AvOoonKwaTe TO TIPOVI (1).

> MMigaTe ToV POXAO (2) TTPOG T KATW KAl KPATH-
agTe TOV € QUTH TN B€an.

> AvoigTe TO TIHOVI (1) KaI TTIPOTEETE WATE va PNV
TmaaTouv ol vTideg (3, 4 kai 5).

> AtreAeuBepwaTe Tov HOXAO (2) kai BeBaiwBeite
OTI TO TIMOVI (1) EXEI KOUPTTWOEI TEAEIWG.
To mipovi (1) eivar aTaBepd guvdedeEVO PE TO
XAOOKOTITIKO pnxdavnua.

> Me TO apIaTEPO XEPI TTIETTE TN PTTAPA EVEPYO-
TT0iNaNG YIa TN AgIToupyia KOTTAG (6) aTo TIYOVI
(1) KAl KPATATTE TO TTIECUEVO.
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> TpaBngre apyda Tn AaBn ekkivnang (7) Trpog Tnv
KOTEUBUVON TOU 0Bnyou KaAwdiou (8).

> Kpepdate Tn Aapn ekkivnong (7) atov odnyo

NG vTigag (8).

ATTEAEUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINANG YIO

N AsiToupyia KOTTAG (6).

> YUvOEDTE EavA TO KAAUPPA PTTOUG.

v

8.2 PUBuIoN TigovioU

> XBRA0Te ToV KIVNTAPA.

> AdaipéaTe To KAAUPPQA TOU PTTOUC.

> TotmoBeTOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE Hia
emiTredn emddaveia.

9 Exkivnon kai gBraigo Tou KivnTrpa

9  Ekkivnon kai ofAciuo Tou
KIvnTrpa

9.1 Ekkivnon Tou Kivnthpa
> ToTroBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE HIa
emTiTredn emodveia.

)

A\

Kpatrate ataBepd 10 TIpoVI (1).

[MéaTe Tov HOXAOG (2) TTPOG Ta KATW KAl KPOTH-
aTe ToV g€ aUTh TN Ban.

Oépte 1O TIPOVI (1) OTNV €MBUPNTA B¢an.
AtreAeuBepwaTe Tov HOXAO (2) kal BeBaiwBeite
OTI TO TIMOVI £XEI KOUPTIWOEI TEAEIWG.

A\

A\

A\

8.3 ZUTTITUEN TIMOVIOU

Mo va PEILOETE TOV ATTAITOUPEVO XWPO KOTA TN

HETaPOPA 1 aTTOBNKEUTN UTTOPEITE VA AVadITTAW-

JETE TO TIMOVI.

> XBACTE TOV KIVNTAPOA.

> AdaipéaTe To KAAUPPO TOU PTTOU.

> ToTmroBeTATE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUa OE Hiat
€TTiTTEDN £MIPAVEID.

> Me 10 OpIaTEPO XEPI TTIETTE TN PTTAPA EVEPYO-
T0iNONG Yia TN A&IToupyia KOTTAG aTo TIWOVI Kal
KPOTATTE TNV TTIETPEVN.

> Zekpepdate TN Aar) ekkivnang atmd Tov odnyod
NG VTiCag Kal 0dnNyAaTe apyd TTPOG TNV KaTeU-
Buvan Tou KivnTHPOA.

> ATeAeUBEPWOTE TNV UTTAPA EVEPYOTTOINANG VIO
N AEITOUPYIO KOTTAG.

> KpaTAGOTE TO TIHOVI KAl KPATAJTE TTETUEVO TOV
HOXAO.

> AITTAWOTE TTPOG TO UTTPOCTA TO TIHOVI.
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> Me To apIaTEPO XEPI TTIETTE TN PTTAPO EVEPYO-
TT0iNaNG yia TN Agitoupyia Kot (1) aTo TIPOVI
(2) koI KPATAATE TNV TTIETUEVN.

> TpaBngte apyd Tpog Ta £Ew pe To Oegi XEPI TN
AaBn ekkivnang (3) péxpl va VIWOETE QVTi-
araon.

> TpaBngte Tpog Ta £Ew kal adiaTe ypriyopa Tn
AaBn ekkivnang (3) péxpl va ekkivnBei o KIvnTr-
pag.

> Av o kivnTpag Oev TiBeTal og Aeitoupyia: Ava-
TPEETE OTIG 0ONYiEG XPARONG TOU KIVNTAPA.

9.2 O£an KivnTPA EKTOG AEIToup-

yiag

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNYAvNUa g€ pia
emiTedn emaveia.

> ATreAeuBEePWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINTNG VIO
TN AeImoupyia KOTG.
O KIVNTPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

> ATTopoKpuVBEiTE aTTo TN B€0N TOU XPNOTN.

10 'EAeyxog XAOOKOTITIKOU

MNXavAUaTog

10.1 'EAeyxog aToIXEiwV XeEIpIOUOU

Mmrépa evepyotroinang yia 1n AeImoupyia KOTrARG

KOI UTTEPG EVEPYOTTOINONG YIa T HETGd00N Kivn-

ang

> XBRAaTe Tov KIvNTAPO.

> TpaBngte TNV PTTApa evepyoTToinang yia Tn Aei-
Toupyia KOTIAG Kal TN PTTAPQ EVEPYOTTOINaNG
yla Tn peTadoan Kivnang Trpog To TIHOVI Kal
ammeAeuBepwaTe Lavd.
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11 Epyagia pe 1o XAOOKOTITIKO pnXavnua eMNVIKG

> Edv n pmapa evepyotroinang yia Tn Asiroupyia
KOTING i N UTTAPA EVEPYOTTOINANG VIO TN PETA-
doan kivnang Aeitoupyei e SUGKOAIa A ETTI-
aTpédel atnv apxIk Béan: Mnv xpnalPoTToIEiTE 11.2
TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUA Kal ETTIKOIVWVATTE

> KpatAaTte 10 TIHOVI Pe Ta dUo XEpIa, ETAI WATE
Ol QVTIXEIPEG VA TTEPIKAEIOUV TO TIHOVI.

P0BuIoN UWoug KOTTAG

MtropoUv va puBuigToUv 6 Uyn KOTTAG:

pE évav eptropiko avtimpoowTtro STIHL. — 25 mm = Béan 1

H pmapa evepyotroinang yia Tn Asiroupyia — 30 mm = Béon 2
KOTIAG | N UTTAPA EVEPYOTTOINANG VIO TN PETA- — 40 mm = 6¢éon 3
doan kivnong Trapoualddel BAARN. — 50 mm = Béan 4

. — 60 mm = 0éan 5

10.2 EAeyxog paxaipiou _ 75 mm = Béon 6

> XBRaTe Tov KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

> ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa O€
opBia B<on, 1 15.1.

O1 B¢aeig avaypadovTal ETTAVW aTo XAOOKOTITIKO
Hnxavnua.

PuBuion Uyoug KoTrig

v»\/\

g Mslzlgr;congs;a eeng: > KpataTe 10 XAOOKOTITIKO pnydvnua otrd Tn
— MAdTtog b Aagn (1).

— lwvia Tpoxioparog ¢

> Edv €xel EeTrepaaTei TO KATWTATO OPIO YIA TO
€NAXIOTO TTAXOG KAl TO EAAXIOTO TTAATOG: AVvTI-
KATaaTAOTE TO payaipl, B 19.2.

> Eav dev €xel TNPNOei N ywvia TpoxiopaTog:
TpoyxioTe 10 payaipl, B3 19.2.

> Eav umrapyouv agdodeieg: EmikoivwvnaTe pe
évav eUTTOPIKO avTITTPOawWTTo TNG STIHL.

11 Epyagia e To XAOOKOTITIKO
HNXavnua
11.1  Kparnua kar 0driiynan XAooko-
TITIKOU PNXAVAHATOG

0478-111-9904-A

MéoTe Kal KPATATTE TTATNUEVO TOV PHOXAO (2).
PépTe TO XAOOKOTITIKO pNYXAvVNPa aTnV €TTIOU-
unTr B€0n avagnkwvovTag Kal KateRalovTag
TO.

To emAeypévo UYOG KOTTAG gival opaTtod atnv
€vdeIgn uwoug Kottng (3) e Tn Bonbeia Tou
anuadiou (4).

Adnate Tov HOXAO (2).

To XAOOKOTITIKO UNXAVNUO KOUUTTWVEI.

11.3  Evepyotroinon kai amevepyo-

TT0iNOT METAdOONG Kivnang

11.3.1 Evepyotroinon peradoang Kivnang

SHMEIQSH

> [a va ammodUyeTe TIG {NUIEG OTO £PYyOAEio
XPNOIUOTTOIEITE TOV HOXAO Yia T PETAd0ON
Kivnang Vario povov 6tav o kivntripag Bpi-
OKETAI g€ AEITOUPYia.

> ToTmoBeTATTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE HIa

emTiTredn emodveia.

> ©¢0Te TOV KIVNTAPO O€ AEITOUpYyia.
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eANVIKG

> TpaBn&re TNV pTTapa evepyoTroinang yia mn
petddoan kivnang (1) TeA€iwg TPOG TO TIPOVI
(2) ka1 kpaATAATE TNV, £T01 WATE O AVTIXEIPAG VA
TIEPIKAEIEI TO TIOVI.
To XAooKOTITIKO pnxavnua TibeTal ae kivnan.

Augnon TaxuTnTag:

> Katd 1n S1apKeIa TTOPEiag TTETTE TOV HOXAS yia
TN peTadoan kivnang Vario (3) mpog Ta ptrpo-
OTd, TTPOG TNV KATELBUVAN &2,

Meiwan TaxutnTag:

> Kard 1n didpkeia Topeiag mETTE TOV JOXAS yia
TN pyeTadoan kivnang Vario (3) mpog Ta Triow,
TTPOG TNV KATeUBuvan .

11.3.2  Amevepyoroinan peTGSoong Kivnang

> ATTEAEUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINGNG YIA
TN PETAdOAON Kivnong.

> [epipéveTe PEXPI va aKIvNTOTTOINBEI TO XAOOKO-
TITIKO pnxavnua.

11.4 Kot xoptou

> Orav epyddeaTe Pe evepyoTToINUEVN PETAOOAN
Kivnang: KiviaTe 1o XAOOKOTITIKO pnydavnua
eAeyxOpEVA TTPOG TA UTTPOCTA.

> Orav epyddeaTe Pe ATTEVEPYOTTOINUEVN HETA-
doan kivnong: QOnaTe To XAOOKOTITIKO pNXa-
vnua apyd Kal eEAeyXOUEVA TTPOG TO PTTPOCTA.

340

12 Metd v gpyaaia

11.5 Ekxévwon XopTOTUAAEKTN

AN

H pon aépa 1Tou dnpioupyeital atrd TO payaipl
QVOONKWVEI TNV £VOEIEN aTdbung TTARpwang (1).
‘Otav 0 XOpTOGUAAEKTNG YEUITEL, DIAKOTITETAI N
pon aépa. OTav n por) aépa gival TTOAU PIKPA, N
€vOEIEN TNG aTABUNG TTANPwaAng (1) emaTpédel
aTnv apxIKn TNG B€an. AuTo UTTOBNAWVEI OTI TTPE-
TIEl Va EKKEVWOET 0 XOPTOGUAAEKTNG (2).

H amrpookoTTn Aeiroupyia TG £voeIEng aTabung
TARpwaong (1) eival dBedopEvn POVO OTAV UTTAPXKEI
owaTn por) agpa. O1 eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG,
OTTWG BPEYHEVO, TTUKVO 1) WNAS XOPTO, TO XOUNAS
UYOoG KOTING, Ol pUTTOI KA. UTTOPEI VO TTEPIOPI-
gouV Tn POr agpa Kai Tn Aeiroupyia TNG £vOeEIENG
aT1adung mAnpwaong (1).

> Edv n évdeign TN aTdbung TARpwaong (1) em-
OTPEWEI OTNV aPXIKA TNG BE0N: EKKEVWATE TOV
XOPTOGUAAEKTN (2).

ZBnate Tov KivnTHPA.

Adaipean xopToGUAAEKTN (2).

v

v

RN
A

o
o

VN
N
RN

JRENINNIN

> Avoi¢te TNV agpdAeia (3).

> AvodITTAWAOTE TO ETTAVW PEPOG XOPTOTUAAEKTN
(4) atmd ™n AaBR (5) Kal kpaTAATE TO.

> KpatnaTte pe 1o AAAO XEpI TNV KATW XeIPoAaRn
(6).

> Exkkévwan XopToOUAAEKTN (2).

> KAeioTe TOV XOPTOGUAAEKTN (2).

> KpepdaTe Tov XOPTOOUAAEKTN (2).

12 Merda myv epyaaoia

12.1  Mera v gpyaaia
> 2BRnaTe Tov KIvnTAPa.

0478-111-9904-A



13 Metadopd

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua eival Bpeyuévo:
AdNaTE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA VO GTEYVW-
oEl.

> KaBapiaTte To XAOOKOTITIKO pnxdavnua.

13 Meradopd

13.1  Meradopd XAOOKOTITIKOU NXa-
VAHATOG
> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.
To paxaipl v TTPETTEI va TrEPITTPEDETAI.
> AdaipéaTe TO KAAUPPO TOU PTTOU.

‘0ONaN XAOOKOTITIKOU UNXAVIALATOG
> Q0OnaTe TO0 XAOOKOTITIKO PNXAvNUa apya Kai
€AEYXOMEVQ TTPOG TA UTTPOCTA.

MeTapopd XAOOKOTITIKOU INXAVAHATOG HE TG
XEPIC

> dopdre yavTIa £pyadiag atrd avOeKTIKO UAIKO.
> AdaipéaTe TOV XOPTOTGUAAEKTN.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua petadpepOei pe

QVETTTUYUEVO TILOVI:

> ‘Eva atopo Ba TTPETTEl va KPATA TO XAOOKO-
TITIKO PNXAVNUa Kal Je Ta dUO0 XEPIA ATTO TN
AaBn petadopag (1) kar éva aAlo atopo Ba
TIPETTEI VA KPATA TO TIWOVI (2) Kal e Ta dUO
XEpIa.

> AvoonKkwaTe Kal JETOPEPETE TO XAOOKOTITIKO
pnxavnua pe T Bondeia deUTEPOU ATOUOU.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO Pnxavnua petadepOei pe
QAVADITTAWEVO TIHOVI:
> YUUPTITUETE TO TIYOVI.
> 'Eva atopo Ba TpéTrel va KpaTd To XAOOKO-
TITIKO PNXAvNUa Kal pe Ta dUo XEpIa atrd Tn
AaBn petadopag (1) kar Eva aAAo atopo Ba

0478-111-9904-A

eANVIKG

TPETTEl va KpaTa TN Aafn (3) kai pe Ta duo
XEpia.

> AvaonKkwaTe Kal HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO
pnxdavnua pe Tn BonBeia deUTEPOU OTOUOU.

Metadopd XAOOKOTITIKOU HNXAVIAHATOG O€ OXNHa

> AodalioTe TO XAOOKOTITIKO Unxavnua ae 6pBia
B€an Ye TETOIOV TPOTTO WATE VO PNV WTTOPET val
avaTpaTei Kal Vo HETOKIVNOE.

14 ®uAagn
14.1  QOUAAEN XAOOKOTITIKOU MNXAVH-
paTog

> XBA0TE TOV KIVNTAPO KAl apATTE TOV VO KPUW-
gkl
> AdaipéaTte TO KAAUPMA TOU PTTOUd.
> DUAGETE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA WE TETOIOV
TPOTIO, WATE Va TTANPoUVTal oI ¢NAG TTPOUTTOBE-
oeIg:
— To XAOOKOTITIKO pPnXavnua BPioKeTal Jakpid
aTTo TaIdIA.
— To XA0OOKOTITIKO punxavnua gival kabapo kai
aTeyvo.
— To XAoOKOTITIKO pnxavnua Sev PTTopei va
QVOTPOTTEI.
— To XA0OKOTITIKO pnxavnua Sev PTTopei va
KUAiggl atrd pévo Tou.
Edv 10 XAOOKOTITIKO PnXAvnua atrodnKeuTe
yla Tavw otd 3 Prveg:
> AdelaaTe To pelepBoudp Kauaipou.
> ZnNTAOTE ATTO £vav EUTTOPIKO AVTITTPOCOWTTO
g STIHL va kabapioel To pefepfoudp Kau-
aipou.
> AMGETE NITTOVTIKO KIVNTHAPO PE TOV TPOTTO
TT0U avadépeTal aTIG 0dnyieg XPAaNg Tou
KIvnTApa.
> =eBIdwaTte TO PTTOUC;.

A MNPOEIAOMOIHZH

® Edv n Aafr) ekkivnang TpafnxTei Tpog Ta £§w
€VW TO KAAUPPA Tou ptToudi £xel adaipeBei, o1
ammvenpeg propouv va diaduyouv. O omiven-
PEG UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG KAl
EKPNEEIG a€ TTEPIBAANOV OTTOU UTTAPXE! KivOu-
vog avapAegng n £kpnéng. Mrropei va TTpokAn-
Bouv goBapoi 1 BavaaIPol TPAUPATIGHOI KAl
UNIKEG CNMIEG.
> KpatoTe T0 KAAUPHA TOU PTTOUdi HOKPIa

Q1O TNV UTTOB0XN TOU PTTOUi.

> TpaBnéte TTpog Ta £Ew Kal adprAaTe TTOA-
Aeg dopég TN Aafn ekkivnong.
> BidwaTe kai adigte Kahd 1o Ptroud;.
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eANVIKG
15 Kabapioua
15.1  TommoBETnan XAOOKOTITIKOU

HNXaviAHaTog o€ 0pBia Ban

> AdelaaTe To pedepBoudp Kaugipou.

O KIVNTAPAG OTTEVEPYOTTOIEITAL.
> TotoBeTNOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHO OE Hia
emritedn emddaveia.
AdaipéaTe TOV XOPTOTUAAEKTN.
> PuBpioTe To YnAoTepo UYog KotrAg, A 11.2.
DOépTe 1O TIWOVI OTN XapUNAOTEPN Béan, 1 8.2.

\

v

> AdaipéaTe To KAAuppa ptroudi (1).

> Me T0 apIaTEPO XEPI TTIEDTE TOV HOXAS (2) TTpOg
TO KATW KAl KPATHOTE TOV.

> Me 10 Be&i xEPI KPATHATE TO XAOOKOTITIKO PNXA-
vnua atd T AaBn petadopdg (3) kal gnkwaTe
TTPOG TA TTOW.

15.2  KaBapigpdg XAOOKOTITIKOU

HnXavApaTog
ZBAaTE TOV KIVNTAPA.
AdNaTE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA VO KPUWOJEL.
AdaipéaTe TO KAAUPHPA TOU PTTOU.
KaBapiaTte To XAOOKOTITIKO pUnydAvnua Pe éva
Bpeyuévo TTavi.
KaBapioTe TIG eyKOTTEG AgPITUOU PE Eva TTIVEAO.
> TotroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa o€
opBia Béan.
> KaBapiaTe To paxaipl Kal Tnv TepIoxn yUupw
a1ro TO payaipl pe pia UAIvn Bépya, pia
paAakr BoupTaa 1 éva BPeyUEVO TTAVI.

16 Zuvmpnon

16.1  Xpovika diagTrAuaTa GUVTHPN-
ang

Ta xpovika d1a0THPaTa GUVTHPNONG EEAPTWVTAI
aTro TIG GUVONKeg TTEPIBAAAOVTOG Kal TIG GUVOr)-
Keg epyaaiag. H STIHL rporteivel Ta €€ng XxpoviKa
SlagTAPOTA GUVTHPNONG:

Kivnmpag

Yy vy vy

A\
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15 Kabapiopa

> ZUVTNPEITE TOV KIVNTAPA HE TOV TPOTTO TTOU
TEPIypAadETal aTIG 0dNYiEG XPONG TOU KIVN-
TPA.

XAoOKOTITIKO pnXavnpa

> ZNnTAOTE OTTO £VAV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL va gAéyxel pia dopd Tov Xpovo To XAoo-
KOTITIKO pnNXavnua.

16.2  Adaipean kal TOTToBETNON
Hayaipiou

16.2.1 Adaipeon payaipiou

> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.

> Adaip€aTe TO KAAUPMA TOU PTTOUG.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa g€
6pBia BEan.

> ZgBidwate Tn Bida (3) kal abaipéate TNV padi
Je TN podéAa (4).

> AdaipéaTe To payaipt (1).

> AtoppiwTte TN Bida (3) kai TN podéAa (4).
Ma Tnv ToTT0B£TNAN TOU paxaipiou (1) xpnaipo-
TToINaTE pia véa Bida kal podEAa.

16.2.2  TomoBéTnamn paxaipiod

> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPHO TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNXAvVNUa O€
o6pBia BEan.

> TotroBetnaTe TN véa podeAa (4) eTTAvw aTn véa
Bida (3).

> AmAwaTe péoo aapdaiiong KoxAiwv Loctite 243
aTo aTreipwpa TG Bidag (3).

> TotroBetnaTe To payaipi (1) pe TEToIOV TPOTTO,
WaTeE ol E0XEG aTNnV eTIAvEIa ETTAPAG va TTIA-
VOUV OTO AVOiyHaTa Tou paxaipiou (1).
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17 Emoxkeun

W\

> MrrAokapeTe To paxaipl (1) pe €va EUAo (2).
> X¢igte TN Bida (3) pe 65 Nm.

16.3 Tpoxiopa paxaipiol kai {uyo-
oTabuion

ATTaITEl OPKETH EEAOKNAN VIO TO OWATO TPOXIOHA

Kal {uyoaTadpion Tou paxaipiou.

H STIHL mporteivel va avaBeaeTe TO TPOXIOHA KOl

TN {UYOOTABUION TOU PaXaIpIoU g€ EvVAV EUTTOPIKO

avTimpoowto STIHL.

A MPOEIAOMOIHEH

m Q| OKJEG KOTTAG TOU POXaIPIOU €ival alXHUNpPES.
O xpNaTNG YTTOPEi Va KOTTE.
> dopdre yavTia TTPOCTACIAG ATTO AVOEKTIKO
UAIKO.

18 Avrigetwtmion BAaBwv
18.1

eANVIKG

> XBA0TE TOV KIVNTAPA.

Adaip£aTe To KAAUPHA TOU PTTOUC.
ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNUA T€
6pBia BEan.

AdaipéaTe TO paxaipt.

Tpoxiopa paxaipiou. MNpoaéte Tn ywvia Tpoxi-
gparog kal wugte To paxaipl, £d19.2.

To paxaipl dev TTPETTEI VA OTTOKTHOEI UTTAE
ATTOXPWAN KATA TO TPOXIOHA.

TotoBeTAOTE TA payaipia.

Edv utrapyouv aoddeleg: ETTIKOIVWVAAOTE PE
€vav eUTTOPIKG avTimpoowTro Tng STIHL.

17 Emokeun

171  EmOKeur] XAOOKOTITIKOU UNXO-

VIHATOG

O xpnaTng 8ev UTTOPEI va ETTIOKEUATEI HOVOG TOU
TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA Kal TO Jayaipl.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua A To paxaipl
€X0UV UTTOaTEl ¢NMIA: MV XPNCIUOTIOIEITE TO
XAOOKOTITIKO UNXAvVNUA 1) TO Jaxaipl Kal ETTIKOI-
VWVAQJTE PE £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL.

Eav o1 mvakideg utrodeifewv éxouv dpBapei kai
eival duoavAayvwaTeg: ZnTHOTE OTTO £VaV EUTTO-
pIKG avTiTpoowTro STIHL va avTikatagthagel
TIG TTIVOKIOEG UTTOOEIGEWV.

AtrokardaTaon BAABWY TOU XAOOKOTITIKOU UNXAVIHATOS

BAGBNn Artia AVTIUETWTTION
O kivnTApag  [H pmapa evepyotroinang yia TN |> EKKIVAGTE TOV KIVNTAPA PE TOV TPOTTO TTOU
Oev PTTopEi va [AeiToupyia KOTTAG Bev ival TTEPIYPAdETAl OTIG TTAPOUTES 0dNYiEG XPRONG.
1€BEl O€ TTATNPEVN.
AciToupyia.
To pelepPBoudp kauaipou gival  [> Avedodiagpog XAOOKOTITIKOU PNYXavAHATOG.
adelo.
To KUKAWPO KOUgiou €xEl > EmiKolvwvnaTeE e évav UTTOPIKO QVTITTIPOCWTTO
BouAwoatl. g STIHL.

YTTapyel KOk ToiotnTa
KOaUaipou, Aepwpévo 1 TTaAalo
KaUalpo aTto pedepPoudp.

XPNOIPOTTOIEITE TTAVTOTE WG KAUTIUO GpETKIA,
QAUOAURDN eTTwWVUUN Bevivn.

To ¢iATpo aépa gival Aepwpévo.

ETTIKOIVWVATTE PE £vav EUTTOPIKO QVTITTPOTWTTO
g STIHL.

‘Exel apaipebei 1o KGAUPPA aTTd
TO PTToUdi i N OUVOEDN TOU
KaAwdiou aTo pTToudi Eival Kakr).

ToTmoBeTAOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.
TotmoBeTAOTE TO KAAUPMA UTTOUdi Kal EAEYETE TO
pTTOoUd.

To ptroudi ival Aepwpévo 1 €xel
utroaTei {NUIA i} TO JIAKEVO
nAekTpodiou eival eadpaApévo.

KaBapioTe rj avTiKaTtagTnaTe TO PTTOUd.
PuBpioTe 10 didikevo Tou nAekTpodiou.

H avtiotaon ato paxaipi givai
TTOAU PEYAAN.

>
>

PuBpiaTe peyaAutepo UWoG KOTING.
EkkIvAaTe TOV KIVNTAPA € TIEPIOXN PE KOVTO
XOpTO.

0478-111-9904-A
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eANVIKG 19 TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA
BAGBNn Artia AVTIUETWTTION
O kivntApag  [To mepiBAnpa Tou xAookoTrTikoU | KaBapiaTe To XAOOKOTITIKO pnydavnua.
TiBeTON O€ éxel BouAwael.
AeiToupyia
duagkoAa A n
a1rddoar) Tou
eivai
MEIWPEVN.
To UWog KOTTAG éxel pubuiaTei  |PuBpioTe To UWOG KOTTAG 1) KOWTE TTIO apyd.
TTOAU BaBid ) n TaxuTnTa
TTpowONaNG €ival TTOAU peyAAn.
210 pelepPoudp Kauaiyou kal  |AdeIdaTe TO pelepBoudp Kaugiyou, KaBapiaTe TIg
JTO KAPUTTUPATEP UTTAPXEI VEPO | CWANVWOEIG KAUTIHOU KOl TO KOPUTTUPATEP.
1 TO KAPUTTUPATEP €ival
BouAwpevo.
To pedepPBoudp kauaipou gival | ETTIKOIVWVAOTE PE £vav EPTTOPIKO aVTITTPOOWTTO TNG
Aepwpévo. STIHL.
To diATpo aépa gival AepwpEvo. | ETTIKOIVWVATTE PE EVaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO TNG
STIHL.
To ptroudi eival Aepwpévo. KaBapioTe rj avTiKatagTAaTE TO YTTOUU.
O xivnmipag  |H atddun AiravTtikoU Tou lepioTe | aAAGETE TO AITTAVTIKO KIVATAPA WE TOV TPOTTO
Beppaiveral KIVATAPQA €ival TTOAU XOUNAR. TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYIEG XPONG TOU KIVNTHPA.
uTtTEPBOAIKA.
Ta mrepUyla Yugng givai KaBapioTe To XAOOKOTITIKO UnXavnua.
Aepwpeva.
To To paxaipi €xel utroaTei BAABN. |AVTIKOTOOTAOTE TA JaxaipIa.
XAOOKOTITIKO
pnxavnpa
TTAPOUCIALEl
duvaroug
Kpadaououg.
To payaipi dev gival cwaTa TotoBeTAOTE TO Payaipl.
TOTTOBETNPEVO.
To ypagidi To paxaipi ival dOappévo R AVTIKOTOOTAOTE R} TPOXITTE TO Paxaipl.
Oev KoOBeTal OTOHWEVO.
KaBapa.

19 Texvikd XapakTnpIoTIKA

19.1  XAooKOTITIKG pnyxavnua STIHL

RM 448.1 VC

— Tumog kivnmpa: STIHL EVC 300.0

— KuBigpog: 166 cm?®

— loxug: 2,6 kW (3,5 itrtror) aTig 2800 atpodeg/
AeTTO

— Z1podeg: 2800 aTpodEG/AeTITO

— Méyiatn xwpnTiKOTNTa pEdEPPOUGP KAUTilou:
900 cm?® (0,9 1)

— Bapog: 29 kg

— MéyiaTn XwpnTIKOTNTO XOPTOGUAAEKTN: 55 |

— [AdTOGg KOTIG: 46 cm

19.2 Mayaip

— EAaxioTo maxog a: 2,0 mm
— EAaxioTo AdTog b: 39 mm
— T[wvia Tpoyioparog c: 30°
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19.3  Tipég exropTTwov BopURoU Kal

Kpadaopwv

H mipA K yia Tn a1a8un nxotrieang avépyetal e

2 dB(A). H mipn K yia Tn a1dBpun BopuBou avépxe-

Ta1 g 1,1 dB(A). H 1ipn K yia Toug kpadaopoug

avépxetal ae 2,20 m/s2.

— ZT1a6un nxotrieang Lpa HeTpnuévn kard EN
ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Eyyunuévn o1aBun BopuBou Lyag METPNHEVN
kata 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Tiyn KPadaTUWY apy, OTO TIHOVI, HETPNHEVN
katd EN 12096, EN 5395-2 kai EN 20643:
4,40 m/s?

MAnpodopieg yia TN cuppopdwan pe TRV odnyia
epyodoTwyv TrePi Kpadaauwy 2002/44/EC kai
S.1. 2005/1093 ptropeite va Bpeite aTO
www.stihl.com/vib .

0478-111-9904-A
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20 AvTaAAGKTIKG KOl TIOPEAKOUEVQ

194 REACH

REACH eivail To d1aKpITIKO OVOUa EVOG KAVOVI-
gpou Twv EK yia TNV kataxwpian, TNV agloAo-
ynan Kai Tnv ad€1oddTnan XNHIKWY TTPOIOVTWY.

MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TNV TAPNAN TOU
guompatog REACH, gupBouAeuBeite TnV 1I0TO0E-
Aida www.stihl.com/reach .

20 AvtaAAakTIKG Kol TTapEAKS-
HEVA

20.1  AvTaAAGKTIKA Kal TTapeAKOUEVA

STIHL Ta guppoAa autd XapakTtnpifouv Ta
&, YVAOIa avTaAAOKTIKA Kal T yVAGIa
trapeAkopeva g STIHL.

H STIHL guviatd va xpnaIPoTToIEiTe YVATIQ
avTaAAGKTIKG Kal TTapeAkopeva NG STIHL.

Mapa Tn guvexn TTapakoAouBnan TG ayopdag, n
STIHL dev gival g€ B€an va kpivel TRV agloTmiaTia,
TNV aodaAeia Kal TNV KATAAANAGTNTA aVTOAAQKTI-
KWV KAl TTAPEAKOPEVWY aTTO GAAOUG KATOOKEUO-
OTEG KOI GUVETTWG OEV UTTOPEI va eyyunBei yia Tn
Xpnan Toug.

Ta yvnoia avtaAakTIkd Kol TrapeAkopeva STIHL
eival d1aBEaIpa aTOV TTIGTOTTOINKEVO QVTITTPO-
owTtro TG STIHL.

20.2  ZnpavTik@ avTaAAGKTIKG
— Mayaipi: 6358 702 0100

— Bida paxaipiou: 9008 319 9028

— PodéAa: 0000 702 6600

21 Amoppiyn

211  Amoppiwn XAOOKOTITIKOU HNXa-
VAUATOG

MAnpodopieg oxeTIKA Pe TNV atroppIyn diaTibe-

vTal atrd Toug TOTTIKoUG dopeig dlaxeipiang atmo

TOV EYTTOPIKO avTITTpOogwTtro STIHL.

H akaTdAANAn atméppiyn Ytropei va givai emmiRAa-

BAG yia TNV uyeia kai va poAUVel To TrepIBAAAoOV.

> Mapadware Ta poidvta STIHL gupTrepiAap-
Bavopévng TNG cudKeUaaiag TOUG g€ KATAA-
AnAo anueio cuAAoynG yia avakUkAwan, aUp-
dwva Pe Toug TOTTIKOUG KAVOVITUOUG.

> Mnv aTTOpPITITETE GTA OIKIAKA ATTOPPIMMUATA.

22 AnAwon cuppopdwaong EE

221 XMNookotrmiké pnxavnua STIHL
RM 448.1 VC

H STIHL Tirol GmbH

0478-111-9904-A

eANVIKG

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

AuaTpia

TTIOTOTTOIE] JE ATTOKAEITTIKA £UBUVN OTI

— KataokeuaaTikdg TUTTOG: XAOOKOTITIKO pNXa-
vnua

Etaipeia kataokeung: STIHL

— Tomog: RM 448.1 VC

MAd&TOG KOTTAG: 46 cm

Ap1Buog avayvwpliong ogipag: 6358

OUPPOPOWVETAI PE TIG OXETIKEG DIOTAEEIG TWV
Eupwtraikwy Odnyiwv 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ka1 2011/65/EU kai €xel e€eAixOei kai
KOTOOKEUAOTEI UUPWVA JE T TTAPAKATW TTPO-
TUTTQ TTOU BpigKovTav g€ IgXU KOTA TNV NUEPOMN-
via Tmapaywyng: EN ISO 5395-1, EN 1SO 5395-2,
EN ISO 14982.

Koivotroinuévn apxn:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

o Tov UTTOAOYIOUO TNG PHETPNUEVNG KOI EYYUNUE-
vng a1abung BopuBou edapudaTnke n Eupw-
maikr) Odnyia 2000/14/EC, Mapaptnua VIII.

— MeTtpnuévn atabun BopuBou: 95,3 dB(A)

— Eyyunuévn a1a6un BopuBou: 96 dB(A)

Ta Teyvika Eyypada ¢uldoaovtal atod 1n STIHL
Tirol GmbH.

To €T0G KOTAOKEUNG Kal 0 aplBuog epyaleiou
avaypadovTal ETAVW aTO XAOOKOTITIKO UNYA-
vnua.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

Kat' evioAn ﬂ/{' é ! L

Matthias Fleischer, AicuBuvTtrg Tunuarog Epeu-
vag kai EgEMgng

fmmwmw f (o
Kat' evioAn

Sven Zimmermann, AieuBuvTig Tunuarog Moid-
™nrag
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23 MioTotroINTIKO
gupBarornrag UKCA
23.1  XAOOKOTITIKO pnxavnua STIHL
RM 448.1 VC

H STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Auarpia

TTOTOTTOIEI PE OTTOKAEIOTIKA €UBUVN OTI

— KaragkeuaaTikog TUTTOG: XAOOKOTITIKO PNXa-
vhpa

— Etaipeia katagkeung: STIHL

— Tutmog: RM 448.1 VC

— TAdaTog KOTTAG: 46 cm

— ApiBpog avayvwpiong oeipdg: 6358

guppopdWVETAl E TIG OXETIKEG DIOTAEEIG TWV
KavovIiguwy Tou Hvwpévou BaalAeiou Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
kal The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 kai €xel
eCehixBei kal kaTaokeuaaTei gUPGWVaA PE Ta
TTAPOKATW TTPATUTTA TTOU BpigkovTav g€ 1IoXU
KOTA TNV NUEPOUNVia TTAPAYWYAG:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Kolvotroinuévn apxn:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Ma Tov uTToAOYIoUO TNG HETPNMEVNG KAl EYYUNUE-
vnG aTadung BopuPou ehappoATNKE O KAVOVI-
apog Hvwpévou BaaiAeiou Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11.

— MeTtpnuévn atadun BopuPou: 95,3 dB(A)

— Eyyunuévn ataBun BopuBou: 96 dB(A)

Ta Texvika Eyypada durdaogovtal ammo tn STIHL
Tirol GmbH.

To £T0G KOTAOKEUNRG Kal 0 apIBPOG epyaleiou
avaypddovTal ETAVW aTO XAOOKOTITIKO PNnXd-

vnua.
Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

Kart' evioAn ﬂ é ‘ L
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23 MaTotroinTiké aupparotnrag UKCA

Matthias Fleischer, AicuBuvtig Tunuatog Epeu-
vag kal EEAgng

fmmww f (e
Kat' evioAn

Sven Zimmermann, AieuBuvtng Tpnparog Moio-
nrag
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1 Onsdz
Sayin Musterimiz,

STIHL rinlerini tercih ettiginizden dolay! tesek-
kiir ederiz. Uriinlerimizi, misterilerimizin talepleri
ve istekleri dogrultusunda yiiksek kalite ile gelisti-
riyor ve Uretiyoruz. Bu sayede ekstrem sartlari
yerine getiren ve yiksek derecede glvenilir
urlnler gelistiriimektedir.

STIHL markasi ayni zamanda, servis alaninda
da yuksek kalite sunar. Bayilerimizden ve ihtisas
magazalarindan Urtnlerimizin kullanimi ve teknik
ozellikleri hakkinda detayl bilgi alabilirsiniz.

‘€2A'SVA 'V-7066-L L L-8.10
€202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

STIHL, doga igin strdurilebilir ve sorumlu bir
yaklasima acgikg¢a baghdir. Bu kullanim kilavuzu,
STIHL Griinintzd uzun bir kullanim émri sire-

0478-111-9904-A
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2 Bu Kullanma Talimati hakkinda bilgiler

sinde guvenli ve gevre dostu bir sekilde kullan-
maniza yardimci olmayl amaclamaktadir.

Uriinlerimize géstermis oldugunuz giivenden
dolayi tesekkir eder STIHL urinlerimiz ile iyi
calismalar dileriz.

e db

Dr. Nikolas Stihl

ONEMLI! KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU
OKUYUN VE SAKLAYIN.

2 Bu Kullanma Talimati hak-
kinda bilgiler

21 Gegerli dokiimanlar

Bu cgalistirma talimatlari, 2006/42/EC sayili AT
Direktifine uygun olarak Ureticinin asil galistirma
talimatlarinin bir gevirisidir.

Yerel glivenlik yonetmelikleri gegerlidir.
> Bu kullanim kilavuzuna ek olarak su dokiiman-
lar okunmali, anlasilmali ve muhafaza edilme-
lidir:
— STIHL EVC 300.0 motorun kullanim kila-
vuzu

22 Tekst icinde yer alan ikaz bilgi-
lerinin igaretlenmesi

A ke

m Agir yaralanmaya veya 6lume yol agabilecek
tehlikelere isaret eden bilgiler.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
agir yaralanma veya 6lumlu is kazalarini
engelleyebilir.

A iz

® Bu uyar agir yaralanmaya veya 6lime yol
acabilecek tehlikelere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
agir yaralanma veya 6limlu is kazalarini
engelleyebilir.

ONERI

® Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlike-
lere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
maddi hasarlari engelleyebilir.

0478-111-9904-A
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23 Tekst icindeki semboller

U!ﬂ Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir
==l bolume atifta bulunur.

3 Genel

3.1 Cim bigme makinesi

1 Bigme iglemi igin kumanda gubugu
Cim bigme isletimi icin kumanda gcubugu
motorun ¢alistirilmasi ve durdurulmasi igin
kullanihir.

2 Gidon
Gidon ¢im bigme makinesinin tutulmasi, yon-
lendirilmesi ve tasinmasi icin kullanilir.

3 Tekerlek tahriki i¢in kumanda ¢ubugu
Tekerlek tahriki icin kumanda gubugu tekerlek
tahrikini agar ve kapatir.

4 Kol
Kol, tekerlek tahrikinin hizinin ayarlanmasi
icin kullanihr.

5 Doluluk seviyesi gostergesi

Doluluk seviyesi gostergesi ¢im toplama
sepetinin dolulugunu gdsterir.

6 Bosaltma kapagi

Bosaltma kapagi, bosaltma kanalini kapatir.

7 Kol
Kol, kesim yuksekliginin ayarlanmasi icin kul-
lanilir.

347



tirkce

8 Sap
Sap ¢im bigme makinesinin kesim ylksekligi-
nin ayarlanmasi ve ¢im bigme makinesinin
tasinmasi icin kullanilir.

9 Yakit deposu kapagi
Yakit deposu kapagi, benzin doldurma deli-
gini kapatir.
10 Filtre kapagi
Filtre kapagi hava filtrelerini kapatir.
11 Tasima sapi
Tasima sapi ¢im bicme makinesinin tasin-
masi igin kullanilir.
12 Buiji soketi
Buji soketi buji kablosunu buiji ile birlestirir.
13 Buiji
Buji, motordaki yakit hava karisimini tutustu-
rur.
14 Susturucu
Susturucu, ¢im bigme makinesinin ses emis-
yonunu onler.
15 Motor yagi kapagi
Motor yagi kapagi, motor yagi doldurma deli-
gini kapatir.
16 Cim toplama sepeti
Cim toplama sepeti bigilen ¢imleri yakalar.
17 Kol
Kol, gidonun ayarlanmasi ve katlanmasi icin
kullanihr.
18 Diizeltme kulbu
Duzeltme kulbu motoru ¢alistirmak igin kulla-
nilir.

# Makine numarasina sahip gig plakasi

3.2 Semboller

Semboller ¢im bigme makinesinde bulunabilir ve
anlamlari su sekildedir:

Bu sembol ¢im bigme makinesinin agir-
ligini gosterir.

XX
kg

2000/14/EC sayili direktife gére dB(A)
Lwa garanti edilen gurultl seviyesi Urlinlerin

gurdltd emisyonlarini kiyaslanabilir
yapmak igindir.

m Bu sembol yakit deposu kapagini belir-
tir.
E Bu sembol motor yagi kapagini belirtir.

348

4 Emniyet kurallari

Motoru galistirin.

Motoru durdurun.

STOP

Tekerlek tahrikini agin.

=
;:
/’
@ Cim bigme makinesi bu pozisyonda en
yuksek hizla hareket eder.
o> Cim bigme makinesi bu pozisyonda en

dislk hizla hareket eder.

4  Emniyet kurallan
41 Uyari sembolleri

Cim bigme makinesindeki uyari sembollerinin
anlamlari su sekildedir:

Guvenlik uyarilarini ve dnlemleri dik-
kate alin.

Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve muhafaza edin.

Yukari firlayan cisimler ve bunlarin
onlemlerine yonelik givenlik uyarilarini
dikkate alin.

Dénen bigaga dokunmayin.

L d® e

— | Tasima, muhafaza, bakim veya onarim
"]E‘j sirasinda buji soketini gekin.

Glvenlik mesafesine uyun.

LA

4.2 Usuliine uygun Kullanim

Cim bigme makinesi STIHL RM 448.1 VC ¢imle-

rin bigilmesi icin kullanilir.

A |IKAZ

® Cim bigme makinesi usulline uygun kullaniimi-
yorsa Kisiler agir yaralanabilir veya olebilir ve
maddi hasarlar olusabilir.
> Cim bicme makinesini bu kullanim kilavu-

zunda veya motorun kullanim kilavuzunda
tarif edildigi sekilde kullanin.

0478-111-9904-A



4 Emniyet kurallari
4.3 Kullanicidan beklentiler
A IKAZ

m Egitimsiz kullanicilar ¢im bigme makinesinin

tehlikelerini fark edemez veya tahmin edemez.

Kullanicilar veya diger kisiler agir yaralanabilir
veya Olebilir.

> Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin

ve muhafaza edin.

> Cim bicme makinesi baska kisilere verilmeli
ise: Cim bigme makinesinin ve motorun kul-
lanim kilavuzunu da devredin.

> Kullanicinin asagidaki talepleri yerine getir-
mesini saglayin:

— Kullanici dinlenmistir.

— Kullanicinin ¢im bigme makinesini kul-
lanmak ve bununla ¢alismak igin fizik-
sel, duyusal ve zihinsel yetkin olmasini
saglayin. Kullanici fiziksel, duyusal veya
zihinsel agidan kisith ise kullanici
sadece sorumlu bir kisinin gozetimi
veya talimatlarina gére galisabilir.

— Kullanicilar ¢gim bigme makinesinin tehli-
kelerini fark edemez ve tahmin edemez.

— Kullanici, kaza ve maddi hasarlardan
sorumlu oldugunun bilincindedir.

— Kullanici resit veya kullanici ilgili yerel
kurala gore gozetim altinda meslek egi-
timi almis olmalidir.

— Kullanici ¢im bigme makinesi ile ilk kez
calismadan 6nce STIHL yetkili bayisin-
den veya uzman kisilerden egitim alr.

— Kullanici alkol, ilag veya uyusturucu
etkisi altinda degildir.

> Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye bas-
vurun.
4.4 Kiyafet ve donanim
A [KAZ
® Calisma sirasinda cisimler yiksek hizla firla-
yabilir. Kullanici yaralanabilir.
> Malzemesi dayanikl olan uzun pantolonlar
giyin.
® Calisma sirasinda gurilti vardi. Guraltd,
kulaklariniza hasar verebilir.
> Kulak koruyucusu takin.
® Calisma sirasinda toz kalkabilir. Solunan toz
sagliga zarar verebilir ve alerjik reaksiyonlara
neden olabilir.
> Toz kalkarsa: Toz koruyucu maske kullanin.
® Uygun olmayan kiyafet tahta, calilik ve ¢im
bicme makinelerine takilabilir. Uygun kiyafet
kullanmayan kullanicilar agir yaralanabilirler.

0478-111-9904-A
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> Dar kiyafetler kullanin.
> Sal ve takilari ¢ikarin.

m Temizlik, bakim veya tasima sirasinda kulla-
nici bicakla temas edebilir. Kullanici yaralana-
bilir.
> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-

leri kullanin.
» Kaymayan tabana sahip saglam, kapali
ayakkabilar giyin.
m Kullanici uygun olmayan ayakkabi kullani-
yorsa kayabilir. Kullanici yaralanabilir.
® Bicak bilenirken malzeme pargaciklari savrula-
bilir. Kullanici yaralanabilir.
> Sikica oturan koruyucu gozlik kullanin.
Uygun koruyucu goézlikler EN 166 normuna
gobre veya yerel yénetmeliklere gére kontrol
edilmistir ve ilgili isaretle piyasadan temin
edilebilir.

> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-
leri kullanin.

4.5 Kullanicinin galisma alani ve
gevresi

A |[KAZ

® {lgisi olmayan kisiler, gocuklar ve hayvanlar
¢im bigme makinesinin tehlikelerini fark ede-
mez ve yukari firlayan cisimleri fark edemez
ve tahmin edemez. ilgisi olmayan kisiler,
cocuklar ve hayvanlar agir yaralanabilir ve
maddi hasar olusabilir.

> ilgisi olmayan kisileri, gocuklari ve
@ thatyvanlarl ¢alisma alanindan uzak
utun.

> Cisimlerle mesafenizi koruyun.

> Cim bicme makinesini gdzetimsiz birakma-
yin.

> Cocuklarin ¢cim bigme makinesi ile oynama-
masini saglayin.

® Motor calisiyorsa susturucudan sicak zehirli

gazlar ¢ikar. Sicak zehirli gazlar kolay tutusan

malzemeleri tutusturabilir ve yanginlara neden

olabilir.

> Zehirli gazlari kolay tutusan malzemelerden
uzak tutun.

4.6 Isletme gilivenligine uygun
durum

4.6.1 Cim bigme makinesi

Asagidaki kosullarin yerine getirilmis olmasi
halinde ¢im bigme makinesi giivenli durumunda-
dir:

— Cim bicme makinesi hasarl degildir.

— Cim bicme makinesinden benzin ¢ikmiyor.
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tirkce 4 Emniyet kurallari

— Yakit deposu kapagi kapalidir. > Aksesuarlari bu kullanim kilavuzunda veya
— Cim bigme makinesinden motor yagi ¢ikmiyor. aksesuarlarin kullanim kilavuzunda tarif
— Motor yagi kapagi kapaldir. edildigi sekilde takin.
— Cim bigme makinesi temiz. > Cisimleri ¢im bicme makinesinin aciklikla-
— Kumanda elemanlari galisiyor ve degistiriime- rina sokmayin.
mistir. > Asinmis veya hasarli uyari levhalarini
— Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, ¢im toplama sepe- degistirin.
tinde toplanmali ise: Cim toplama sepetini > Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye bas-
dogru asin. vurun.

— Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, arkadan atilmali
ise: Cim bigme sepeti ¢ikariimistir ve bosaltma
kapagi kapaldir.

— Bigak dogru takilmistir.

— Cim bigme makinesine orijinal STIHL akse-
suarlari takilmistir.

— Aksesuar dogru takilmistir.

— Yayli mekanizmalar hasar almamis ve calisi-
yor.

— Bicme islemi icin kumanda gubugunu biraki-
lirsa motor kapanir.

46.2 Bigak

Asagidaki kosullarin yerine getirilmis olmasi
halinde bigak glivenli durumundadir:

— Bigak ve montaj parcalari hasar almamistir.
— Bigak deforme olmamistir.

— Bigak dogru takilmistir.

— Bigak dogru bilenmistir.

— Bigak gapaksizdir.

— Bigak dogru dengelenmistir.

— Bigagin minimum kalinhgr ve minimum genisli-
. ginin altinina distlmemelidir, B 19.2.

A IKAZ — Bileme agisina uyulmalidir, 01 19.2.

® Glvenli durum s6z konusu degilse, bilesenler A |KAZ
artik dogru calisamaz, glivenlik diizenekleri
devre disi birakilamaz ve yakit disari ¢ikar.
Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> Hasar almamis ¢im bigme makinesi ile ¢ali-

® Guvenlik durumu s6z konusu degilse, bigagin
parcalari ayrilabilir ve savrulabilir. Insanlar agir
yaralanabilir.

sin.

> Cim bicme makinesinden disari benzin
ctkarsa: Cim bicme makinesiyle calismayin
ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Yakit deposu kapagini kapatin.

> Cim bicme makinesinden disari motor yagi
ctkarsa: Cim bicme makinesiyle calismayin
ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Motor yagi kapagdini kapatin.

> Cim bicme makinesi kirlemisse: Cim bigme
makinesini temizleyin.

> Cim bigme makinesini ve bunun glivenlik
sistemlerini manipule etmeyin.

> Cim bigme makinesinde motorun perfor-
mansini veya hizini degistiren manipulas-
yonlara izin verilmez.

> Kumanda elemanlari galismiyorsa: Cim
bicme makinesi ile calismayin.

> Yayl mekanizmalar depolanan enerjiyi yan-
sitabilir.

> Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, ¢im toplama
sepetinde toplanmali ise: Gim toplama
sepetini bu kullanim kilavuzunda tarif edil-
digi sekilde asin.

> Cim bicme makinesine sadece orijinal
STIHL aksesuarlar takin.

> Bigaklari bu kullanim kilavuzunda tarif edil-
digi sekilde takin.
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> Hasarsiz bir bicak ve hasarsiz montaj par-
calari ile galisin.

> Bigagdi dogru takin.

> Bigagi dogru bileyin.

> Minimum kalinlik ve minimum genisligin
altina dusulmesi halinde: Bigagi degistirin.

> Bigagin STIHL yetkili bayisi tarafindan den-
gelenmesini saglayin.

> Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye bas-
vurun.

4.7 Yakit ve ikmal
A |[KAZ
® Bu ¢im bigme makinesi icin kullanilan yakit
benzindir. Benzin gok ¢abuk tutusur. Benzin
aclk alevle veya sicak cisimlerle temas ederse
benzin yanginlara veya patlamalara neden
olabilir. insanlar agir yaralanabilir veya élebilir
ve maddi hasar olusabilir.
> Benzini yiksek 1s1 ve atesten koruyun.
> Benzini dokmeyin.
> Benzin dokilmusse: Benzini bir bezle silin
ve motoru ¢im bigme makinesinin tim par-
calar kuruysa ¢alistirmayi deneyin.
> Sigara igmeyin.
> Ates yakininda doldurmayin.
> Benzin doldurmadan énce motoru durdurun
ve sogumasini bekleyin.
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4 Emniyet kurallari tirkce

> Depo bosaltilacaksa: islemi agik alanda 4.8
gerceklestirin.

> Motoru deponun bosaltildigi yerden en az 3
m uzakta galistirin.

Makineyle Galisma
A IKAZ

m Kullanict motoru duzgln sekilde calistirmazsa,

> Cim bigme makinesini, depoda benzin var-
ken asla bir bina igerisinde muhafaza etme-
yin.

Solunan benzin buharlari kisilerin zehirlenme-

sine neden olabilir.

> Benzin buharlarini solumayin.

> lyi havalandirilan yerlerde benzin doldurun.

Calisma sirasinda ¢im bicme makinesi isinir.

Benzin genlesir ve yakit tankinda pozitif

basing olusabilir. Yakim deposu kapagi aci-

lirsa benzin disari sigrayabilir. Disari sigrayan

benzin tutusabilir. Kullanici agir yaralanabilir.

> Once gim bigme makinesinin sogumasini
bekleyin ve yakit deposunun kapagini agin.

Benzinle temas eden kiyafetler kolay tutusur.

insanlar agir yaralanabilir veya &lebilir ve

maddi hasar olusabilir.

> Kiyafetler benzin ile temas etmisse: Kiyafeti
degistirin.

Benzin ¢evreye zarar verebilir.

> Yakiti dékmeyin.

> Benzini yénetmeliklere uygun ve cevreye
zarar vermeden imha edin.

Benzin cilt veya gozlere temas ederse cilt

veya gozler tahris olabilir.

> Benzinle temasi 6nleyin.

> Eger ciltle temas meydana gelmisse: Etkile-
nen cilt bélimlerini bol suyla ve sabunla
yikayin.

> Eger gozlerle temas meydana gelmisse:
Gozleri en az 15 dakika bol suyla durulayin
ve bir doktora basvurun.

Cim bigme makinesinin atesleme donanimi

kivilcim dretir. Kivilcimlar disari ¢ikabilir ve

kolay tutusabilen veya patlayici ortamlarda

yangina ve patlamalara neden olabilir. insan-

lar agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi

hasar olusabilir.

> Motorun kullanim kilavuzunda tarif edilen
bujileri kullanin.

> Buijiyi yerlestirin ve sikin.

> Buiji soketini takin sikica bastirin.

Cim bigme makinesi motora uygun olmayan

benzinle doldurulmussa ¢im bigme makinesi

hasarlanabilir.

> Guvenilir bir marka temiz, kursun icermeye
yakitlari kullanin.

> Motor kullanim kilavuzundaki talimatlara
dikkat edin.
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¢im bigme makinesinin kontrolini kaybedebi-

lir. Kullanici ciddi sekilde yaralanabilir.

> Motoru bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi
sekilde galistirin.

Kullanici belirli durumlarda odaklanmis bir

sekilde ¢calisamayabilir. Kullanici takilabilir,

dusebilir ve ciddi sekilde yaralanabilir.

> Sakin ve bilingli bir sekilde ¢alisin.

> Bicme islemini yalnizca rahat gorus mev-

cutken gerceklestirin. Isik ve gorus durum-

lari kot ise ¢im bigme makinesi ile galisma-

yin.

Cim bigme makinesini tek basiniza kullanin.

Etraftaki engellere dikkat edin.

Cim bigme makinesini devirmeyin.

Zemin Uzerinde ayakta calisin ve dengenizi

koruyun.

> Yorgunluk belirtileri ortaya gikarsa: Calis-
maya ara verin.

> Egimli bir yerde ¢im bigiyorsaniz: Cimleri
egime gore enlemesine bigin.

> Egimi 25°nin (%46,6) Uzerindeki arazilerde
galismayin.

> Yamaglar, arazi kenarlari, hendekler, ¢cép
biriktirme alani ve su kenarlari civarinda
calisirken ¢im bigme makinesini dikkatli kul-
lanin.

> Calisma strelerini, uzun galisma suresi
neticesinde yuksek 6lgude yiuklenme olma-
yacak sekilde planlayin.

Motor galisirken zehirli gazlar Uretir. Solunan

zehirli gazlar kisilerin zehirlenmesine neden

olabilir.

> Zehirli gazlari solumayin.

> Cim bigcme makinesini iyi havalandiriimis bir
yerde calistirin.

> Bulanti, bas agrisi, gérus bozuklugu, isitme
bozuklugu veya bas dénmesi ortaya
cikarsa: Galismayi sonlandirin ve bir dok-
tora basvurun.

Kullanici motor galisirken kulak koruyucu kul-

laniyorsa sesleri sadece kisith olarak duyabilir

ve tahmin edebilir.

> Sakin ve bilingli bir sekilde ¢alisin.

Cim bigme makinesi, motor durdurma tertiba-

tina sahiptir.

> Motor ve bigak, ¢im bicme kumanda
cubugu birakildiktan sonra 3 saniye iginde
durur.

Dénen bigak kullaniciyi kesebilir. Kullanici

ciddi sekilde yaralanabilir.

Yy vy vy
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tirkce

> | > Buji soketini gekin.
B
VS

> DOnmekte olan bigaga dokunmayin.
@ > Bigak bir nesne tarafindan engelle-
nirse: Motoru durdurun. Ardindan
nesneyi uzaklastirin.

m Tekerlek tahriki olmadan calisilirsa tekerlek
tahriki istemsiz olarak calistirilabilir ve ¢im
bicme makinesi harekete gegebilir. Kisiler ciddi
sekilde yaralanabilir ve maddi hasar meydana
gelebilir.
> Tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugunu

sadece tekerlek tahriki galistirlacaksa kul-
lanin.

® Calisma sirasinda ¢im bicme makinesi degi-
sirse veya istemsiz olarak durursa makine
emniyetli durumda olmayabilir. Kisiler ciddi
sekilde yaralanabilir ve maddi hasar meydana
gelebilir.
> Calismayi sonlandirin ve STIHL yetkili bayi-

sine basvurun.

® Calisma sirasinda ¢im bicme makinesi titre-
simler olusturulabilir.
> Guvenlik eldivenleri giyin.
> Calisma molalari verin.
> Dolasim bozuklugu belirtileri varsa: Bir dok-

tora danisin.

® Bicme alanini inceleyin ve engellere dikkat
edin. Calisma sirasinda yabanci bir cisimle
karsilasiimasi halinde cisim veya cisme ait
parcalar ylksek hizla yukari dogru firlayabilir.
Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar meydana
gelebilir.

> Tas, sopa, tel, oyuncak veya diger
yabanci cisimleri ¢calisma alanindan
kaldirin. Kaldirilamayan gizli cisimleri
isaretleyin.
® Bicme islemi icin kontrol cubudu serbest bira-
kildiginda, bicak kisa bir sure daha dénmeye
devam eder. Kisiler ciddi sekilde yaralanabilir.
> Bicagin donmesi durana kadar bek-
leyin.
> Cim toplama sepetini, bigaklar dur-
duktan sonra ¢ikarin.
® Donen bigak sert bir cisme garparsa kivilcim-
lar olusabilir. Kivilcimlar kolay tutusabilen orta-
mlarda yanginlara neden olabilir. insanlar ciddi
sekilde yaralanabilir veya hayatini kaybedebilir
ve maddi hasar olusabilir.
> Kolay tutusabilen ortamlarda ¢alismayin.
® Cim bicme makinesi egimli yiuzeylere park edi-
lirse, kazara yuvarlanabilir. Kisiler yaralanabilir
ve maddi hasarlar meydana gelebilir.
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4 Emniyet kurallari

> Cim bigcme makinesini yalnizca diiz bir
zemine ve kendi kendine yuvarlanamaya-
cak durumda birakin.

m Gidona nesneler baglanirsa, ¢im bigme maki-
nesi ek agirlik sebebiyle devrilebilir. Kisiler
yaralanabilir ve maddi hasar meydana gelebi-
lir.
> Gidona higbir nesne baglamayin.

A TEHLIKE

® Gerilim tasiyan hatlarin yakininda galisildi-
ginda, bigak gerilim tasiyan hatlara temas
edebilir ve onlara zarar verebilir. Kullanici ciddi
sekilde yaralanabilir veya hayatini kaybedebi-
lir.
> Gerilim tasiyan hatlarin bulundugu orta-
mlarda ¢alismayin.
® Yildinimli bir firtina sirasinda galisiimasi
halinde, kullaniciya yildirim carpabilir. Kulla-
nici ciddi sekilde yaralanabilir veya hayatini
kaybedebilir.
> Firtina durumunda: Calismayi strdirmeyin.
® Yagmurlu havada galisiimasi halinde, kullanici
kayabilir. Kullanici ciddi sekilde yaralanabilir
veya hayatini kaybedebilir.
> Yagmur yagiyorsa: Calismayi siirdirmeyin.

49 Tasima

A IKAZ

® Cim bicme makinesi tasima sirasinda devrile-
bilir ya da hareket edebilir. Kisiler yaralanabilir
ve maddi hasar olusabilir.
> Motoru durdurun.

> Bigak dénmeyi birakana kadar bek-

> | > Buji soketini gekin.
B

£

> Cim bigme makinesini germe kayislari,
kayislar veya bir file ile uygun bir yerlesim
ylzeyinde devrilmeyecek ve hareket etme-
yecek sekilde emniyete alin.
® Motor galistiktan sonra susturucu ve motor Isi-
nabilir. Kullanici, tasima sirasinda yanabilir.
> Cim bicme makinesini itin.
® Cim bigme makinesi agirdir. Kullanici, ¢im
bigme makinesini tek basina tasirsa yaralana-
bilir.
> Guvenlik eldivenleri giyin.
> Cim bigme makinesini iki kisi kaldirin.
® Tasirken benzin sizintisi olabilir ve kirlilige ve
hasara neden olabilir.
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5 Cim bigme makinesinin kullanima hazir hale getiriimesi tirkce

> Cim bigme makinesini itin.
> Cihazi, benzin olmadan tasiyin.

410 Depolama

A [KAZ

m Cocuklar ¢im bigme makinesinin tehlikelerini
fark edemez ve tahmin edemez. Cocuklar agir
yaralanabilir.
> Motoru durdurun.
> Cim bigme makinesini gocuklarin ulasama-

yacag! yerlerde muhafaza edin.

m Metal bilesenler nem nedeniyle asinabilir. Cim
bicme makinesi hasar gorebilir.
> Cim bigme makinesini temiz ve kuru muha-

faza edin.

m Cim bicme makinesi dik ylizeylerde muhafaza
edilecekse, bu istemsiz olarak yuvarlanabilir.
insanlar yaralanabilir ve maddi hasar olusabi-
lir.
> Cim bicme makinesini sadece diiz bir

yuzeyde muhafaza edin.

411 Temizlik, bakim ve onarim
® Temizlik, bakim veya onarim sirasinda motor
calisiyorsa kisiler agir yaralanabilir ve maddi

hasarlar olusabilir.
> Motoru durdurun.

> Bicak donmeyi birakana kadar bek-
@ o

— | > Buji soketini ¢ekin.
¥
LET

m Temizlik, bakim veya onarim sirasinda motor
calisirsa tekerlek tahriki istemsiz acilabilir.
insanlar agir yaralanabilir ve maddi hasar olu-
sabilir.
> Motoru durdurun.

E_, > Buji soketini gekin.

15
==}

m Motor calistiktan sonra susturucu ve motor Isi-

nabilir. insanlar adir yanabilir.
> Susturucu ve motor soguyana kadar bekle-
yin.

m Asindirici temizleme araglari, suyla temizleme
veya sivri cisimler ¢cim bigme makinesine veya
bigaga zarar verebilir. Cim bigme makinesi
veya bicak dogru temizlenemezse, bilesenler
artik dogru ¢alisamaz ve guvenlik dizenekleri
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devre disi birakilamaz. insanlar agir yaralana-

bilir.

> Cim bicme makinesi ve bigak bu kullanim
kilavuzunda tarif edildigi sekilde temizleyin,
15.2.
® Cim bicme makinesinin veya bigaklarin bakimi
ve tamiri kullanim kilavuzunda agiklanan
sekilde yapilmazsa, bilesenler artik dogru ¢ali-
samaz ve guvenlik dizenekleri devre disi bira-
kilamaz. Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> Asinmis veya hasarli parcalari degistirin.
> Cim bicme makinesini bu kullanim kilavu-
zunda tarif edildigi sekilde bakimini yapin
veya onarin.

> Bigaklari bu kullanim kilavuzunda tarif edil-
digi sekilde temizleyin.

m Bicagin temizligi, bakimi veya onarimi sira-
sinda kullanici keskin kesici kenarlar nede-
niyle kendini yaralayabilir. Kullanici yaralana-
bilir.
> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-

leri kullanin.

m Bileme sirasinda bigak ¢ok sicak olabilir. Kul-
lanici kendini yakabilir.
> Bigak soguyana kadar bekleyin.
> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-

leri kullanin.

5 Cim bigme makinesinin kul-
lanima hazir hale getiril-
mesi

5.1 Cim bigme makinesinin kulla-
nima hazir hale getirilmesi

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki adimlar

uygulanmalidir:

> Ambalaj malzemesini ve tasima kilitlerini gika-
rin.

> Asagidaki bilesenlerin glivenli durumda bulun-

masini saglayin:

— Gim bigme makinesi, 01 4.6.1.

— Bigak, 1 4.6.2.

Gim bigme makinesini temizleyin, 3 15.

Bigagi kontrol edin, d 10.2.

Gidonu takin, E16.1.

Motor yagini doldurun, £d 6.3.

Gidonu agilmasi, 1 8.1.

Gim bigme makinesine yakit ikmali yapin, I

7.

> Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, ¢im toplama sepe-
tinde toplanmali ise: Cim toplama sepetini
takin, 01 6.2.2.

> Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, arkadan atilmali
ise: Gim toplama sepetini gikarin, €1 6.2.3.

YyYy Y VY VY
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tirkce

> Kesim yiiksekligini ayarlayin, 0 11.2.

> Sabitleme elemanlarini kontrol edin, E4 10.1.

> Adimlar uygulanamiyorsa: Gim bigme makine-
sini kullanmayin ve STIHL yetkili bayisine bas-
vurun.

6 Cim bigme makinesinin
montaji

6.1 Gidonun takilmasi
> Motoru durdurun.
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Kovani (1) gidon (2) deligin igine bastirin.
> Germe diskini (3) bombeli kismi ice gelecek
sekilde kovanin (1) Uzerine yerlestirin.

A\

Gidonu (2) gidon konsoluna (4) gegirin.
Vidayi (5) gidon konsolunun deliklerine (4) ve
gidonu (2) kovana itin.

Somunu (6) gidon konsolundaki (4) girintilere
yerlestirin.

Civatayi (5) sikin.

A\

A\

A\

6 Cim bicme makinesinin montaji

> Cekme telini (7, 8 ve 9) gcekme teli kilavuzla-
rina (11) asin.

> Buji soketini gekin.

> Cim bicme makinesi (12) i¢in kumanda gubu-
gunu gidona (2) dogru bastirin ve basili tutun.

> Diizeltme kulbunu (13) yavasca gekme ipi bra-
keti (11) yonlinde gekin.

> Diizeltme kulbunu (13) gekme ipi braketine
(11) takin.

> Bigme islemi (12) i¢in kumanda gubugunu
birakin.

> Buiji soketini tekrar takin.

Gidonun tekrar s6kilmesi gerekmez.

6.2 Cim toplama sepetinin toplan-
masi, takilmasi

Cim toplama sepetinin montaji

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (1) ¢im top-
lama sepeti alt pargasina (2) takin.
Delikler (3 ve 4) ayni hizada olmalidir.

> Pimleri (5) icten dogru 6ngdrilen deliklere (3
ve 4) bastirin.

> Cekme telini (7, 8 ve 9) tutuculara (10) basti-
rn.
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7 Cim bicme makinesine yatik ikmali

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (1) asagiya
dogru bastirin.
Cim toplama sepeti Ust parcasi (1) sesli bir
sekilde yerine oturur.

6.2.2 Cim toplama sepetinin takilmasi
> Motoru durdurun.
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Bosaltma kapagini (1) agin ve agik tutun.

> Cim toplama sepetini (2) saplardan (3) tutun,
kulagi (4) bosaltma kanalina (5) ve kancayi (6)
yuvalara (7) asin.

> Bosaltma kapagini (1) ¢im toplama sepetine
(2) koyun.

6.2.3 Cim toplama sepetini ¢ikarin

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Bosaltma kapagini agin ve agik tutun.

> Cim toplama sepetini saplarindan tutarak
yukari kaldirin.

> Bosaltma kapagini kapatin.

6.3 Motor yaginin doldurulmasi

Motor yagi yaglar ve motoru sogutur.

Motor yaginin ¢ézellikleri ve doldurma miktari
motorun kullanim kilavuzunda belirtilmistir.

tirkce
7  Cim bicme makinesine
yatik ikmali
71 Cim bigme makinesine yakit
ikmali
ONER/

® Cim bigme makinesi dogru yakitla doldurulma-
missa ¢im bicme makinesi hasarlanabilir.
> Motorun kullanim kilavuzunu dikkate alin.

> Motoru durdurun.

> Cim bigcme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Yakit deposu kapagdinin etrafindaki alani islak
bir bezle temizleyin.

ONERI

® Teslimat durumunda motor yagi doldurulma-
maktadir. Motorun, motor yagi olmadan veya
¢ok az motor yapi ile galistiriimasi ¢im bigme
makinesine zarar verebilir.
> Calistirma isletiminden énce motor yagi
seviyesini kontrol edin ve gerekirse motor
yagini ikmal edin.

> Motor yagini bu kullanim kilavuzunda veya
motorun kullanim kilavuzunda tarif edildigi
sekilde doldurun.
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> Yakit deposu kapagini (1) yakit deposu kapagi
cikarilabilene kadar saat yonUnun tersi yonde
dondirin.

> Yakit deposu kapagini ¢ikarin.

> Yakiti, yakit deposunun kenarina kadar en az
15 mm bos kalacak sekilde doldurun.

> Yakit deposu kapagini yakit deposuna koyun.

> Yakit deposu kapagini saat yoniinde dondi-
rin ve elle sikin.
Yakit deposu kapatiimistir.

8 Kullanici igin ¢im bigme
makinesinin ayarlanmasi

8.1 Gidonun agiimasi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

355



9 Motoru ¢alistirma ve durdurma

v

Gidonu (1) kaldirin.

Kolu (2) asagiya dogru bastirin ve tutun.
Gidonu (1) 6ne dogu katlayin ve gekme teli (3,
4 ve 5) sikismamasina dikkat edin.

Kolu (2) birakin ve gidonun (1) tekrar tama-
men oturmasina dikkat edin.

v

v

v

Gidon (1) ¢im bicme makinesine sabitlenmistir.

> Cim bicme makinesi (6) icin kumanda gubu-
gunu gidona (1) dogru bastirin ve basili tutun.

> Duizeltme kulbunu (7) yavasca ¢ekme ipi bra-
keti (8) yoniinde ¢ekin.

> Duzeltme kulbunu (7) cekme ipi braketine (8)
takin.

> Bigcme islemi (6) icin kumanda gubugunu bira-
kin.

> Buiji soketini tekrar takin.

8.2 Gidonun ayarlanmasi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.
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Gidonu (1) sabit tutun.

Kolu (2) asagiya dogru bastirin ve tutun.
Gidonu (1) istenilen pozisyona getirin.

Kolu (2) birakin ve gidonun tekrar tamamen
oturmasina dikkat edin.

Yy vYyVvYYy

8.3 Gidonun katlanmasi

Fazla yer kaplamayacak sekilde tasimak veya

muhafaza etmek icin gidon katlanabilir.

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Cim bicme makinesi i¢in kumanda ¢ubugunu
gidona dogru bastirin ve basili tutun.

> Duizeltme kulbunu ¢gekme ipi braketinden ¢ika-
rin ve yavasga motor yéniinde yonlendirin.

> Bigcme islemi icin kumanda ¢ubugunu birakin.

> Gidonu sabit tutun ve sapi basili tutun.

> Gidonu 6ne katlayin.

9 Motoru calistirma ve dur-
durma

9.1 Motorun galigtiriimasi
> Cim bigme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Cim bigme isletimi (1) icin kumanda gubugunu
sol elinizle gidona (2) dogru bastirin ve basili
tutun.

> Diizeltme kulbunu (3) sag elinizle direng hisse-
dilene kadar yavasca disari ¢ekin.

> Motor calisana kadar diizeltme kulbunu (3)
hizla ¢ekip geri itin.

> Motor galismazsa: Motorun kullanim kilavu-
zunu dikkate alin.
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10 Cim bigme makinesini kontrol etme

9.2 Motorun durdurulmasi

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Bicme islemi icin kumanda gubugunu birakin.
Motor kapanir.

> Kullanici pozisyonundan ayrilin.

10 Cim bigme makinesini kon-
trol etme

Sabitleme elemanlarinin kon-
trolii

10.1

Cim bigme igletimi igin kumanda gubugu ve

tekerlek tahriki icin kumanda gubugu

> Motoru durdurun.

> Cim bigme isletimi icin kumanda gubugunu ve
tekerlek tahriki igcin kumanda gubugunu gidon
yénliinde tamamen gekin ve tekrar birakin.

> Cim bigme isletimi icin kumanda gubugdu veya
tekerlek tahriki icin kumanda gubugu zor hare-
ket ediyorsa veya baslangi¢ pozisyonuna geri
sigramiyorsa: Gim bicme makinesini kullanma-
yin ve STIHL yetkili bayisine basvurun.
Cim bigme islemi icin kumanda gubugu veya
tekerlek tahriki icin kumanda gubugu arizali.

10.2  Bigagin kontrol edilmesi
> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bigme makinesini kapatin, L1 15.1.

— Kalinlik a

— Genislik b
— Bileme agisi ¢
> Minimum kalinlik ve minimum genisligin altina
dustlmesi halinde: Bigagi degistirin, 01 19.2.
> Bileme acisina uyulmamissa: Bigag: bileyin,
19.2.
> Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye basvu-
run.
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11 Cim bicme makinesi ile
calisma

Cim bigme makinesinin tutul-
masi ve yonlendiriimesi

11.1

> Gidonu her iki elinizle bas parmaginiz gidonu
saracak sekilde sikica tutun.

11.2  Kesim yiksekligini ayarlayin
6 kesim yuksekligi ayarlanabilir:

— 25 mm = Konum 1

— 30 mm = Konum 2

— 40 mm = Konum 3

— 50 mm = Konum 4

— 60 mm = Konum 5

— 75 mm = Konum 6

Konumlar ¢im bigme makinesinde yer almakta-
dir.

Kesim yiiksekligini ayarlayin

> Cim bicme makinesini sapindan (1) sikica
tutun.

> Kola (2) basin ve basih tutun.

> Cim bicme makinesini kaldirarak ve indirerek
istenen konuma getirin.
Guncel kesim yuksekligi, kesim yiksekligi gos-
tergesinden (3) isaret (4) yardimiyla okunabilir.

> Kolu (2) birakin.
Cim bigme makinesi yerine oturur.
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tirkce
11.3  Tekerlek tahrikini agma ve
kapatma

11.3.1 Tekerlek tahrikini agma

ONER/

> Cihazdaki hasarlari 6nlemek icin Vario tah-
rikinin kolunu sadece motor galisirken isle-
tin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.
> Motoru ¢alistirin.

> Tekerlek tahriki (1) icin kumanda gubugunu
gidon (2) yéniinde tamamen gekin ve bas par-

maginiz gidonu saracak sekilde tutun.
Cim bigme makinesi harekete geger.

Sirds hizini artiriniz.

> Siris sirasinda Vario tahrikinin (3) kolunu ileri
yénde = itin.

Sirls hizini azaltma:

> Sirls sirasinda Vario tahrikinin (3) kolunu geri
yoénde <= itin.

11.3.2  Tekerlek tahrikinin kapatiimasi

> Tekerlek tahriki igin kumanda ¢cubugunu bira-
kin.

> Cim bicme makinesi durana kadar bekleyin.
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11 Cim bicme makinesi ile ¢galisma

11.4  Cim bigme

> Tekerlek tahriki agikken galisiimali ise: Gim
bicme makinesini kontrolll olarak ileri itin.

> Tekerlek tahriki kapaliyken ¢alisiimali ise: Cim
bicme makinesini yavas ve kontrolli olarak
ileri itin.

11.5 Cim toplama sepetinin bosaltil-

masi

Bigakla Uretilen hava akimi doluluk seviyesi gos-
tergesini (1) kaldirir. Cim toplama sepeti doldu-
gunda hava akimi durur. Hava akimi ¢ok azsa
doluluk seviyesi gostergesi (1) bekleme duru-
muna geger. Cim toplama sepetini (2) bosaltma-
niz igin bir uyaridir.

Mutlak doluluk seviyesi gostergesi (1) sadece

optimum hava akiminda saglanir. Islaklik, yogun-

luk veya yuksek ¢im gibi dis etkiler, disik kesim

yuksekligi, kirlilik veya benzerleri hava akimini ve

doluluk seviyesi gostergesinin (1) fonksiyonunu

olumsuz etkileyebilir.

> Doluluk seviyesi gostergesi (1) bekleme duru-
munda ise: Cim toplama sepetini (2) bosaltin.

> Motoru durdurun.

> Cim toplama sepetini (2) ¢ikarin.
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12 Calisma sonrasinda
)

> Kilit bilezigini (3) agin.

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (4) sapindan
(5) agin ve tutun.

> Diger elinizle alt tutamag (6) sabit tutun.

> Cim toplama sepetini (2) bosaltin.

> Cim toplama sepetini (2) katlayin.

> Cim toplama sepetini (2) takin.

12 Calisma sonrasinda
12.1  Calistiktan sonra

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesi islaksa: Gim bicme maki-
nesini kurutun.

> Cim bicme makinesini temizleyin.

13 Nakliyat

13.1  Cim bigme makinesinin tagin-
masi
> Motoru durdurun.

Bigak donmemelidir.

> Buiji soketini gekin.

Cim bigme makinesinin itilmesi
> Cim bigme makinesini yavas ve kontrolli ola-
rak ileri itin.

Cim bigme makinesinin taginmasi

> Malzemesi dayanikli olan is eldivenleri kulla-
nin.

> Cim toplama sepetini ¢ikarin.

> Cim bicme makinesi katlanmamis gidonla tasi-
nacaksa:
> Cim bigme makinesi bir kisi tarafindan her
iki elle tasima tutamagindan (1) sikica tutul-
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mal ve diger kisi tarafindan her iki elle
gidonda (2) sabit tutulmalidir.

> Cim bicme makinesini iki kisi kaldirin ve
tasiyin.

> Cim bicme makinesi katlanmis gidonla tasina-

caksa:

> Gidonu katlayin.

> Cim bigme makinesi bir kisi tarafindan her
iki elle tasima tutamagindan (1) sikica tutul-
mal ve diger kisi tarafindan her iki elle sap-
tan (3) sabit tutulmalidir.

> Cim bicme makinesini iki kisi kaldirin ve
tastyin.

Cim bigme makinesinin bir aragta taginmasi

> Cim bigme makinesini dik olarak ¢im bigme
makinesi devrilemeyecek ve hareket edeme-
yecek sekilde emniyete alin.

14 Saklama

14.1  Gim bicme makinesinin saklan-

masi
> Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
> Buiji soketini gekin.
> Cim bicme makinesini asagidaki kosullar kar-
silanacak sekilde saklayin:
— Cim bigme makinesi gocuklarin erisemeye-
cegi bir yerde olmaldir.
— Cim bigme makinesi temiz ve kuru olmalidir.
— Cim bigme makinesi devrilemeyecek
durumda olmahdir.
— Cim bigme makinesi yuvarlanamayacak
durumda olmahdir.
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Cim bigme makinesi 3 aydan uzun sire kulla-

nilmayacaksa:

> Yakit deposunu bosaltin.

> Yakit deposunun STIHL yetkili bayisi tara-
findan temizlenmesini saglayin.

> Motor yagini, motorun kullanim kilavuzunda
tarif edildigi sekilde degistirin.

> Buijiyi ¢ikarin.

A iz

m Diizeltme kulbu buji soketi takili degilken ¢ekil-
diginde kivilcimlar sigrayabilir. Kivilcimlar
kolay tutusabilen veya muhtemel patlayici
ortamlarda yanginlara ve patlamalara neden
olabilir. insanlar agir sekilde yaralanabilir veya
Olebilir ve maddi hasar olusabilir.
> Buiji soketini buji deliginden uzak tutun.

> Duzeltme kulbunu birkag kez disari
cekin ve geri itin.
> Buijiyi yerlestirin ve sikin.

15 Temizleme

156.1  Cim bigme makinesinin kurul-

masi
> Yakit deposunu bosaltin.
Motor kapanir.
> Cim bigcme makinesini diiz bir ylizeye getirin.
> Cim toplama sepetini gikarin.
> Kesim yuksekligini en yiksek konuma getirin,
0y11.2.
> Gidonu en derin konuma getirin, [ 8.2.

> Buji soketini (1) gekin.

> Sol elinizle kolu (2) asagi bastirin ve tutun.

> Cim bicme makinesini, sag elinizle tasima
tutanagindan (3) sabit tutun ve diger elinizle
arkaya getirin.

15.2  Cim bigme makinesinin temiz-
ligi
> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesinin sogumasini bekleyin.
> Buji soketini gekin.
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15 Temizleme

> Cim bigme makinesini nemli bir bez ile temizle-
yin.

> Havalandirma yariklarini firga ile temizleyin.

> Cim bigme makinesini kurun.

> Bicagin etrafini ve bigagdi bir tahta gubuk, bir
firga veya bir bezle temizleyin.

16 Bakim
16.1 Bakim aralig

Bakim araliklari gevre kosullarina ve galisma
kosullarina baghdir. STIHL asagidaki bakim ara-
liklarini énerir:

Motor
> Motorun bakimini, motorun kullanim kilavu-
zunda tarif edildigi sekilde yapin.

Cim bigme makinesi
> Cim bigme makinesi, her yil STIHL yetkili
bayisi tarafindan kontrol edilmelidir.

16.2

16.2.1 Bigagin sokiiimesi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini kurun.

Bigagin takiimasi ve sékiilmesi

> Bicagi (1) bir tahta pargasi (2) ile bloke edin.

> Civatayi (3) disari ¢ikarin ve rondelayi (4) ile
alin.

> Bicagi (1) ¢ikartin.

> Civatayi (3) ve rondelayi (4) imha edin.
Bigagi (1) takmak igin yeni bir civata ve ron-
dela kullanin.

16.22  Bigagi takma

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bigme makinesini kurun.
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17 Onarim

A\

A\

A\

A\

Yeni rondelayi (4) yeni civataya (3) koyun.
Civata emniyeti Loctite 243l civatanin (3)
disine aktarin.

Bigaklari (1), temas ylizeyindeki engebeler
bigaktaki (1) girintileri kavrayacak sekilde
takin.
Civatayi (3) rondelayi (4)

ile birlikte dondirin.

[N

> Bigagi (1) bir tahta parcasi (2) ile bloke edin.

> Civatayi (3) 65 Nm ile sikin.

16.3

Bigaklarin bilenmesi ve denge-

lenmesi

tirkce

STIHL, bicagin sadece STIHL yetkili servisleri
tarafindan bilenmesini ve dengelenmesini nerir.

A IKAZ

Bicagin kesme kenarlari keskindir. Kullanici

kendini yaralayabilir.

> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-
leri kullanin.

Motoru durdurun.

Buji soketini ¢ekin.

Cim bigme makinesini kurun.

Bigagi sokun.

Bigcagdi bileyin. Bu sirada bileme agisina dikkat
edin ve bigagi sogutun, £ 19.2.

Bileme sirasinda bigak ¢ok mavi renk alma-
malidir.

Bigagi takin.

Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye basvu-
run.

Yy YY VY

17 Onarim
17.1  Cim bigme makinesinin onarimi

Kullanici ¢im bigme makinesini ve bigagdi kendi-

leri tamir edemez.

> Cim bicme makinesi veya bigak hasarlan-
missa: Cim bigme makinesi veya bigagi kul-
lanmayin ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Uyari levhalari okunakli degilse veya hasar-
lanmissa: Uyari levhalarinin STIHL yetkili
bayisi tarafindan degistirilmesini saglayin.

Bicagin dogru bir sekilde bilenmesi ve dengelen-
mesi ¢ok fazla alistirma gerektirir.

18 Arizalarin tamiri

18.1

Cim bigme makinesinin arizalarinin giderilmesi

Ariza

Neden

Giderilmesi

Motor calistiri-
lamaz.

Cim bigme isletimi icin kumanda
gubuguna basilamaz.

> Motoru bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi
sekilde galistirin.

Yakit deposu bosalmis.

> Cim bicme makinesine yatik ikmali yapin.

Yakit borusu tikanmis.

» STIHL yetkili bayiye basvurun.

Depodaki yakit kétd, kirli veya
eski.

> Guvenilir bir marka yeni yakit (kursunsuz benzin)

kullanin;

Hava filtresi kirlenmis.

STIHL yetkili bayiye basvurun.

Buiji soketi bujiden ¢ekilmis veya
buji kablosu sokete kétl tespit-
lenmis.

>

Buiji soketini takin.
> Buiji kablosu ile soket arasindaki baglantiyr kontrol
edin.

Buji paslanmis, hasarli veya
elektrot mesafesi yanlis.

>

Bujiyi temizleyin veya degistirin.
> Elektrot mesafesini ayarlayin.

Bicaktaki direng gok yuksek.

> Blyuk kesim ylksekligi ayarlayin.
> Motoru kisa ¢imde c¢alistirin.

Motor ¢alisir-
ken zorlaniyor

Cim bigme makinesinin gévdesi
tikanmis.
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Cim bigme makinesini temizleyin.
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tirkce 19 Teknik bilgiler
Ariza Neden Giderilmesi
veya motor
performansi
dusuyor.
Kesim yuksekligi cok derin ayar-|Kesim ylksekligini uyarlayin veya ¢imleri yavas
lanmis veya besleme hizi gok  [bigin.
yuksek.
Yakit deposunda ve karbira- Yakit deposunu bosaltin, yakit borusunu ve karbura-
térde su var veya karburator tort temizleyin.
tikanmis.
Yakit deposu kirlenmis. STIHL yetkili bayiye basvurun.
Hava filtresi kirlenmis. STIHL yetkili bayiye basvurun.
Buji paslanmis. Bujiyi temizleyin veya degistirin.
Motor asiri Motor yaginin seviyesi ¢ok Motor yagini bu kullanim kilavuzunda veya motorun
Isinlyor. disuk. kullanim kilavuzunda tarif edildigi sekilde doldurun
veya degistirin.
Sogutma kanatgidi kirlenmis. Cim bigme makinesini temizleyin.
Cim bigme Bigak hasarli. Bicagi degistirin.
asirn titriyor.
Bigak dogru takilmamis. Bigagi takin.
Cim temiz Bigak korelmis veya asinmistir. |Bigaklari bileyin veya degistirin.
kesilmez.

19 Teknik bilgiler

19.1  Cim bigme makinesi STIHL

RM 448.1 VC

— Motor tipi: STIHL EVC 300.0

— Silindir hacmi: 166 cm?

— Glg: 2,6 kW (3,5 PS) 2800/dakikada

— Devir sayisi: 2800/dak

— Yakit deposunun maksimum hacmi: 900 cm?
(0,91)

— Agirlik: 29 kg

— Cim toplama sepetinin maksimum kapsami:
551

— Kesim genisligi: 46 cm

19.2 Bigak

— Asgari kalinlik a: 2,0 mm
— Asgari kalinlik b: 39 mm
— Bileme agisi c: 30°

19.3  Glrilti degerleri ve titresim

degerleri

Guriltt seviyesi icin K degeri 2 dB(A). Gurlltu

seviyesi icin K degeri 1,1 dB(A). Titresim degeri

icin K degeri 2,20 m/s?.

— GUrdltd seviyesi Lya, EN ISO 5395-2 uyarinca
Olglilmastir: 83 dB(A)

— Garanti edilen gurlti seviyesi Lyagq 2000/14/
EC / S.I. uyarinca dl¢tlmustir: 2001/1701: 96
dB(A)
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— Titresim degeri ap,, gidon, EN 12096,
EN ISO 5395-2 ve EN 20643 uyarinca 6lgul-
mustur: 4,40 m/s?

2002/44/EC ve S.I. 2005/1093 titresimler isveren
direktifinin saglanmasi i¢in bilgiler www.stihl.com/
vib adresinde belirtilmistir.

19.4 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, deger-
lendirilmesi ve lisansi ile ilgili EG y&netmeligidir.

REACH ydnetmeliginin yerine getiriimesini agik-
layan bilgiler www.stihl.com/reach sayfalarinda
aciklanmistir.

20 Yedek parcalar ve akse-
suar

20.1 Yedek parcalar ve aksesuar

STIHL Bu semboller orijinal STIHL yedek
parca ve orijinal STIHL aksesuari isa-
retler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

STIHL firmasi, pazarin sirekli gdzlemlenmesine
ragmen farkh ureticiler tarafindan imal edilen
yedek parca ve aksesuarlari givenilirlik, is
guvenligi ve uygunluk kriterleri agisindan deger-
lendiremez ve bu nedenle STIHL firmasi bu par-
¢alarin kullanimini garanti edemez.
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21 Bertaraf etme

Orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuarlari STIHL bayisinden temin edi-
lebilir.

20.2 Onemli yedek parcalar
— Bigak: 6358 702 0100

— Bigak civatasi: 9008 319 9028

— Rondela: 0000 702 6600

21 Bertaraf etme

211 Cim bigme makinesinin imha
edilmesi

imhaya yonelik bilgiler yerel ydnetim veya STIHL
yetkili bayisinden temin edilebilir.

Usulline aykiri imha saghga ve gevreye zarar

verir.

> Ambalaj dahil STIHL Grinlerini yerel yénetme-
liklere gore tekrar degerlendirilmesi igin uygun
toplama yerine gonderin.

> Ev ¢opl olarak imha etmeyin.

22 AB Uygunluk Deklarasyonu

221 Cim bigme makinesi STIHL

RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

Avusturya

tek sorumluluguna sahibiz

— Yapi turt: Gim bicme makinesi
— Fabrika markasi: STIHL

— Tip: RM 448.1 VC

— Kesim genisligi: 46 cm

— Seri numarasi: 6358

2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU ve
2011/65/EU sayili direktiflerin ilgili hiikimlerine
uygundur ve asagidaki normlarin Uretim tarihinde
gecerli olan versiyonlarina uygun olarak gelistiril-
mis ve uretilmistir: EN 1ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

katihmci yetkili merkez:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2

D-90431 Nurnberg, DE

Olglilen ve garanti edilen giiriiltii seviyesinin elde
edilmesi icin 2000/14/EC, Ek VIII direktifi uya-
rinca hareket edilmistir.

— Olgilen giiriltii seviyesi: 95,3 dB(A)

— Garanti edilen gurilti seviyesi: 96 dB(A)
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Teknik dokiimanlar STIHL Tirol GmbH firmasinin
evraklarinda muhafaza edilir.

Uretim yili ve makine numarasi gim bigme maki-
nesinde yer almaktadir.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

o Tt

Matthias Fleischer, Arastirma ve Gelistirme
Departmani Mudurd

fmmuﬂum f/\'\
vekaleten.

Sven Zimmermann, Kalite Baskani

23 Adresler

23.1  STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

23.2 STIHL Satis Sirketleri

ALMANYA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AVUSTURYA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

ISVICRE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CEK CUMHURIYETI

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfrice
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polski
23.3 STIHL Importeure

BOSNA HERSEK

UNIKOMERC d. o. o.
Bisc¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Faks: +387 36 350536

HIRVATISTAN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

Sjediste:

Amru$eva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Faks: +385 1 6221569

TURKIYE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Faks: +90 232 210 32 33
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1 Przedmowa

Szanowni Panstwo,

dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszej jakosci, ktére w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-
dzenia wyrozniajg sie najwyzszg niezawodnoscig
nawet w najcigzszych warunkach pracy.
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Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferujg
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegdlng wage do
zrébwnowazonego rozwoju i ochrony srodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla Srodowiska eks-
ploatacji produktu STIHL przez dtugi okres uzyt-
kowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.
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Dr Nikolas Stihl
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WAZNE! PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

2.1 Obowigzujace dokumenty

Niniejsza instrukcja obstugi jest ttumaczeniem
oryginalnej instrukcji obstugi Producenta w rozu-
mieniu dyrektywy WE 2006/42/EC.

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji obstugi nalezy doktadnie
zapozna¢ sie z nastepujacymi dokumentami i
je przechowywac:
— Instrukcja obstugi silnika STIHL EVC 300.0

2.2 Ostrzezenia w tresci instrukcji

A NesezeieczERsTWO

m Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec

powaznemu lub smiertelnemu wypadkowi.
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3 Przeglad

A ostrRzEZENE

® Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
instrukcji obstugi.
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3 Przeglad
3.1 Kosiarka

1 Dzwignia koszenia
Dzwignia koszenia stuzy do uruchamiania i
wytgczania silnika.

2 Uchwyt kierujgcy
Uchwyt kierujgcy stuzy do przytrzymywania,
prowadzenia i transportu kosiarki.
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3 Dzwignia napedu két

Dzwignia napedu kot wigcza i wytacza naped
kot.

Dzwignia

Dzwignia stuzy do ustawienia predkosci
napedu kot.

5 Wskaznik napetnienia kosza
Wskaznik napetnienia wskazuje napetnienie
kosza na trawe.

6 Ostona wyrzutu
Ostona wyrzutu zamyka kanat wyrzutowy.
7 Dzwignia
Dzwignia stuzy do ustawiania wysokosci
koszenia.

8 Uchwyt
Uchwyt stuzy do przytrzymania kosiarki pod-
czas ustawiania wysokos$ci koszenia oraz do
transportu kosiarki.

9 Korek zbiornika paliwa
Korek zbiornika paliwa zamyka otwér do wle-
wania benzyny.

10 Pokrywa filtra
Pokrywa filtra przykrywa filtr powietrza.

11 Uchwyt transportowy
Uchwyt transportowy stuzy do transportu
kosiarki.

»

12 Nasadka $wiecy zaptonowej
Nasadka $wiecy zaptonowej faczy przewod
zaptonowy ze $wieca zaptonowa.

13 Swieca zaplonowa
Swieca zaptonowa zapala mieszanke pali-
wowo-powietrzng w silniku.

14 Ttumik
Ttumik zmniejsza poziom hatasu emitowa-
nego przez kosiarke.

15 Korek wlewu oleju silnikowego
Korek wlewu oleju silnikowego zamyka otwér
stuzacy do wlewania oleju silnikowego.

16 Kosz na trawe
Kosz na trawe zbiera skoszong trawe.

17 Dzwignia
Dzwignia stuzy do ustawiania i sktadania uch-
wytu kierujgcego.

18 Uchwyt linki rozrusznika
Uchwyt linki rozrusznika stuzy do uruchamia-
nia silnika.

# Tabliczka znamionowa z numerem maszyny
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3.2 Symbole

Na kosiarce moga by¢ umieszczone symbole;
majg one nastepujgce znaczenie:

Symbol ten informuje o ciezarze
kosiarki.

Gwarantowany poziom mocy akustycz-

@ Lwa nej wedtug dyrektywy 2000/14/EC, w
dB(A), aby umozliwi¢ poréwnanie emi-
sji hatasu przez maszyny.

Symbol ten oznacza korek zbiornika
paliwa.

Symbol ten oznacza korek zbiornika
oleju silnikowego.

Uruchomi¢ silnik.

STOP
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Wytaczy¢ silnik.

Wigczy¢ naped kot.

W tej pozyciji kosiarka jedzie z najwiek-
szg predkoscia.

W tej pozycji kosiarka jedzie z naj-
mniejsza predkoscia.

D

Wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
41 Symbole ostrzegawcze

Znaczenie symboli ostrzegawczych na kosiarce:

Zwroci¢ uwage na wskazowki i srodki
dotyczace bezpieczenstwa.

Zapoznac¢ sie doktadnie z instrukcjg
obstugi i jg przechowywac.

Zwr6ci¢ uwage na wskazoéwki bezpie-
czenstwa dotyczace przedmiotéw
wyrzucanych do gory i $rodki bezpie-
czenstwa.

Nie dotykac obracajgcego sie noza.

L d% D
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

Wyciagac nasadke $wiecy zaptonowe;j
"]E"j podczas transportu, przechowywania,
@ konserwacji lub naprawy.

Zachowywac bezpieczny odstep.

W

4.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Kosiarka STIHL RM 448.1 VC stuzy do koszenia
trawy.

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie kosiarki niezgodnie z przezna-
czeniem moze spowodowac¢ powazne obraze-
nia ciata lub $mier¢ os6b oraz szkody mate-
rialne.
> Kosiarke nalezy uzytkowa¢ w sposéb opi-

sany w tej instrukcji obstugi oraz w instrukgciji
obstugi silnika.

4.3 Wymagania dotyczgce uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowacé
zagrozen spowodowanych przez kosiarke.
Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub $mierci
uzytkownika albo innych oséb.

» Zapoznac¢ sie doktadnie z instrukcja
obstugi i ja przechowywac.

> Jezeli kosiarka bedzie przekazywana innej
osobie, nalezy przekazac réwniez instrukcje
obstugi kosiarki i silnika.
> Uzytkownik musi spetni¢ nastepujace
wymagania:
— Uzytkownik powinien byé wypoczety.
— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi kosiarki i
koszenia. Jezeli uzytkownik jest do tego
zdolny w ograniczonym zakresie pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym, to moze wykonywac
prace za pomocg maszyny tylko pod
nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po
instruktazu przeprowadzonym przez te
osobe.
— Uzytkownik powinien rozpoznac i osza-
cowac zagrozenia spowodowane przez
kosiarke.

0478-111-9904-A



4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

— Uzytkownik powinien by¢ $wiadomy
swojej odpowiedzialnosci za wypadki i
szkody.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywac¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem kosiarki.

— Uzytkownik nie moze by¢ pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykdw.

> W razie watpliwosci odwiedzié Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

44 Odziez robocza i sprzet

ochronny

A OSTRZEZENIE

m Podczas pracy przedmioty mogg zostac

odrzucone do gory z duzg predkoscig. Uzyt-

kownik moze zosta¢ zraniony.

> Nalezy nosic¢ dtugie spodnie z odpornego
materiatu.

® Podczas pracy powstaje hatas. Moze on usz-
kodzi¢ stuch.
> Zaktada¢ nauszniki ochronne.

® Podczas pracy moze wzbi¢ sie pyt. Wdychanie

pytu moze spowodowac pogorszenie zdrowia i

reakcje alergiczne.

> Jezeli wzbija sie pyt, zaklada¢ maske prze-
ciwpytowa.

m Nieodpowiednia odziez robocza moze zacze-
pi¢ sie o drewno, zarosla lub kosiarke. Uzyt-
kownicy bez odpowiedniej odziezy roboczej
moga odnies¢ powazne obrazenia ciata.
> Zaktada¢ dobrze przylegajacg odziez robo-

cz3.
> Zdjac szaliki i ozdoby.

® Podczas czyszczenia, konserwaciji i transportu
moze dojs¢ do kontaktu uzytkownika z nozem.
Uzytkownik moze zosta¢ zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-

nego materiatu.
» Zaktada¢ mocne, zamkniete i nieslizgajace
sie obuwie.

m Uzytkownik noszacy nieodpowiednie obuwie
moze sie poslizgngc. Uzytkownik moze zostac
zraniony.

m Podczas ostrzenia noza moga zosta¢ odrzu-
cone czgsteczki materiatu. Uzytkownik moze
zostac zraniony.
> Zaktada¢ dobrze przylegajace okulary

ochronne. Odpowiednie okulary ochronne
sg testowane zgodnie z normg EN 166 lub
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przepisami krajowymi i z odpowiednim
oznaczeniem sg dostepne w handlu.

> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

Obszar roboczy i sSrodowisko

A OSTRZEZENIE

4.6
4.6.1

Osoby postronne, dzieci i zwierzeta moga nie
potrafi¢ rozpoznac i oceni¢ zagrozen spowo-
dowanych przez kosiarke i przedmioty odrzu-
cane do goéry. Mozliwos¢ odniesienia powaz-
nych obrazen ciata przez osoby postronne,
dzieci i zwierzeta oraz wystgpienia szkéd
materialnych.

> Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
powinny przebywac w bezpiecznej
@ odlegtosci od obszaru roboczego.
» Zachowac odlegtos¢ od przedmiotow.
> Nie pozostawia¢ kosiarki bez nadzoru.
> Nalezy wyeliminowa¢ mozliwo$¢ zabawia-
nia sie kosiarka przez dzieci.
Podczas pracy silnika wyptywajg gorgce spa-
liny z ttumika. Gorgce spaliny moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu materiatow fatwopalnych i
spowodowac pozary.
» Zachowac¢ odpowiednig odlegto$¢ miedzy
strumieniem spalin a materiatami fatwopal-
nymi.

Bezpieczny stan

Kosiarka

Kosiarka zapewnia bezpieczenstwo, gdy spet-
nione sg nastepujgce warunki:

Kosiarka nie jest uszkodzona.

Z kosiarki nie wycieka benzyna.

Korek zbiornika paliwa jest zakrgcony.

Z kosiarki nie wycieka olej silnikowy.

Korek wlewu oleju silnikowego jest zakrecony.
Kosiarka jest czysta.

Elementy obstugi dziatajg i nie zostaty zmody-
fikowane.

Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ zbierana do kosza na trawe, kosz na
trawe jest prawidtowo zamocowany.

Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ wyrzucana z tytu, kosz na trawe jest
odczepiony i ostona wyrzutu jest zamknieta.
NOz jest prawidlowo zamontowany.
Zamontowane sg oryginalne akcesoria STIHL
do tej kosiarki.

Akcesoria zostaty prawidtowo zamontowane.
Mechanizmy sprezynowe sg nieuszkodzone i
dziataja.
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— Po puszczeniu dzwigni koszenia silnik sie
zatrzymuje.

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niezapewniajacym bezpieczenstwa
elementy konstrukcyjne moga nie dziata¢ pra-
widtowo, urzadzenia zabezpieczajgce mogq
zostac¢ wytgczone i moze wyptywaé paliwo.
Osoby mogg zosta¢ powaznie zranione lub
ponie$¢ $mierc.
> Wykonywac prace przy pomocy nieuszko-
dzonej kosiarki.

> Jezeli z kosiarki wycieka benzyna, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek zbiornika paliwa.

> Jezeli z kosiarki wycieka olej silnikowy, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek wlewu oleju silnikowego.

> Jezeli kosiarka jest zabrudzona, nalezy
wyczysci¢ kosiarke.

> Nie nalezy manipulowac¢ przy kosiarce i jej
systemach bezpieczenstwa.

> Zabronione jest manipulowanie w kosiarce,
ktore zmienia moc lub predkos¢ obrotowg
silnika.

> Jezeli nie dziatajg elementy obstugi, nie
kosic trawy kosiarka.

> Mechanizmy sprezynowe moga oddaé
zZmagazynowang energie.

> Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona
trawa ma by¢ zbierana do kosza na trawe,
zamocowac kosz na trawe w sposéb opi-
sany w niniejszej instrukgcji obstugi.

> Montowac oryginalne akcesoria STIHL do
tej kosiarki.

> Zamontowac¢ noze w sposo6b opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

> Zamontowac akcesoria w spos6b opisany
W niniejszej instrukgji obstugi lub instrukcji
obstugi akcesoriow.

> Nie umieszczaé przedmiotéw w otworach
kosiarki.

> Wymienia¢ zuzyte lub uszkodzone tabliczki
informacyjne.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

4.6.2 N6z

Noz jest w stanie zapewniajgcym bezpieczen-
stwo, gdy spetnione sg nastepujgce warunki:

— No&z i elementy dotgczone nie sg uszkodzone.
— Nz nie jest zdeformowany.

— NOoz jest prawidtowo zamontowany.

— NOoz jest prawidtowo naostrzony.
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— N6z nie ma zadzioréw.

Noz jest prawidtowo wywazony.

Warto$ci grubosci i szerokosci noza nie sg
ponizej warto$ci minimalnych, £ 19.2.

— Zachowany jest kat ostrzenia, 4 19.2.

A OSTRZEZENIE

m Czesci noza, ktdre nie sg w stanie zapewnia-
jacym bezpieczenstwo, moga poluzowac sie i
zosta¢ odrzucone. Osoby mogg ulec powaz-
nym zranieniom.
> Praca jest dozwolona, gdy n6z i elementy
dotgczone nie sg uszkodzone.

> Nalezy prawidtowo zamontowaé noz.

> Prawidtowo ostrzy¢ néz.

> Jezeli wartosci grubosci lub szerokosci
noza sg ponizej wartosci minimalnej,
wymieni¢ noz.

> Zleci¢ wywazenie noza Autoryzowanemu
Dealerowi STIHL.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

4.7 Paliwo i tankowanie

A OSTRZEZENIE

= Paliwem stosowanym w tej kosiarce jest ben-

zyna. Benzyna jest tatwopalna. W przypadku

zetkniecia sie benzyny z otwartym ogniem lub

gorgcymi przedmiotami moze ona spowodo-

wacé pozar lub wybuch. Mozliwo$¢ odniesienia

powaznych ran przez osoby lub $mierci oraz

wystgpienia szkdéd materialnych.

> Chroni¢ benzyne przed wysoka tempera-
turg i ogniem.

> Nie rozlewa¢ benzyny.

> W razie rozlania benzyny nalezy wytrzeé
benzyne szmatka i sprébowac uruchomic
silnik dopiero wtedy, gdy wszystkie czesci
kosiarki bedg suche.

> Nie pali¢.

> Nie wolno dolewa¢ paliwa w poblizu zrédta
ognia.

> Przed tankowaniem paliwa wytgczy¢ i
schtodzi¢ silnik.

> Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na otwar-
tej przestrzeni.

> Silnik uruchamia¢ w odlegtosci przynajmniej
3 m od miejsca tankowania paliwa.

> Wewnatrz budynku nie wolno przechowy-
wac kosiarki z napetnionym zbiornikiem
paliwa.

m \Wdychanie oparéw benzyny moze spowodo-
wac zatrucie osob.
> Nie wdychac¢ oparéw benzyny.

0478-111-9904-A



4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

> Tankowa¢ nalezy w dobrze przewietrzanym
miejscu.

Podczas pracy kosiarka sie nagrzewa. Ben-

zyna rozszerza sig i w zbiorniku paliwa moze

wystgpi¢ nadcisnienie. Podczas odkrecania

korka zbiornika paliwa moze wytrysna¢ ben-

zyna. Wytryskujgca benzyna moze ulec zapto-

nowi. Uzytkownik moze zostaé powaznie zra-

niony.

> Najpierw schiodzi¢ kosiarke, a nastepnie
odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

Odziez, ktdéra zetkneta sie z benzyna, jest tat-

wopalna. Mozliwo$¢ odniesienia powaznych

ran przez osoby lub $mierci oraz wystgpienia

szkod materialnych.

> W przypadku zetkniecia sie odziezy z ben-
zyna zmieni¢ odziez.

Benzyna moze zagrazaé srodowisku natural-

nemu.

> Nie rozlewa¢ paliwa.

> Benzyne nalezy utylizowa¢ zgodnie z prze-
pisami i w sposob bezpieczny dla srodowi-
ska.

Jezeli benzyna zetknie sie ze skorg lub dosta-

nie sie do oczu, moze spowodowac ich pod-

raznienie.

> Unika¢ stycznosci z benzyna.

> W przypadku zetkniecia sie ze skorg prze-
my¢ odpowiednie fragmenty skéry duzag
iloscig wody z mydtem.

> W przypadku przedostania sie do oczu
przeptukiwac je przynajmniej 15 minut duzg
iloscig wody i uda¢ sie do lekarza.

Uktad zaptonowy kosiarki wytwarza iskry. Iskry

mogg wydosta¢ sie na zewnatrz i by¢ przy-

czyng pozaréw lub eksplozji w tatwopalnym

lub wybuchowym $rodowisku. Mozliwo$é

odniesienia powaznych ran przez osoby lub

$mierci oraz wystapienia szkod materialnych.

> Stosowac $wiece zaptonowe opisane w
instrukcji obstugi silnika.

> Whkreci¢ Swiece zaptonowg i mocno dokre-
cic.

> Mocno wcisng¢ nasadke $wiecy zaptono-
wej.

Kosiarka moze ulec uszkodzeniu, jezeli zosta-

nie zatankowana benzyng nieodpowiednig dla

silnika.

> Stosowac $wiezg, markowa benzyne bez-
otowiowa.

> Przestrzegac¢ zalecen zawartych w instruk-
cji obstugi silnika.

0478-111-9904-A
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4.8 Praca
A OSTRZEZENIE

m Uzytkownik nieprawidtowo uruchamiajgcy sil-
nik moze straci¢ kontrole nad kosiarka. Uzyt-
kownik moze zosta¢ powaznie zraniony.
> Uruchamiac¢ silnik w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi.

m W okreslonych sytuacjach uzytkownik nie
moze skoncentrowac sie podczas pracy. Uzyt-
kownik moze potkna¢ sie, upas¢ i powaznie
zranié.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposéb

przemyslany.
> Kosic tylko przy dobrej widocznosci. Przy
stabym oswietleniu i ztej widocznosci nie
kosi¢ trawy kosiarka.

Obstugiwac kosiarke samodzielnie.

Uwazacé na przeszkody.

Nie przechylaé kosiarki.

Wykonywac prace w pozycji stojacej i utrzy-

mywac réwnowage.

> W przypadku wystgpienia objawdw zme-
czenia skorzystac z przerwy w pracy.

> W razie koszenia na zboczu kosié prosto-

padle do zbocza.

Nie wykonywa¢ prac na zboczu o nachyle-

niu przekraczajgcym 25° (46,6%).

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé

podczas korzystania z kosiarki w poblizu

zboczy, krawedzi terenu, dotéw, wysypisk
odpadéw i grobli.

Czas pracy zaplanowac¢ w taki sposob, aby

unika¢ wigkszych obcigzen przez dtuzszy

czas.
® Podczas pracy silnika powstajg spaliny. Wdy-
chanie spalin moze spowodowac zatrucie
osob.
> Nie wdycha¢ spalin.
> Prace z uzyciem kosiarki wykonywac¢ w
dobrze przewietrzanym miejscu.

> W przypadku wystgpienia mdtosci, bélu
gtowy, zaburzen widzenia albo stuchu lub
zawrotow gtowy zakonczyé prace i udac sie
do lekarza.

m Uzytkownik korzystajgcy z nausznikow
ochronnych podczas pracy silnika moze mie¢
ograniczong zdolno$¢ styszenia i oceny dzwie-
kow.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposéb

przemyslany.

m Kosiarka jest wyposazona w hamulec silnika.
> Silnik i néz zatrzymuja sie w ciggu 3 s od

puszczenia dzwigni koszenia.

Yy vy vy

A\

A\

A\
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m Obracajgcy sie n6z moze skaleczy¢ uzytkow-

nika. Uzytkownik moze zosta¢ powaznie zra-
niony.
"]E_, > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.
£

£L9

> Nie dotyka¢ obracajgcego sie noza.
@ > W razie zablokowania sie noza o
przedmiot wytgczy¢ silnik. Dopiero
wowczas usung¢ przedmiot.
Jezeli praca odbywa sie bez napedu kot, to
moze on wigczyc sie nieoczekiwanie i
kosiarka ruszy. Mozliwos¢ powaznego zranie-
nia oséb oraz wystagpienia szkod materialnych.
> Dzwignie napedu két nalezy przyciggac
tylko wtedy, gdy trzeba witgczy¢ naped kot.
Jezeli podczas pracy kosiarka zachowuje sie
w sposéb zmieniony lub nienormalny, to moze
nie zapewnia¢ bezpiecznej pracy. Mozliwosc
powaznego zranienia oséb oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Zakonczy¢ prace i odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.
Podczas pracy kosiarka moze generowac
wibracje.
> Czynnosci wykonywac w rekawicach
ochronnych.
> Robi¢ przerwy w pracy.
> W przypadku wystgpienia objawow zabu-
rzen ukrwienia udac¢ sie do lekarza.
Sprawdzi¢ powierzchnig przed koszeniem,
zwracajgc uwage na przeszkody. Jezeli pod-
czas pracy noz natrafi na niepotrzebny przed-
miot, to moze nastgpi¢ wyrzucenie tego przed-
miotu (lub jego czesci) do gory z duzg pred-
koscig. Mozliwosc¢ zranienia 0os6b oraz wysta-
pienia szkdd materialnych.

> Usuwac z obszaru roboczego przed-
mioty takie jak: kamienie, kije, druty,
zabawki lub inne niepotrzebne rze-

czy. Oznakowac ukryte przedmioty,
ktorych nie mozna usungg.

Po puszczeniu dzwigni koszenia néz obraca
sie nadal jeszcze przez krétki czas. Moze
dojs¢ do powaznych obrazen.

> Odczekac, az néz przestanie sig
é obracac.

> Kosz na trawe nalezy zdejmowaé

dopiero po zatrzymaniu sie noza.

Jezeli obracajacy sie néz trafi na twardy
przedmiot, to mogg powstac iskry. W tatwopal-
nym $rodowisku iskry mogg spowodowac
pozary. Mozliwos¢ odniesienia powaznych ran
lub $mierci os6b oraz wystgpienia szkod mate-
rialnych.
> Nie pracowac w tatwopalnym srodowisku.
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

m Kosiarka pozostawiona na pochytej powierz-
chni moze niespodziewanie sie z niej stoczyé.
Mozliwo$¢ zranienia osob oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Kosiarke mozna puszczaé tylko wtedy, gdy

stoi ona na ptaskiej powierzchni, z ktérej nie
moze sie sama stoczy¢.

® Przedmioty zamocowane do uchwytu kierujg-
cego zwiekszajg jego ciezar i mogg spowodo-
wag, ze kosiarka sie wywrdci. Mozliwos¢ zra-
nienia os6b oraz wystgpienia szkéd material-
nych.
> Nie przymocowywaé zadnych przedmiotéw

do uchwytu kierujgcego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Podczas pracy w poblizu przewodéw znajduja-

cych sig pod napieciem ndéz moze sig z nimi

zetknac i je uszkodzi¢. Uzytkownik moze

odnie$¢ powazne rany lub ponie$¢ $mier¢.

> Nie pracowac w poblizu przewodoéw znajdu-
jacych sie pod napieciem.

m W trakcie pracy podczas burzy uzytkownik
moze zosta¢ porazony piorunem. Uzytkownik
moze odnie$¢ powazne rany lub ponie$¢
Smierc.
> Podczas burzy nie wykonywac pracy.

m Jezeli praca wykonywana jest podczas
deszczu, uzytkownik moze sie poslizgnac.
Uzytkownik moze odnie$¢ powazne rany lub
ponies¢ $mieré.
> Podczas deszczu nie wykonywac pracy.

4.9 Transport
A OSTRZEZENIE

® Podczas transportu kosiarka moze sie prze-
wréci¢ lub przemiesci¢. Mozliwo$¢ zranienia
0s0b oraz wystapienia szkod materialnych.
> Wytaczy¢ silnik.

> Odczekac, az n6z przestanie sie
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
¥

££9

> Zabezpieczy¢ kosiarke za pomocg pasow,
paskow lub siatki na odpowiedniej powierz-
chni fadunkowej w taki sposéb, aby nie
mogta sie przewrdcié lub poruszyc.

B Po uruchomieniu silnika thumik i silnik mogg
by¢ gorace. Podczas transportu uzytkownik
moze sie oparzyc¢.
> Przepychac kosiarke.

0478-111-9904-A



5 Przygotowanie kosiarki do pracy

m Kosiarka jest ciezka. Uzytkownik niosgcy
kosiarke samodzielnie moze ulec zranieniu.
> Czynnosci wykonywaé w rekawicach

ochronnych.

> Kosiarke powinny przenosi¢ dwie osoby.

® Podczas transportu moze doj$¢ do wycieku
benzyny, co moze spowodowac zabrudzenia i
uszkodzenia.
> Przepychac kosiarke.
> Transportowac urzadzenie bez benzyny.

410 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci moga nie uswiadamia¢ sobie zagrozen

spowodowanych przez kosiarke i ich oceniac.

Dzieci mogg ulec powaznym zranieniom.

> Wylgczyc¢ silnik.

> Przechowywac kosiarke w miejscach niedo-
stepnych dla dzieci.

® Elementy metalowe moga korodowac pod
wptywem wilgoci. Kosiarka moze ulec uszko-
dzeniu.
> Przechowywac kosiarke w czystym i

suchym miejscu.

m Kosiarka przechowywana na pochytej
powierzchni moze niespodziewanie sig z niej
stoczy¢. Mozliwos¢ zranienia oséb oraz wystg-
pienia szkéd materialnych.
> Przechowywac kosiarke tylko na ptaskich

powierzchniach.

411 Czyszczenie, konserwacja i

naprawa

A OSTRZEZENIE

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to istnieje ryzyko
powaznego zranienia 0séb oraz wystapienia
szkod materialnych.
> Wylaczy¢ silnik.

> Odczekac, az néz przestanie sig
obracac.

£
/=)

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to naped kot moze
sie nieoczekiwanie wigczy¢. Mozliwosé
powaznego zranienia oséb oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Wytaczy¢ silnik.

0478-111-9904-A
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® Po uruchomieniu silnika ttumik i silnik mogg
by¢ gorace. Osoby mogg sie oparzyc¢.
> Odczekaé, az ttumik i silnik sie schtodza.

m Agresywne $rodki czyszczace, czyszczenie
strumieniem wody lub ostrymi przedmiotami
moga uszkodzi¢ kosiarke lub néz. Nieprawid-
fowe czyszczenie kosiarki lub noza moze spo-
wodowac niewtasciwe dziatanie elementow i
wytgczenie urzadzen zabezpieczajgcych.
Osoby mogg ulec powaznym zranieniom.
> Czyscic¢ kosiarke i néz w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi, C1 15.2.
m Konserwacja lub naprawa kosiarki albo noza
niezgodna z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi moze spowodowac niewtasciwe dzia-
tanie elementéw i wylaczenie urzadzen zabez-
pieczajacych. Osoby moga zosta¢ powaznie
zranione lub ponie$¢ $mierc.
> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.
> Kosiarke nalezy konserwowac i naprawia¢
w sposéb opisany w niniejszej instrukciji
obstugi.

> Obstuge noza nalezy wykonywaé¢ w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

® Podczas czyszczenia, obstugi lub naprawy
noza uzytkownik moze skaleczy¢ sie o ostre
krawedzie tngce. Uzytkownik moze zostaé
zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-

nego materiatu.

® Podczas ostrzenia néz moze sie mocno
nagrzaé. Uzytkownik moze sie oparzy¢.
> Odczekac, az néz sie schiodzi.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-

nego materiatu.

5 Przygotowanie kosiarki do

pracy
5.1 Przygotowanie kosiarki do
pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy nalezy wyko-

nac nastepujgce czynnosci:

> Usuna¢ materiaty opakowaniowe i zabezpie-
czenia transportowe.

> Sprawdzi¢, czy nastepujace elementy zapew-
niajg bezpieczng prace:
— kosiarka, 1 4.6.1;
- noz,4.6.2.

> Wyczysci¢ kosiarke, LA 15.

> Sprawdzi¢ néz, 1 10.2.
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> Zamontowaé uchwyt kierujacy, 0 6.1.

> Wiac¢ olej silnikowy, [ 6.3.

> Roztozy¢ uchwyt kierujgcy, 1 8.1.

> Zatankowac kosiarke, B 7.

> Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ zbierana do kosza na trawe, zamoco-
wacé kosz na trawe, [0 6.2.2.

> Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ wyrzucana z tytu, zdjg¢ kosz na trawe,
L6.2.3.

> Ustawi¢ wysokos¢ koszenia, B 11.2.

> Sprawdzi¢ elementy obstugi, 4 10.1.

> Jezeli nie mozna wykonac tych czynnosci, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.

6  Skiadanie kosiarki

6.1 Zamontowanie uchwytu kieru-
jacego

> Wyltaczy¢ silnik.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Wocisng¢ tulejke (1) w otwory w uchwycie kie-
rujgcym (2).

> Zatozyc¢ sprezyny talerzowe (3) strong
wypukig do srodka na tulejke (1).

> Wprowadzi¢ uchwyt kierujgcy (2) we wspornik
uchwytu kierujacego (4).

> Wsuna¢ srube (5) przez otwory we wsporniku
uchwytu kierujgcego (4) i tulejke w uchwycie
kierujagcym (2).

> Wiozy¢ nakretke (6) w zagtebienie we wspor-
niku uchwytu kierujacego (4).

> Dokreci¢ mocno srube (5).
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6 Sktadanie kosiarki

> Wocisnac¢ ciegna (7, 8 i 9) w uchwyty (10).
> Zamocowac ciegna (7, 8 i 9) w przelotce (11).

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Przyciagna¢ dzwignie koszenia (12) do uch-
wytu kierujacego (2) i przytrzymac.

> Powoli pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika (13)
w kierunku zaczepu linki (11).

> Zaczepi¢ uchwyt linki rozrusznika (13) w
zaczepie linki (11).

> Pusci¢ dzwignie koszenia (12).

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

Nie trzeba ponownie demontowaé uchwytu kieru-
jacego.

6.2 Zmontowanie, zamocowanie i
zdemontowanie kosza na trawe

Zmontowanie kosza na trawe

> Zatozy¢ gorna czesc¢ kosza na trawe (1) na
dolng czesc¢ kosza (2).
Otwory (3 i 4) musza by¢ ustawione w jednej
linii.

> Wcisna¢ sworznie (5) od srodka przez
otwory (3 4).

0478-111-9904-A



7 Tankowanie kosiarki

polski

WSKAZOWKA

® Urzadzenie jest dostarczane bez wlanego
oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez
oleju silnikowego lub ze zbyt matg jego iloscig
moze spowodowac uszkodzenie kosiarki.
> Przed kazdym uruchomieniem silnika
nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupetni¢ olej.

> Nacisng¢ gorng czesc¢ kosza na trawe (1) w
dot.
Gorna czesc¢ kosza na trawe (1) blokuje sie
(stycha¢ odgtos).

6.2.2 Zamocowanie kosza na trawe
> Wytaczy¢ silnik.
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Wilewac olej silnikowy w sposéb opisany w
instrukcji obstugi silnika.

7  Tankowanie kosiarki
7.1 Tankowanie kosiarki

WSKAZOWKA

m Jesli kosiarka nie zostanie zatankowana wtas-
ciwym paliwem, to moze ulec uszkodzeniu.
> Postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi
silnika.

> Wytaczy¢ silnik.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Oczyscic wilgotng szmatka obszar wokot
korka zbiornika paliwa.

> Otworzy¢ i przytrzymac ostone wyrzutu (1).

> Chwyci¢ kosz na trawe (2) za uchwyt (3),
zamocowac go za pomocg wystepu (4) w
kanale wyrzutowym (5) i zaczepdw (6) w uch-
wytach (7).

> Potozy¢ ostone wyrzutu (1) na koszu na
trawe (2).

6.2.3 Zdejmowanie kosza na trawe

> Wyltaczy¢ silnik.

Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
Otworzy¢ i przytrzymaé ostone wyrzutu.
Zdjac¢ kosz na trawe do gory, trzymajac za
uchwyt.

> Zamkna¢ ostone wyrzutu.

vy vy

6.3 Wlewanie oleju silnikowego
Olej silnikowy smaruje i chtodzi silnik.

Specyfikacja oleju silnikowego i ilos¢ do napet-
nienia sg podane w instrukcji obstugi silnika.

0478-111-9904-A

> Obracac korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazoéwek zegara, az bedzie
mozna zdja¢ korek zbiornika paliwa.

> Zdjac¢ korek zbiornika paliwa.

> Wlewaé paliwo, pozostawiajgc wolng prze-
strzen o wysokos$ci przynajmniej 15 mm od
krawedzi zbiornika paliwa.

> Umiesci¢ korek zbiornika paliwa na zbiorniku
paliwa.

> Obracac korek zbiornika paliwa zgodnie z
ruchem wskazoéwek zegara i mocno dokreci¢
go reka.
Zbiornik paliwa jest zamkniety.
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8 Ustawianie kosiarki dla
uzytkownika

8.1 Rozkladanie uchwytu kieruja-
cego

> Wytaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Podnies¢ uchwyt kierujacy (1).

> Przestawi¢ dzwignig (2) w dot i przytrzymac.

> Roztozy¢ uchwyt kierujacy (1), uwazajac, aby
ciegna (3, 4 i 5) nie zostaly zakleszczone.

> Zwolni¢ dzwignie (2), uwazajac, aby uchwyt
kierujacy (1) catkowicie sig zablokowat.
Uchwyt kierujgcy (1) jest mocno potaczony z
kosiarka.

8 Ustawianie kosiarki dla uzytkownika

8.2 Ustawianie uchwytu kieruja-
cego

> Wylaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

2
Y

\

Przytrzyma¢ mocno uchwyt kierujacy (1).
Przestawi¢ dzwignie (2) w dét i przytrzymac.
Ustawi¢ uchwyt kierujgcy (1) w odpowiednim
potozeniu.

> Zwolni¢ dzwignie (2), uwazajac, aby uchwyt
kierujgcy catkowicie sie zablokowat.

\

\

8.3 Skitadanie uchwytu kierujacego

Uchwyt kierujgcy mozna ztozy¢ w celu fatwiej-

szego transportu lub przechowywania urzadze-

nia.

> Wytaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przyciagna¢ dzwignie koszenia do uchwytu
kierujacego i przytrzymac.

> Zdjac¢ uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki i
powoli odprowadzi¢ w kierunku silnika.

> Puscic¢ dzwignie koszenia.

> Przytrzymac uchwyt kierujacy i przytrzymac
wcisnietg dzwignie.

> Ztozy¢ uchwyt kierujgcy do przodu.

9  Uruchamianie i wylgczanie
silnika

9.1 Uruchamianie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przyciggna¢ dzwignig koszenia (6) do uchwytu
kierujacego (1) i przytrzymac.

> Powoli pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika (7)
w kierunku zaczepu linki (8).

> Zaczepi¢ uchwyt linki rozrusznika (7) w zacze-

pie linki (8).

Pusci¢ dzwignie koszenia (6).

Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

v

v
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> Przyciagna¢ dzwignie koszenia (1) lewa reka
do uchwytu kierujgcego (2) i przytrzymac.
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10 Sprawdzanie kosiarki

> Wycigga¢ powoli uchwyt linki rozrusznika (3)
prawa rekg az do wyczuwalnego oporu.

> Uchwyt linki rozrusznika (3) nalezy szybko
wyciggac i odprowadzac tak dtugo, az silnik
sie uruchomi.

> Jezeli silnik sie nie uruchamia, postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi silnika.

9.2 Wylgczanie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Puscic¢ dzwignig koszenia.
Silnik sie¢ zatrzymuje.
> Opusci¢ pozycje uzytkownika.

10 Sprawdzanie kosiarki

10.1  Sprawdzanie elementéw
obslugi

Dzwignia koszenia i dzwignia napedu két

> Wyltaczy¢ silnik.

> Przyciggna¢ dzwignie koszenia i dzwignie
napedu kot catkowicie w kierunku uchwytu kie-
rujgcego i puscic.

Jezeli dzwignia koszenia lub dzwignia napedu
kot porusza sie z trudem lub nie powraca pod
wptywem sprezyny do pozycji wyjsciowej, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.

Dzwignia koszenia lub dzwignia napedu kot
jest wadliwa.

v

10.2 Sprawdzanie noza

> Wyltgczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, L 15.1.

> Zmierzy¢ nastepujace parametry:
— Grubos¢ a
— Szeroko$¢ b
— Kat ostrzenia c

> Jezeli wartosci grubosci lub szerokosci noza
sg ponizej wartosci minimalnej, wymieni¢ noz,
0319.2.

0478-111-9904-A
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> Jezeli nie jest zachowany kat ostrzenia,
naostrzy¢ néz, d 19.2.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

11 Koszenie trawy kosiarkg

11.1  Trzymanie i prowadzenie

kosiarki

> Przytrzymywa¢ mocno uchwyt kierujacy
obiema rekami tak, aby kciuki obejmowaty
uchwyt kierujgcy.

11.2  Ustawianie wysokosci koszenia
Mozna ustawi¢ 6 wysokosci koszenia:

— 25 mm = pozycja 1

— 30 mm = pozycja 2

— 40 mm = pozycja 3

— 50 mm = pozycja 4

— 60 mm = pozycja 5

— 75 mm = pozycja 6

Pozycje te sg zaznaczone na kosiarce.

Ustawianie wysokosci koszenia

> Trzymac kosiarke za uchwyt (1).

> Wcisnac¢ i przytrzymac dzwignig (2).

> Ustawi¢ kosiarke przez jej podniesienie i
opuszczenie do odpowiedniej pozycji.
Ustawiong wysokos$¢ koszenia mozna odczy-
ta¢ na wskazniku wysokosci koszenia (3),
korzystajac ze znaku (4).

> Zwolni¢ dzwignie (2).
Kosiarka sie zablokuje.
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11.3  Wigczanie i wytaczanie napedu
kot

11.3.1 Wiaczanie napedu két

WSKAZOWKA

> Aby zapobiec uszkodzeniom urzadzenia,
przestawiac¢ dzwignig napedu Vario tylko
przy pracujacym silniku.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Uruchomic¢ silnik.

> Przyciggna¢ dzwignie napedu két (1) catkowi-
cie w kierunku uchwytu kierujgcego (2) i przy-

trzymac tak, aby kciuk objat uchwyt kierujacy.
Kosiarka rusza.

Zwiekszanie predkosci jazdy:

> Podczas jazdy do przodu przestawi¢ dzwignie
napedu Vario (3) do przodu w kierunku =>.

Zmniejszanie predkosci jazdy:

> Podczas jazdy do przodu przestawi¢ dzwignie
napedu Vario (3) do tytu w kierunku <.

11.3.2  Wylaczanie napedu két

> Zwolni¢ dzwignie napedu kot.

> Odczekac, az kosiarka sig zatrzyma.
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11 Koszenie trawy kosiarkg

11.4 Koszenie

> Jezeli praca odbywa sie przy wigczonym
napedzie kot, jechac kosiarkg w sposob kon-
trolowany do przodu.

> Jezeli praca odbywa sie przy wytagczonym
napedzie kot, przepychac kosiarke powoli do
przodu w sposob kontrolowany.

11.5 Oproéznianie kosza na trawe

Strumien powietrza wytworzony przez néz pod-
nosi wskaznik napetnienia (1). Po napetnieniu sie
kosza na trawe strumien powietrza ulega zatrzy-
maniu. Jezeli strumien powietrza bedzie zbyt
maty, wskaznik napetnienia (1) opadnie do poto-
zenia spoczynkowego. Wskazuje to na koniecz-
nosc¢ oproznienia kosza na trawe (2).

Wskaznik napetnienia (1) dziata w sposéb nie-
ograniczony tylko przy optymalnym strumieniu
powietrza. Czynniki zewnetrzne, takie jak wil-
gotna, gesta lub wysoka trawa, mata wysokos$¢
koszenia, zabrudzenie lub podobne czynniki,
moga negatywnie wptyng¢ na strumien powietrza
i dziatanie wskaznika napetnienia (1).
> Jezeli wskaznik napetnienia (1) opadnie do
potozenia spoczynkowego, oprézni¢ kosz na
trawe (2).
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12 Po zakonczeniu pracy

> Wylaczy¢ silnik.
> Zdjac¢ kosz na trawe (2).
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Otworzy¢ klamre (3).

Odchyli¢ i przytrzyma¢ gorng czes¢ kosza na
trawe (4), trzymajac za uchwyt (5).

Druga reka nalezy mocno trzymac za dolny
uchwyt (6).

> Oprozni¢ kosz na trawe (2).

Zamkng¢ pokrywe kosza na trawe (2).

» Zamocowac kosz na trawe (2).

v

v

v

12 Po zakonczeniu pracy

12.1  Po zakonczeniu pracy

> Wytaczy¢ silnik.

> Jezeli kosiarka jest wilgotna, pozostawi¢
kosiarke do wyschniecia.

> Nalezy wyczysci¢ kosiarke.

13 Transport

13.1  Transport kosiarki
> Wylaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Przepychanie kosiarki
> Przepycha¢ kosiarke powoli do przodu w spo-
s6b kontrolowany.

Przenoszenie kosiarki

> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpornego
materiatu.

> Zdjac¢ kosz na trawe.

> Przenoszenie kosiarki z roztozonym uchwytem
kierujgcym:

0478-111-9904-A
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> Jedna osoba powinna mocno trzymac¢
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1), a druga — obiema rekami za uch-
wyt kierujacy (2).

> Kosiarke powinny podnosic¢ lub przenosi¢
dwie osoby.

> Przenoszenie kosiarki ze ztozonym uchwytem

kierujgcym:

> Ztozy¢ uchwyt kierujacy.

> Jedna osoba powinna mocno trzymac
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1), a druga — obiema rekami za uch-
wyt (3).

> Kosiarke powinny podnosi¢ lub przenosi¢
dwie osoby.

Transport kosiarki w pojezdzie
> Zabezpieczy¢ stojacg kosiarke, aby nie mogta
sie przewrdci¢ ani przemiescié.

14 Przechowywanie
14.1  Przechowywanie kosiarki

> Wylaczy¢ i schtodzi¢ silnik spalinowy.
> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
> Przechowywac kosiarke w taki sposéb, aby
spetni¢ nastepujace warunki:
— Kosiarka jest niedostepna dla dzieci.
— Kosiarka jest czysta i sucha.
— Kosiarka nie moze sie przewrocic.
— Kosiarka nie moze sie sama stoczy¢.
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polski

Jezeli kosiarka bedzie przechowywana przez

ponad 3 miesiagce:

> Opro6zni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajac
pracujacy silnik.

> Zleci¢ wyczyszczenie zbiornika paliwa auto-
ryzowanemu serwisowi STIHL.

> Wymienic¢ olej silnikowy w sposob opisany
w instrukgji obstugi silnika.

> Wykreci¢ $wiece zaptonowa.

A ostrRzEZENE

m Gdy przy zdjetej nasadce Swiecy zaptonowej
zostanie pociggniety uchwyt linki rozrusznika,
iskry moga wydostac sie na zewnatrz. W tat-
wopalnym lub wybuchowym srodowisku iskry
moga by¢ przyczyna pozarow lub eksplozji.
Mozliwos¢ odniesienia powaznych ran lub
Smierci oséb oraz wystgpienia szk6d material-
nych.
> Trzymac nasadke Swiecy zaptonowej z dala

od otworu Swiecy zaptonowe;.

> Kilka razy wyciggac¢ i odprowadzac uch-
wyt linki rozrusznika.

> Wkreci¢ Swiece zaptonowg i mocno dokre-
cic.

156 Czyszczenie

15.1  Ustawianie kosiarki w pozyciji

pionowej

> Oprozni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc pra-
cujacy silnik.
Silnik sie wytacza.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Zdja¢ kosz na trawe.

> Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia w najwyzszym
potozeniu, I 11.2.

> Ustawi¢ uchwyt kierujacy w najnizszym poto-
Zeniu, 1 8.2.

> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowej (1).
> Przestawic¢ lewg reka dzwignie (2) w dot i przy-
trzymac.
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15 Czyszczenie

> Prawg rekg chwyci¢ kosiarke za uchwyt trans-
portowy (3) i ustawi¢ jg w pozycji pionowe;j,
przechylajgc do tytu.

15.2 Czyszczenie kosiarki

> Wylgczyc¢ silnik.

Pozostawi¢ kosiarke do ostygniecia.

Zdjac¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

Czysci¢ kosiarke wilgotng szmatka.

Wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomocg

pedzla.

Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.

> Obszar wokot noza i n6z wyczysci¢ patycz-
kiem, miekka szczotkg lub wilgotng szmatka.

16 Konserwacja
16.1  Okresy miedzyobstugowe

Okresy miedzyobstugowe zalezg od warunkéw

Srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL

zaleca nastepujgce okresy miedzyobstugowe:

Silnik

> Wykonywac obstuge techniczng silnika w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi silnika.

>
>
>
>

v

Kosiarka
> Nalezy co roku zleca¢ sprawdzenie kosiarki
przez serwis Autoryzowanego Dealera STIHL.

16.2 Wymontowanie i zamontowa-
nie noza

16.2.1 Wymontowanie noza

> Wylgczyc¢ silnik.
> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.
> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.

nego (2).
> Wykreci¢ $rube (3) i wyjac z podkiadka (4).
> Zdja¢ noz (1).
> Przekazac¢ do utylizacji $rube (3) i pod-
ktadke (4).
Podczas montazu noza (1) nalezy uzywaé
nowej $ruby i podktadki.

0478-111-9904-A



17 Naprawa

16.2.2 Zamontowanie noza

> Wylaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;.

Potozy¢ nowa podktadke (4) na nowa
Srube (3).

Natozy¢ preparat do zabezpieczania $rub Loc-
tite 243 na gwint $ruby (3).

Przytozy¢ n6z (1) w taki sposdb, aby wypuk-
tosci na powierzchni przylegania weszty w
wyciecia na nozu (1).

Wkreci¢ $rube (3) wraz z podktadka (4).

Nz

A\

A\

> Zablokowa¢ no6z (1) za pomocg kloca drewnia-
nego (2).
> Dokreci¢ $rube (3) momentem 65 Nm.

16.3  Ostrzenie i wywazanie nozy

Prawidtowe ostrzenie i wywazanie noza wymaga
duzej praktyki.
18 Rozwigzywanie probleméw

18.1  Usuwanie usterek kosiarki

polski

Firma STIHL zaleca, aby ostrzenie i wywazanie
noza zleca¢ autoryzowanemu serwisowi STIHL.

A OSTRZEZENIE

Krawedzie thgce noza sg ostre. Uzytkownik

moze sie skaleczy¢.

> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

Whytaczyé silnik.

Zdjac¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.
Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;j.
Wymontowacé noze.

Naostrzy¢ noze. Zachowywac przy tym kat
ostrzenia i chtodzi¢ néz, (1 19.2.

Podczas ostrzenia n6z nie moze zabarwia¢
sie na niebiesko.

> Zamontowac noze.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

Yy YY VY

17 Naprawa
17.1  Naprawa kosiarki

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawia¢

kosiarki i noza.

> Jezeli nastgpito uszkodzenie kosiarki lub noza:
Nie uzywa¢ kosiarki lub noza i odwiedzi¢ Auto-
ryzowanego Dealera STIHL.

> Jezeli tabliczki informacyjne sa nieczytelne lub
uszkodzone: Zleci¢ Autoryzowanemu Deale-
rowi STIHL wymiane tabliczek informacyjnych.

Usterka Przyczyna Usunigcie usterki

Nie mozna Dzwignia koszenia nie zostata > Uruchamia¢ silnik w sposob opisany w niniejszej
uruchomi¢ sil- |przyciggnieta. instrukcji obstugi.

nika.

Zbiornik paliwa jest pusty.

» Zatankowac kosiarke.

Niedrozny przewdd paliwowy.

> Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.

Paliwo w zbiorniku zabrudzone,
stare lub ztej jakosci.

> Stosowac Swieze paliwo dobrej jakosci (benzyne
bezotowiowa).

Zanieczyszczony filtr powietrza.

> Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.

Nasadka $wiecy zaptonowej
zdjeta ze $wiecy lub przewod

0478-111-9904-A

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewodem wyso-
kiego napiecia a nasadka.

>
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polski 19 Dane techniczne

Usterka Przyczyna Usuniecie usterki
wysokiego napiecia niewtasci-
wie zamocowany do nasadki.
Zakopcona lub uszkodzona > Oczysci¢ lub wymieni¢ swiece zaptonowa.
Swieca zaptonowa, niewtasciwy |> Wyregulowac odstep elektrod.
odstep elektrod.
Opor noza jest zbyt duzy. > Ustawi¢ wiekszg wysokos¢ koszenia.

> Uruchamiac silnik w nizszej trawie.

Silnik urucha- [Niedrozna obudowa kosiarki. Nalezy wyczysci¢ kosiarke.

mia sig¢ z trud-

noscig lub

jego moc sie

zZmniejsza.
Zbyt nisko ustawiona wysokos¢ |Dostosowac wysoko$¢ koszenia lub zmniejszy¢
koszenia lub zbyt duza pred- predkos$¢ koszenia.
kos$¢ posuwania sie.
W zbiorniku paliwa i gazniku Oproéznic zbiornik paliwa, oczysci¢ przewod pali-
jest woda lub gaznik jest nied- |wowy i gaznik.
rozny.
Zbiornik paliwa jest zabrudzony. |Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.
Zanieczyszczony filtr powietrza. | Odwiedzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.
Zakopcona $wieca zaptonowa. |Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece zaptonowa.

Silnik mocno | Zbyt niski poziom oleju silniko-  [Wlewac olej silnikowy lub go wymieniaé w sposéb

sie nagrzewa. |wego. opisany w instrukcji obstugi silnika.
Zanieczyszczone zebra chtod- [Nalezy wyczyscic kosiarke.
zace.

Kosiarka Uszkodzony néz. Wymieni¢ néz.

mocno

wibruje.
No&z nie jest prawidtowo zamon- [Zamontowac¢ néz.
towany.

Trawa nie jest |Stepiony lub zuzyty noz. Naostrzy¢ lub wymienié néz.

réwnomiernie

koszona.

19 Dane techniczne

19.1 Kosiarka STIHL RM 448.1 VC

— Typ silnika: STIHL EVC 300.0

— Pojemnos¢ skokowa: 166 cm?®

— Moc: 2,6 kW (3,5 KM) przy 2800/min

— Predko$¢ obrotowa: 2800 obr/min

— Maksymalna pojemnos¢ zbiornika paliwa:
900 cm? (0,9 1)

— Ciezar: 29 kg

— Maksymalna pojemnos$¢ kosza na trawe: 55 |

— Szerokos$¢ koszenia: 46 cm

19.2 Néz

— Minimalna grubos¢ a: 2,0 mm
— Minimalna szeroko$¢ b: 39 mm
— Kat ostrzenia c: 30°

380

19.3 Poziomy hatasu i poziomy

wibragciji

Niepewnos¢ pomiarowa K dla poziomu cisnienia

akustycznego wynosi 2 dB(A). Niepewnosé

pomiarowa K dla poziomu mocy akustycznej
wynosi 1,1 dB(A). Niepewnos¢ pomiarowa K dla

poziomu wibracji wynosi 2,20 m/s?.

— Poziom cisnienia akustycznego L5 zmierzony
wedtug EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug dyrektywy 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Poziom wibracji an, uchwytu kierujgcego,
zmierzony wedtug EN 12096, EN I1SO 5395-2
i EN 20643: 4,40 m/s?

Informacje na temat spetnienia wymagan dyrek-

tywy 2002/44/EC dotyczacej wibracji i instru-

mentu ustawowego S.I. 2005/1093 zamie-

szczono na stronie: www.stihl.com/vib .
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20 Czesci zamienne i akcesoria

194 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

20 Czesci zamienne i akceso-
ria

20.1 Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&), cze$ci zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie ocenic¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czgsci zamiennych i
akcesoriéw innych producentow i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealerow STIHL.

20.2 Wazne czesci zamienne
— Néz: 6358 702 0100

— Sruba noza: 9008 319 9028

— Podktadka: 0000 702 6600

21 Utylizacja
211 Utylizacja kosiarki

Informacje na temat utylizacji mozna uzyska¢ w
lokalnych urzedach lub u Autoryzowanych Dea-
lerow STIHL.

Niewfasciwa utylizacja moze spowodowaé

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie Srodowi-

ska.

> Produkty STIHL wraz z opakowaniem nalezy
przekazaé do odpowiedniego punktu zbiorki
odpadoéw w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

> Nie wolno utylizowa¢ z odpadami komunal-
nymi.

22 Deklaracja zgodnosci UE

221 Kosiarka STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

0478-111-9904-A
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Austria

oswiadcza na wiasng odpowiedzialnos¢, ze
— Rodzaj: kosiarka
Producent: STIHL
Typ: RM 448.1 VC
Szerokos¢ koszenia: 46 cm
Nr identyfikacji serii: 6358
spetnia wymagania odnosnych przepisow dyrek-
tyw 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU oraz
2011/65/EU i zostata skonstruowana oraz wypro-
dukowana zgodnie z obowigzujgcymi w dniu pro-
dukcji wersjami nastepujgcych norm:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.
Jednostka certyfikujgca:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
90431 Nurnberg, DE
W celu ustalenia zmierzonego i gwarantowanego
poziomu mocy akustycznej postepowano zgod-
nie z dyrektywa 2000/14/EC, zatacznik VIII.
— Zmierzony poziom mocy akustycznej:
95,3 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96
dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w
firmie STIHL Tirol GmbH.

Rok produkcji i numer maszyny podano na
kosiarce.

Langkampfen, 28.05.2021 r.
STIHL Tirol GmbH

ALt

Matthias Fleischer, kierownik Dziatu Badawczo-
Rozwojowego

fm..mw fw
WZ.

Sven Zimmermann, kierownik Dziatu Jako$ci

23 Deklaracja zgodnosci
UKCA
23.1  Kosiarka STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Austria
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eesti

os$wiadcza na wtasng odpowiedzialnos¢, ze
— Rodzaj: kosiarka

— Producent: STIHL

— Typ: RM 448.1 VC

— Szeroko$c¢ koszenia: 46 cm

— Nr identyfikacji serii: 6358

spetnia wymagania odnosnych przepisow Zjed-
noczonego Krolestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pdétnocnej: Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
oraz The Restriction of the Use of Certain Hazar-
dous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 i zostata skonstruo-
wana oraz wyprodukowana zgodnie z obowigzu-
jacymi w dniu produkcji wersjami nastepujgcych
norm: EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO
14982.

Jednostka certyfikujgca:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN
W celu ustalenia zmierzonego i gwarantowanego
poziomu mocy akustycznej postepowano zgod-
nie z rozporzadzeniem Zjednoczonego Kréle-
stwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej: Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.
— Zmierzony poziom mocy akustycznej:
95,3 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96
dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w
firmie STIHL Tirol GmbH.

Rok produkgji i numer maszyny podano na
kosiarce.

Langkampfen, 01.07.2022 r.
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, kierownik Dziatu Badawczo-
Rozwojowego

fww f“
wz.

Sven Zimmermann, kierownik Dziatu Jakosci
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1 Eessbna
Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me t66tame valja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge tookindlusega tooted ka darmusli-
kul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igakuilgse
tehnilise teeninduse.

STIHL on plihendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega umberkéimisele. Kaeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.

Me tdname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLi toote meeldivat kasutamist.

(e o

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.
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2 Informatsioon kaesoleva kasutusjuhendi kohta

2 Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta
2.1 Kehtivad dokumendid

Kaesolev kasutusjuhend on EU direktiivi
2006/42/EC maistes tootja originaalkasutusju-
hendi tdlge.

Kehtivad kohalikud ohutusnéuded.

> Lisaks sellele kasutusjuhendile lugege labi ja
tehke endale selgeks ning hoidke alles jargmi-
sed dokumendid:
— STIHL EVC 300.0 mootori kasutusjuhend.

2.2 Hoiatusjuhiste téhistus tekstis

A onm

m Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

eesti

3 Ulevaade
3.1 muruniiduk

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis vivad raskeid
vigastusi vdi surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

H!ﬂ Antud simbol viitab Gihele peatulkile kaeso-
== |evas kasutusjuhendis.
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1 Niitmise ltlitushoob
Niitmise lulitushoob kaivitab ja seiskab moo-
tori.

2 Juhtraud
Juhtraud on ette ndhtud muruniiduki hoidmi-
seks, juhtimiseks ja teisaldamiseks.
3 Veoajami lilitushoob
Veoajami lulitushoob lilitab veoajami sisse ja
valja.
4 Hoob
Hoovaga saab reguleerida veoajami kiirust.
5 Taitumuse naidik
Taitumuse naidik naitab murukogumiskorvi
taitumust.
6 Valjaviskeava luuk
Valjaviskeava luuk sulgeb valjaviskekanali.
7 Hoob
Hoovaga reguleeritakse niitmiskorgust.
8 Kaepide
Kaepide on ette nahtud muruniiduki hoidmi-
seks niitmiskdrguse seadmisel ja muruniiduki
teisaldamiseks.
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9 Kiitusepaagi sulgurkork
Kltusepaagi sulgurkork sulgeb kitusetai-
teava.

10 Filtrikate
Filtrikate katab Shufiltrit.

11 Transpordikéepide
Transpordikaepide on ette nahtud muruniiduki
teisaldamiseks.

12 Siiiitekiilnla pistik
Sulutekddnla pistik Gthendab sultejuhtme slu-
tekdlnlaga.

13 Suutekidinal
Suutekulnal sulitab mootoris kitusedhusegu.

14 Mirasummuti
Murasummuti vdhendab muruniiduki marae-
missiooni.

15 Mootori6li sulgurkork
Mootoridli sulgurkork sulgeb mootoriclitai-
teava.

16 Murukogumiskorv
Murukogumiskorv kogub niidetud muru
kokku.

17 Hoob
Hoob on ette ndhtud juhtraua reguleerimiseks
ja kokku pédramiseks.

18 Kaivituskaepide
Kaivituskaepide on mootori kaivitamiseks.

# Voimsussilt masina numbriga

3.2 Siimbolid

Siimbolid vdivad paikneda muruniidukil ning neil
on alljargnevad tahendused:
See stimbol naitab muruniiduki massi.
kg

L Toodete mirataseme omavahelist
WA vordlemist voimaldav tagatud miratase

direktiivi 2000/14/EC jargi Ghikutes

dB(A).
See siimbol téhistab kitusepaagi sul-
See slimbol téhistab mootoridli sulgur-
korki.

START

gurkorki.

Kaivitage mootor.
)

L
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SR Jatke mootor seisma.

Lulitage veoajam sisse.

Muruniiduk liigub selles asendis maksi-
maalsel kiirusel.

Muruniiduk liigub selles asendis mini-
maalsel kiirusel.

4  Ohutusjuhised
4.1 Hoiatussiimbolid

Muruniidukil olevatel hoiatussimbolitel on jargmi-
sed tdhendused.

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

D@\\&@SE

Lugege kasutusjuhend Iabi, tehke see
endale selgeks ja hoidke alles.

Jargige ohutusjuhiseid Ulespaiskuvate
esemete ja vastavate meetmete kohta.

Arge puudutage poérlevat tera.

L D

—, | Votke slltekulnlapistik té6pauside,
"]E‘j transportimise, hoiustamise, hoolda-
,@ mise ja remontimise ajaks valja.

@ Hoidke ohutut vahet.

4.2 Sihipdrane kasutamine

Muruniiduk STIHL RM 448.1 VC on ette nahtud
rohu niitmiseks.

A HOIATUS

® Kui muruniidukit ei kasutata sihiparaselt, voi-
vad inimesed vigastada voi surma saada ning
tekkida voib varaline kahju.
» Kasutage muruniidukit nii, nagu on selles
kasutusjuhendis ja masina kasutusjuhendis
kirjeldatud.

0478-111-9904-A



4 Ohutusjuhised
4.3 Nduded kasutajale

A HOIATUS

m Kasutajad, kes pole juhiseid saanud, ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukist [&htuvaid
ohte. Kasutajat voi kdrvalisi isikuid voidakse
raskelt voi surmavalt vigastada.

> Lugege kasutusjuhend labi, tehke

see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui annate muruniiduki teisele inimesele
edasi: andke kaasa muruniiduki ja mootori
kasutusjuhend.

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
ndudeid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fuisiliselt, sensoorselt ja
vaimselt voimeline muruniidukit kasit-
sema ning sellega té6tama. Kui kasu-
taja on flusiliselt, tunnetuslikult voi
vaimselt piiratud, voib kasutaja sellega
tootada ainult jarelevalve all voi vastu-
tava isiku juhendamisel.

— Kasutaja suudab moista ning hinnata
muruniidukiga seotud ohte.

— Kasutaja on teadlik, et ta vastutab 6nne-
tuste ja kahjustuste eest.

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutaja on enne muruniiduki esma-
kordset kasutamist saanud juhised ette-
votte STIHL mudgiesindusest voi asja-
tundjalt.

— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide moju all.

> Kahtluse korral p66rduge STIHL muugiesin-
duse poole.

44 Riietus ja varustus

A HOIATUS

m T30 ajal voivad esemed suure Kiirusega Ules
paiskuda. Kasutaja voib vigastada saada.
> Kandke pikki, vastupidavast materjalist
plkse.
m T30 tekitab mira. Mura voib kuulmist kahjus-
tada.
> Kandke kuulmiskaitset.
® T60 ajal voidakse tolmu lles keerutada. Sisse
hingatud tolm v&ib kahjustada tervist ja poh-
justada allergilisi reaktsioone.
> Tolmu lleskeerutamise korral: Kandke tol-
mukaitset.

0478-111-9904-A
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® Ebasobivad riided vbivad puude, pddsaste ja
muruniiduki kllge kinni jaédda. Sobivate riieteta
kasutajad voivad saada raskelt vigastada.
> Kandke liibuvaid riideid.
> Votke sallid ja ehted ara.

® Puhastamise, hooldamise voi transportimise
ajal voib kasutaja teraga kokku puutuda.
Kasutaja voib vigastada saada.

» Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

> Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel
on stigava mustriga tallad.
m Kasutaja voib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.
m Tera teritamise ajal voivad materjaliosakesed
eemale paiskuda. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke tihedalt vastu nagu asetsevaid kait-
seprille. Sobivad kaitseprillid on labinud
standardile EN 166 vai riiklikele eeskirja-
dele vastava kontrolli ja on poodides vasta-
valt téhistatud.

> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

4.5 Tdobala ja keskkond
A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei mdista
ega suuda hinnata muruniidukiga ja Ulespais-
kuvate esemetega seotud ohte. Kdrvalised isi-
kud, lapsed ja loomad vdivad raskelt vigastada
vOi surma saada, samuti voib tekkida materi-
aalne kahju.

> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja
@ loomad tédalast eemal.

> Hoidke esemetest piisavale kaugusele.

> Arge jatke muruniidukit jarelevalveta.

> Veenduge, et lapsed ei saaks muruniidu-
kiga mangida.

m Kui mootor té6tab, liguvad kuumad heitgaasid
murasummutist valja. Kuumad heitgaasid voi-
vad kergesti suttivad materjalid pdlema panna
ja tulekahju tekitada.
> Hoidke heitgaasijuga kergesti suttivatest

materjalidest eemale.

4.6 Ohutusnduetele vastav seisund

4.6.1 Muruniiduk

Muruniiduk on ohutusnduetele vastavas olekus,
kui taidetud on alljargnevad tingimused.

— Muruniiduk on kahjustamata.

— Muruniidukist ei leki bensiini.

— Kitusepaagi sulgurkork on kinni.
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Muruniidukist ei leki mootoridli.

Mootoridli sulgurkork on kinni.

Muruniiduk on puhas.

Juhtseadised toimivad ja on muutmata.

Kui niidetakse ning niidetud rohi kogutakse
murukogumiskorvi: murukogumiskorv on
digesti kinnitatud.

Kui niidetakse ning niidetud rohi visatakse
tagant valja: murukogumiskorv on eemaldatud

ja véljaviskeava luuk on suletud.

Tera on digesti paigaldatud.

Paigaldatud on selle muruniiduki jaoks ette-
nahtud ettevotte STIHL originaaltarvikud.
Tarvikud on digesti paigaldatud.
Vedrumehhanismid ei ole kahjustatud ning on
tédkorras.

Niitmise lukustushoova vabastamisel lulitub
mootor valja.

A HOIATUS

Ohutusnduetele mittevastavas seisukorras

konstruktsioonielemendid ei pruugi enam

digesti toimida ning ohutusseadised ei pruugi

oma Ulesannet téita ja kutust voib valja tulla.

Inimesed vdivad saada raskelt vigastada voi

surma.

> Todtage kahjustamata muruniidukiga.

> Kui muruniidukist lekib bensiini: arge t66-
tage muruniidukiga ja pdorduge ettevotte
STIHL mitgiesindusse.

> Sulgege kitusepaagi sulgurkork.

> Kui muruniidukist lekib mootoridli: arge t66-
tage muruniidukiga ja pdorduge ettevotte
STIHL mitgiesindusse.

> Sulgege mootoridli sulgurkork.

> Kui muruniiduk on m&ardunud: puhastage
muruniiduk.

> Muruniidukit ja selle ohutussusteeme ei tohi
manipuleerida.

> Keelatud on muruniiduki manipulatsioon,
mis muudab mootori vdimsust voi poorle-
miskiirust.

> Kui juhtseadised ei toimi: arge t66tage
muruniidukiga.

> Vedrumehhanismid véivad salvestatud
energiat dra anda.

> Kui niidetakse ning niidetud rohi kogutakse
murukogumiskorvi: Kinnitage murukogumis-
korv selliselt, nagu on selles kasutusjuhen-
dis kirjeldatud.

> Paigaldage selle muruniiduki jaoks ettenah-
tud ettevotte STIHL originaaltarvikuid.

> Paigaldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.
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> Paigaldage tarvikud selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis ja tarviku kasutusjuhendis
kirjeldatud.

» Arge pistke esemeid muruniiduki avadesse.

> Vahetage kulunud véi kahjustatud sildid
vélja.

> Kahtluse korral vétke thendust ettevotte
STIHL milgiesindusega.

46.2 Tera
Tera vastab ohutusnduetele, kui tdidetud on all-
jargnevad tingimused.

Tera ja komponendid on kahjustamata.

Tera pole deformeerunud.

Tera on digesti paigaldatud.

Tera on digesti teritatud.

Teral pole to6tlemisjaake.

Tera on digesti tasakaalustatud.

Tera ei ole lubatust 5hem ega kitsam, 1 19.2.
Teritusnurk on &ige, 4 19.2.

A HOIATUS

Kui tera ei vasta ohutusndéuetele, voivad tera

kiljest osad lahti tulla ja eemale paiskuda. Ini-

mesed vdivad raskelt vigastada saada.

> Tootage kahjustama teraga ja kahjustamata
lisaseadmetega.

> Paigaldage tera Gigesti.

> Teritage tera digesti.

> Kui tera on lubatust 6hem véi kitsam: vahe-
tage tera vélja.

> Laske tera ettevotte STIHL mudgiesinduses
tasakaalustada.

> Kahtluse korral p66rduge STIHL mudgiesin-
duse poole.

4.7 Kiitus ja tankimine

A HOIATUS

Selle muruniiduki puhul kasutatakse kitusena

bensiini. Bensiin on Glimalt tuleohtlik. Kui ben-

siin puutub kokku lahtise tule v6i kuumade

esemetega, voib bensiin vallandada tulekahju-

sid voi plahvatusi. Inimesed voivad saada ras-

kelt vigastada voi surma ja tekkida voib mate-

riaalne kahju.

> Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.

» Arge ajage bensiini maha.

> Kui bensiini on maha aetud: plhkige ben-
siin lapiga ara; ptiidke mootorit kivitada
alles siis, kui esimesed muruniiduki osad on
kuivad.

> Arge suitsetage!

» Arge tankige tule lahedal.

> Enne tankimist lilitage mootor valja ja laske
jahtuda.
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> Kui paak tuleb tuhjendada: tehke seda 4.8
dues.

» Kaivitage mootor tankimise kohast vahe-
malt 3 m eemal.

Té6tamine

A HOIATUS

m Kui kasutaja ei kaivita mootorit digesti, voib ta

> Arge kunagi hoidke muruniidukit hoones,
kui paagis on bensiini.

Sissehingatud bensiiniaurud véivad isikuid

murgitada.

> Arge hingake bensiiniaure sisse.

> Tankige hasti ventileeritud kohas.

Muruniiduk kuumeneb t66 ajal. Bensiin paisub

ja kUtusepaagis voib tekkida uleréhk. Kui kutu-

sepaagi sulgurkork lahti teha, voib bensiini

vélja pritsida. Valjapritsiv bensiin voib suttida.

Kasutaja voib raskelt vigastada saada.

> Koigepealt laske muruniidukil maha jahtuda
ja alles siis avage kutusepaagi sulgurkork.

Bensiiniga kokku saanud riietus on kergesti

suttiv. Inimesed voivad saada raskelt vigas-

tada voi surma ja tekkida voib materiaalne

kahju.

> Kui riietus saab bensiiniga kokku: vahetage
riideid.

Bensiin voib keskkonda ohustada.

> Arge ajage kiitust maha.

> Utiliseerige bensiin nduetele vastavalt ja
keskkonnaséaastlikult.

Bensiini sattumine nahale véi silma v6ib nahka

voi silmi &rritada.

> Valtige bensiiniga kokkupuutumist.

> Nahale sattumisel: peske kokkupuutunud
kohti rohke vee ja seebiga.

> Silma sattumisel: loputage silmi vahemalt
15 minutit rohke veega ja pdérduge arsti
poole.

Muruniiduki sttteststeem tekitab sddemeid.

Sademed voivad valja paiskuda ja tuleohtlikus

voi plahvatusohtlikus keskkonnas tulekahjusid

ning plahvatusi pdhjustada. Inimesed véivad

saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida

voib materiaalne kahju.

» Kasutage ainult neid stutektunlaid, mida
on kirjeldatud mootori kasutujuhendis.

> Keerake slutekilnal sisse ja korralikult
kinni.

> Asetage sultekuunla pistik korralikult oma
kohale.

Kui muruniidukit tangitakse mootori jaoks sobi-

matu bensiiniga, véib see muruniidukit kahjus-

tada.

> Kasutage varsket pliivaba kvaliteetkitust.

> jargige mootori kasutusjuhendis toodud
juhiseid.
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kontrolli muruniiduki tle kaotada. Kasutaja

voib raskelt vigastada saada.

> Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kir-
jeldatud viisil.

Teatud olukordades ei suuda kasutaja enam

keskendunult té6tada. Kasutaja voib komis-

tada, kukkuda ja raskelt vigastada saada.

> Tdotage rahulikult ja kaalutletult.

> Niitke ainult hea n&htavuse korral. Kui val-

gusolud ja ndhtavus on halvad, &rge muru-

niidukiga toétage.

Kasutage muruniidukit tksinda.

Jalgige takistusi.

Arge kallutage muruniidukit.

Seiske tootades pinnal pisti ja hoidke tasa-

kaalu.

Vasimuse korral: tehke té6tades paus.

> Kallakul niitmisel: niitke kallakuga risti.

» Arge todtage lile 25° (46,6%) kaldega kalla-
kutel.

» Kasutage muruniidukit eriti ettevaatlikult, kui
tootate kallakute, astangute, kraavide, jaat-
mehoidlate ja tiikide l1&hedal.

> Tdbdaega plaanides valtige pikema aja valtel
maojuvaid suuri koormusi.

Kui mootor t66tab, eraldab seade murgiseid

heitgaase. Sissehingatud heitgaasid voivad

isikuid murgitada.

» Arge hingake heitgaase sisse.

» Tdotage muruniidukiga hasti ventileeritud
kohas.

» Halva enesetunde, peavalu, ndgemis- ja
kuulmishairete voi peapdorituse korral:
|6petage tddtamine ja podrduge arsti poole.

Kui kasutaja kannab kuulmiskaitset ja mootor

té6tab, suudab kasutaja helisid piiratult kuulda

ja hinnata.

> Todotage rahulikult ja kaalutletult.

Muruniidukil on mootori pidurdamisseadis.

> Mootor ja tera jddvad kolme sekundi jooksul
parast muruniiduki lUlitushoovast lahtilask-
mist seisma.

Poorlev tera voib kasutajale I16ikevigastusi

pdhjustada. Kasutaja voib raskelt vigastada

saada.
"]E_j > Témmake sultekulunla pistik valja.
££9

Yy vy vy
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> Arge puudutage pdérlevat tera.
> Kui moni ese on tera blokeerinud:
jatke mootor seisma. Alles seejarel

vOib eseme eemaldada.

m Kui to6tamisel ei kasutata veoajamit, voib
veoajam tahtmatult sisse lulituda ja muruniiduk
likuma hakata. Inimesed vdivad raskelt vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Rakendage veoajami lulitushooba ainult

siis, kui soovite sdiduajamit sisse lilitada.

= Kui muruniiduk muutub t66 ajal voi hakkab
ebatavaliselt kaituma, ei pruugi muruniiduk
enam olla ohutus seisukorras. Inimesed voi-
vad raskelt vigastada saada ja tekkida voib
materiaalne kahju.
> Ldpetage to6tamine ja podrduge ettevotte

STIHL mitgiesindusse.

® T06 ajal voib muruniiduk vibratsioone tekitada.
> Kandke kaitsekindaid.
> Tehke t60 kaigus pause.
> Kui tekivad vereringehairete simptomid:

pdorduge arsti poole.

m Jalgige niidupinda ja takistusi. Kui tera tabab
t60 ajal monda eset, voib see voi selle osad
suurel kiirusel valja paiskuda. Inimesed voivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.

> Eemaldage t66piirkonnast voorese-
med, nagu nt kivid, tokid, traadid,
manguasjad voi muud voorkehad.
Méargistage peidus olevad esemed,
mida ei saa eemaldada.
m Kui niitmise lUlitushoob lahti lasta, p&orleb tera
veel luhikese aja jooksul edasi. Inimesed voi-

vad raskelt vigastada saada.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
I6petanud.
> Votke murukogumiskorv alles siis

ara, kui tera enam ei p&orle.

m Kui podrlev tera tabab mdnda kdva eset, voi-
vad tekkida sademed. Saddemed vbivad
tuleohtlikus keskkonnas pdhjustada tulekahju-
sid. Inimesed vdivad saada raskelt vigastada
voi surma ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Arge tédtage tuleohtlikus keskkonnas.

® Kui muruniiduk asetatakse jarsakutele, voib
see ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed
voivad saada vigastada ja tekkida voib materi-
aalne kahju.
> Laske muruniidukist ainult siis lahti, kui see

seisab tasasel pinnal ega hakka sealt ise-
enesest minema liikuma.

m Kui esemed kinnitatakse juhtraua kilge, voib
muruniiduk lisaraskuse téttu Umber minna. Ini-
mesed voivad saada vigastada ja tekkida voib
materiaalne kahju.
> Arge kinnitage juhtraua kiilge tihtegi eset.
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A OHT!

m Kui tédtada pinge all olevate juhtmete Iahedu-
ses, vOib tera pinge all olevate juhtmetega
kokku puutuda ja neid kahjustada. Kasutaja
voib raskelt vigastada voi surma saada.

» Arge tddtage pinge all olevate juhtmete
laheduses.

= Aikese ajal todtades voib kasutaja saada pik-
setabamuse. Kasutaja voib raskelt vigastada
vOi surma saada.
> Aikese ajal: arge todtage.

® VVihmaga td6tamisel voib kasutaja ebasobivate
jalatsite tottu libastuda. Kasutaja voib raskelt
vigastada voi surma saada.
> Vihma korral: arge to6tage.

4.9 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal véib muruniiduk imber
minna voi paigast liikuda. Inimesed véivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on p&orlemise
é I6petanud.

> | = Tommake sultekllnla pistik valja.

B
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> Kinnitage muruniiduk rihmade voi vorguga
sobiva laadimispinna kulge selliselt, et see
ei saaks umber kukkuda ega liikuda.
® P3rast mootori tdétamist véivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja voib ennast
transportimise kéigus pdletada.
> Likake muruniidukit.
® Muruniiduk on raske. Kui kasutaja kannab
muruniidukit Uksinda, voib ta vigastada saada.
> Kandke kaitsekindaid.
> Kandke muruniidukit kahekesi.
® Bensiin voib transpordi ajal lekkida, pdhjusta-
des reostust ja kahjustusi.
> Likake muruniidukit.
> Seadme transportimine ilma bensiinita.

410 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei tea ega oska hinnata muruniidukiga
seotud ohte. Lapsed véivad saada raskelt
vigastada.
> Jatke mootor seisma.
> Hoidke muruniidukit lastele kattesaamatult.
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5 Muruniiduki kasutusvalmis seadmine

m Metallosad véivad niiskuse mojul korrodee-
ruda. Muruniiduk véib kahjustada saada.
> Hoidke muruniidukit puhtas ja kuivas kohas.
m Kui muruniidukit hoitakse jarsakutel, voib see
ootamatult sealt minema liikkuda. Inimesed voi-
vad saada vigastada ja tekkida vdib materi-
aalne kahju.
> Hoidke muruniidukit tasasel pinnal.

4.11 Puhastamine, hooldamine ja
remontimine

A HOIATUS

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor td6tab, voivad inimesed viga voi
surma saada ning tekkida voib varaline kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
é Idpetanud.

> | » Tommake suutekuinla pistik valja.

I
=5

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor tdotab, voib veoajam ootamatult
sisse lUlituda. Inimesed vbivad raskelt vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.

B
V=)

® Parast mootori td6tamist voivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed voivad
ennast pdletada.
> Oodake, kuni mirasummuti ja mootor on

jahtunud.

m Tugevatoimelised puhastusvahendid, vee-
joaga puhastamine voi teravad esemed voivad
muruniidukit voi tera kahjustada. Kui murunii-
dukit voi tera ei puhastata digesti, ei pruugi
komponendid enam digesti toimida ja ohutus-
seadised ei pruugi oma Ulesannet taita. Inime-
sed voivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage muruniidukit, tera ja akut kasu-

tusjuhendis kirjeldatud viisil, B4 15.2.

® Kui muruniidukit ja tera ei hooldata v6i remon-
dita kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, ei pruugi
konstruktsioonielemendid enam digesti toi-
mida ning ohutusseadised ei pruugi oma Ule-
sannet taita. Inimesed vodivad raskelt vigas-
tada voi surma saada.
> Vahetage kulunud voi kahjustatud osad

valja.
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E_, > Témmake suutekidnla pistik valja.

eesti

> Hooldage voi remontige muruniidukit kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.
> Hooldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.
® Tera puhastamise, hooldamise véi remonti-
mise ajal voib kasutaja saada |ikeservade
tottu 16ikevigastusi. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.
® Teritamise ajal voib tera kuumeneda. Kasutaja
voib ennast pdletada.
> Oodake, kuni tera on jahtunud.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

5  Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

5.1 Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

Iga kord enne t606 algust tuleb labida alljargne-

vad sammud.

> Eemaldage pakendimaterjal ja transpordilu-
kud.

> Kontrollige Ule, et alljargnevad komponendid

on ohutus seisukorras:

— muruniiduk, @1 4.6.1.

— tera,[14.6.2.

Puhastage muruniidukit, &3 15.

Kontrollige tera, &4 10.2.

Paigaldage juhtraud, @ 6.1.

Valage sisse mootoridli, (1 6.3.

P&orake juhtraud lahti, £ 8.1.

Tankige muruniidukit, 3 7.

Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb koguda

murukogumiskorvi: paigaldage murukogumis-

korv,16.2.2.

> Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb tagant
vélja visata: eemaldage murukogumiskorv, [
6.2.3.

> Reguleerige niitmiskdrgust, 03 11.2.

> Kontrollige juhtseadiseid, &1 10.1.

> Kui samme ei dnnestu labida: arge kasutage
muruniidukit, vaid péorduge ettevotte STIHL
mudgiesindusse.

6  Muruniiduki kokkupane-
mine
6.1 Juhtraua paigaldamine

> Jatke mootor seisma.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

YyYY Y VY VY VY
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> Vajutage hiilss (1) juhtraua (2) avadesse.
> Asetage kumerapdhjalised vedrud (3) kumera
poolega seespool hilsile (1).

v

Viige juhtraud (2) juhtraua konsooli (4).

Likake kruvi (5) Iabi juhtraua konsooli (4)

avade ja juhtraua (2) hilsi.

> Asetage mutter (6) juhtraua konsooli (4)
avasse.

> Keerake polt (5) korralikult kinni.

v

> Vajutage trossid (7, 8 ja 9) hoidikutesse (10).
> Riputage trossid (7, 8 ja 9) trossikanalisse

> Témmake sulteklunla pistik valja.

390

6 Muruniiduki kokkupanemine

> Suruge niitmise lulitushooba (12) juhtraua (2)
vastu ja hoidke selles asendis.

> Toémmake kaivituskaepidet (13) aeglaselt tros-
sikanali (11) suunas.

> Tostke kaivituskaepide (13) trossikanalisse

(11).
> Vabastage niitmise lUlitushoob (12).
> Asetage slultekuunla pistik uuesti oma kohale.

Juhtrauda ei ole vaja uuesti eemaldada.

6.2 Murukogumiskorvi kokkupane-
mine, kiilgepanek ja aravot-
mine

Murukogumiskorvi kokkupanemine

> Asetage murukogumiskorvi Glemine osa (1)
murukogumiskorvi alumisele osale (2).
Avad (3) ja (4) peavad kattuma.

> Vajutage poldid (5) seestpoolt labi selleks ette-
nahtud avade (3 ja 4).

> Suruge murukogumiskorvi tlemist osa (1) alla.
Murukogumiskorvi ilemine (1) osa fikseerub
kuuldavalt.

6.2.2 Murukogumiskorvi paigaldamine
> Jatke mootor seisma.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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7 Muruniiduki tankimine

eesti

> Avage valjaviskeava luuk (1) ja hoidke selles
asendis.

> V6tke murukogumiskorvi (2) kédepidemest (3)
kinni, asetage valjaviskekanalis (5) olevasse
kinnitussalku (4) ning fikseerimiskonksude (6)
abil kinnitustesse (7).

> Asetage valjaviskeava luuk (1) murukogumis-
korvile (2).

6.2.3 Murukogumiskorvi eemaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Avage valjaviskeava luuk ja hoidke selles
asendis.

> Eemaldage murukogumiskorvi kaepideme abil
suunaga ules.

> Sulgege valjaviskeava luuk.

6.3 Mootoridliga taitmine

Mootoridli méaéarib ja jahutab mootorit.

Mootoridli spetsifikatsiooni ja teavet taitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.

JUHIS

® Tarneolekus ei ole mootoridli sees. Mootori
kaivitamine ilma mootoridlita voi liiga vahese
mootoridliga voib muruniidukit kahjustada.
> Kontrollige enne iga kaivitamist mootoridli
taset ja vajadusel lisage mootoridli.

> Lisage mootoridli vastavalt mootori kasutusju-
hendis kirjeldatule.

7  Muruniiduki tankimine
7.1 Muruniiduki tankimine

JUHIS

® Kui muruniidukit tangitakse vale kitusega,
voib see muruniidukit kahjustada.
> Jargige mootori kasutusjuhendit.

> Jétke mootor seisma.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Puhastage kutusepaagi sulgurkorgi piirkonda
niiske lapiga.
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> Keerake kitusepaagi sulgurkorki (1) nii kaua
vastupéeva, kuni kitusepaagi sulgurkorki
saab ara votta.

> Votke kitusepaagi sulgurkork ara.

> Lisage kutust nii, et kiitusepaagi servani jadks
vahemalt 15 mm vahe.

> Pange kitusepaagi sulgurkork kitusepaagile
tagasi.

> Keerake kitusepaagi sulgurkorki paripdeva
kaega kovasti kinni.
Kltusepaak on kinni.

8  Muruniiduki seadistamine
kasutajale

8.1 Juhtraua lahtiklappimine
> Jatke mootor seisma.

> Témmake suutekinla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Tostke juhtraud (1) Ules.

> Suruge hoob (2) alla ja hoidke.

> Pdorake juhtraud (1) lahti ja jalgige, et tros-
sid (3, 4 ja 5) ei jadks vahele kinni.
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> Laske hoob (2) lahti ja jalgige, et juhtraud (1)
jalle taielikult fikseeruks.
Juhtraud (1) on kindlalt muruniidukiga ihenda-
tud.

> Suruge niitmise lulitushooba (6) juhtraua (1)
vastu ja hoidke selles asendis.

» Tommake kaivituskaepidet (7) aeglaselt trossi-

kanali (8) suunas.

Tostke kaivituskaepide (7) trossikanalisse (8).

> Vabastage niitmise lUlitushoob (6).

> Asetage sultekulnlapistik uuesti oma kohale.

v

8.2 Juhtraua seadistamine

> Jatke mootor seisma.

» Tommake sultekuinlapistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

)

=

Hoidke juhtrauast (1) kinni.

Suruge hoob (2) alla ja hoidke.

Seadke juhtraud (1) soovitud asendisse.
Laske hoob (2) lahti ja jalgige, et juhtraud jalle
taielikult fikseeruks.

yvYyYVvYYy

8.3 Juhtraua kokkuklappimine

Juhtraua saab ruumisaastliku transportimise voi

hoidmise jaoks kokku klappida.

> Jatke mootor seisma.

> Témmake sulteklunlapistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lulitushooba juhtraua vastu ja
hoidke selles asendis.

> Toémmake kaivituskaepide trossijuhikust valja
ja laske aeglaselt mootori suunas tagasi.

> Vabastage niitmise llitushoob.

> Hoidke juhtrauast kinni ja hooba all.

> Klappige juhtraud ette kokku.
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9 Mootori kéivitamine ja seiskamine
9 Mootori kdivitamine ja seis-
kamine

9.1 Mootori kéivitamine
» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge niitmise lulitushooba (1) vasaku kdega
juhtraua (2) vastu ja hoidke selles asendis.

> Tommake kaivituskaepide (3) aeglaselt
parema kaega kuni tuntava takistuseni valja.

> Tommake kaepidet (3) seni kiiresti valja, kuni
mootor kaivitub.

> Kui mootor ei kaivitu: Jargige mootori kasutus-
juhendit.

9.2 Mootori seiskamine
» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Vabastage niitmise lUlitushoob.
Mootor seiskub.
> Lahkuge kasutajaasendist.

10 Muruniiduki kontrollimine
10.1

Niitmise ja veoajami lllitushoob

> Jatke mootor seisma.

> Témmake niitmise ja veoajami lulitushooba
taielikult juhtraua suunas ja laske uuesti lahti.

> Kui niitmise vi veoajami lulitushoob liigub ras-
kelt voi ei liigu algasendisse tagasi: arge kasu-
tage muruniidukit, vaid pé6rduge ettevétte
STIHL mutgiesindusse.
Niitmise voi veoajami lulitushoob on rikkis.

Juhtseadiste kontrollimine

10.2 Tera kontrollimine

> Jatke mootor seisma.

> Témmake stltekldnla pistik valja.
> Seadke muruniiduk pusti, B 15.1.
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11 Muruniidukiga t66tamine

— paksus a;
— laius b;
— teritusnurk c.
> Kui tera on lubatust dhem voi kitsam: vahe-
tage tera valja, £ 19.2.
> Kui teritusnurk on vale: teritage tera, [ 19.2.
» Kahtluse korral: votke Ghendust ettevotte
STIHL muugiesindusega.

11 Muruniidukiga té6tamine

11.1  Muruniiduki hoidmine ja juhti-
mine

> Hoidke juhtrauast kahe kdega kinni nii, et
poidlad oleksid tmber juhtraua.

11.2  Niitmisk&rguse reguleerimine
Niitmiskdrgust saab kuues astmes reguleerida:
— 25 mm = asend 1
— 30 mm = asend 2
— 40 mm = asend 3
— 50 mm = asend 4
— 60 mm = asend 5
— 75 mm = asend 6

Asendid on kirjas muruniidukil.
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Niitmiskdrguse reguleerimine

v

Hoidke muruniidukit kdepidemest (1) kinni.
Vajutage hooba (2) ja hoidke.

Viige muruniiduk seda tostes ja langetades
soovitud asendisse.

Selle hetke niitmiskdrgust saab vaadata niit-
miskdrguse naidikult (3) margistuse (4) abil.
Laske hoob (2) lahti.

Muruniiduk fikseerub.

v

v

v

11.3  Veoajami sisse- ja valjaliilita-
mine

11.3.1 Veoajami sissellilitamine

JUHIS

> Selleks, et seadme kahjustamist valtida
muutke Vario-ajami hoova asendit ainult
téotava masinaga.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
» Kaivitage mootor.

> Témmake veoajami lllitushooba (1) taielikult
juhtraua suunas (2) ja hoidke selliselt, et poial
oleks Umber juhtraua.
Muruniiduk hakkab liikuma.

Sdidukiiruse suurendamine:

> Suruge Vario-ajami hooba (3) sdidu ajal =
ettepoole.

Soidukiiruse vahendamine:

> Suruge Vario-ajami hooba (3) s6idu ajal <
tahapoole.
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11.3.2  Veoajami véljaliilitamine
> Vabastage veoajami lulitushoob.
> Oodake, kuni muruniiduk on seisma jaanud.

11.4  Niitmine

> Kui tédtate sisselllitatud veoajamiga: liikuge
muruniiduki Gle kontrolli kaotamata edasi.

> Kui todtate valjalllitatud veoajamiga: Likake
muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kaotamata
edasi.

11.5  Murukogumiskorvi tiihjenda-

mine

Tera poolt tekitatud 6huvool téstab taitumuse
naidikut (1) Glespoole. Kui murukogumiskorv on
tais, peatub 6huvool. Kui 6huvool on liiga vaike,
langeb taituvuse taseme naidik (1) puhkeasen-
disse tagasi. See on marguanne murukogumis-
korvi (2) tihjendamiseks.

Taitumuse taseme naidiku (1) funktsioon on pii-
ramatult tagatud ainult optimaalse 6huvoolu kor-
ral. Valised mdjutused nagu marg, tihe vai liiga
kérge rohi, madal niitmiskdrgus, mustus voi
muud tegurid voivad 6huvoolu ja téitumuse
taseme naidikut (1) negatiivselt mojutada.
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12 Pérast t66d

> Kui téitumuse taseme naidik (1) langeb puh-
keasendisse tagasi: tihjendage murukogumis-
korv (2).

> Jatke mootor seisma.

> Eemaldage murukogumiskorv (2).

777 O
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> Avage kinnituslapats (3).

> Klappige murukogumiskorvi lilemine osa (4)
kaepidemest (5) Ules ja hoidke.

> Hoidke teise kdega alumisest kdepidemest (6)
kinni.

> TiUhjendage murukogumiskorv (2).

Sulgege murukogumiskorv (2).

> Paigaldage murukogumiskorv (2).

12 Paérast t6od
12.1 Parast t66d

> Jatke mootor seisma.

> Kui muruniiduk on marg: laske muruniidukil
kuivada.

> Puhastage muruniiduk.

v

13 Transportimine

13.1  Muruniiduki teisaldamine
> Jatke mootor seisma.

Tera peab olema seiskunud.
> Tommake sultekuutnla pistik valja.

Muruniiduki likkamine
> Likake muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kao-
tamata edasi.

Muruniiduki kandmine
> Kandke tugevast materjalist téokindaid.
> Eemaldage murukogumiskorv.
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14 Sailitamine

> Kui muruniidukit kantakse lahtiklapitud juh-
trauaga:
> Uks inimene peab hoidma kahe kaega
muruniiduki transpordikdepidemest (1) ja
teine kahe kaega juhtrauast (2).
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

> Kui muruniidukit kantakse kokkuklapitud juh-
trauaga:
> klappige juhtraud kokku.
> Uks inimene peab hoidma kahe kéega
muruniiduki transpordikaepidemest (1) ja
teine kahe kaega kaepidemest (3).
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

Muruniiduki transportimine soidukiga
> Kinnitage muruniiduk puUstises asendis, nii et
see ei saa Umber kukkuda ega kohalt liikuda.

14 Sailitamine

141 Muruniiduki hoiustamine
> Lulitage mootor vélja ja laske sellel jahtuda.
» Témmake sultekuunlapistik valja.
> Hoidke muruniidukit selliselt, et taidetud olek-
sid alljargnevad tingimused.
— Muruniiduk on lastele kattesaamatus kohas.
— Muruniiduk on puhas ja kuiv.
— Muruniiduk ei saa umber kukkuda.
— Muruniiduk ei saa minema veereda.
Kui muruniiduk jaetakse hoiule kauemaks kui
kolm kuud.
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tlihjaks.
> Laske kitusepaak ettevotte STIHL mulgie-
sinduses puhastada.
> Vahetage mootoridli vastavalt mootori kasu-
tusjuhendis kirjeldatule.
> Keerake suutekidunal valja.
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A HOIATUS

m Kui valjatbmmatud sitltekilnlapistiku ajal
tdbmmatakse kaivituskaepide valja, voib see
sademeid tekitada. Sédemed voivad tuleohtli-
kus voi plahvatusohtlikus keskkonnas pohjus-
tada tulekahjusid ja plahvatusi. Inimesed voi-
vad saada raskelt vigastada v6i surma ja tek-
kida vdib materiaalne kahju.
> Hoidke suutekutnlapistik stittekilnla avast
eemale.

> Tommake kaivituskaepidet mitu korda
vélja ja laske tagasi.

> Keerake suutekudnal sisse ja tugevasti
kinni.

15 Puhastamine

15.1  Muruniiduki plistiseadmine

> Soitke muruniiduki kiitusepaak tlhjaks.
Mootor seiskub.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Eemaldage murukogumiskorv.

> Reguleerige niitmiskdrgus koérgeimasse asen-
disse O 11.2.

> Reguleerige juhtraud madalaimasse asen-
disse, 1 8.2.

> Tdémmake suutekiinla pistik (1) valja.

> Suruge hoob (2) vasaku kaega alla ja hoidke
selles asendis.

> Hoidke muruniidukit transpordikaepidemest (3)
parema kaega kinni ja seadke tahapoole puUsti.

15.2  Muruniiduki puhastamine
Jatke mootor seisma.

Laske muruniidukil jahtuda.

Témmake sultekiinla pistik valja.
Puhastage muruniidukit niiske lapiga.
Puhastage tuulutusavasid pintsliga.
Seadke muruniiduk tagaratastele pusti.
Puhastage tera Gmbrus ja tera puupulga,
pehme harja voi niiske lapiga.

YyYYVY VY VYVYY
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16 Hooldamine
16.1 Hooldusvalbad

Hooldusvalbad séltuvad keskkonna- ja t66tingi-
mustest. STIHL soovitab alljargnevaid hooldus-
valpasid.

Mootor
> Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus-
juhendis kirjeldatule.

Muruniiduk
> Laske muruniidukit igal aastal ettevotte STIHL
mugiesinduses hooldada.

16.2 Tera eemaldamine ja paigalda-
mine

16.2.1 Tera eemaldamine

> Jatke mootor seisma.
> Toémmake sulteklunla pistik valja.
> Seadke muruniiduk tagaratastele pusti.

16 Hooldamine

> Paigaldage tera (1) selliselt, et kdrgemad
kohad tugipinnal haarduksid terade stvendi-
tesse (1).

> Keerake polt (3) koos seibiga (4) sisse.

> Keerake polt (3) 65 Nm joumomendiga kinni.

16.3 Tera teritamine ja tasakaalusta-

mine
Tera Gige teritamine ja tasakaalustamine vajab
olulisel maaral kogemust.

STIHL soovitab lasta tera teritada ja tasakaalus-
tada ettevotte STIHL midlgiesinduses.

A HOIATUS

® Tera Idikeservad on teravad. Kasutaja voib
saada l6ikevigastusi.
» Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

a (2).

> Keerake polt (3) vélja ja eemaldage koos sei-
biga (4).

> Eemaldage tera (1).

» Korvaldage polt (3) ja seib (4) kasutusest.
Kasutage tera (1) paigaldamiseks uut polti ja
seibi.

16.2.2  Tera paigaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Témmake sulteklunla pistik valja.

> Seadke muruniiduk tagaratastele pusti.

> Maarige poldi (3) keermele keermeliimi Loc-
tite 243.
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Jatke mootor seisma.

Témmake suutekidnla pistik valja.

Seadke muruniiduk pusti.

Eemaldage tera.

Teritage tera. Jalgige seejuures teritusnurka ja
jahutage tera, 4 19.2.

Tera ei tohi teritamise ajal siniseks varvuda.

> Paigaldage tera.

> Kahtluse korral: votke Uhendust ettevotte
STIHL mutgiesindusega.

Yy YyVY VY

17 Remontimine
17.1  Muruniiduki parandamine

Kasutaja ei saa muruniidukit ja tera ise paran-

dada.

> Kui muruniiduk voi tera on kahjustatud: arge
kasutage muruniidukit ega tera ja pd66rduge
ettevotte STIHL midgiesindusse.

> Kui sildid on loetamatud voi kahjustatud: laske
sildid ettevotte STIHL milgiesinduses valja
vahetada.
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18 Rikete korvaldamine

18 Rikete korvaldamine

eesti

18.1  Muruniiduki rikete kdrvaldamine
Rike Pd&hjus Abindu
Mootorit ei Niitmise lulitushooba ei ole vaju-[> Kaivitage mootor selliselt, nagu on selles kasutus-

saa kaivitada.

tatud.

juhendis kirjeldatud.

Kitusepaak on tihi.

> Taitke muruniiduki kitusepaak.

Kaitusevoolik on ummistunud.

> Podrduge STIHL miugiesinduse poole.

Paagis on halb, saastunud voi
vana kitus.

» Kasutage varsket kvaliteetset pliivaba bensiini.

Ohufilter on maardunud.

> Poorduge STIHL miugiesinduse poole.

Suudtekulnla pistik on stutekl-
Unlalt &ra tdmmatud voi kilnla-
juhe on pistiku kulge halvasti
kinnitatud.

> Asetage sultekuinla pistik kohale.
> Kontrollige Ghendust kiitinlajuhtme ja pistiku vahel.

Suautekudnal on tahmunud voi
kahjustatud voi elektroodide
vahekaugus on vale.

> Puhastage suutekuilnal voi vahetage valja.
> Reguleerige elektroodide vahemikku.

Tera takistus on liiga suur.

> Tostke niitmiskorgust.
> Kaivitage mootor madalas rohus.

Mootori kaivi-
tamine on ras-
kendatud voi
mootori véim-
sus vaheneb.

Mootor [&heb

Muruniiduki korpus on ummistu-
nud.

Puhastage muruniiduk.

Niitmiskdrgus on seadistatud
liiga madalale voi ettenihkekii-
rus on liiga suur.

Kohandage niitmiskdrgust voi niitke aeglasemailt.

Kltusepaagis ja karburaatoris
on vesi voi karburaator on
ummistunud.

Tuhjendage kutusepaak, puhastage kutusevoolik ja
karburaator.

Kitusepaak on must.

P66rduge STIHL mulgiesinduse poole.

Ohufilter on maardunud.

Pé6rduge STIHL mitgiesinduse poole.

Suutektinal on tahmunud.

Puhastage suutekutnal voi vahetage valja.

Mootoridli tase on liiga madal.

Lisage voi vahetage mootoridli vastavalt mootori

vibreerib tuge-
valt.

vaga kuu- kasutusjuhendis kirjeldatule.
maks.

Jahutusribid on maardunud. Puhastage muruniiduk.
Muruniiduk Tera on kahjustunud. Vahetage tera valja.

Tera ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage tera.

Muruniitmine
ei ole puhas.

Tera on nri voi kulunud.

Teritage tera voi vahetage valja.

19 Tehnilised andmed

19.1
VvC

— Mootori tllp:

Muruniiduk STIHL RM 448.1

STIHL EVC 300.0

— Tédmaht: 166 cm?
— Voimsus: 2,6 kW (3,5 PS) 2800/min puhul
— Podrlemiskiirus: 2800/min

— Kutusepaagi
900 cm?® (0,9

maksimaalne mahutavus:

D)

0478-111-9904-A

— Mass: 29 kg

— Murukogumiskorvi maksimaalne mahutavus:
551

— Niitmislaius: 46 cm

19.2 Tera

— Minimaalne paksus a: 2,0 mm
— Minimaalne laius b: 39 mm
— Teritusnurk c: 30°
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19.3 Miira- ja vibratsioonivaartused

Mirarohutaseme K-vaartus ulatub 2 dB(A).

Mirataseme K-vaartus ulatub 1,1 dB(A). Vibrat-

sioonivaartuse K-vaartus ulatub 2,20 m/s?.

— Murardhutase Lpa, m6ddetud standardi EN
ISO 5395-2 jargi: 83 dB(A)

— Garanteeritud muratase Lyag, m6odetud
2000/14/EC/S.I. jargi: 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibratsioonivaartus a, moddetud EN 12096,
EN ISO 5395-2 und EN 20643 jargi, juhtraud:
4,40 m/s?

Teave tooandjadirektiivi 2002/44/EC ja
S.1. 2005/1093 vibratsiooni kohta on &ra toodud
veebilehel www.stihl.com/vib sisestage.

194 REACH

REACH tahistab EU méaérust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

20 Varuosad ja tarvikud

20.1  Varuosad ja tarvikud

STIHL Need siimbolid tahistavad STIHLi origi-
&), naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei véta STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

20.2 Olulised varuosad
— Tera: 6358 702 0100

— Terapolt: 9008 319 9028

— Seib: 0000 702 6600

21 Utiliseerimine
21.1  Muruniiduki utiliseerimine

Teavet jadtmekaitluse kohta leiate kohalikust
omavalitsusest voi STIHLi edasimudjalt.

Vale kérvaldamine voib kahjustada tervist ja

reostada keskkonda.

» Toimetage STIHLI tooted koos pakendiga vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami-
seks sobivasse kogumispunkti.
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> Arge kdrvaldage kasutusest koos olmeprii-
giga.

22 EL vastavusdeklaratsioon

22,1 Muruniiduk STIHL RM 448.1
\'[

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

deklareerib ainuvastutajana, et
— liik: muruniiduk

— Kaubamark: STIHL

— Tldp: RM 448.1 VC

— Niitmislaius: 46 cm

— seerianumber: 6358

vastab direktiivide 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ja 2011/65/EU asjakohastele sate-
tele ning on vélja to6tatud ja toodetud kooskdlas
jargmiste standardite tootmiskuupaeval kehtivate
versioonidega: EN 1SO 5395-1, EN ISO 5395-2,
EN ISO 14982.

Kaasatud nimetatud koht:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

Maoddetud ja garanteeritud mirataseme tuvasta-
miseks lahtuti direktiivi 2000/14/EC lisast VIII.

— Md&ddetud miratase: 95,3 dB(A)

— Garanteeritud miratase: 96 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevotte
STIHL Tirol GmbH.

Valmistusaasta ja masinanumber on kirjas muru-
niidukil.

Langkampfen, 28.05.2021

STIHL Tirol GmbH

Volitatud isik: M % é\

Matthias Fleischer, uurimis- ja tootearendusosa-
konna juhataja

fmuwmw fvv\
Volitatud isik:

Sven Zimmermann, kvaliteediosakonna juhataja

0478-111-9904-A
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23 UKCA vastavusdeklaratsioon

23 UKCA vastavusdeklaratsi-
oon

23.1  Muruniiduk STIHL RM 448.1
vC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Austria

deklareerib ainuvastutajana, et
— liik: muruniiduk

— Kaubamark: STIHL

— Taup: RM 448.1 VC

— Niitmislaius: 46 cm
seerianumber: 6358

vastab Uhendatud Kuningriigi regulatsioonide
Noise Emission in the Environment by Equip-

ment for use Outdoors Regulations 2001, Supply

of Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro-
magnetic Compatibility Regulations 2016 ja The
Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equip-
ment Regulations 2012 asjakohastele satetele ja
on arendatud ja toodetud kooskdlas samuti toot-
miskuupéeval kehtivate versioonidega jargmis-
test normidest: EN ISO 5395-1, EN I1SO 5395-2,
EN ISO 14982.

Kaasatud nimetatud koht:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Mo&ddetud ja garanteeritud mirataseme maara-
miseks tegutseti UK-Verordnung Noise Emission
in the Environment by Equipment for use Out-
doors Regulations 2001, Schedule 11 jargi.

— Md&bodetud miratase: 95,3 dB(A)

— Garanteeritud miratase: 96 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevottes
STIHL Tirol GmbH.

Valmistusaasta ja masinanumber on kirjas muru-

niidukil.
Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

Volitatud isik: &é(' é ‘ L

Matthias Fleischer, uurimis- ja tootearendusosa-
konna juhataja

0478-111-9904-A
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fmmww J)‘N\
Volitatud isik:

Sven Zimmermann, kvaliteediosakonna juhataja |
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1 Pratarmé

Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,

dziaugiames, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auks$ciausios kokybés
gaminius, kurie atitinka musy klienty poreikius.
Taip atsiranda net krastutinems salygomis labai
patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Misy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusiska technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg
pozidirj  gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj
naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dékojame uz Jisy pasitikéjima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

‘€2A'SVA 'V-7066-L L L-8.10

€202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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e 4

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU!VPRIEé NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE IR ISSAUGOKITE.

2  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg

2.1 Galiojantys dokumentai

Si naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo

naudojimo instrukcijos vertimas pagal EB direk-
tyvg 2006/42/EC.

Galioja vietiniai saugos nurodymai.
> Bdtina perskaityti, jsigilinti ir saugoti ne tik Sig
naudojimo instrukcija, bet taip pat ir Siuos
dokumentus:
— variklio STIHL EVC 300.0 naudojimo
instrukcija.

2.2 Perspéjimy tekste Zyméjimas

A PAVOJUS

® Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

2 Apie Sig naudojimo instrukcijg

3 Apzvalga

3.1 Vejapjove

A ISPEJIMAS

®m Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

® Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turting zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

2.3 Simboliai tekste

".!J Sis simbolis nukreipia j skyriy ioje naudo-
== jimo instrukcijoje.

1 Pjovimo rezimo jjungimo rankena

Pjovimo rezimo jjungimo rankena skirta varik-
liui paleisti ir iSjungti.

2 Valdymo rankena

Valdymo rankena skirta vejapjovei laikyti, val-
dyti ir gabenti.

3 Vaziavimo pavaros jjungimo rankena

Vaziavimo pavaros jungimo rankena jjungia ir
iSjungia vaziavimo pavara.

4 Svirtis

Svirtis skirta vaziavimo pavaros greiciui nus-
tatyti.

5 Zolés pripildymo matuoklis

Zolés pripildymo matuoklis rodo zolés surin-
kimo dézes pripildyma.

6 Zolés iSmetimo jrenginio dangtis

Zolés i8metimo jrenginio dangtis uzdengia
zolés iSmetimo kanala.

7 Svirtis

Svirtis skirta pjovimo auks¢iui nustatyti.

8 Rankena

Rankena skirta vejapjovei laikyti reguliuojant
pjovimo aukstj ir vejapjovei gabenti.

0478-111-9904-A



4 Saugumo nurodymai

9 Kuro bakelio dangtelis
Kuro bakelio dangteliu uzdengiama benzino
pildymo anga.

10 Filtro dangtelis
Filtro dangteliu uzdengiamas oro filtras.

11 Gabenimo rankena
Gabenimo rankena skirta vejapjovei gabenti.

12 Uzdegimo Zvakés antgalis
Uzdegimo zvakes antgaliu sujungiamas uzde-
gimo laidas su uzdegimo zvake.

13 Uzdegimo zvaké
Uzdegimo zvakeé uzdega kuro ir oro misinj
jrenginyje.

14 TriukSmo slopintuvas
TriukS8mo slopintuvas sumazina vejapjoves
skleidziama triuk§ma.

15 Variklio alyvos dangtelis
Variklio alyvos dangteliu uzdengiama variklio
alyvos pildymo anga.

16 Zolés surinkimo déZe.
Zolés surinkimo dézéje surenkama nupjauta
zolé.

17 Svirtis
Svirtis skirta valdymo rankenai nustatyti ir
atlenkti.

18 Paleidimo rankenélé
Paleidimo rankenélé skirta varikliui paleisti.

# Specifikacijy lentelé su jrenginio numeriu

3.2 Simboliai
Simboliai ant vejapjovés ir jy paaiskinimai:
Siuo simboliu nurodomas vejapjovés
kg

svoris.

Nurodytas garantuotas garso galios
Lwa lygis (dB(A)) pagal direktyva

2000/14/EC, kad bty galima palyginti

gaminiy garso emisijas.

@ Sis simbolis Zymi kuro bakelio dangtel;.

Sis simbolis Zymi variklio alyvos bake-
lio dangtel].

SIXIR Paleiskite variklj.
)
I~

ISjunkite variklj.

=

STOP

B

0478-111-9904-A
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liunkite vaziavimo pavara.
=
S Sioje padétyje vejapjové vaziuoja
didziausiu greiciu.
o> Sioje padétyje vejapjove vaziuoja

maziausiu greiciu.
4  Saugumo nurodymai
4.1 Ispéjamieji simboliai
[spéjamujy simboliy ant vejapjovés paaiskinimai
Laikykités saugos nurodymy ir vykdy-
A kite juose nurodytus veiksmus.

Perskaitykite ir jsigilinkite | naudojimo
instrukcija, jos neiSmeskite.

Laikykites saugos nurodymy dél j org
iSsviedziamy daikty ir vykdykite nuro-
dytus veiksmus.

% Nelieskite besisukancio peilio.

. | Jeijrenginys bus gabenamas, laiko-
"]E"j mas, atliekami jo techninés priezitros
@ arba taisymo darbai, iStraukite uzde-
gimo zvakes antgal].

o Laikykites saugaus atstumo.

4.2 Naudojimas pagal paskirtj
Vejapjové STIHL RM 448.1 VC skirta Zolei pjauti.

A ISPEJIMAS

® Jei vejapjové naudojama ne pagal paskirtj, gali
bati sunkiai arba mirtinai suzeidziami Zzmonés
bei padaroma materialinés Zalos.
> Naudokite vejapjove taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje ir variklio nau-
dojimo instrukcijoje.

4.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

m Neinstruktuoti naudotojai gali neatpazinti ir
nejvertinti vejapjoveés ar j org svaidomy
objekty keliamo pavojaus. Naudotojas ar kiti
asmenys gali blti sunkiai suzeisti ar z{ti.
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> Perskaitykite ir jsigilinkite | naudo-
jimo instrukcija, jos neiSmeskite.

> Jei vejapjoveé perduodama kitam asmeniui,
perduokite vejapjovés ir jrenginio naudojimo
instrukcija.
> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
- Naudotojas pailséjes
gebéjimai pakankaml kad galéty valdyti
vejapjove ir atlikti ja darbus Jei naudo-

ji atsakingo asmens.

— Naudotojas sugeba atpazinti ir jvertinti
vejapjoves keliamg pavojy.

— Naudotojas supranta, kad yra atsakin-
gas uz incidentus ir zala.

- Naudotojas pilnametis arba turi nacio-
suteiktg profesinj pasirengima.

— Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, prie$ jam
pradedant dirbti vejapjove pirma kartg.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> |Skilus neaiSkumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

44 Apranga ir jranga
A ISPEJIMAS

® Dirbant jvairus daiktai gali bati dideliu greiciu
iSsviedziami | org. Naudotojas gali buti suzei-
dziamas.
> Deévekite ilgas kelnes i$ atsparios medzia-
gos.

® Dirbant kyla triukSmas. TriukSmas gali
pakenkti klausai.
> Naudokite klausos organy apsauga.

® Dirbant gali sukilti dulkés. |kvéptos dulkes gali

pakenkti sveikatai ir sukelti alergines reakcijas.

> Kylant dulkems reikia: déveti nuo dulkiy
apsaugancia kauke.

m Netinkama apranga gali jsipainioti | medzius,
krimus ir vejapjove. Netinkamai apsirenges
naudotojas gali buti sunkiai suzeidziamas.
> Vilkékite priglundancius drabuzius.
> Nedévekite Saliy ir nusiimkite papuo$alus.

m Valydamas, gabendamas vejapjove ar atlikda-
mas jos technineés priezitros darbus, naudoto-
jas gali paliesti peilj. Naudotojas gali bati
suzeidziamas.

402
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> Maveékite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.
> Avékite patvaria, uzdarg avalyne, turincig
padus su protektoriais.
® Avédamas netinkama avalyne naudotojas gali
paslysti. Naudotojas gali biti suzeidziamas.
® Galandant peilj gali kristi j Salis smulkios dale-
lés. Naudotojas gali biti suzeidZziamas.
> Naudokite gerai priglundancius apsauginius
akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal EN 166 standartg arba
nacionalinius teisés aktus ir prekyboje jie
buna atitinkamai pazyméti.
> Maveékite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.

4.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai gali neat-
pazinti ir nejvertinti vejapjoveés ir j org svai-
domy objekty keliamo pavojaus. Pasaliniai
asmenys, vaikai ir gyvinai gali bati sunkiai
suzeisti, taip pat gali buti padaryta materialiné
zala.

> Pasaliniai asmenys, vaikai, ir gyvi-
@ nai negali buti arti darbo zonos.

> Reikia laikytis atstumo iki objekty.

> Nepalikite vejapjoves be priezitros.

> Pasirupinkite, kad vaikai negaléty zaisti su
vejapjove.

m Kai jrenginys veikia, triukSmo slopintuvas
skleidzia karStas iSmetamasias dujas. Dél
karsty iSmetamujy dujy gali uzsidegti lengvai
uzsiliepsnojancios medziagos ir sukelti gaisrg.
> Lengvai uzsiliepsnojancias medziagas lai-

kykite atokiau nuo iSmetamuyjy dujy srovés.

46  Saugibiklé

4.6.1 Vejapjové

Vejapjové saugi eksploatuoti, jei atitinka toliau

pateiktus reikalavimus.

— Vejapjoveé nepazeista.

IS vejapjoves neteka benzinas.

Kuro bako dangtelis uzdarytas.

IS vejapjovés neteka variklio alyva.

Variklio alyvos dangtelis uzdarytas.

— Vejapjove Svari.

— Valdymo elementai veikia ir yra nepakeisti.

— Jei reikia pjauti zole ir surinkti nupjautg zole |
zolés surinkimo déze, zolés surinkimo déze
tinkamai prikabinta.

— Jei reikia pjauti zole ir nupjauta zolé turi buti
iSmetama gale, zolés surinkimo dézé nuka-

0478-111-9904-A



4 Saugumo nurodymai

binta ir uzdarytas Zolés iSmetimo jrenginio
dangtis.

— Peilis tinkamai primontuotas.

— Primontuoti originalts STIHL priedai, skirti Siai
vejapjovei.

— Priedai tinkamai primontuoti.

— Spyruokliniai mechanizmai nepazeisti ir tinka-
mai veikia.

— Atleidus pjovimo rezimo jungimo rankeng
iSjungiamas variklis.

A ISPEJIMAS

m Jei yra jrenginys yra nesaugios eksploatuoti
buklés, konstrukcinés dalys ir saugos jtaisai
gali tinkamai nebeveikti ir gali iStekéti kuro.
Gali buti sunkiai arba mirtinai suzalojami Zmo-
nés.
> Dirbkite naudodami nepazeistg vejapjove.
> Jei i$ vejapjovés iSteka benzinas, nedirbkite
su vejapjove ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Uzdarykite degaly bako dangtel].

> Jei i$ vejapjoveés iSteka variklio alyva,
nedirbkite su vejapjove ir kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

> Uzdarykite variklio alyvos dangtelj.

> Jei vejapjové nesvari, nuvalykite vejapjove.

> Nekeiskite vejapjovés ir jos apsaugos sis-
temuy.

> Ypac grieztai draudziama atlikti darbus prie
vejapjoves, kurie pakeicia galig arba variklio
sukiy skaiciy.

> Jei neveikia valdymo elementai, nedirbkite
su vejapjove.

> Spyruokliniai mechanizmai gali iSleisti
sukauptg energija.

> Jei reikia pjauti Zole ir surinkti nupjautg Zole
| zolés surinkimo déze, prikabinkite Zolés
surinkimo déze taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

> Primontuokite originalius STIHL priedus,
skirtus Siai vejapjovei.

> Primontuokite peilj taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

> Primontuokite priedus taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje arba priedy
naudojimo instrukcijoje.

> Nekiskite jokiy objekty | vejapjoves angas.

> Pakeiskite nusitrynusius arba pazeistus
nurodomuosius uzrasus.

> |Skilus neaiSkumams, kreipkités | STIHL
prekybos atstova.
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46.2 Peilis
Peilis saugus eksploatuoti, jei atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.

Peilis ir tvirtinamos dalys nepazeistos.

Peilis nepakeites formos.

Peilis tinkamai primontuotas.

Peilis tinkamai iSgalgstas.

Peilis be nelygumy.

Peilis tinkamai subalansuotas.

Ne per mazas maziausias peilio storis ir plotis,

m19.2.

ISlaikytas galandimo kampas, 1 19.2.

A ISPEJIMAS

Jei peilis néra saugus eksploatuoti, gali atsi-

laisvinti ir bati nusviestos peilio dalys. Gali buti

sunkiai suzeisti asmenys.

> Dirbkite su nepazeistu peiliu ir nepazeisto-
mis tvirtinamomis dalimis.

> Tinkamai jmontuokite peilj.

> Tinkamai pagalgskite peil].

> Jei per mazas maziausias peilio storis ar
plotis, peilj pakeiskite.

> Paveskite subalansuoti peilj STIHL preky-
bos atstovui.

> ISkilus neaiSkumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

4.7 Degalai ir degaly pylimas
A ISPEJIMAS

® Vejapjovéje naudojami degalai — benzinas.

Benzinas yra ypac¢ degus. Jei benzinas
patekty | atvirg liepsng arba ant jkaitusiy
daikty, jis galéty sukelti gaisrg arba sprogima.
Gali bati sunkiai suzeisti arba zuti asmenys,

taip pat gali buti padaryta materialiné zala.

» Saugokite benzing nuo kars¢io ir ugnies.

> Neisliekite benzino.

> Benzinui iSsiliejus: benzing valykite Sluoste,
o jrenginj paleiskite tik tuomet, kai visos
vejapjovés dalys sausos;

> Nerukykite.

> Degaly nepilkite arti ugnies.

> Prie$ pildami degalus, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol jis atvés.

> Jei baka reikia iStustinti: tai darykite lauke;

> |renginj paleiskite bent 3 m atstumu nuo
degaly pylimo vietos.

> Vejapjovés, kurios bake yra benzino, jokiu
budu nelaikykite pastato viduje.

|kvépes benzino gary asmuo gali apsinuodyti.

> Nejkvépkite benzino gary.

> Degalus pilkite gerai védinamoje vietoje.
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m Dirbant vejapjove |Syla. Benzinas pleciasi ir
degaly bake gali susidaryti per didelis slégis.
Atidarant degaly bako dangtelj benzinas gali
iStryksti. TrykStantis benzinas gali uzsidegti.
Naudotojas gali biti sunkiai suzeistas.
> Pirmiausia leiskite atvésti vejapjovei ir tik

tuomet atidarykite degaly bako dangtel;.

® Drabuziai, ant kuriy pateko benzino, lengvai
uzsiliepsnoja. Gali bati sunkiai suzeisti arba
zati asmenys, taip pat gali biti padaryta mate-
rialiné zala.
> Jei ant drabuziy pateko benzino: drabuzius

persivilkite.

® Benzinas gali pakenkti aplinkai.
> Neisliekite degaly.
> Benzing utilizuokite laikydamiesi jstatymy ir

neterSdami gamtos.
m Jei benzino pateko ant odos arba | akis, jis gali
dirginti tiek odag, tiek akis.
> Saugokités, kad benzino nepatekty.
> Jam patekus ant odos, Sias odos vietas
plaukite dideliu kiekiu vandens ir muilu.

> Elektrolitui patekus j akis, bent 15 minuciy
skalaukite akis dideliu kiekiu vandens ir
kreipkités | gydytoja.
m \/ejapjoveés degimo sistemoje atsiranda
kibirkstys. Degioje ir sprogioje aplinkoje
kibirkstys gali patekti | atvirg vietg ir sukelti
gaisra ir sprogima. Gali bati sunkiai suzeisti
arba zuti asmenys, taip pat gali biti padaryta
materialiné zala.
> Naudokite jrenginio naudojimo instrukcijoje
aprasytas uzdegimo Zvakes.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.

> Tvirtai uzspauskite uzdegimo zvakés ant-
galj.

m Jei j vejapjove pripilta jrenginiui neskirto ben-
zino, vejapjové gali buti sugadinta.
> Naudokite Sviezig, kokybiska, besvinj ben-

zing.
> Laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody.

4.8 Darbas
A ISPEJIMAS

® Jei naudotojas netinkamai paleidzia variklj, jis
gali nebesuvaldyti vejapjovés. Naudotojui kyla
sunkiy sveikatos pazeidimy pavojus.
> Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.

® Tam tikrose situacijose naudotojas negali
dirbti susikoncentraves. Naudotojas gali
uzkliati, nugridti ir sunkiai susizeisti.
> Dirbkite ramiai ir apgalvotai.
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4 Saugumo nurodymai

> Pjaukite Zole tik esant geram matomumui.

Nedirbkite su vejapjove esant prastam

apsvietimui ir matomumui.

Valdykite vejapjove tik patys.

Saugokités galimy klit¢iy.

Neapverskite vejapjoves.

Dirbkite stovédami ant dirvos ir laikykite

pusiausvyra.

> Pasireiskus nuovargio pozymiams: Padary-

kite darbo pertrauka.

Pjaunant Zole nuokalnése: Pjaukite skersai

Slaito.

Nedirbkite ant didesniy nei 25° (46,6 %)

nuokalniy.

Naudokite vejapjove itin atsargiai, kai dir-

bate Salia jkalniy, $laity, grioviy, sgvartyny

ir tvenkiniy.

> Planuokite darbus taip, kad iSvengtuméte
didesnés apkrovos dél ilgesnio eksploata-
vimo laiko.

Varikliui veikiant, susidaro iSmetamosios

dujos. |kvéptos iSmetamosios dujos gali sukelti

apsinuodijima.

> Nejkvépkite iSmetamujy dujy.

> Vejapjove dirbkite gerai védinamoje vietoje.

> Pasireiskus galvos skausmams, regéjimo,
klausos sutrikimams ar galvos svaigimui:
Baikite darbg ir kreipkités | gydytoja.

Naudotojui dévint klausos apsaugos priemo-

nes, o varikliui veikiant, naudotojas gali ribotai

suvokti ir jvertinti garsus.

> Dirbkite ramiai ir apgalvotai.

Vejapjovéje jmontuotas variklio iSjungimo jtai-

sas.

> Paleidus pjovimo rezimo jjungimo rankena,
variklis ir peilis sustabdomi per 3 sekundes.

Naudotojas gali jsipjauti | besisukantj peil].

Naudotojui kyla sunkiy sveikatos pazeidimy

pavojus.
"]Eﬁ > |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.

££9

> Nelieskite besisukancio peilio.
> Jei peilis uzsiblokavo dél | jj pateku-
sio daikto: ISjunkite variklj. Tik tuo-

met pasalinkite blokavusj daiktg.
Jei dirbama nenaudojant vaziavimo pavaros,
galite netycia jjungti vaziavimo pavara, ir
vejapjové pradés judéti. Zmonems kyla sunkiy
suzeidimy ir materialinés zalos pavojus.
> Valdykite vaziavimo pavaros jjungimo ran-
kena tik tada, kai reikia jjungti vaziavimo
pavara.
Jei vejapjoveé dirbant pradeda nejprastai veikti,
vejapjove gali buti nebesaugu eksploatuoti.

Yy vy VvYy

A\ A\

A\
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4 Saugumo nurodymai

Zmonéms kyla sunkiy suzeidimy ir materiali-

nés zalos pavojus.

> Baikite darbg ir kreipkités | autorizuotg
STIHL atstova.

® Dirbant vejapjové gali sukelti vibracijas.
> Maveékite apsaugines pirstines.
> Darykite darbo pertraukas.
> PasireiSkus kraujotakos sutrikimams: Kreip-

kités | gydytoja.

m Apzilrékite pjaunama plotg ir atkreipkite
démes;j j kliatis. Jei dirbant peilis kliudo pasa-
linj objekta, jis arba jo dalys gali bati dideliu
greiCiu iSsviedziami j ora. Gali biti suzeisti
Zmonés ir padaroma materialiné zala.

> Pasalinkite i§ darbo zonos pasalinius
objektus, pvz., akmenis, vielas, zZais-
lus ar kitus daiktus. Pazymékite
pasleptus objektus, kuriy negalima
pasalinti.
m Atleidus pjovimo rezimo jjungimo rankeng, pei-
lis dar kurj laikg sukasi. Gali bati sunkiai
suzeisti zmonés.
> Palaukite, kol peilis nustos suktis.
> Zolés surinkimo déze atkabinkite tik
tada, kai peilis nustoja suktis.

m Besisukanciam peiliui kliudzius kieta daikta,
gali kilti kibirksCiy. Degioje aplinkoje kibirkStys
gali sukelti gaisrg. Gali buti sunkiai arba mirti-
nai suzeidziami Zzmoneés bei padaroma mate-
rialinés Zalos.
> Nedirbkite degioje aplinkoje.

m Nesaugiai ant nuokalnés pastatyta vejapjove
gali nuriedéti. Gali buti suzeisti zmonés ir
padaroma materialiné zala.
> Paleiskite vejapjove i$ ranky tik tuomet, kai

ji stovi ant lygaus pavirSiaus ir negali nurie-
déti.

® Prie valdymo rankenos pritvirtinus daikty,
vejapjove gali apvirsti dél papildomo svorio.
Gali bati suzeisti zmonés ir padaroma materia-
liné zala.
> Netvirtinkite prie valdymo rankenos jokiy

daikty.

A PAVOJUS

m Jei dirbama aplinkoje, kurioje yra elektros
laidu, peilis gali kliudyti elektros laidus ir juos
pazeisti. Naudotojui kyla sunkiy sveikatos
pazeidimy ar net mirties pavojus.
> Nedirbkite Salia elektros linijy.

® Dirbant perktnijos metu, naudotojg gali
nutrenkti zaibas. Naudotojui kyla sunkiy svei-
katos pazeidimy ar net mirties pavojus.
> Kilus audrai: Nedirbkite.
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® Dirbdamas per liety naudotojas gali paslysti.
Naudotojui kyla sunkiy sveikatos pazeidimy ar
net mirties pavojus.
> Jei lyja, Nedirbkite.

4.9 Gabenimas

A ISPEJIMAS

® Gabenama vejapjove gali apvirsti arba judéti.
Gali buti suzeidziami Zzmones ir padaroma
materialinés zalos.
> ISjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

- | > IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.

B
=5

> |tvirtinkite vejapjove jtempiamaisiais dirzais,
dirzeliais arba tinklu ant tinkamos krovimo
platformos, kad neapvirsty ir negaléty paju-
deéti.

m \eikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Gabendamas naudotojas
gali nusideginti.
> Stumkite vejapjove.

m \/ejapjové sunki. Naudotojas, vienas nesda-
mas vejapjove, gali susiZeisti.
> Muvekite apsaugines pirstines.
> Vejapjove turi nesti du asmenys.

® Gabenant iSbégus benzino gali bti sutepami
daiktai ir padaroma zalos.
> Stumkite vejapjove.
> Gabenkite jrenginj be benzino.

410 Laikymas
A ISPEJIMAS

® Vaikai gali neatpazinti ir nejvertinti vejapjoves
keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi-
zeisti.
> ISjunkite variklj.
> Laikykite vejapjove vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
m Metalinés konstrukcinés dalys gali radyti dél
drégmeés. Vejapjove gali buti pazeidziama.
> Laikykite vejapjove Svarioje ir sausoje vie-
toje.
® Ant pagrindo su nuolydziu laikoma vejapjove
gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami zmones ir
padaroma materialinés zalos.
> Laikykite vejapjove tik ant lygaus pagrindo.
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4.11 Valymo, priezilros ir remonto

darbai

A ISPEJIMAS

m Jei valant, atliekant techninés priezitros dar-
bus arba remontuojant veikia jrenginys, gali
bati sunkiai arba mirtinai suzaloti Zzmonés bei
padaryta materialinés zalos.
> ISjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

L
m Jei valant, atliekant techninés priezilros arba
remonto darbus veikia jrenginys, netycia gali
biiti jjungiama vaziavimo pavara. Zmonéems
kyla sunkiy suzeidimy ir materialinés zalos
pavojus.
> ISjunkite variklj.

L)
£EY

= Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-

vas ir pats jrenginys. Zmonés gali nusideginti.
> Palaukite, kol triukSmo slopintuvas ir jrengi-
nys atvés.

m Stipras plovikliai, valant naudojama vandens
srove arba smailis daiktai gali pazeisti vejap-
jove arba peilj. Netinkamai valant vejapjove
arba peilj, gali sutrikti konstrukciniy daliy ir
saugos jtaisy veikimas. Gali bati sunkiai
suzeisti Zmones.
> Valykite vejapjove ir peilj taip, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje, d 15.2.
m Atliekant technine prieziurg ar remontuojant

vejapjove arba peilj ne taip, kaip aprasyta nau-

dojimo instrukcijoje, gali tinkamai nebeveikti jo

konstrukcinés dalys ir saugos jtaisai. Gali buti

sunkiai ar net mirtinai suzaloti Zzmonés.

> Pakeiskite susidévejusias arba pazeistas
dalis.

> Valykite vejapjove arba atlikite techninés
prieziuros darbus, kaip nurodyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.

> Atlikite peilio techninés prieziuros darbus,
kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

m Valydamas peilj, atlikdamas jo techninés prie-

zilros arba remonto darbus, naudotojas gali

isipjauti | astrias briaunas. Naudotojas gali bati

suzeidziamas.
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5 Vejapjovés paruoSimas naudoti

> Muveékite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.
® Galandamas peilis gali jkaisti. Naudotojas gali
nusideginti.
> Palaukite, kol peilis atvés.
> Muveékite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.

5 Vejapjovés paruoSimas
naudoti
5.1 Vejapjovés paruoSimas naudoti

Kiekvieng karta, prieS pradedant darbus, reikia

atlikti tokius veiksmus:

> Nuimkite pakavimo medziagg ir transporta-
vimo apsaugas.

> |sitikinkite, kad Sios dalys yra saugios buklés:

— vejapjove, 14.6.1;

— peilis, 14.6.2.

Nuvalykite vejapjove, 1 15.

Patikrinkite peilj, 3 10.2.

Sumontuokite valdymo rankena, £ 6.1.

Pripilkite variklio alyvos, [ 6.3.

Uzlenkite valdymo rankena, £d 8.1.

Papildykite vejapjove degalais, (1 7.

Jei reikia pjauti zolg ir surinkti nupjautg zole |

zolés surinkimo déze, uzkabinkite zolés surin-

kimo déze, 016.2.2.

> Jei reikia pjauti Zole ir nupjauta zolé turi bati
iSmetama gale, nukabinkite Zolés surinkimo
déze, 6.2.3.

> Nustatykite pjovimo aukstj, £ 11.2.

> Patikrinkite valdymo elementus, I 10.1.

> Jei negalima atlikti $iy veiksmy, nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

6 Vejapjovés surinkimas

6.1 Valdymo rankenos montavimas
> Ijunkite variklj.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

YyYY Y VY VY VY

> Paspauskite jvore (1) j kiaurymes valdymo
rankenoje (2).
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6 Vejapjoves surinkimas

> Disko spyruokles (3) uzmaukite ant jvores (1)
iSgaubta dalimi j vidy.

> |stumkite valdymo rankeng (2) j valdymo ran-
kenos gembe (4).

> Prakiskite varztg (5) pro kiaurymes valdymo
rankenos gembéje (4) ir valdymo rankenos (2)
jvore.

> |kiskite verzle (6) j valdymo rankenos svirties
(4) kiauryme.

> Priverzkite varzta (5).

o >
> |kiskite trosus (7, 8 ir 9) | laikiklius (10).
> Prikabinkite trosus (7, 8 ir 9) troso kreipiklyje
(11).

> |Straukite uzdegimo zvakés antgal;.

> Spauskite pjovimo rezimo jungimo rankeng
(12) link valdymo rankenos (2) ir laikykite nus-
paude.

> Létai traukite paleidimo rankenéle (13) lyny
kreipiamosios (11) kryptimi.

> Prikabinkite paleidimo rankenéle (13) lyno
kreipiklyje (11).

> Atleiskite pjovimo rezimo jjungimo rankeng
(12).
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> Vel uzmaukite uzdegimo zvakés antgalj.
Valdymo rankenos nereikia dar kartg iSmontuoti.
6.2  Zolés surinkimo déZés surinki-

mas, uzkabinimas ir nukabini-
mas

6.2.1 Zolés surinkimo dézés surinkimas

> Zolés surinkimo dézés virsutine dalj (1) uzde-
kite ant Sios dézés apatinés dalies (2).
Kiaurymés (3 ir 4) turi sutapti.

> IS vidaus per kiaurymes (3 ir 4) jstumkite varz-
tus (5).

> Paspauskite zolés surinkimo dézés virSuting
dalj (1) zemyn.
Zolés surinkimo dézés virsutingje dalyje (1)
pasigirsta spragteléjimas.

6.2.2 Zolés surinkimo déZés prikabinimas

> ISjunkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo jrengi-
nio dangtj (1).
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> Paimkite Zoles surinkimo déze (2) uz ranke-
nos (3) ir prikabinkite nosele (4) prie zolés
iSmetimo kanalo (5) bei kabliukais (6) prie lai-
kikliy (7).

> Uzdekite zolés iSmetimo jrenginio dangtj (1)
ant Zolés surinkimo dezés (2).

6.2.3 Zolés surinkimo dézés nukabinimas

> Sustabdykite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atidarykite ir prilaikykite zolés iSmetimo jrengi-
nio dangtj.

> Nuimkite zolés surinkimo déze keldami uz ran-
kenos aukstyn.

> Uzdarykite zolés iSmetimo jrenginio dangtj.

6.3 Variklinés alyvos pripylimas

Variklio alyva sutepa ir ausina variklj.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti jrenginio naudojimo instrukcijoje.

PRANESIMAS

® Pristatomame jrenginyje variklio alyvos néra.
Vejapjovei gali pakenkti, jei jrenginys palei-
dziamas be variklio alyvos arba kai jos per
mazai.
> Kaskart prie$ paleisdami jrenginj, patikrin-
kite variklio alyvos lygj ir prireikus jpilkite.

> Variklio alyvg pilkite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

7  Vejapjoves pildymas dega-
lais
7.1 Vejapjovés pildymas kuru

PRANESIMAS

m Jei | vejapjove pripilama netinkamo kuro,
vejapjoveé gali buti sugadinama.
> Vadovaukités variklio naudojimo instrukcija.

> |Sjunkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Drégna Sluoste nuvalykite sritj aplink kuro
bakelio dangtelj.
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7 Vejapjoves pildymas degalais

laikrodzio rodykle tol, kol jis nusiims.

> Nuimkite kuro bakelio dangtel].

> Kura pilkite taip, kad iki kuro bakelio krasto
likty neuzpildyta bent 15 mm.

> Uzdekite kuro bakelio dangtelj ant kuro bake-
lio.

> Sukite kuro bakelio dangtelj pagal laikrodzio
rodykle ir priverzkite ranka.
Kuro bakelis uzdarytas.

8 Vejapjovés nustatymas
naudotojui

8.1 Valdymo rankenos uzlenkimas
> ISjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgalj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Pakelkite valdymo rankeng (1).

> Spauskite zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-
pausta.

> Atsargiai atlenkdami valdymo rankeng (1) jsiti-
kinkite, kad neprispaudéte trosy (3, 4 ir 5).
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9 Variklj jjungti ir iSjungti

> Atleiskite svirtj (2) ir jsitikinkite, kad valdymo
rankena (1) iki galo uzsifiksavo.
Valdymo rankena (1) yra pritvirtinta prie vejap-
jovés.

> Spauskite pjovimo rezimo jungimo rankeng (6)
link valdymo rankenos (1) ir laikykite nus-
paude.

> Létai traukite paleidimo rankenéle (7) lyny
kreipiamosios (8) kryptimi.

> Prikabinkite paleidimo rankenéle (7) lyno krei-
piklyje (8).

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankeng (6).

> Vél prijunkite uzdegimo Zvakés antgalj.

8.2 Valdymo rankenos nustatymas
> ISjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakés antgal;.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

)

> Laikykite valdymo rankena (1).

> Spauskite zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-
pausta.

> Nustatykite valdymo rankena (1) | pageidau-
jama padét;.

> Atleiskite svirtj (2) ir jsitikinkite, kad valdymo
rankena vel iki galo uzsifiksavo.

8.3 Valdymo rankenos sulenkimas

Valdymo rankeng galite sulenkti, kad sutaupytu-

meéte vietos gabendami ir laikydami jrenginj.

> |Sjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite pjovimo rezimo jjungimo rankeng
link valdymo rankenos ir laikykite nuspaude.
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Atkabinkite paleidimo rankenéle i$ troso krei-
piklio ir [étai traukite variklio kryptimi.
Atleiskite pjovimo rezimo jjungimo rankena.
Laikykite valdymo rankeng ir nuspaustg svirtj.
Palenkite valdymo rankeng | priekj.

\

\

\

9  Variklj jjungti ir iSjungti
9.1 Irenginys paleidimas
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Kaire ranka spauskite pjovimo rezimo jjungimo
rankeng (1) link valdymo rankenos (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> DesSine ranka létai traukite paleidimo ranke-
néle (3), kol aiskiai pajusite pasiprieSinima.

> Greitai traukite paleidimo rankenéle (3) ir
atleiskite, kai paleisite variklj.

> Jei nepavyksta paleisti variklio, Vadovaukités
variklio naudojimo instrukcija.

9.2 Variklio sustabdymas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankena.
Variklis iSsijungia.

> Pasitraukite iS naudotojo pozicijos.

10 Vejapjovés patikra
10.1

Pjovimo rezimo jungimo rankena ir vaziavimo

pavaros jjungimo rankena

> Sustabdykite variklj.

> Traukite iki galo pjovimo rezimo jungimo ran-
kena ir vaziavimo pavaros jjungimo rankeng
valdymo rankenos link ir vél paleiskite.

> Jei pjovimo rezimo jungimo rankena ir vazia-
vimo pavaros jjungimo rankena sunkiai juda
arba negrijzta j pradine padétj: nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
Pjovimo rezimo jungimo rankena arba vazia-
vimo pavaros jungimo rankena sugedusi.

10.2 Peilio patikra
> ISjunkite variklj.
> |Straukite uzdegimo zvakeés antgalj.

Valdymo elementy patikra
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> Pakelkite vejapjove, £d15.1.

> ISmatuokite:
— storj a,
— plotj b,
— galandimo kampg c.

> Jei maziausias peilio storis ar plotis per
mazas, pakeiskite peilj, 0d 19.2.

> Jei neiSlaikytas galandimo kampas, pagalgs-
kite peilj, C419.2.

> ISkilus neaiSkumams, kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

11 Darbas vejapjove

11.1  Vejapjovés laikymas ir valdy-

mas

11 Darbas vejapjove

Pjovimo auks€io nustatymas

v

Laikykite vejapjove uz rankenos (1).
Laikykite paspaustg svirtj (2).

Pakelkite arba nuleiskite vejapjove | norimg
padétj.

Esama pjovimo aukstj galima matyti pjovimo
aukscio matuoklyje (3) ties zyma (4).
Atleiskite svirtj (2).

Vejapjove uzsifiksuoja.

v

v

v

11.3  Vaziavimo pavaros jjungimas ir

iSjungimas
11.3.1 Vaziavimo pavaros jjungimas
PRANESIMAS

> Laikykite abiem rankomis valdymo rankena,
kad nyks¢iai jg apimty.

11.2  Pjovimo auksdio nustatymas
Galima nustatyti 6 skirtingus pjovimo aukscius.
— 25 mm - 1 padétis

— 30 mm - 2 padétis

— 40 mm - 3 padétis

— 50 mm - 4 padétis

— 60 mm - 5 padétis

— 75 mm - 6 padétis

Padétys nurodytos ant vejapjovés.
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» Kad jrenginys nebuty pazeistas, kintamos
pavaros svirtj judinkite tik veikiant varikliui.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Paleiskite variklj.

> Traukite iki galo vaziavimo pavaros jungimo
rankeng (1) link valdymo rankenos (2) ir laiky-
kite, kad nykstys apimty valdymo rankena.
Vejapjove pajuda.

Vaziavimo greicio padidinimas:

> vaziuojant kintamos pavaros svirtj (3) pastum-
kite pirmyn = kryptimi.

Vaziavimo grei¢io sumazinimas:

> vaziuojant kintamos pavaros svirtj (3) pastum-
kite atgal < kryptimi.
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12 Po darbo

11.3.2  Pavaros iSjungimas
> Atleiskite vaZiavimo pavaros jungimo rankena.
> Palaukite, kol vejapjovée sustos.

11.4 Pjovimas

> Jei dirbate jjunge vaziavimo pavara, stumkite
vejapjove | priekj kontroliuodami jos judéjima.

> Jei dirbate iSjunge vaziavimo pavara, Létai
stumkite vejapjove | priekj kontroliuodami jos
judéjima.

11,5  Zolés surinkimo déZés istustini-
mas

Peilio sukuriamas oro srautas pakelia zZolés pri-
pildymo matuoklj (1). Kai zolés surinkimo dézé
pripildoma, oro srautas sustoja. Jei oro srautas
per silpnas, zolés pripildymo matuoklis (1) grjzta i
rimties buseng. Tai reiskia, kad reikia iStustinti
zolés surinkimo déze (2).

Sklandus Zolés pripildymo matuoklio (1) veikimas
pasiekiamas tik esant optimaliam oro srautui.
ISorinis poveikis, pvz., Slapia, tanki ar auksta
zolé, zemas pjovimo aukstis, neSvarumai ar
pan., gali tureéti jtakos oro srautui ir Zolés pripil-
dymo matuoklio (1) veikimui.
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> Jei Zolés pripildymo matuoklis (1) grjzta j rim-
ties busena: IStustinkite Zolés surinkimo déze
2).

> I§junkite variklj.

> Nukabinkite Zolés surinkimo déze (2).

777 O
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Atidarykite fiksatoriy (3).

Atlenkite ir laikykite atlenktg zolés surinkimo
dézeés virSutine dalj (4) laikydami rankeng (5).
Kita ranka laikykite apatine rankeng (6).
IStustinkite zolés surinkimo déeze (2).
UZdarykite zolés surinkimo déze (2).
Prikabinkite zolés surinkimo dézeg (2).

12 Po darbo

12.1  Baigus dirbti

> Sustabdykite variklj.

> Jei vejapjove Slapia, nusausinkite ja.
> Nuvalykite vejapjove.

v

yvYyVvYyYy

13 PernesSimas

13.1  Vejapjovés gabenimas
> |§junkite variklj.

Peilis turi nesisukti.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

Vejapjovés stimimas

> Létai stumkite vejapjove j priekj kontroliuodami
jos judéjima.

Vejapjovés neSimas

> Muvekite darbines pirstines i$ atsparios
medziagos.

> Nukabinkite zolés surinkimo déze.
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> Vejapjovés nesimas, kai valdymo rankena
atlenkta
> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove uz gabe-
nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo — abiem rankomis uz valdymo ranke-
nos (2).
> Pakelkite ir neskite vejapjove dviese.

1

> Vejapjoves nesimas, kai valdymo rankena

uzlenkta

> Sulenkite valdymo rankena.

> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove uz gabe-
nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo — abiem rankomis uz valdymo ranke-
nos (3).

> Pakelkite ir neSkite vejapjove dviese.

Vejapjovés gabenimas transporto priemonéje
> |tvirtinkite pastatytg vejapjove taip, kad ji neap-
virsty ir nejudéty.

14 sandéliuojate

14.1  Vejapjovés laikymas
> Sustabdykite variklj ir leiskite jam atvésti.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.
> Vejapjove laikykite taip, kad atitikty toliau
pateiktus reikalavimus.
— Laikykite vejapjove vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
— Vejapjové Svari ir sausa.
— Vejapjové negali apvirsti.
— Vejapjové negali judéti.
Jei vejapjové laikoma ilgiau nei 3 ménesius:
> |Stustinkite kuro baka.
> Kreipkités  autorizuotg STIHL atstova dél
degaly bako istustinimo.
> Variklio alyvg keiskite taip, kaip nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.
> ISsukite uzdegimo zvake.

412

14 sandeliuojate

A speivns

m Jei iStraukus uzdegimo zvakes antgalj iStrau-
kiama paleidimo rankenélé, iSoréje galimos
kibirkstys. Degioje ir sprogioje aplinkoje
kibirkstys gali sukelti gaisrg ir sprogima. Gali
buti sunkiai arba mirtinai suzeidziami zmoneés
bei padaroma materialinés zalos.

» Uzdegimo zvakés antgalj laikykite toliau
nuo uzdegimo zvakés angos.

> Kelis kartus paleidimo rankenéle iStrau-
kite ir atleiskite.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.

16 Valymas

156.1  Vejapjovés pastatymas

> |Stustinkite kuro bakelj.
Variklis iSsijungia.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Nukabinkite Zolés surinkimo déze.

> Nustatykite auksciausig pjovimo aukscio
padeétj, B4 11.2.

> Nustatykite valdymo rankeng | Zemiausig
padétj, 1 8.2.

> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj (1).

> Kaire ranka spauskite zemyn svirtj (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> DesSine ranka laikykite vejapjove uz gabenimo
rankenos (3) ir pastatykite atlenktg atgal.

15.2 Vejapjovés valymas

> Sustabdykite variklj.

> Palaukite, kol vejapjové atvés.

iStraukite uzdegimo Zvakeés antgalj;

Valykite vejapjove drégna Sluoste.

Nuvalykite teptuku ventiliacijos angas.
Pakelkite vejapjove.

Sritj aplink peilj ir patj peil valykite medine laz-
dele, minkStu Sepeciu arba drégna Sluoste.

yYyVYVvYYy
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16 PrieZidra
16 Priezilra
16.1  Techninés priezidros intervalai

Techninés prieziliros intervalai priklauso nuo

aplinkos ir darbo salygy. STIHL rekomenduoja

laikytis toliau pateikty techninés priezidros inter-

valy.

Variklis

> Variklio techning prieziurg atlikite taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vejapjove

> Kartg per metus paveskite vejapjovés patikros
darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.

16.2  Peilio iSmontavimas ir jmontavi-

mas

16.2.1 Peilio iSmontavimas

> |Sjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
> Pastatykite vejapjove.

> Uzblokuokite peilj (1) medzi

> |Ssukite varzta (3) ir nuimkite kartu su
poverzle (4).

> Nuimkite peilj (1).

> ISmeskite varztg (3) ir poverzle (4).
Sumontuodami peilj (1) naudokite nauja varztg
ir poverzle.

16.2.2  Peilio jmontavimas
> |$junkite variklj.
> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.

varzto (3).
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> Uztepkite ant varzto (3) sriegio varzty fiksa-
vimo klijy ,Loctite 243",

> Uzdekite peilj (1), kad ant kontaktinio pavir-
Siaus esantys nelygumai sukibty su peilio (1)
kiaurymeémis.

> |sukite varzta (3) kartu su poverzle (4).

> Uzblokuokite peilj (1)
> Priverzkite varztg (3) 65 Nm priverzimo
momentu.

medzio gabalu (2).

16.3 Peilio galandimas ir balansavi-

mas
Reikia nemazai pasipraktikuoti norint tinkamai
pagalasti ir subalansuoti peil].

STIHL rekomenduoja pavesti peilj pagalasti ir
subalansuoti STIHL prekybos atstovui.

A ISPEJIMAS

® Peilio pjovimo briaunos astrios. Naudotojas
gali sipjauti.
> Mavekite apsaugines pirstines, pagamintas
i$ atsparios medziagos.

ISjunkite variklj.

IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
Pakelkite vejapjove.

ISmontuokite peilius.

Pagalaskite peilius. Galgsdami i$laikykite
tiksly galandimo kampa, peilj atausinkite, [
19.2.

Galandamas peilis neturi pamélynuoti.

> |montuokite peilius.

> Kilus neaiskumy: Kreipkités j artimiausig
STIHL prekybininka.

Yy YyVY VY

17 Remontas
17.1 Vejapjovés remontas

Naudotojas pats negali remontuoti vejapjoves ir

peilio.

> Jei vejapjove pazeista, nenaudokite vejapjo-
ves ar peilio ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
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> Jei nurodomieji uzrasai nebejskaitomi arba
pazeisti, paveskite STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius uzrasus pakeisti.

18 Gedimy Salinimas

18 Gedimy Salinimas

18.1  Vejapjoves gedimy Salinimas

Gedimas Priezastis Ka daryti?

[renginys Pjovimo rezimo jungimo ran- > |renginj paleiskite taip, kaip nurodyta Sioje naudo-
nepasileidzia. |kena nepaspausta. jimo instrukcijoje.

Tuscias degaly bakas.

> |pilkite | vejapjove degaly.

UzsikiSo degaly vamzdelis.

> kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Kuras bake yra prastos koky-
bés, uzterstas arba pasenes.

> Naudoti Sviezig, besvinj, kokybiska benzing.

Uzterstas oro filtras.

> kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Uzdegimo zvakes antgalis

nuimtas nuo uzdegimo zvakes
arba aukstosios jtampos laidas
blogai pritvirtintas prie antgalio.

> uzmaukite uzdegimo zvakés antgalj.
> Patikrinti aukstosios jtampos laido ir kiStuko jungt;.

Uzdegimo zvakeé aprukusi,
pazeista arba netinkamai nusta-
tytas atstumas tarp elektrody.

> |Svalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
> Sureguliuokite atstumg tarp elektrody.

Per didelis peilio pasipriesini-
mas.

> Nustatykite didesnj pjovimo aukstj.
> Junkite jrenginj, kur zemesneé Zolé.

[renginys sun- |UZsikiSo vejapjovés korpusas.
kiai pasileid-
Zia arba
mazéja jo
galia.

Nuvalykite vejapjove.

Nustatytas per mazas pjovimo
aukstis arba stumimo greitis yra
per didelis.

Pakoreguokite pjovimo aukstj arba pjaukite léciau.

| degaly bakg ir karbiuratoriy
pateko vandens arba karbiura-
torius uzsikim$o.

IStustinti degaly baka, iSvalyti degaly vamzdelius ir
karbiuratoriy.

Uzterstas degaly bakas.

kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Uzterstas oro filtras.

kreipkités | STIHL prekybos atstova.

Aprikusi uzdegimo zvake.

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.

[renginys sti-
priai jkaites.

Variklyje yra per mazai variklio
alyvos.

Variklio alyva pilkite arba keiskite taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje.

Nesvarios ausinimo briaunos.

Nuvalykite vejapjove.

Vejapjove sti-
priai vibruoja.

Pazeistas peilis.

peilj pakeiskite.

Peilis netinkamai primontuotas.

|montuokite peil;.

Zolé nupjau- |AtSipo arba susidévéjo peilis. Pagalaskite arba pakeiskite peil].
nama nesva-
riai.
19 Techniniai daviniai - Sworis:29kg
— Maksimali zolés surinkimo dézés talpa: 55 |
19.1  Vejapjové STIHL RM 448.1 VC - Pjovimo plotis: 46 cm

— Variklio tipas: STIHL EVC 300.0

— Cilindro darbinis taris: 166 cm?.

— Galia: 2,6 kW (3,5 AG), kai 2800/min

— Suikiy skaicius: 2800/min.

— Maksimali kuro bakelio talpa: 900 cm?® (0,9 I)

414

19.2 Peilis

— Maziausias storis a: 2,0 mm
— Maziausias plotis b: 39 mm
— Galandimo kampas c: 30°
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20 Atsarginés dalys ir priedai

19.3 Garso ir vibracijos vertés

Koeficientinis garso slégio lygio dydis — 2 dB(A).

Koeficientinis garso galios lygio dydis —

1,1 dB(A). Koeficientinis vibracijos lygio dydis —

2,20 m/s2.

— Garso slégio lygis Lpa, iSmatuotas remiantis
EN ISO 5395-2 — 83 dB(A).

— Garantuotas garso galios lygis Lyag, iSmatuo-
tas remiantis 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

— Vibracijos verté ay,, valdymo rankena, iS§ma-
tuota remiantis N 12096, EN 1SO 5395-2 ir EN
20643: 4,40 m/s?

Informacija dél vibracijos vykdymo pagal Darbda-
viy direktyvg 2002/44/EC ir S.1. 2005/1093
pateikta adresu: www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

20 Atsarginés dalys ir priedai

20.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai zymi originalias

&), STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti iS STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

20.2 Svarbios atsarginés dalys
— Peilis: 6358 702 0100

— Peilio varztas: 9008 319 9028

— Poverzlé: 0000 702 6600

21 Utilizavimas
211 Vejapjoves utilizavimas

Informacijos apie atlieky Salinimg galite gauti i$
vietos valdzios institucijy arba i STIHL prekybos
atstovo.
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Netinkamai utilizuojant kyla pavojus pakenkti

sveikatai ir aplinkai.

> Perduokite STIHL gaminius su pakuotémis
perdirbti surinkimo centrui, laikydamiesi vieti-
niy taisykliy.

> Neutilizuokite kartu su buitinémis atliekomis.

22 ES- atitikties sertifikatas

221 Vejapjové STIHL RM 448.1 VC

LSTIHL Tirol GmbH*
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Austrija

atsakingai pareiskia, kad

— konstrukcijos tipas: vejapjove
— gamintojo Zzenklas: STIHL
tipas: RM 448.1 VC

Pjovimo plotis: 46 cm

— serijos numeris: 6358

atitinka atitinkamas direktyvy 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU ir 2011/65/EU nuosta-
tas ir sukonstruota bei pagaminta pagal Siuy,
gamybos dieng galiojan¢iy standarty, versijas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Dalyvaujanti notifikuotoiji jstaiga:

,TUV Rheinland LGA Products GmbH*
Tillystral3e 2

90431 Niurnberg, Vokietija

Nustatant iSmatuojama ir garantuojamg garso
galios lygj buvo laikomasi direktyvos 2000/14/EB
VIl priedo.

— ISmatuojamas garso galios lygis: 95,3 dB(A)

— Garantuotas garso galios lygis: 96 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi jmonéje ,STIHL
Tirol GmbH".

Pagaminimo metai ir jrenginio numeris nurodyti
ant vejapjoves.

28.05.2021 Langkampfen
,STIHL Tirol GmbH*

einantis pareigas %(' é ; é\

Matthias Fleischer, moksliniy tyrimy ir plétros
vadovas

ﬁmmuﬂuw f/\’*
einantis pareigas

Sven Zimmermann, kokybés vadovas
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23 UKCA atitikties deklaracija

231  Vejapjové STIHL RM 448.1 VC

»STIHL Tirol GmbH*
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Austrija

atsakingai pareiSkia, kad

— konstrukcijos tipas: vejapjové
— gamintojo zZenklas: STIHL

— tipas: RM 448.1 VC

— Pjovimo plotis: 46 cm

— serijos numeris: 6358

atitinka atitinkamas Jungtinés Karalystés regla-
menty ,Noise Emission in the Environment by

Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016*

ir ,The Restriction of the Use of Certain Hazar-
dous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012“ nuostatas ir
sukonstruota bei pagaminta pagal gamybos
datos metu galiojanéias Siy standarty versijas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Dalyvaujanti notifikuotoji jstaiga:

,TUV Rheinland UK LTD*

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Nustatant iSmatuojamg ir garantuojamg garso
galios lygj buvo laikomasi Jungtinés Karalystés
reglamento ,Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11

— ISmatuojamas garso galios lygis: 95,3 dB(A)
— Garantuotas garso galios lygis: 96 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi
»STIHL Tirol GmbH".

Pagaminimo metai ir jrenginio numeris nurodyti
ant vejapjoveés.

Langkampfenas, 2022-07-01
,STIHL Tirol GmbH*

einantis pareigas M é ‘ é\

Matthias Fleischer, moksliniy tyrimy ir plétros
vadovas

fmﬂwmﬂ"“ f’v‘
einantis pareigas
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Sven Zimmermann, kokybés vadovas
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1 Tllpepgrosop
YBaxkaemu KnmeHTH,

PapgBawme ce, ye cTe n3bpanu nsgenve Ha
dupma STIHL. Hue paspaboTBame 1 npomsBex-
Oame npoaykTtun ¢ Hali-BUCOKO Ka4yeCTBO B CbOT-
BETCTBUE C N3NCKBAHUATA HA HALLUUTE KIMUEHTW.
Taka ce cb3gaBat NpPoAyKTU, KOUTO Ce OTnnYa-
BaT C BMCOKa HadeXXOHOCT O0pW NMpu N3KNK4YN-
TEeNnHO BNUCOKO HaTtoBapBaHe.

STIHL cbLo Taka AbpXK Ha Hal-BUCOKOTO HUBO
B obcnyxsaHeTo. CbTpyAHMLMTE B Cnieumanmnau-
paHUTe HY TbProBCKM 0BEKTV ca roToBu Aa Bu
fAajaTt KOMNeTEeHTHa KOHCYnTaLusi U CbBeTH,
KakTo 1 Aa noemaTt KOMMNMEKCHO TeXHU4ecko obc-
ny>xBaHe Ha 3akyneHuTe oT Bac anapatu.

STIHL e kaTeropuyeH NpMBbPXKEHUK HA YCTORYN-
BOTO ¥ OTTOBOPHO OTHOLLEHWE KbM Npupoaara.
HacTtosioTo pbvkoBoACTBO 3a ynoTpeba cneasa
Aa Bu nognomorHe B NpogbmKUTENHOTO,
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2 VIHdhopmaums OTHOCHO HacTosILoTO PBHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

CUTYPHO M EKOSNIOrMYHO M3Mon3BaHe Ha Bawwus
npogykt Ha STIHL.

Bnarogapum Bu 3a gosepueto n Bu noxena-
Bame y/[j0BONCTBUE OT ynotpebara Ha nsge-
nveto ot dmpma STIHL.

e db

Dr. Nikolas Stihl

BAXKHO! MPOYETETE NPEAN YNOTPEBA - U
CBbXPAHSABANTE.

2  WHdpopmaums oTHOCHO
HacTosiLwoTo PHKkoBoOa-
CTBOTO 3a ynotpeba

21 Mpunoxummn JOKyMeHTH

HacTosiwmTte MHCTpyKUUM 3a ekcrnnoartauusi
npeacTaBnsBaT NPEBOA HA OpUrMHanHuTe
MHCTPYKLMM 3a ekcnnoaTtaums Ha Npou3BoOAu-
Tens B cboTBeTCTBME C OQupektuBa 2006/42/EC
Ha EO.

Mpunoxumn ca MECTHUTE NpaBuria no TexHUKa
Ha 6e3onacHoCT.
> [MpoueTeTe, pa3bepeTe AOOPe U CbXpaHs-
BaliTe JAOMbMHUTENHUTE KbM Ta3u UHCTPYKLNS
3a ekcnnoartauusi JOKYMEHTU:
— WHcTpykums 3a ekcnnoatauusi Ha aBuraTen
STIHL EVC 300.0

22 O6o3HaveHre Ha npegynpeau-
TeNHW yKasaHusi, KOUTO ce cpe-
LiaT B TEKCTa

A OMNACHOCT

® ToBa ykasaHve npeaynpexaasa 3a onacHo-
CTUTEe, KOUTO MOraT [a [JOBEAAT [0 TEXKU
HapaHsiBaHUsl UNn 40 CMbPT.
> lMocoyeHnTe MepKy Lie MOMOorHar 3a npeg-
0TBpATSABAHETO HA TEXKW HapaHsBaHUs
UMM CMBPT.

A MPEAYNPEXOEHWE

® ToBa ykasaHve npegynpexaasa 3a ornacHo-
CTUTE, KOUTO MOrart [a [AoBeaaT [0 TEXKN
HapaHsiBaHWsl UNn 4O CMBPT.
> [ocoyeHUTe MEPKU LLie NoMOorHaT 3a npes-
OTBPATSABAHETO Ha TEXKN HAapaHaABaHWA
WM CMBPT.

0478-111-9904-A
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® ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a onacHo-
CTW, KOUTO MoOraT Aa foBedat 4o MaTepuantu
weTu.
> lMocoyeHnTe MepPKY LLie NOMOrHaT 3a npea-
0TBpaTSABaHETO Ha MaTepuasHu LeTu.

2.3 CvMBoOnuM B TeKcTa

U..“ To3n cumBOn Haco4Ba KbM rrasa oT
==l HaCTOALLOTO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3 [lpernepn Ha cbabpXxa-
HMEeTOo
3.1 Kocauka

1 MpeBKrioYBaLL NOCT 3a peXuma Ha KoceHe
npeBKﬂ}OHBaLuMHT NOCT 3a pexunma Ha
KOCEHe CIyXu 3a CTapTrupaHe U U3Kn4yBaHe
Ha gBurartend.

2 PbKoxBaTka
PbkoxBaTkaTa Cryxu 3a gbpxaHe, ynpasse-
HVe 1 TpaHCMopTMpaHe Ha kocaykara.

3 TpeBknioyBaLL NOCT 32 3af1BWKBaHE Ha X0O0-
BaTa YacT
[NpeBknoYBaLLMAT NOCT 3a 3aBMKBAHE Ha
XogoBaTta 4acT BKIHO4YBa U U3KIK4YBa 3aaBUXK-
BaHETO Ha xoJoBaTa YacT.
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4 Jloct
JlocTbT cnyu 3a perynupaHe Ha ckopocTTa
Ha 3aBWKBAHETO Ha Xo40OBaTa YacT.

5 WHpukaTop 3a paBHULWETO Ha 3ambnBaHe
|/|HLI,I/IKaTOp‘bT 3a paBHULLETO Ha 3anbiiBaHe
NnokKa3Ba [O0KOJIKO € NMbJieH KOWbT 3a TpeBa.

6 [Hednekrop
[ednekTopbT 3aTBaps kaHana 3a nsxebp-
naHe.

7 Jloct
JlocTbT cnyxu 3a perynupaHe Ha BUCoYMHaTa
Ha KoceHe.

8 PoKkoxBaTka
PbkoxBaTkaTa Cryxu 3a AbpxaHe Ha kocau-
KaTa npu perynupaHeTo Ha BUCOYMHaTa Ha
KOCeHe 1 3a TpaHcrnopTUpaHe Ha KocadkaTa.

9 Kanauka Ha pesepBoapa 3a ropuso
KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueso
3aTBapsi 0TBOpa 3a MblHEHe Ha BEeH3NH.

10 Kanak Ha countbpa
KanakbT Ha dunTbpa nokpmsa Bb3AYLIHNS
oUNTHP.

11 PbkoxBaTka 3a HoceHe
PbkoxBaTkaTa 3a HOCEHE CMyU 3a TpaHC-
nopTupaHe Ha kocadkara.

12 HakpaliHuk Ha 3ananutenHaTa csely
HakpaiHukbT Ha 3ananuTenHarta ceeLy
CBBbP3Ba NPOBOAHMKA Ha 3ananBaHEeToO CbC
3ananuTtenHata CBeLl.

13 3ananutenHa ceeLy
3ananutenHaTa cBeLy 3anansa ropyBHO-Bb3-
AyliHaTa CMec B ABuraTernsi.
14 Wymosarnywuren
LLlymo3arnylumTensT Hamansisa 3ByKoBuTE
€MUCUM Ha KocaykarTa.
15 Tana 3a MOTOpHO Macrno
TanaTta 3a MOTOPHO Macro 3aTBapsi oTBopa
3a MblHEHe Ha MOTOPHO Macro.
16 Kow 3a TpeBa
KowbT 3a TpeBa cbbMpa okoceHaTa Tpesa.
17 Ioct
JlocTbT cnyxu 3a perynvpaHe u 3a croBaHe
Ha pbKOXBaTKaTa.
18 PbkoxBaTka 3a cTapTupaHe
PbkoxBaTkaTa 3a cTapTMpaHe Cnyxw 3a crap-
TUpaHe Ha ABuraTens.

# Tabenka 3a MOLHOCTTa C MaLUMHEH HOMEP
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3.2 CumMmBonun

CumBonuTe moxe ga 6baat BbpPXYy KOCa4dkaTta 1
O3Ha4daBaT CregHOoTOo:

To3u cumBoN NOCOYBa TEFMOTO Ha
KOCau4kaTa.

XX
kg

FapaHTMpaHo HUBO Ha LWyMa CbrnacHo

@ Lwa fupektusa 2000/14/EC & dB(A), 3a Aa
Ce HanpaBAT 3BYKOBUTE eMUCUN Ha
NPOAYKTUTE CpaBHUMW.

Toan cumBon o6o3HavaBa kanavkarta
Ha pesepBoapa 3a ropuso.

Tosu cumBon o6o3HavaBa kanaykaTa
Ha pe3epBoapa 3a MOTOPHO Macho.

CrapTtupaiite aBuratens.

N3kntoveTe apuratens.

BkntoyeTe 3aaBuKBaHETO Ha Xxo4oBaTa
4acT.

B Ta3n nosnuusi kocaykata ce ABUXKK C
MakcumarsiHa CKOpOCT.

B Tasu no3nuna Koca4vkaTta ce ABMXK C
MUHUMariHa CKOpOCT.

4  YkasaHusa 3a 6esonacHocCT
41 MpeaynpeanMTenHn cuMBeonm

ﬂpeuynpegMTenHMTe CUMBOJIN BbPXY KOCaykaTa
O3Ha4aBart CcnegHoTOo:

CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a 6e3onac-
HOCT 1 MEpKMTE, CBbP3aHu C TSX.

MpoueTeTe, pa3bepeTte fobpe n
CbXpaHsiBalTe MHCTPYKUMSTa 3a
ekcnnoartayus.

CnasBaWnTe ykasaHusiTa 3a 6esonac-
HOCT OTHOCHO M3XBbPIeHUTE OT MaLlu-
HaTa NpeaMeTn U MEPKUTE, CBbP3aHu C
TSX.

He pokocsaiite BbPTALLUMSA CE HOX.

Ll g
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> M3BaxpariTe HakpanHuka Ha 3ananm-
JEJ TenHaTa CBeL Mo Bpeme Ha TpaHcnop-

&£

TUPaHETO, CbXPaHEHUETO, NOAAPBXK-
KaTa UM peMoHTa.

Cna3sBainTte 6e30nacHOTO pa3CTosiHME.

4.2 Ynotpeba no npegHasHadeHme

KocaukaTta STIHL RM 448.1 VC cnyxu 3a
KOCeHe Ha TpeBa.

A TIPEAYTIPEXXOEHNE

® Ako He u3nomnsBare kocaykarta no npegHasHa-

YeHue, TOBa MOXe Aa AoBefe A0 CEPUO3HU

TENEeCcHW HapaHsiBaHUst UNM CMbPT U MaTe-

puvanHn WweTu.

> 3nonsBarite Kocaykarta, kKakTo e onmMcaHo
B Ta3W MHCTPYKLMA 3a ekcnioaTtaums 1 B
MHCTPYKUMATA 3a ekcrnoartauus Ha aBura-
Tens.

4.3 MaucksaHust kKbM noTpedutens

A TPEOYMNPEXOEHWNE

= [oTpebuTenuTe 6e3 NHCTPYKTaX He MoraT aa
pa3no3HaaT UNu NPeLeHaT onacHoOCTUTe, Bb3-
HUKBaLLW OT KocadkaTa. MNoTpebutensaT unm
Opyrv nuua morat Aa 6baaTt Cepuo3HO paHeH!
unm yeuTu.
> lNpoueterte, pasbepete pobpe n
CbXpaHsiBaliTe MHCTPYKUMsTa 3a
ekcnnoatayus.

> AKO KOocaukaTa ce JaBa Ha Apyr 4YoBeK: npe-
[ainTe 3aefHO C Hesl MHCTPYKUMATa 3a
ekcnnoartaums Ha KocaykaTta v aBuraTtens.

> YBepeTe ce, Ye NOTpebuTensT oTroBaps Ha
crnegHUTe N3NCKBaHUS:

— MoTpebuTenar e oTnoymHan.

— MoTpebutensat uma usunyecka,
CeTVBHa M Ncmxmnyecka cnocobHocT Aa
obcnyxBa Kocadkata u aa pabotu ¢
Hes. AKO MoTpebuTensT uma orpaHu-
YeHa pusmyecka, ceTMBHa UK NCUXU-
Yyecka Bb3MOXHOCT 3a TOBa, TOW TpsibBa
na paboTtu nog Haa3opa u cnopeq yka-
3aHUSITa Ha OTTOBOPHO NuLe.

— MoTpebuTenaTt moxe Aa pasnosHae u
npeLieHn onacHoCTUTe, CBbP3aHn ¢
KocaukaTa.

— MoTpebuTensaT e HasicHO, Ye e OTroBo-
PEH MpV Bb3HWKHANMW 3rononyku n
weTw.

0478-111-9904-A
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— [MNoTpebuTensT e MbHONETEH unu e
6un obyyeH 3a cboTBeTHaTa npodecus
cnopef HauuoHanHuTe pasnopeadu u
nop CbOTBETHUSI HAA30p.

— [MNoTpebuTtensaT e nony4nn MHCTPYKUMS
OT cneunanuavpaH Tbproeel Ha STIHL
Unu kBanudmumMpaHo nuue, npeau aa
13nonaea KocaykaTa 3a MbpBu MbT.

— [MNoTpebuTtensaT He e nop BNUsiHWE Ha
arnkoxorn, nekapcTea Unv HapkoTULM.

> AKO BBb3HMKHAT HESICHOTU: 06 bpHETE ce
KbM crieynanmanpaH Tbproeel Ha STIHL.

44 O6nekno 1 o6opyaBaHe

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [lo Bpeme Ha paboTta npegmeTn moraT 6baar
N3XBBPIEHN C BUCOKA CkopocT. MoTpebutenat
MOXe Ce HapaHw.
> HoceTe AbAbr NaHTanoH oT ycronymea

maTtepus.

m [No Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBa LWyM. LymbT
MOXe Aa yBpeam criyxa.
> Hocete cpeacTtsa 3a 3awuTta Ha cnyxa.

® [lo Bpeme Ha paboTaTta Moxe [a ce BOUrHe
npax. Bonwanuart npax moxe ga yspeau
BawieTo 3apaBe 1 ga npuyvHM anepruyHn
peakuum.
> AKko ce BaurHe npax: Hocete macka 3a

3awurta npoTMB npax.

B HenoaxoAswoTo obnekno Moxe Aa ce onnete
B AbpBETa, XpacTu unm B KocadkaTta. MNotpe-
buTtenuTe 6e3 nogxoasiwo obnekno morar ga
ObAaT CeprMo3HO HapaHeH!.
> HoceTte nnbTHO npunenHano obnekno.
> MaxHeTe wanoseTe n buxyrara.

® [o Bpeme Ha MoYnCTBaHETO, MoAapbXKaTa
UM TpaHcrnopTa NoTpedutenat moxe aa
Brne3e B KOHTaKT C Hoxa. MNoTpebutensaTt moxe
ce HapaHwu.
> Hocete npeanasHu pbkasmum, nspaboTteHn

OT yCTOMYMB MaTepuarn.
> Hocete ctabunHu, 3aTBopeHn obyBku C
Hexnb3raiya ce nogmeTka.

B AKO NOTPebuTEenAT HOCK HenoaxoasaLm oby-
BKUW, MOXe Aa ce noaxmb3He. [NoTpebutenat
MOXe Ce HapaHu.

® [o Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO Ha HOXOBETE
moraT fa 6bAaT M3XBbPMEHN YacTuLm oT
mMaTepuana. MNoTpebutensart moxe ce HapaHu.
> HoceTe nnbTHO npunsarawy npeanasHn

oyuna. MNogxoaswmTe npeanasHu oymna ce
TecTBaT cbrnacHo craHgapt EN 166 nnn
CbrMacHoO HauyMoHanHuTe pasnopenbu n ce
npeanaraT CbC CbOTBETHaTa MapkMpoBKa B
Tbproeckarta Mpexa.
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4.5

> HoceTe npeanasHu pbkasuum, ©3paboTeHu
OT yCTOYMB MaTepuar.

Pa6oTHa 30Ha U cpepfa

A TPEOYMNPEXOEHUNE

BbHWHUTE nvua, geuaTta U XXMBOTHUTE He
MoraT fja pasrno3HasiT U NPELEHAT OnacHo-
CTUTe, CBbpP3aHM C KOCayKkaTta N U3XBbpIridHUTE
OT Hesl npeaMeTw. BuHIWHUTE nuua, geuata n
XXMBOTHWUTE MoraT Aa 6baaT cepro3Ho Hapa-
HEeHN N Aa Bb3HUKHAT UMYLLIECTBEHU LLIETU.

> He ponyckanTe BbHLHKU N1ua, Aeua
1 XMBOTHM B palioHa Ha paboTa ¢
ypena.

> [MopgabpxanTe AUCTaHUMs CnpsMo npea-
MeTu.

> He ocraBsiiTe kocaukaTa 6e3 Haasop.

> YBepeTe ce, Ye Aeliata He MoraT aa urpast
C KocauykaTa.

Korato paboTtu gBuratenst, oT Wymo3arnyLum-

Tens U3nu3at ropeLum nsropenu rasose. ope-

LLMTE M3ropenu ra3oBe MOXe Aa 3anansT nec-

Ho3ananuMu mMaTepuanv u fa npUUMHAT

noxapw.

> [pbxTe cTpysiTa M3ropenu rasose Hagarneu
OT 3ananumu matepuan.

4.6 CbcTosiHME, CbOTBETCTBALLO
Ha u3uckBaHusTa 3a besonac-
HOCT

4.6.1 Kocauka

KocauykaTa e B 6€30MacHO CbCTOsSIHME, ako crnea-
HUTE YyCNoBUA Ca U3MbITHEHWU!

KocaukaTa He e noBpeaeHa.

OT kocaykaTta He n3tnya GeH3uH.

Kanaukata Ha pesepBoapa 3a rop1Bo e 3aTBO-
peHa.

OT KocaykaTa He U3Tya MOTOPHO Macro.
Kanaukata Ha pesepBoapa 3a MOTOPHO Macso
e 3aTBopeHa.

Kocaukata e uncra.

KomaHgHuTe enemeHTy pyHKUMOHMPAT 1
HAMaT U3MEHeHUs.

AKo LLie KocuTe 1 okoceHaTa TpeBa Tpsibsa Aa
ce cbbupa B KOLIA 3a TpeBa: KOWbLT 3a TpeBa
€ 3aKkayveH NpaBuITHO.

AKo LLie KocuTe 1 okoceHaTa TpeBa Tpsibea Aa
Ce N3XBBbPIS 0T3aA4; KOWbT 3a TpeBa € OTKa-
YeH 1 AedneKkTopbT € 3aTBOpEH.

HoX®bT e npaBUIHO MOHTUPaH.

MoHTUpaHu ca opurMHanHn NpUHaanexHocTu
Ha STIHL 3a Ta3n kocauka.
MpuHagnexHocTuTe ca NPaBUMHO MOHTUPAHMW.
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- npy)KVIHHMTe MexXaHU3Mu He Ca noBpeaeHn n

dyHKLMOHMPAT.

— Mpu OTMyCKaHe Ha npeBKn4BaLlnA nocT 3a

pexumMma Ha KoceHe ABuraTtenaTt naracsea.

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® B He6e30MnacHO CbCTOSHNE KOMMOHEHTUTE

MOXe Aa He PyHKLMOHUpaT NpaBUHO, Cbopb-

XeHusATa 3a 6e3onacHOCT Moxe Aa He

paboTaT u Moxe Aa ustnya ropuso. Vima

OMacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHWs U CMBPT.

> PaboTeTe c kocayka 6e3 Hen3npaBHOCTH.

> AKO OT KocaykaTta u3tuda 6eHsunH: He pabo-
TeTe C KkocaykaTa U noTbpceTe NOMOoLL, OT
crneumanusmpaH Toproeel, Ha STIHL.

> 3aTBOpeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo.

> AKO OT KocaykaTta u3Tm4a MOTOPHO Macro:
He paboTeTe C KocaykaTa v noTbpceTe
nomoLL, OT cneyuanusnpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

> 3aTBOpeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
MOTOPHO Macro.

> AKO KOcaykaTa e 3aMbpceHa: nouncrete
KocaukaTa.

> He manunynuparite kocaykaTta u HemHUTe
MexaHu3mu 3a 6esonacHocT.

> He u3BbpLUBaNTe MaHWnynawumm no Kocau-

KaTa, KOUTO MPOMEHST MOLLHOCTTa MU

obopoTuTe Ha ABuraTens.

AKO KOMaHOHUTE eneMeHTU He PYHKLUOHN-

paT: He paboTeTe C KocaykaTa.

> [pyXUHHWUTE MEXaHN3Mu Moxe fAa oTaanat
CbXpaHeHa eHeprus.

> AKO LLie KOCUTE N OKoceHaTa TpeBa TpsibBa
na ce cbbupa B KoLLa 3a TpeBa: 3aKkayeTe
KoLLa 3a TpeBa, KaKTo € On1caHo B Ta3n
WHCTPYKLMS 3a ekcrnroaTtauus.

> MoHTupaiTe opurMHanHu NpUHagnexHocTu
Ha STIHL 3a Ta3u kocauka.

> MoHTuMpaiTe HoXa Taka, KakTo € On1caHo B
Tasn MHCTPYKLUS 3a ekcrnoatauus.

> MoHTuMpanTe NpYHaANEeXHOCTUTE, KaKTo e
onmMcaHo B Tasn MHCTPYKLWSA 3a ekcnroarta-
LMs UNu B MHCTPYKUMSATA 3a eKkcnroaTtaums
Ha NpuHagnexHocTure.

> He noctaBsiiTe npegmeTy B OTBOPUTE Ha
KocaukaTa.

> CMeHsITe N3HOCEHUTE N NOBpeaeHN
ykasaTtenHu tabenu.

> AKO BBb3HMKHAT HesICHOTU: 06 bpHETE ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeel, Ha STIHL.

A\
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

4.6.2
HoxbT e B 6e3onacHo cbCTosiHME, aKo ca U3MbIl-

Hox

HEeHW crnegHuTe ycnosua:

HoXbT 1 npucTaBkuTe ca HeroBpeaeHu.
HoxbT He e gedopmumpaH.

HoXbT e npaBUIHO MOHTUPaH.

HoXbT e npaBUHO 3aTo4eH.

HoXbT HIMa HepaBHOCTH.

HoxbT e npaBunHo 6anaHcupaH.
MuHumanHaTta gebenuHa n MuHUManHarta
LUIMPUHA Ha HOXa ca JocTaTbyHu, L 19.2.
brunbT Ha 3aTouBaHe e crnased, B 19.2.

A TPEOYNPEXOEHUNE

[Mpn HebGe3onacHO CbCTOSAHME YaCcTM OT HOXa

moraT Aa ce oTAendaT n Aa 6baaT usxebp-

nexun. Mima onacHoOCT OT TEXKN HapaHABaHUS.

> PaboTeTe Cc HenoBpeaeH HOX 1 Henoepe-

OEHV NPUCTaBKK.

MoHTupaiTe Hoxa npaBumHO.

3aTo4eTe HOXa NpaBumHo.

Ako gebenuHaTa unu WMpuHaTa He AOCTU-

rat MMHUMasHO AOMYCTUMUTE CTOMHOCTHU:

CwmeHeTe HoXoBeTe.

> HoxoBeTe TpsibBa ga ce 6anaHcupar ot
cneyunanusupax Teproset Ha STIHL.

> AKO Bb3HVKHAT HEACHOTW: 0ObpHETE Cce
KbM cneuunanunsnpaH Toproset Ha STIHL.

v

v

v

4.7 FopuBO 1 3apexgaHe ¢ ropueo

A TPEAYMNPEXOEHNE

3non3BaHOTO ropunBo 3a Ta3n kocayka e 6eH-

31H. BeH3uHBbT e cunHosananum. Ako 6eHsu-

HbBT Bre3e B KOHTAKT C OTKPUT OrbH Unn

ropeLuy npeaMeT, MoXe Aa NpuYuHU noxapu

unu ekcrnnosuu. ToBa Moxe fa fosefe Ao

TEXKWN HapaHsABaHWs Unn CMbPT U MOXE Aa

Bb3HWKHAT MaTepuanHu LeTu.

> NaseTe 6eH3nHa OT TOMMMHA U OF'bH.

> He pasnuBaiite 6eH3uH.

> Ako 6bae pa3nsaT 6eH3nH: n3dbplueTe GeH-
3MHa C Kbpna 1 onuTanTe Aa 3ananute ABu-
ratens efBa koraTo BCUYKM YacTu Ha
KocaykaTta ca Cyxu.

> He nywere.

He 3apexpgaiite ¢ ropmeo B 65M30CT 40

OlbH.

Mpeau 3apexpaHe 3araceTe ABuratens n

ro octaBeTe a U3CTUHE.

> Ako TpsibBa 3a nsnpasHuTe pesepBoapa:
M3BbPLUBANTE Ha OTKPUTO.

> CrapTupawTte gBuratens Ha noHe 3 m ot
MSICTOTO Ha 3apexaaHe C ropuBo.

> Hukora He cbxpaHsiBaliTe kocayka c 6eH-
3UH B pe3epBoapa BbTpe B crpaja.

v

v
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® Bavwanute 6eH3nHOBU napu moxe aa

OTPOBSIT X0Opa.

> He BauwBsalite 6€H3MHOBK napw.

> 3apexpaite ¢ ropuo Ha gobpe npose-
TPUBO MSICTO.

Mo Bpeme Ha paboTa kocaykaTta ce Harpsiea.

BeH3nHbT ce paslwimnpsBa 1 B pesepBoapa 3a

ropvBO MOXe [a ce Cb3aafe CBpbXHansraHe.

Ako kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropmMeo

6bae oTBOpeHa, MOXe Aa U3npbeka 6eH3NH.

Manunsawmat 6eH3nH MoXxe Aa ce 3ananu.

MoTpebutensat moxe fa 6bae cepmosHo

HapaHeH.

> [MbpBO OCTaBeTe KocaykaTa aa U3cTuHe U
cnep ToBa OTBOPETE kanadkata Ha pesep-
BOapa 3a ropueo.

[lpexu, KoUTo ca B KOHTaKT ¢ GeH3uH, ca nec-

Ho3ananumu. ToBa MoXe fa JoBene 40 TEXKM

HapaHsIBaHUS! UNN CMBPT U MOXE [a Bb3HMK-

HaT MaTepuanHu WeTu.

> AKO Apexu BrisidaT B KOHTaKT C GEH3UH:
npeobreyeTte ce.

BeH3nHBbT MOXe [ja e onaceH 3a okofiHaTa

cpega.

> He pasnusarite ropmso.

> MaxBbpnsante 6eH3nHa B CbOTBETCTBUE C
N3MCKBaHMATA U NPUPOAOCHOGPA3HO.

Ako 6EH3VMHDBT Bre3e B KOHTAKT C koxaTta Unm

oynTe, Te MOXe [a Ce pasfpasHsT.

> M36sreaiite KOHTaKT ¢ 6EH3VUH.

> AKO MMa KOHTaKT C KoxkaTa: M3MuiiTe 3acer-
HaTUTEe MecTa Mo KoxaTa obunHo ¢ Boga u
canyH.

> AKO MMa KOHTaKT C O4MTE: NPOMUINTE oYnTe
Hai-manko 3a 15 MUHyTK 06unHo ¢ Boda u
noTbpceTe nekap.

BananuTtenHata ypeaba Ha kocaykata

cb3faea uckpu. Vickpute moraTt ga usnssat

HaBbH U a NPUYMHSAT NOXapy U eKcrnosum B

necHo3ananvma unu ekcrnrosnsHa cpeaa.

ToBa MOXe Aa goBene A0 TEXKU HapaHsiBa-

HWUSI NN CMBPT U MOXE Aa Bb3HMKHAT MaTe-

puanHu weTu.

> /anonasaiiTe 3ananuTenHn ceeLym, Kouto
Ca OnucaHu B MHCTPYKLUsSiTa 3a ekcrnoaTa-
unsi Ha gBuraTens.

> 3aBuitTe 3ananuTenHaTta cBel U s 3aTer-
HeTe Aobpe.

> [MocTaBeTe 1 NpUTUCHETE 4OGpPE Hakpai-
HVKa Ha 3ananuTenHaTta cBeLl.

Ako kocaykaTta 6bae 3apegeHa ¢ 6eH3uH,

KOWTO € HeNnoaxoAsLy 3a ABuUraTtensi, kocay-

KaTa Moxe Aa ce nospeau.

> ManonagaiiTe ynucT 6e30510BeH MapkoB 6eH-
3UH.
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> CnasBaliTe npegnucaHnaTa B MHCTPYK-
UnaTa 3a ekcnrioatauusa Ha asuratena.

4.8 Pa6ota
A MNMPEOYNPEXOEHUE

B Ao NOTpebuTensT He cTapTupa ABUraTens
npaBuIHO, MOXe Aa 3arybu KOHTpPon Hag
kocauykata. [oTpebutenar moxe ga ce
HapaHu Cepuo3Ho.
> CrapTupaiiTte ABuratens Taka, Kakto e onu-

CaHO B Ta3u MHCTPYKLMSA 3a eKcnnoatauna.

B [ToTpebutensaT He MOXe Aa NPOabIKU Aa
paboTu KOHLEHTPUPAHO B ONpeaeneHn cutya-
umn. MNoTpebuTtenaTt moxe Aa ce cribHe, Aa
nagHe 1 Aa ce HapaHu Cepuo3HO.
> PaboTeTe cnokonHo 1 obMucneHo.
> KoceTe camo npu go6pa sugmmoct. AKo

OCBETEeHOCTTa U BUOMMOCTTAa ca Jown, He

paboTeTe c kocaykara.
YnpaBnsBanTe kocaykara camu.
BHumaBainTe 3a npensaTcTeus.
He HaknaHsiTe kocaukaTa.
PaboTeTe 3apaBo CTbNMNKN Ha 3eMsATa U
noaabpXanTe paBHOBECKE.
> AKO ce NosiBAT Npu3Haum Ha ymopa: Hanpa-
BeTe NoYvmBKa.

> AKO KOCUTE MO HaKMoH: KoceTe Hanpe4yHo
Ha CKIoHa.

> He paboTeTe No CKMOHOBE C HAKIMOH Hag
25° (46,6%).

> M3nonseaviTe KocaykaTa ¢ 0cobeHO BHUMa-
Hue, koraTto paboTuTe B 6nM30CT A0 CKIo-
HOBe, TepeHH pbboBe, 13Kkonu, cMeTuLLa U
OUrn.

> [MnaHupavite BpemeTo 3a paboTta Taka, ye
aa n3bsrearte no-BUCOKUTE HaToBapBaHUA
3a no-npoabimkKnTeneH nepmnoa oT Bpeme.
m KoraTo aBuratensT pabotu, ce obpasysar
na3ropernu rasose. BLWILIJaHVITe nsropenu
rasoBe MOXe Ja OTPOBAT xopara.
> He BavwBaiiTe n3ropenu rasose.
> PaboteTe c kocaykaTta Ha Jobpe npose-
TPUBO MACTO.

> AKO Bb3HUKHAT rafieHe, rnaBobonve, Hapy-
LIEeHNA Ha 3peHNeTo Unun crnyxa unum cBeTo-
BbPTEX: NpekpaTeTe paboTaTta u nocetete
nekap.

m KoraTo noTpebuTensaT Hocu 3alyuTa Ha cnyxa
1 aBuratensart paboTu, noTpeduTenaT Moxe aa
Bb3npuema 1 npeLeHasa LyMoBeTe orpaHu-
YeHo.
> PaboTeTe cnokonHo 1 obMmucneHo.

m KocaukaTa e obopyaBaHa C MexaHU3bM 3a
cnupaHe Ha gBuratens.

vyYvYyVvYyYy
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> [IBUratensit u HOXbT ce cnupaT B paMKkute
Ha 3 cekyHau crnep nyckaHe Ha NpeBKIoY-
BaLLMs JIOCT 3a pexrmMa Ha KOCeHe.
BbpTaWmST ce HOX MoXe Aa nopexe notpe-
6utens. MNoTpebutensaT Moxe ga ce HapaHu
CEPUO3HO.
> | > W3Ternete HakpaiHuka Ha 3ananu-
"]Ej TenHaTa cBeLl.

£L9

> He pgokocBanTe BbPTALLMS CE HOX.
> AKO HOXbT € BriokupaH oT npeamMeT:
NakntoveTe apuratens. Egsa cneq
TOBa OTCTpaHeTe npeameTa.
Ako paboTuTe 6e3 3aaBmKBaHe Ha xogoBaTta
4acT, 3a[BWKBAHETO Ha XO[40BaTa YacT MoXe
[a ce BKIOYM HEBOJHO U KocaykaTa fa
3anoyHe ga ce ABWxu. Vima onacHocTt ot
TEXKU HapaHsBaHWs Ha Xxopa 1 MaTepuaniun
LweTn.
> 3apelicTBaliTe NPeBKIIOYBALLMS J1OCT 3a
3a[iBMKBaHe Ha XofoBaTa YacT caMo ako
3a[1BMXKBaHETO Ha XoaoBaTa YacT Tpsibea
na 6bae BKIYEHO.
AKO KocaykaTa 3anoyHe fa ce Abpxu pas-
TIMYHO nnn HeobuyaiiHo no Bpeme Ha paboTa,
TS MOXe [Aa e B CbCTOsIHME, KOeTo He e 6e3o-
nacHo. Mima onacHoCT OT TEXKU HapaHsABaHWs
Ha xopa 1 MaTepuanHu LWeTu.
> [NpekpateTe paboTaTa n noTbpceTe NOMOLL,
oT cneynanuanpaH Toproset Ha STIHL.
Mo Bpeme Ha paboTa KocaykaTa Moxe ga npu-
UMHM BMOpaL M.
> HoceTte npeanasHu pbKasumuy.
> [paBeTe No4nBKM.
> AKO ce nosBAT NpusHaLuy Ha npobnem c
KpbBOOOpaLLEeHNeTOo: NoTbpceTe Nekapcka
nomoLL,.
OrnepariTe nnowTa 3a KOCEHEe 1 BHUMaBanTe
3a npenatcTeus. AKo no Bpeme Ha pabota
HOXBT yAapu Yyxao TAno, TO Unm Yactu ot
Hero moraT Aa 6baaT U3XBbPMNEHN C BUCOKA
ckopocT. ima onacHOCT OT HapaHsiBaHWs Ha
X0pa 1 MaTepuanHu LeTu.
> [pepn paboTta oTcTpaHeTe oT
g paboTHaTa 30Ha YyxauTe Tena, kaTo
KaMbHU, MPBYKA, TeN, Urpayvkn unm
apyrn. ObosHayeTe ckpUTUTE Npea-
MeTW, KOUTO He MoraT Aa ce
OTCTPaHAT.
KoraTo ce oTnycHe NpeBknoYBaLLMSAT NOCT 3a
pexvma Ha KoceHe, HOXbT NpPoAbIKaBa Aa ce
BBPTM 3a KpaTko. iIma onacHOCT OT TexKu
HapaHsiBaHWsi Ha xopa.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> VI3yakaliTe, 4OKaTO HOXBLT cripe Aa
ce BbpTU.
> OTkavanTte Kola 3a TpeBa egsa

KOrato HOXbT € CrnpsAn Aa ce BbpTu.

B AKO BLPTALWUST CE HOX yAapu TBbpa npea-
MeT, MOXe Aa ce obpa3sysart uckpu. Vickpute
MOXe [ja MPUYMHST NoXap B necHosananuva
cpefa. ToBa MoXe Aa foBeae A0 TEXKU Hapa-
HSIBAHUS UMW CMBPT Ha Xopa 1 MOXe [a Bb3-
HWKHAT MaTepuanHu LWeTu.
> He paboTeTe B necHo3ananumva cpepga.

® Ako kocaykaTta 6bae crnpsiHa BbpXy Hakmo-
HeHa MOBBPXHOCT, TS MOXe HEBOMHO Aa noTe-
rnu. Vima onacHocCT OT HapaHsiBaHWs Ha xopa
1N MaTepuanHu LWeTu.
> [NyckaWiTe KocaykaTa camo aKko TSl CTOU Ha

paBHa NOBBPXHOCT U HE MOXe Aa NoTernm
cama.

B Ako NpeamMeTu ca NpUKPEneHn KbM pbKoxBaT-
KaTa, AOMbHUTENHOTO TErNo MoXe Aa
AoBefe Ao npeobpblyaHe Ha kocadkaTa. Mima
OMacHOCT OT HapaHsIBaHWs Ha Xxopa u mate-
puanHu WweTu.
> He npukpensante npegmeTn KbM pbKkoxBaT-

Kara.

A OIMNACHOCT

m Ako paboTara ce nsBbpLUBa B 6rm3ocT o

kabenu, npoBexaally HanpexeHue, HOXbT

MOXe [a Brie3e B KOHTaKT C TsX 1 Aa v

nospeaun. 3a NnoTpedbutens nma onacHocT oT

TEXKN HapaHsBaHWs UMM CMbPT.

> He pabotete B 6nm3ocT Ao kabenu, npo-
BeXAaLLW HanpexeHue.

® Ako ce paboTu npu rpbMoTeBUYHA Byps,
noTpebuTensT moxe Aa 6bae yaapeH oT Mbi-
Husi. 3a noTpebuTens umMa onacHoCT OT TEXKM
HapaHsiIBaHUsi UNu CMbPT.
> Ako uma 6ypsi: He paboTeTe.

m Ako ce paboTtu npu abxa, notpebutensT
MOXe Aa ce noaxiib3He. 3a notpebutens nma
OMacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHUS MW CMbPT.
> Ako Banu: He paboTteTe.

4.9 TpaHcnopTupaHe

A TPEOYMNPEXOEHWNE

= [To Bpeme Ha TpaHCnopTupaHe kocaykaTa
MOXe [a ce NpeobbpHe Unn aa ce NpemecTiu.
ViMa onacHOCT OT HapaHsiBaHUs1 U maTe-
puanHn WweTu.
> VskntouBaHe Ha asuratens.
> VI3yakaliTe, 4OKaTO HOXBLT cripe Aa
ce BbpTU.
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> | > W3Ternete HakpaiHuka Ha 3ananu-
"]Ej TenHaTta cBeLl.

£

MopcurypeTe KocaukaTa c npuTarawyu

KOnaHu, peMbLy U1 Mpexa BbpXy Noaxo-

[sllia ToBapHa nnatdopma Taka, Ye aa He

ce npeobbpHe U fa He MOXe Aa ce ABWXM.

m Crnep kaTo ABuratensT e paboTtun, wymosa-
rywnTensaT U ABUraTenaT Moxe fa ca
ropetyn. MNoTpebutensaTt moxe ga nony4u
narapsiHe Npy TpaHCNopTUpPaHe.
> ByTtante kocaykaTa.

m KocaukaTa e Texka. AKo NoTpebuTensit Hocu
KocaykaTa cam, To Moxe Aa 6bae HapaHeH.
> HoceTte npeanasHu pbKaBuuy.
> Hocete kocaykaTta no gama.

® [o Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe 6eH3NHbT
MOXe Aa usTtede u aa foBede A0 3aMbpcsiBa-
HUSA 1 LWeTn.
> ByTtanTe kocadkaTa.
> TpaHcnopTupanTte ypeaa 6e3 6eH3uH.

410 CobxpaHeHue

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® [leyata MOXe [a He pasno3HasT v nNpeLeHaT
onacHoCTWTe, CBbP3aHu ¢ kocadkaTta. AeuaTa
MO>Xe [a Momny4aT TeXKN HapaHsiBaHWs.
> [3kntoyBanTe gsuraTens.
> ChbxpaHsiBaliTe kocaykaTa Ha MSICTO, Heo-

CTBMHO 3a Aeua.

® MeTanHute KOMNOHEHTV MOXe fa kopoaupaT
npv Bnara. KocaykaTta Moxe fja ce nospeau.
> ChbxpaHsiBalTe kocaykaTa Yncra u cyxa.

B AKo KOcaykaTa ce CbXpaHsiBa BbpXy HaKI10-
HeHa NOBBPXHOCT, TSI MOXe HEBOJIHO Aa ce
nmb3He. Mima onacHOCT OT HapaHsABaHWS U
maTtepuanHu weTu.
> ChbxpaHsiBalTe kocaykaTa camo Ha paBHU

NOBBPXHOCTK.

4.11

v

MounctBaHe, nogapwxKa 1
PEMOHT

A TIPEOYTIPEXXOEHUE

® Ako gBuratenst paGOTI/I Nno BpemMe Ha no4u-
CTBaHe, noggpbXKa Ui PeEMOHT, TOBa MOXe
Oa noeene 40 CepUO3HU TeNeCcHN HapaHAaBa-
HUA U MaTtepunanHun WeTu.
> W3knouBaHe Ha gBuratens.

> W3yakanTe, gOKaTO HOXBLT cnpe Aa
ce BbpTU.
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. | > W3TerneTte HakpaliHvka Ha 3ananu-
"]E"j TenHara cBeLl,.
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® AKO MO BpeEME Ha NOYMCTBAHETO, NOAOPBXK-
KaTa Unm peMoHTa ABuratensTt paboTu,
3aBWKBAHETO Ha Xo4oBaTa YacT MOXe Ja ce
BKI1I0YM HEBOJHO. VIMa onacHOCT OT TeXKN
HapaHsiBaHUsi U MaTepuasHm WeTn.
> VskntouBaHe Ha gsuratens.
_, | » W3TerneTte HakpalHvka Ha 3ananu-
"]E‘j TenHaTa cBeLy.
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® Criep kaTo gBuratenart e pabotwn, wymosa-
ryWWUTENAT 1 ABUraTENAT MOXe Aa ca
ropewn. Vima onacHoCT OT narapsiHus.
> M3vakante, 4OKaTO LLYMO3arnyLwnTENaT 1

ABUraTensiT ce oxnagsat.

B AKO usnonseaTte CUIHN NOYMCTBALLM Npena-
paTu, NOYMCTBaHe CbC CTPYyS BOAA UMK OCTPU
npeamMeT, MoXe Aa NoBpeanTe Kocaykara
UM HoXa. AKO He MOYMCTUTE NPaBUITHO
KocaykaTta Unm Hoxa, KOMMOHEHTUTE HAMa Aa
moraT Aa (yHKLMOHUPAT NPaBuUHO N CbOPb-
XeHusATa 3a 6esonacHoCT Hama Aa paboTar.
MMa onacHOCT OT TeXKM HapaHsiBaHWS.
> [NouncTteTe KocaykaTa U HoOXa, KakTo e onu-

CaHOo B Ta3u UHCTPYKLUMS 3a ekcnroaTauus,
m15.2.
B AKO KOcaykaTta Unm HOXbT He ca NoaabpKaHu
U PEMOHTUPaHW, KakTo € OMMcaHo B Tasu
WHCTPYKLMS 3@ eKcrnroaTauus, KOMNOHEHTUTE
MOXe fia He PyHKLMOHUPAT NPaBuUiHO U Cbo-
pbXeHusaTa 3a 6e30MacHOCT MOXe fAa He
paboTAT. iIma onacHOCT OT TeXKn HapaHsiBa-
HVSA UNY CMBPT Ha Xopa.
> [NoamMeHsArTe NBHOCEHUTE UMW MOBPeLEHN
yacTu.

> [MopabpxanTe Nnm peMoHTUpanTe Kocau-
KaTa Taka, KakTo e OnMcaHo B Tasu
WHCTPYKLMSA 3a eKcnnoartauus.

> [logobpKariTe HOXXOBETE Taka, KakTo e
onMcaHo B Tasn MHCTPYKLMS 3a ekcrnoaTta-
uus.

® [Jo BpeMe Ha NoYncTBaHeTOo, NoaapbXkaTa
UM pemMOoHTa Ha HoXa MoTpeduTensT Moxe Aa
ce rnopexe Ha ocTpuTe pexeLly pbbose.
MoTpebutensaT Moxe ce HapaHu.
> HoceTe npepnasHu pbkaBuun, napaboTeHm

OT yCTOMYMB MaTepuarn.

® [Jo Bpeme Ha 3aTO4YBaHETO HOXbT MOXe fa ce
Harpee. [oTpebuTenaT moxe Aa nony4u nara-
psiHe.
> V3yakariTe, [OKATO HOXBT Ce oxnagu.
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5 MNMogroTesiHe Ha kocaykaTta 3a ynotpeba

> HoceTe npeanasHy pbKaemuyu, ©3paboTeHn
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

5 TogroTBsiHe Ha Koca4vkaTa
3a ynotpeba

5.1 MNoproTBsiHe Ha koca4kaTa 3a
ynotpeba

Mpeowm Bcsiko Havano Ha paboTta TpsibBa aa ce

U3MbIHAT CNIeAHNUTE CTbIKN:

> OTCcTpaHeTe onakoBkUTE U CpeacTBaTa 3a
3alwyTa npu TpaHcnopTupaxe.

> YBepeTe ce, Ye cnefHUTE KOMMOHEHTM ce

HamupaT B CbCTOsIHWE, CbOOPA3EeHO C N3NCK-

BaHusiTa 3a 6e30nacHoCT:

— Kocauka, 1 4.6.1.

— Hox, 4.6.2.

MouncteTte kocaykara, Ed 15.

MposepeTe Hoxa, 1 10.2.

MoHTupaiite pbkoxsaTtkaTta, I 6.1.

HanbnHeTe moTopHo Macrio, 1 6.3.

PasrbHeTe pbkoxsaTkara, [18.1.

3apepeTe kocaykaTa, 1 7.

AKO LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa TpsibBa Aa

ce cbOMpa B KoLLa 3a TpeBa: 3akaveTe KoLua

3a Tpesa, 1 6.2.2.

> AKO LLie KocUTe U okoceHaTa TpeBa TpsibBa aa
ce M3XBbPISA 0T3aj; OTkayeTe Kolla 3a TpeBa,
6.2.3.

> HacTpoiite BcouMHaTa Ha KoceHe, L 11.2.

> [poBepeTe KomaHaHWUTe enemeHTu, K1 10.1.

AKO CTbMKUTE He MoraT fa 6bAaT U3MbIHEHW:

He M3non3BaiiTe kocaykaTa u noTbpceTe

romoLL, OT creumanusnpaH Tbproeew, Ha

STIHL.

YyYY Y VY VY VY

\

6 CrnobsiBaHe Ha KocaykaTa

6.1 MoHTpaHe Ha pbKoXBaTKaTa
> W3kntoyeTe gBuratens.
> [locTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> NpuTncHeTe BTYNKaTta (1) B oTBOPUTE Ha
pbKoxBaTkaTa (2).

> [MbxHeTe AnckoBuTe NPYXUHK (3) C M3MbKHA-
naTa JacT HaBbTpe BbB BTynkara (1).
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6 CrnobsiBaHe Ha kocadkaTa

> [MbxHeTe pbkoxBaTkaTa (2) B kKOH30MnaTa Ha
pbkoxBaTkaTa (4).

> M3byTaniTe 6onTta (5) npes oTBOpUTE Ha KOH-
3orarta Ha pbkoxBaTkaTa (4) n npes BTynkara
B pbkoxBaTkaTa (2).

> [MocTaBeTe ravikata (6) B xneba B koH3onarta
Ha pbkoxBaTkaTta (4).

> 3arterHete 6onTa (5).

> [NpuTucHeTe xwunata (7, 8 n 9) B abpxa-
yute (10).

> 3akadeTte xunara (7, 8 n 9) BbB Bogaya Ha
xwunoto (11).

> M3TerneTte HakpalHuka Ha 3ananutenHarta
cBeLl.

> [puTHCHeTe NpeBKoYBaLLMS J1OCT 3a
pexumMa Ha KoceHe (12) KbM pbKoxBaTkaTa (2)
1 r0 3aApbXTe HaTUCHaT.

> BbaBHO nsgbpnarite pbkoxsaTkaTa 3a cTapTu-
paHe (13) B mocoka KbM Bogaya Ha
BbXeTo (11).

> 3akadeTe pbkoxBaTkaTa 3a ctaptupaHe (13)
BbB BoZa4va Ha BbxeTo (11).

> OTnycHeTe npeBKMoYBaLLMS NOCT 3a
pexunmMa Ha KoceHe (12).
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> [NocTaBeTe 06paTHO HakpaviHMKa Ha 3ananu-
TenHaTta cBeL,.

He e Heobxoammo pbkoxBaTkaTa Aa ce AEMOH-
TMpa OTHOBO.

6.2 CrnobsiBaHe, 3akayaHe U OTKa-
YaHe Ha KoLua 3a TpeBa

CrnobsiBaHe Ha Kowla 3a Tpeea

> [MocTaBeTe ropHata (1) Bbpxy gonHaTta 4act
Ha KoLla 3a TpeBa (2).
OtBopuTe (3 1 4) TpsibBa ga cbBNaaar.

> N3byTanTe wudTtoseTe (5) oTBBLTPE Npes
oTtBopute (3 n 4).

> [puUTCHeTe ropHaTa YacT Ha koLla 3a
Tpesa (1) Hagony.
[opHaTa yacT Ha kowa 3a Tpesa (1) ce duk-
cupa C LpakBaHe.

6.2.2 3akayaHe Ha Kolla 3a Tpesa
> /3knoueTe gsurartens.
> [NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OtBopeTe aednekTopa (1) 1 ro 3agpbxTe.
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> XBaHeTe Kolla 3a TpeBa (2) 3a pbKoxBaT-
kaTa (3) n ¢ nomoLlTa Ha 3b64eTo (4) ro 3aka-
YyeTe B KaHana 3a n3xebprsHe (5), a ¢
KykuTe (6) — B rHe3gaTa (7).

> NocTaBeTe gednekTopa (1) Bbpxy Kowa
3a TpeBa (2).

6.2.3 OTkayaHe Ha Kolla 3a TpeBa

> W3knioueTe aBuratens.

> [NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTBOpeTe AedrekTopa u ro 3agpbXxTe.

> CBarerte Kolla 3a TpeBa OT pbkoxBaTkaTa ¢
OBUXeHne Harope.

> 3atBopeTe gednekropa.

6.3 [MbriHeHe Ha MOTOPHO Macno

MOTOpHOTO Macno cMasBa U oxnaxgja asura-
Tens.

CneundukaumaTa Ha MOTOPHOTO Macno U Konu-
YeCTBOTO 3a MbJIHEHE Ca NMOCOYEHN B UHCTPYK-
uusiTa 3a ekcnnoaTauus.

YKASAHUE

® [pu gocTaBka Ha ypeda HsMa HansaTo
MOTOpHO Macno. CTapTupaHeTo Ha ABuraTens
6e3 unu ¢ TBbpPAE Manko MOTOPHO Macrno
MOXe [ia MoBpean KocavkaTa.
> [Npeawm Bcsiko cTapTupaHe npoBepeTe
HMBOTO Ha MOTOPHO Macro 1 Npu Heobxo-
OMMOCT JonenTe MOTOPHO Macro.

> [MbHeTE MOTOPHO Macro Taka, KakTo € onu-
CaHo B MHCTPYKLMsITa 3a eKkcrnoaTauus Ha
asuratensi.

7  3apexagaHe Ha Kocauka
7.1 3apexaaHe Ha kocadkaTa

YKASAHUE

® AKo KocaukaTa He 6bae 3apedeHa ¢ Noaxo-
LSO FOPUBO, TSI MOXE [ia Ce MOoBpeaMu.
> CobbntogaBaiite UHCTPYKUMUATA 3@ ekcnioa-
Tauus Ha ABuratens.

> WsknioveTe asuratens.

> NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> NouncTeTe 30HaTa OKOJIO Kanadkara Ha
pesepBoapa 3a ropuso C BIiaXHa Kbpra.
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7 3apexpaaHe Ha Kocadka

> BbpTeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a
ropveo (1) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTperka, AoKaTo KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo He Moxe da 6bae cBanexa.

> CarneTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropvBo.

> Hanevite ropuBo, Taka 4ye ga nma cBo6oaHu
noHe 15 mm o pbba Ha pesepBoapa 3a
ropvBo.

> [NocTaBeTe kanaykarta Ha pesepBoapa 3a
ropuBO BbpXy pe3epBoapa 3a ropuso.

> 3aBwviTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo
Nno nocoka Ha YacoBHWKOBATa CTpenka n
3aTerHeTe Ha pbka.
Pe3epBoapbT 3a ropuso e 3aTBOpEH.

8 HacrtponBaHe Ha Kocau-
KaTa 3a notpebutens

8.1 PasrbBaHe Ha pbKoxBaTkaTa

> W3kntoyeTe gBuratensi.

> W3Ternete HakpanHuka Ha 3ananuTenHata
cBell,.

> lNocTaBeTe kocaykaTa Ha PaBeH TepeH.

> [MoBaurHeTte pbkoxeaTtkata (1).
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9 lNyckaHe B AeNCTBUE 1 U3KIKOYBAHE Ha ABUraTens

> HatucHeTe nocra (2) Hagony v ro 3agpbxre.

> BHumaTtenHo oTBopeTe pbkoxBaTkaTa (1),
KaTo BHUMaBaTe fa He NpUTUCHeTe
xunata (3, 4 n 5).

> [NycHeTe nocTta (2) u ce yBepeTe, Ye pPbKOX-
BaTkaTa (1) oTHOBO ce dwmKcupa fobpe.
PbkoxsaTtkaTa (1) e 3gpaBo cBbp3aHa C
kocaykaTa.

> [puTHCHeTE NpeBKoYBALLMS J1OCT 3a
pexwumMa Ha koceHe (6) kbM pbkoxBaTkaTa (1)
1 ro 3aApbXTe HaTMUCHaT.

> BaBHO usgbpnariTe pbkoxBaTKaTa 3a CTapTu-
paHe (7) B nocoka kbM BoZa4va Ha BBXeTO (8).

> 3akayeTe pbkoxBaTkaTa 3a ctaptupaHe (7)
BbB BOZaya Ha BbXETO (8).

> OTnycHeTe NpeBKMoYBALLMS MOCT 3a
pexumMa Ha KoceHe (6).

> [MocTaBeTe 06paTHO HakpalHWKa Ha 3ananu-
TenHaTta cBeLy,.

8.2

> 3kntoyeTe gBuratens.

> M3Ternete HakparHuKka Ha 3ananutenHarta
cBeLy,.

> [NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

6bnrapckm

> VsknoyeTe asurartens.

\

W3TerneTe HakpaiiH1Ka Ha 3ananutenHarta
cBeL.

> [locTaBeTe KOcaykaTa Ha paBeH TepeH.

\

C nsBata PbKa NpUTUCHETE NnpeBKn4yBaLlina
JNOCT 3a pexuMa Ha KoCeHe KbM pbKOXBaTKaTa
N T0o 3apbXTe€ HAaTUCHAT.

PaskayeTe pbKoxBaTkaTa 3a cTapTupaHe oT
BOJa4a Ha XWUIOTO U A BbpHETe 6aBHO B
NOCOKa KbM ABUraTens.

OTI'IyCHeTe npeBKn4YBaLlna NOCT 3a pexmma
Ha KoCeHe.

XBaHeTe pbKoxBaTkaTa 1 3agpbxTe nocra
HaTUCHart.

CrbHeTe PBbKOXBaTKaTa Hanpen.

9 [lyckaHe B gencreue u

U3KIo4YBaHE Ha ABUratend

9.1 CraptupaHe Ha pgsuratensi

>

lMocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TepeH.

HactpoliBaHe Ha pbKoxBaTkaTa

> XBaHeTe pbkoxsaTkaTa (1).

> HaTucHeTe nocta (2) Hagony 1 ro 3agpbxTe.

> [MocTtaBeTe pbkoxBaTKkaTa (1) B xxenaHata
no3uuus.

> [ycHeTe nocta (2) u ce yBepeTe, Ye PbKOX-
BaTkaTa OTHOBO ce dmkcupa gobpe.

8.3

3a no-komMnakTHO TpaHCcnopTupaHe unmn cbxpa-
HEeHNEe PbKOXBAaTKaTa MOXe [a Cce CrbBa.

CrbBaHe Ha pbKOxBaTkaTa
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9.2

C naBata pbka NpuUTUCHETE MNMPEBKIIOYBALLMS
110CT 3a pexuma Ha koceHe (1) KbM pbkoxBaT-
KaTa (2) v ro 3agpbXTe HaTuCHaT.
W3pbpnaiite 6aBHO pbkoxBaTkaTa 3a CTapT-
paHe (3) c gscHaTa pbka, foKkaTo yceTute
CbNPOTUBMEHNME.

[bpnaiTe pbkoxBaTkaTa 3a cTaptupaHe (3)
6bp30 U A BpbLUyaiTe obpaTHO, JoKaTo ABUra-
TEnsT He 3apaboTu.

AKO ABUraTensT He ctapTupa: cwbniogaBaiite
WHCTPYKUMSITa 3a ekcrnnoartauus Ha asura-
Tens.

MsknouBaHe Ha gBuratens
MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEpPEH.
OTnycHeTe NpeBKMoYBaLLUS IOCT 3a pexuma
Ha KoceHe.

[Buratensar usracea.

HanycHeTe nosunyusTa 3a notpebutens.

427



Gbnrapckm

10 T[lpoBepka Ha KOca4dkaTta

10.1  lpoBepka Ha KOMaHOHUTE ene-

MEeHTU

MpeBkntoYBaLL FOCT 3a peXxumMa Ha KoceHe U

NpeBKIOYBALL, JTOCT 3a 3aABWWKBaHe Ha XOA0-

BaTa yact

> W3kntoueTe gsuratens.

> W3gbpnaiite NpeBkoyBaLLys NoCT 3a
pexuma Ha KOCEHe M NPEBKI0YBALLMS MOCT 3a
3a[BWKBaHe Ha Xo4oBaTa YacT MU3Lsno no
MoCOKa Ha PbKOXBAaTKaTa W MyCHeTe OTHOBO.

> AKO NPEBKMIOYBALLMAT JTOCT 32 pexmMMa Ha
KOCEHe WM NPEBKMOYBALLMAT IOCT 33
3a[BWKBaHe Ha Xo4oBaTa YacT e TpyAHOMNoA-
BWXEH UNW He Ce BPblua B M3XOAHA No3uums:
He 13non3BaiiTe kocaykaTta U noTbpceTte
MoMOoLL, OT crieLuanvampaH Tbproeel, Ha
STIHL.
MpeBKMHOYBALLMST JIOCT 3a PEXMMA Ha KOceHe
UNV NPEBKITHOYBALLMST NOCT 3a 3afBWKBaHe
Ha X04oBaTa YacT € HEU3MpPaBEH.

10.2 TlpoBepka Ha HoXa

> N3knoveTe aBuratens.

> 3Ternete HakpalHuka Ha 3ananutenHarta
cael,.

> W3anpaBeTe kocaukata, 1 15.1.

> WamepeTe cnegHoTo:
— [ebenuHa a
— WvpwuHa b
— brbn Ha 3aToyBaHe ¢

> Ako gebenuHaTa unu WMpuHaTa He gocturat
MWHUMAIHO A0MNYCTUMUTE CTOMHOCTU: CMe-
HeTe Hoxa, 1 19.2.

> AKO BIrbfTbT Ha 3aTOYBAHE He € Crna3eH: 3aTo-
YeTe Hoxa, 1 19.2.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: OGBbPHETE CE KbM
crneunanusmpaH Toeprosel, Ha STIHL.
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10 MNpoBepka Ha kocaykaTa

11 Pabota c koca4ykaTa

11.1  [ObpxaHe 1 BogeHe Ha Kocau-

KaTta

> [pbXKTe pbkoxBaTkaTa C [ABe pblie Taka, ye
nanuuTe Aa s obxsaLyar.

11.2 HacTtpoiBaHe Ha BUCOYMHaTA

Ha KOCeHe
BucounHaTta Ha koceHe Moxe aa 6bae
HacTpoeHa Ha 6 cTeneHu:
— 25 MM = no3uyms 1
— 30 M™ = no3unyms 2
— 40 Mm = no3uumsa 3
— 50 Mm = nosuuus 4
— 60 MM = no3unuymsa 5
— 75 MM = no3uyus 6

Mo3uuumnTe ca NocoYeHn BbpXy kocaykaTa.

HacrporiBaHe Ha BUCOUMHaTa Ha KoceHe

> [IpbXXTe KocaykaTa 3a pbkoxBaTtkaTa (1).

> HaTucHeTe nocTta (2) 1 ro 3agpbxTe.

> [MocTaBeTe kocaukaTta B KenaHata nosvums
ypes NnoBauraHe u cryckaHe.
TekyLL0 HacTpoeHaTa BUCOYMHA Ha KoceHe
MOXe Aa ce pa3bepe OT nHAMKaTopa 3a BUCO-
UmHaTa Ha koceHe (3) ¢ noMoLLTa Ha MapKu-
poBkarta (4).

> OTnycHeTe nocra (2).
KocaukaTa ce dmkcupa.
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11 PaboTa ¢ kocaykaTta

11.3 BknouBaHe U U3KMKOYBaHe Ha
3aBWXKBAHETO Ha XxogoBaTa

6bnrapckm

11.4 KoceHe

yact
11.31 BknioysaHe Ha 3a4BWKBAHETO HA
XogoBarta 4yact
YKA3AHUE

> 3a pa usberHeTe WweTn no ypeaa, 3agen-
CTBaWiTe focTa Ha Bapuo3agBuKBaHETO
camo npu paboTell ABUraTen ¢ BbTPELLHO
ropeHe.

> [NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.
> CrapTtupawTe gBurartens.

> 3gbpnaiTe npeBkoYBaLLms

NOCT 3a 3aABWKBaHe Ha xogoBaTa vacT (1)
N340 Nno nocoka Ha pbkoxeaTtkata (2) u ro
3a[pbXTe Taka, Yye naneusT Aa obxBaHe
pbKOXBaTKaTa.

Kocaukata ce 3agBuxsa.

YBenunyaBaHe CKOPOCTTa Ha ABWKEHME:!
> HaTucHeTe nocrta 3a Bapno3sagsmkeaHeTo (3)
Mo BpeMe Ha [ABVKEHUEe Hanpes B nocoka 2.

HamansiBaHe ckopocTTa Ha [ABWKEHVE!
> HaTucHeTe nocTa 3a Bapro3aaswkeaHeTo (3)
Mo Bpeme Ha ABWXeHUe Hasag B NocoKa <.

11.3.2 N3akniouBaHe Ha 3aBWKBAHETO Ha

XogoBsara 4act

> OTﬂyCHeTe npeBKnYBaLlna NnocT 3a 3agBuXK-
BaHe Ha xogoBara 4acrT.

> 3yakante, gokaTo Kocaykarta crnpe.
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> Ako ce paboTu C BKIIOYEHO 3a4BWKBAHE Ha
Xo[oBaTa YacT: ynpaBnsiBanTe KOHTPONMpaHo
KocaukaTa Hanpeg.

> Ako ce paboTu C n3KMYEHO 3a4BMKBaHe Ha
Xo[oBaTa yacT: OyTaliTe kocaukaTa Hanpeg
6aBHO ¥ KOHTPONUPAHO.

11.5 WsnpasBaHe Ha Kowa 3a TpeBa

Bb3ayLHNAT NOTOK, reHepupaH oT HoXa,
noBAUra MHAMKaTopa 3a paBHULLETO Ha 3amMbll-
BaHe (1). KoraTo KowbT 3a TpeBa ce HambIIHY,
Bb3AYLUHMAT NOTOK CNvpa. AKO Bb3AYLUHUAT
NMOTOK € TBbPAE MalTbK, MHAVKATOPBT 3a paBHW-
LLieTO Ha 3ambnBaHe (1) ce BpbLUa B NaCUBHO
cbCTosiHME. ToBa e curHan Aaa usnpasHuTte kowa
3a TpeBa (2).

Be3npobneMHOTO hyHKLUMOHMPaHe Ha uHAuKa-
TOpa 3a paBHULLETO Ha 3anbnBaHe (1) e rapaH-
TUPaHO camo Mpu ONTUManeH Bb3AyLUEH NOTOK.
BBbHLUHM BNUSIHMS, KaTO MOKpa, IMbCTa Unu
BUCOKa TPeBa, HUCKa BUCOYMHA Ha KOCeHe,
3aMbpcsiBaHe UMK Apyru, MoraT Aa 3acerHat
BB3AYLUHWS NMOTOK U PYHKLVOHUPAHETO Ha UHAW-
KaTopa 3a paBHMLLETO Ha 3anbnBaHe (1).
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> AKO MHOMKATOPBT 3a PaBHULLETO Ha 3ambri-
BaHe (1) ce BbpHE B MACUBHO CHCTOSIHUE:
nsnpasHeTe Kolla 3a TpeBa (2).

> WakntoveTe gsuratensi.

> OTkayeTe kowa 3a TpeBa (2).

e |
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» OTBOpeTe 3aTBapsLiaTa nnaHka (3).

» OTBOpeTe ropHaTa 4YacT Ha kowla 3a TpeBa (4)
¢ pbkoxBaTkaTa (5) u 9 3agpbxTe.

> C BTOpaTa pbka s ApbXTe 3a AonHaTa pbKOX-
BaTka (6).

> M3npasHeTe Kowa 3a Tpesa (2).

> 3aTBopeTe Kowa 3a TpeBa (2).

> 3akadeTe Kowa 3a TpeBa (2).

12 Cnep pabota
121  Cnep pabota

> 3kntoyeTe gBuratens.

> AKO KOcaykaTa e MoKpa: OCTaBeTe kocaykara
a U3CbxHe.

> [louncreTe kocaykaTa.

13 TpaHcnopTupaHe

13.1  TpaHcnopTupaHe Ha koca4kaTa
> 3knioyeTe apurartens.
HoxbT He TpsibBa Aa ce BbpTy.
> /3ternete HaKpaVIHMKa Ha 3ananutenHata
cBelL.

BytaHe Ha kocavkaTa
> ByTtainTe kocaykaTa Hanpeg 6aBHO U KOHTPO-
nvpaHo.

HoceHe Ha kocaukaTa

> HoceTe npeanasHu pbkaBmum, n3paboTeHn oT
yCTONYMB MaTtepuan.

> OTkayeTe KoLla 3a TpeBa.
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12 Cnep pabota

> AKO KocaykaTa ce HOCU C pa3rbHaTa pbKoXx-
BaTKa:
> EaunH yoBek TpsibBa Aa AbpXM kKocadkaTa ¢
[OBe pble 3a pbkoxBaTkaTa 3a HoceHe (1) n
OPYr Aa S AbPXW C ABE pblie 3a pbKoxBaT-
kaTa (2).
> [loBgurarite n HoceTe Kocadkarta rno asama.

> AKo KocaykaTa ce HOCU CbC CrbHaTa PbKOX-

BaTka:

> CrbHeTe pbkoxBaTkaTa.

> EauH yoBek TpsibBa Aa AbpKK KocadkaTta ¢
[Be pbLe 3a pbkoxBaTkaTa 3a HoceHe (1), a
ApYr Aa s AbpXU ¢ ABe pbLle 3a pbkoxBaT-
kaTa (3).

> lMoBawraiite 1 HoceTe KocaykaTa fno ABama.

TpaHcnopTUpaHe Ha Kocadkara B NpPeBo3HO

CpeacrTso

> 3akpeneTe KocadkaTta n3npaseHa Taka, ye aa
He ce NpeobbpHe 1 Aa HE MOXe [1a Ce ABUXU.

14 CobxpaHeHne

14.1 CobxpaHeHue Ha KkocadkaTa

> VskntoveTe aBuraTens u ro octaBete fa
M3CTUHe.

> W3Ternete HakpanHuka Ha 3ananutenHata
cBeLy.

> CbxpaHsiBailTe kocaykaTta Taka, vye cnegHute
YCNOBUWS i@ Ca U3MbIIHEHN:
— KocaukaTa Aaa e Ha MsCTO, HEOCTBIHO 3a

feua.

— KocaukaTta e uucra un cyxa.
— Kocaukata ga He Moxe aa ce npeobbpHe.
— Kocaukata ga He moxe Aa ce Nib3He.
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15 MNoyncTeaHe

AKo KocaykaTa ce CbxpaHsiBa 3a noBe4ye oT

3 meceua:

> PaboTteTe c kocaykaTa, 4okaTo pesepBoa-
pPbT 3@ rOPMBO CE U3NPa3HU.

> [MpenocraBeTe pe3epBoapa 3a ropMeo 3a
noyncTBaHe oT cneyuanManpaH Tbprosel,
Ha STIHL.

> CMeHsiliTe MOTOPHO Macrio Taka, KakTo e
NMOCOYEHO B MHCTPYKLUMATA 3a ekcnnoataums
Ha asuraTens.

> PasBuiiTe 3ananuTenHarta ceeLy.

A MPEAYNPEXOEHWE

® AKO Npu N3BafeH HakpaviHUK Ha 3ananuTen-

HaTa cBeLl ce U3gbpra pbkoxBaTkaTa 3a

cTapTupaHe, HaBbH MOXe [la N3CKoYaT UCKPU.

WckpvTe moraT aa NpuymHAT noxapu u

€KCMno3uu B niecHo3ananumMa unm eKkcnno-

3uBHa cpefa. ToBa Moxe a A0BeAe A0 TeXKM

HapaHsIBaHWst NN CMBPT U MOXeE Aa Bb3HUK-

HaT MaTepuanHu LWeTu.

> [pbXTe HaKkparHWKa Ha 3ananutenHarta
cBeL Janey oT 0TBOpa 3a 3ananutenHara
cBeLy.

> [IpbnHeTe pbkoxBaTKaTa 3a cTapTvpaHe
HEKONKOKPaTHO U A BbpHeTe obpaTHO.

> 3aBuiTe 3ananuTenHara ceeLy u A 3aTer-
HeTe gobpe.

15 TlouuctBaHe

15.1 WUsnpaBsiHe Ha Koca4kaTa

> PaGoTeTe c kocaykaTa, AoKkaTo pe3epBoapbT
3a ropuBO Ce M3MpasHy.
ﬂBI/IFaTeJ'IﬂT mn3racea.

> NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTkayeTe Kolua 3a TpeBa.

> HarnaceTte Buco4mMHaTa Ha KOCEHe B Hali-
Bucokata nosvums, B3 11.2.

> NocTaBeTe pbkoxBaTkaTa B Hali-HUCKaTa
nosuums, d 8.2.

> M3BafeTe HakpaliHvKa Ha 3ananuTenHarta
cBely (1).
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> C naBaTta pbka HaTucHeTe rocTa (2) Hagony u
3agpbxTe.

> C gsicHaTa pbka XBaHeTe KocaykaTa 3a PbKOX-
BaTKaTa 3a HoceHe (3) 1 A1 u3npaBeTe Ha3ag.

15.2 [louncTBaHe Ha KocavkaTa

> W3kntoyeTe gBuratens.

> OcTaBeTe kocaykaTta aa U3CTuHe.

> W3ternete HakpanHuKa Ha 3ananuTenHata
cBeLl,.

> [NouncTteTe kocaykaTa ¢ BraxHa Kbpna.

> MNouncteTe BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU C YeET-
unua.

> W3npaBeTe kocaykara.

> [louncteTe obnacTra OKosmo HoXa 1 camus
HOX C AbpBEHa Npbyka, Meka YyeTka unm
BraXkHa Kbpna.

16 TlNopapbxka /o6cnyxBaHe
16.1  UHTepBanu 3a npodunakTuka

VHTepBanuTe 3a npodunakTuka 3aBUCST oT
ycrnoBusiTa Ha cpegata u ot paboTHUTE yCroBus.
STIHL npenopbyBa criegHuTe MHTEPBanu 3a
npodunakTmka:

Oeuraten

> [MopobpxariTe MOTOPHO Macno Taka, KakTo e
NMOCOYEHO B UHCTPYKLMATA 3a ekcnnoaTayums
Ha ABuraTens.

Kocauka
> KocaukaTa Tpsi6Ba fa ce nogabpxka exerogHo
OT cneynanuavpax Teprosel, Ha STIHL.

16.2 [JeMOHTaX U MOHTaX HA HOXa

16.2.1 [leMOHTax Ha HOXa

> W3knioyeTe aBuratens.

> W3Ternete HakpanHuKa Ha 3ananuTenHara
cBeLl,.

> W3npaBeTe kocaukara.

C AbPBEHO Tpynye (2).
> PasBwuiiTe 6onTa (3) 1 ro ceaneTe 3aefHo ¢
wawbara (4).
> Caanete Hoxa (1).
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> N3xebpnete 6onTa (3) u waribara (4).
3a MOHTUpaHeTo Ha Hoxa (1) nsnonseante
HoBW 6onT u Wanba.

16.2.2 MoOHTaX Ha HoXa

> N3knioveTe asuratens.

> M3Ternete HakpalHuka Ha 3ananutenHarta
cBeLl.

> N3npaBeTe kocaykara.

> [MocTtaBeTe HoBaTa wWwaviba (4) Bbpxy HOBUS
oont (3).

> HaHeceTte ocuryputen 3a pe3bwu Loctite 243
BbpXy pe3barta Ha 6onTa (3).

> [MocTtaBeTe HOXa (1) Taka, Ye u3gaTuHUTE Ha
NOBBbPXHOCTTA 3a NOCTaBsHe Aa nonagHaT B
rHesgarta Ha Hoxa (1).

> 3aBunTte 6onta (3) 3aegHo ¢ wanbara (4).

> Brokupaiite Hoxa (1) ¢ AbpBeHO Tpynye (2).
> 3aterHeTe 6onTa (3) c 65 Nm.

16.3 3artouysaHe u 6anaHcupaHe Ha
HOXa

Heobxoamma e MHOro npakTuka 3a npasuiHoTO
3aToyBaHe n 6anaHcypaHe Ha Hoxa.

17 PemMoHT

STIHL npenopbyBa HOXbT 4a ce 3aToyBa U
6anaHcupa oT cneumannavpaH Tbproeel Ha
STIHL.

MPEAYNPEXAEHWVE

PexelynTte pbboBe Ha Hoxa ca ocTpu. MoTpe-

GUTENAT MOXe [a ce Mopexe.

> HoceTe npeanasHy pbKaemuu, ©3paboTeHn
OT yCTOWYMB MaTepuarn.

> VskntouBaHe Ha gsuratens.

> VI3TerneTe HakpaliHWka Ha 3ananuTenHarta
cBeLy.

> V3npaBeTe kocaykaTa.

> [lemoHTuparite Hoxa.

> 3aToyeTe HoXa. [py ToBa cnassaWiTe brbna
Ha 3aTouBaHe u oxnageTe Hoxa, [ 19.2.
HoxbT He TpsibBa Aa nocuHsiBa Nno Bpeme Ha
3aTOYBaHETO.

> MoHTupaite HoXa.

AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: 0O bPHETE CE KbM

cneunanuampaH Teprosel, Ha STIHL.

\

17 PemoHT
17.1  PeMOHT Ha KocauykaTa

MoTpebutenat He Moxe cam Aa nonpassi Kocay-

KaTa u Hoxa.

> AKO KOcaykaTa Unu HOXbT ca NOBPeSEHN: He
M3non3eariTe kocaykarta Unm HoXxa v NoTbp-
ceTe NomoLy, OT cnewyuanManpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

> Ako ykasatenHute Tabenu ca He4YeTnMBM Unu
NnoBpeAeHn: ykasaTenHute Tabenu Tpsibea aga
Ce CMEeHSIT OT crneymanmanpand Tbprosey, Ha
STIHL.

18 OTcTpaHaBaHe Ha HEN3NPaBHOCTU
18.1  OtcTpaHsiBaHe Ha HEUSMPABHOCTU MO KocaykaTa

HeusnpaeHoc |MpuuynHa OTcTpaHsiBaHe
T
Osuratenat  |MpeBknoYBaLLMAT NOCT 3a > CrapTupaiite ABuratens Taka, KakTto e OnmcaHo B
He nanu. pexuma Ha KoCeHe He e Tasu MHCTPYKLYMSA 3a eKcnroatauus.
HaTucHar.
PesepBoapbT 3a ropueo e > 3apepgeTe kocaykara.
npaseH.

432 0478-111-9904-A




19 TexHn4eckn gaHHu

6bnrapckm

HeusnpasHoc
T

MpuunHa

OtcrpaHsiBaHe

TpbbonpoBOAbLT 3a rOPMBO €
3anyLueH.

> Ob6bpHEeTe ce KbM CcrieuuanmanpaH Tbprosey Ha
STIHL.

B pesepBoapa uva
HeKayeCTBeHO, 3aMbpCEHO
CTapo ropueo.

> BuHary usnonssaiite CBEX0O MapkoBO ropuMBO
6e30110BeH 6EeH3VH.

Bb3gyLlHuaT puntbp €
3aMbpCEH.

> OGbpHeTe Ce KbM crieumanuanpaH Tbproeel, Ha
STIHL.

HakpaliHVKbT Ha
3ananuTenHara ceeuy e
n3BafeH OT 3ananurenHara
cBelL unu kabensT 3a
3anarneaHe He e 3aKkperneH
nobpe KbM HakpariHuKa.

> [locTaBeTe HakpalHuKa Ha 3ananutenHarta CBeLl,.
> [NpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay kabena 3a
3anarneaHe v Lekepa.

3ananuTtenHara ceely e
onyLieHa, noBpeAeHa unu
pa3CToAHNETO MexXay
eneKTpoauTe e HenpaBUIHo.

> [NouncTeTe UnNmM CMeHeTe 3ananuTenHaTa ceeLy.
> PerynupaiTte pa3cTosAHUETO MEXIY eneKkTpoanTe.

C'bl'lpOTI/IBJ'IeHI/IeTO npn HOXa e
TBbpAe rondamo.

> HacTpoiiTe no-ronsiva BUCOHMHA Ha KOCEHE.
> CrapTupaiite ABurartens B no-Hucka Tpesa.

Oeuratenar
ce cTtapTupa
TPYOHO Mnn
MOLLHOCTTa
My oTcrnabga.

KopnycbT Ha kocaykaTa e
3anyLUeH.

MouncreTe kocaykaTa.

BucounHaTta Ha koceHe e
HaCcTpoeHa TBbpAE HUCKO Unn
ckopocTTa Ha byTaHe e TBbpae
ronsma.

MpurogeTe BUCOYMHATA HA KOCEHE UMW KoceTe Mno-
©aBHO.

B pesepBoapa 3a ropuso u
kapbypaTtopa nva Boga unwu
kapbypaTopbT € 3anyLUueH.

ManpasHeTe pesepsoapa 3a ropuso, noumcreTe
TpbbonpoBoaa 3a ropuso 1 kapbypatopa.

PesepBoapbT 3a ropuso e
3aMbpCeH.

O6bpHeTe ce KbM CneuvanvanpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

Bb3gyLlHuaT untbp €
3aMbpCeH.

OGbpHeTe ce KbM crieumanuampaH Tbprosel, Ha
STIHL.

3ananuTtenHarta ceell e
onylleHa.

[MouncTteTe unu cmeHeTe 3ananuTenHarta cBeLl.

[Osuratenat | TBbpAe HUCKO HMBO Ha [onbnHeTe MOTOPHO Macro UM ro CMeHeTe Taka,
3arpsiBa MOTOPHOTO Macro. KaKTO € OnncaHo B MHCTPYKUMATA 3a ekcrnoartaums
MHOrO. Ha aBuraTens.
Oxnaxpawute pebpa ca [MouncTeTe KocaykaTa.
3aMbpPCEHM.
KocaukaTta HoxbT e noBpeaeH. CmMeHeTe HoxoBeTe.
BMOpUpa
CWITHO.
HOoXBbT He € MOHTUpaH MoHTupaiTe HoXa.
npaBuIHO.
TpeBata He  [HOXbT € TbN UK U3HOCEH. 3aToueTe unm CMeHeTe Hoxa.
ce Kocu
nobpe.

19 TexHunyeckn oaHHU

19.1 Kocauka STIHL RM 448.1 VC
— Twn geurarten: STIHL EVC 300.0

0478-111-9904-A

— Pab6oteH o6em: 166 cm®

MouwHocT: 2,6 kW (3,5 PS) npu 2800 06/MuH
O6opoTu: 2800/MuH

MakcmmaneH obem Ha pesepBoapa 3a ropuso:
900 cm? (0,9 n)

433




Gbnrapcku

— Terno: 29 kr

— MakcmarnHo cbabpXKaHue Ha kolla 3a TpeBa:
55n

— LlunpwnHa Ha koceHe: 46 cm

19.2 Hox

— MuHumanHa gebenuna a: 2,0 Mv
— MwuHumanHa wupuvHa b: 39 mm

— brbn Ha 3aTo4yBaHe c: 30°

19.3 HuBa Ha wyma v Bubpauunte

CronHocTTa K 3a HMBOTO Ha LWyMa Bb3nm3a Ha
2 dB(A). CtoriHocTTa K 3a HMBOTO Ha Llyma Bb3-
nm3a Ha 1,1 dB(A). CtonHocTTa K 3a HMBOTO Ha
BMbpaumuTe Bb3nm3a Ha 2,20 m/c?.
— HuBo Ha wyma Ly, nsmepeHo crnopeq
EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
— [apaHTupaHo HMBO Ha Lwyma Lyag, U3MepeHo
cbrnacHo 2000/14/EC/S.1. 2001/1701:
96 dB(A)
— HuBo Ha BubpauuuTe ay, Ha pbKOxBaTKaTa,
namepeHo crniopeg EN 12096, EN ISO 5395-2
n EN 20643: 4,40 m/cek®

WHdopmaLuus 3a nanbnHeHneTo Ha [pektuBarta
OTHOCHO M3naraHeTo Ha B1bpauum Ha paboT-
HoTo msAcTo 2002/44/EC un S.1. 2005/1093
MoXeTe Aa oTKkpueTe Ha agpec www.stihl.com/
vib .

194 REACH

CbkpalleHneTto "REACH" o6o3HavaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LHocT) 3a pernctpu-
paHe, aHanu3 1 JoNyCTUMOCT Ha XUMUYeCKUTe
npenapatu.

WHopmauusiTa 3a U3nbiHEHUE Ha pernameHTa
REACH e nocoyeHa no-gony www.stihl.com/
reach .

20 PesepBHu YyacTu v npuHag-
NEeXHOCTH

PesepBHU YacTu 1 NpuHagniex-
HOCTU

STIHL C Tte3v cumBonu ce obo3HavaBaT opu-

&l rMHarnHn pesepsHu Yactu Ha STIHL
OPUrMHANHW NPUHAANEXHOCTU Ha
STIHL.

201

dupma STIHL npenopbysa Aa ce nanonasar
OPVIrMHAIHN PE3epPBHN YaCTV U OPUrMHAHNU Npu-
HagnexHocTy Ha STIHL.

Pe3epBHWTE YacTu U NPUHAANEXHOCTUTE Ha
Opyru npoussoauTenu He mMorat da 6baat oue-
HeHu oT STIHL no oTHolweHne Ha Hagex-

434

20 Pe3epBHU 4acCTu 1 NPUHAANEXHOCTH

AHocTTa, 6esonacHocTTa 1 NpUrogHocTTa UM,
BBbMNPEKM NPOAbIMKaBaLLoTo HabnogeHne Ha
nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHeTO UM.

OpwvrnHanHu pesepBHU YacTu 1 OPUrMHAMNHA
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npegnarat ot
crneumanunsmpaH Tbproeckm obekt Ha STIHL.

20.2 BaxXHu pe3epBHM YaCTh
— Hox: 6358 702 0100

— bonT Ha Hoxa: 9008 319 9028

— LWan6a: 0000 702 6600

21 OrtcTpaHsiBaHe /M3XBbp-
nsaHe

211 W3xBbpnsiHe Ha Kocaykata

MHdopmaums 3a n3xBbpnsiHe Moxe Aa nony-
YnTe OT MECTHUTE OPraHun Unu cneynanuavpaH
Tbproeel, Ha STIHL.

HenpaBunHOTO M3XBBPNSHE MOXe Aa HaBpeau

Ha 3apaBeTo ¥ Aa 3aMbpcy OKonHaTa cpeaa.

> lMpepocTtaBeTe npogykTute Ha STIHL 3aegHo
C onakoBKaTa CbrnacHoO MECTHUTE pas3rno-
penbu B noaxoasiLLo Aeno 3a peumknmpaHe Ha
oTnagbLu.

> He uaxsbpnsiite ¢ OMTOBUTE OTNaabLUN.

22 [eknapauus Ha EC (EU)
3a CbOTBETCTBUE

221 Kocauka STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

ABcTpus

Aeknapuvpa, noemaikuy mbiHa oTrOBOPHOCT, Ye
— Mogen: Kocauka

— ®abpuyHa mapka: STIHL

— Tun: RM 448.1 VC

— LWvpwuHa Ha koceHe: 46 cm

— CepwieH Homep: 6358

OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeadun Ha
Oupektusute 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU n 2011/65/EU u e pa3paboTeHa n
npov3BefeHa B CbOTBETCTBUE C aKTyanHUTE KbM
JaraTa Ha NpoM3BOACTBO BEPCUM Ha criegHuTe
ctaHgapTu: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2,

EN ISO 14982.

HoTuduumpaH opraH:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

0478-111-9904-A
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23 Oeknapauus 3a cbotBeTcTBME UKCA

Tillystralle 2

90431 Nurnberg, DE

3a ycTaHoBsIBaHE Ha U3MEPEHOTO U rapaHTupa-
HOTO HMBO Ha Lyma Belue npunoxeHa
Oupektuea 2000/14/EC, npunoxenue VIII.

— WN3mepeHo HUBO Ha wyma: 95,3 dB(A)

— [apaHTUpaHo HUBO Ha wyma: 96 dB(A)

TexHnuyeckarta JOKyMeHTaLmMs ce CbXpaHasa B
STIHL Tirol GmbH.

loavHaTa Ha NPOM3BOACTBO U MALLMHHUAT
HOMep ca NMOCOYEHU BbPXY KocaukaTa.

JlaHrkamndpeH, 28.05.2021 r.
STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, 3aBexpgawy otaen ,M3cnego-
BaTerncka AenHocCT u paspaboTtka“

fmmwmw f‘ﬁ
Mo nbnHOM.

Sven Zimmermann, 3aBexaaly, otaen ,Kauve-
CTBO"

23 [eknapauus 3a
cvortBeTcTBNe UKCA

23.1 Kocauka STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

AscTpus

Aeknapvpa, noemariki mbfiHa OTFOBOPHOCT, Ye
— Mogen: Kocauka

— ®abpuyHa mapka: STIHL

— Tun: RM 448.1 VC

— LUvpwuHa Ha koceHe: 46 cm

— CepuieH Homep: 6358

OTroBapsi Ha OTHOCUMWTE pasnopendu Ha Avpek-
TmBuTe Ha Ob6eamHeHoTo KpancTBo Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
n The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 u e pas-
paboTeHa 1 Npou3BefeHa B CbOTBETCTBUE C
BanuaHUTE KbM JaTaTta Ha NPOu3BOACTBO BEp-

0478-111-9904-A
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cum Ha cnegHuTe ctangapTtv: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

HoTnduumpan opran:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

3a ycTaHoBsBaHe Ha M3MEPEHOTO U rapaHTupa-
HOTO HMBO Ha Wyma belue npunoxeHa
anpektua Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11 Ha ObeanHeHOTO KpancTeo.
— WN3mepeHo HuBO Ha wyma: 95,3 dB(A)

— [apaHTupaHo HUBO Ha wyma: 96 dB(A)

0OY 200 8726000000

|euiBLIO 1UNIIONISUI NO INjNjENUB|\ BJ9oNPEI ]

TexHu4eckaTa JOKyMEHTaLWs Ce CbXpaHsiBa B
STIHL Tirol GmbH.

[ognHaTa Ha NPon3BOACTBO U MALUMHHUSAT
HOMep Ca NoCo4YeHn BbpPXY KoCa4kaTa.

JaHrkamndpeH, 01.07.2022 r.
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, 3aBexgawy otaen ,M3cnego-
BaTencka AenHOCT u pa3paboTtka“

fmmwmﬂ'w‘ (f/"*
o nbnHoM.

Sven Zimmermann, 3aBexgaly otaen ,Kaye-
CcTBO"
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1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-
cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. in felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
o cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPQRTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI

S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2  Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

2.1 Documente aplicabile

Aceste instructiuni de utilizare sunt o traducere a
instructiunilor originale ale producatorului in sen-
sul Directivei CE 2006/42/EC.

Se aplica prevederile de siguranta locale.

> n plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:

436

1 Prefata

— Instructiuni de utilizare motor
STIHL EVC 300.0

2.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

A AVERTISMENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

Simboluri Tn text

Acest simbol se refera la un capitol din
aceste instructiuni de folosire.

0478-111-9904-A



3 Cuprins
3  Cuprins

3.1 Masina de tuns iarba

1 Maneta de cuplare a sistemului de tundere
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
serveste la pornirea si oprirea motorului.

2 Ghidon
Ghidonul serveste la prinderea, conducerea
si transportul masinii de tuns iarba.

3 Maneta de cuplare a sistemului de actionare
pentru deplasare
Maneta de cuplare a sistemului de actionare
pentru deplasare cupleaza si decupleaza sis-
temul de actionare pentru deplasare.

4 Maneta
Maneta serveste la reglarea vitezei sistemului
de actionare pentru deplasare.

5 Indicator nivel de umplere
Indicatorul nivelului de umplere indica umple-
rea cosului de colectare a ierbii.

6 Clapeta de evacuare
Clapeta de evacuare inchide canalul de eva-
cuare.

7 Maneta
Maneta serveste la reglarea inaltimii de taiere
dorite.

0478-111-9904-A
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8 Maner
Manerul serveste la prinderea masinii de tuns
iarba, la reglarea inaltimii de taiere si la trans-
portul masinii de tuns iarba.

9 Buson rezervor carburant
Capacul rezervorului de carburant inchide ori-
ficiul pentru umplerea benzinei.

10 Capac filtru
Capacul filtrului acopera filtrul de aer.

11 Méaner de transport
Manerul de transport serveste la transportul
masinii de tuns iarba.

12 Fisa de bujie
Fisa de bujie conecteaza cablul de aprindere
cu bujia.

13 Bujie
Bujia aprinde amestecul de carburant cu aer
fn motor.

14 Amortizor de zgomot
Amortizorul de zgomot reduce emisiile de
zgomot ale masinii de tuns iarba.

15 Buson pentru uleiul de motor
Busonul pentru uleiul de motor inchide orifi-
ciul pentru umplerea cu ulei de motor.

16 Cos de colectare iarba

Cosul de colectare iarba colecteaza iarba
tunsa.

17 Maneta
Maneta serveste la reglarea si la rabaterea
ghidonului.

18 Maner demaror

Manerul demaror serveste la pornirea moto-
rului.

# Placuta cu caracteristici cu numarul de serie

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi prezente pe masina de tuns
iarba si au urmatoarea semnificatie:

Acest simbol indica greutatea masinii
de tuns iarba.

XX
kg

Nivel maxim de putere acustica con-
Lwa form Directivei 2000/14/EC, in dB(A),

pentru a face comparabile emisiile de

zgomot ale produselor.
Acest simbol se refera la capacul
Acest simbol se refera la capacul pen-
tru ulei de motor.

437

rezervorului de carburant.
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Pornirea motorului.

Oprirea motorului.

Pornirea sistemului de actionare pentru
deplasare.

in aceasta pozitie, masina de tuns
iarba se deplaseaza cu viteza maxima.

Tn aceasta pozitie, masina de tuns
iarba se deplaseaza cu viteza cea mai
redusa.

4  Instructiuni de siguranta
41 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe masina de tuns
iarba au urmatoarea semnificatie:

Tineti cont de indicatiile de siguranta si
de masurile acestora.

Cititi, intelegeti si pastrati instructiunile
de utilizare.

Tineti cont de indicatiile de siguranta cu
privire la obiectele aruncate in sus si
de masurile acestora.

Nu atingeti cutitul in timp ce se roteste.

Scoateti fisa de bujie in timpul trans-
portului, pastrarii, intretinerii sau repa-
rarii.

Mentineti distanta de siguranta.

SR e

4.2 Utilizarea conform destinatiei

Masina de tuns iarba STIHL RM 448.1 VC ser-
veste la tunderea ierbii.

A AVERTISMENT

® Daca masina de tuns iarba nu este folosit con-
form destinatiei, persoanele pot fi ranite grav
sau pot deceda, sau se pot inregistra daune
materiale.

438

4 Instructiuni de siguranta

» Utilizati masina de tuns iarba asa cum este
descris in aceste instructiuni de utilizare si
in instructiunile de utilizare ale motorului.

4.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

m Persoanele neinstruite nu pot recunoaste sau
evalua pericolele generate de masina de tuns
iarba. Utilizatorii sau alte persoane pot fi ranite
grav sau ucise.

> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca masina de tuns iarba este imprumu-
tata unei alte persoane: Oferiti totodata si
instructiunile de utilizare ale masinii de tuns
iarba si al motorului.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este apt din punct de vedere
fizic, senzorial si mental, sa opereze si
sa lucreze cu masina de tuns iarba.
Daca utilizatorul este capabil din punct
de vedere corporal, senzorial sau men-
tal intr-un mod limitat, acesta are voie
sa lucreze doar sub supravegherea sau
dupa instruire din partea unei persoane
responsabile.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta masina de
tuns iarba.

— Utilizatorul este constient de faptul ca
raspunde pentru accidente si daune.

— Utilizatorul este major sau utilizatorul
este format conform reglementarilor
nationale sub supraveghere.

— Utilizatorul a fost instruit de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL sau de o per-
soana calificata, Tnainte de a lucra cu
masina de tuns iarba pentru prima data.

— Utilizatorul nu este afectat de alcool,
medicamente sau droguri.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

4.4  Tmbracamintea si dotarea

A AVERTISMENT

= Tn timpul lucrului, pot fi aruncate in sus obiecte
cu viteza mare. Utilizatorul poate fi ranit.
> Purtati pantaloni lungi din material rezistent.
= n timpul lucrului se genereaza zgomot. Zgo-
motul poate sa dauneze auzului.

0478-111-9904-A



4 Instructiuni de siguranta

> Purtati antifoane.

In timpul lucrului poate fi agitat praf. Praful

inhalat poate dauna sanatatii si poate sa

declanseze reactii alergice.

> Daca se agita praf: Purtati o masca de pro-
tectie contra prafului.

= Imbracadmintea neadecvata se poate agita de
bucati de lemn, balarii si de masina de tuns
iarba. Utilizatorii fara imbracaminte adecvata
pot fi raniti grav.
> Purtati imbracaminte stransa pe corp.
> Lasati deoparte salurile si bijuteriile.

= n timpul curatérii, a intretinerii sau a transpor-

tului utilizatorul poate veni in contact cu cutitul.

Utilizatorul poate fi ranit.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

> Purtati incaltaminte solida, inchisa, cu talpa
anti-alunecare.
m Daca utilizatorul poarta incaltaminte nepotri-
vita, acesta poate sa alunece. Utilizatorul
poate fi ranit.
= n timpul ascutirii cutitului, pot fi aruncate in
afara particule de material. Utilizatorul poate fi
ranit.
> Purtati ochelari de protectie bine stransi.
Ochelarii de protectie adecvati sunt testati
conform standardului EN 166 sau conform
prevederilor nationale si pot fi obtinuti din
comert cu marcajul corespunzator.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

4.5 Zona de lucru si mediul incon-
jurator

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu
pot recunoaste si nu pot evalua pericolele
generate de o masina de tuns iarba si de
obiectele aruncate in sus. Persoanele neimpli-
cate, copiii si animalele pot fi ranite grav si pot
sa apara daune materiale.

> Tineti persoanele neimplicate, copiii
si animalele la distanta de zona de
lucru.

> Mentineti distanta fata de obiecte.

> Nu Iasati masina de tuns iarba nesuprave-
gheata.

> Asigurati-va ca copiii nu se joaca cu masina
de tuns iarba.

® Atunci cand motorul ruleaza, din amortizorul
de zgomot ies gaze de esapament fierbinti.
Gazele de esapament fierbinti pot sa aprinda
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materialele usor inflamabile si pot sa declan-

seze incendii.

> Tineti jetul de gaze de esapament la dis-
tanta de materiale usor inflamabile.

4.6 Starea sigura in exploatare

4.6.1 Masina de tuns iarba

Masina de tuns iarba este in stare sigura de

functionare, daca sunt indeplinite urmatoarele

conditii:

— Masina de tuns iarba nu este deteriorata.

— Nu iese benzina din masina de tuns iarba.

— Inchizatorul rezervorului de carburant este
inchis.

— Nu iese ulei de motor din masina de tuns
iarba.

— Tnchizatorul uleiului de motor este inchis.

— Masina de tuns iarba este curata.

— Elementele de operare functioneaza si sunt
nemodificate.

— Daca se tunde gazonul si iarba tunsa trebuie
colectata in cosul de colectare iarba: Cosul de
colectare a ierbii trebuie agatat corect.

— Daca se tunde gazonul si iarba tunsa trebuie
aruncata in spate: Cosul de colectare a ierbii
este agatat si clapeta de evacuare este
inchisa.

— Cutitul este montat corect.

— Pe aceasta masina de tuns iarba sunt montate
accesorii originale STIHL.

— Accesoriile sunt montate corect.

— Mecanismele cu arcuri pretensionate nu sunt
deteriorare si functioneaza.

— La eliberarea manetei de cuplare a sistemului
de tundere motorul se opreste.

A AVERTISMENT

® Daca nu prezinta siguranta, componentele nu
mai pot sa functioneze corect, echipamentele
de siguranta sunt anulate si scapa carburant.
Persoanele pot fi ranite grav sau ucise.
> Folositi masina de tuns iarba numai daca
nu este deteriorata.
> Daca din masina de tuns iarba curge ben-
zina: Nu lucrati cu masina de tuns iarba si
apelati la un distribuitor de specialitate
STIHL.
Inchideti inchiz&torul rezervorului de carbu-
rant.
» Daca din masina de tuns iarba curge ulei
de motor: Nu lucrati cu masina de tuns
iarba si apelati la un distribuitor de speciali-
tate STIHL.
Inchideti inchiz&torul uleiului de motor.

A\

A\
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» Daca masina de tuns iarba este murdara:
Curatati masina de tuns iarba.

> Nu umbilati la sistemele de siguranta ale
masinii de tuns iarba.

> Nu efectuati interventii asupra masinii de
tuns iarba, care modifica puterea sau tura-
tia motorului.

> Daca elementele de operare nu functio-
neaza: nu mai lucrati cu masina de tuns
iarba.

> Mecanismele cu arcuri pretensionate pot
elibera energia acumulata.

> Daca se tunde gazonul si iarba tunsa tre-
buie colectata in cosul de colectare iarba:
Cosul de colectare a ierbii trebuie agatat
asa cum este descris in prezentele instruc-
tiuni de utilizare.

> Montati accesorii originale STIHL pe
aceasta masina de tuns iarba.

> Cutitul trebuie montat asa cum este descris
n prezentele instructiuni de utilizare.

> Montati accesoriile asa cum este descris in
aceste instructiuni de utilizare sau in
instructiunile de utilizare al accesoriilor.

> Nu se introduc obiecte in orificiile masinii de
tuns iarba.

> Tnlocuiti panourile cu indicatii uzate sau
deteriorate.

» Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

4.6.2 Cutitul

Cutitul este in stare sigura de functionare daca

sunt indeplinite urmatoarele conditii:

— Cultitul si accesoriile nu sunt deteriorate.

— Cutitul nu este deformat.

— Cutitul este montat corect.

— Cutitul este ascultit corect.

— Cutitul este debavurat.

— Cuititul este echilibrat corect.

— Grosimea minima si latimea minima a cutitului
nu au scazut sub limita admisa, B4 19.2.

— Unghiul de ascutire a fost respectat, d 19.2.

A AVERTISMENT

® Daca starea tehnica nu prezinta siguranta

bucati din cutit se pot desprinde si pot fi arun-

cate in afara. Persoanele pot fi ranite grav.

> Se va lucra numai cu un cutit nedeteriorat si
cu accesorii nedeteriorate.

> Se monteaza corect cutitul.

> Se ascute corect cutitul.

> Daca grosimea minima sau latimea minima
au scazut sub limita admisa: Se inlocuieste
cutitul.
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> Se solicita echilibrarea cutitului de catre un
distribuitor autorizat STIHL.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

Carburantul si alimentarea

A AVERTISMENT

Carburantul utilizat pentru aceasta masina de

tuns iarba este benzina. Benzina este foarte

inflamabila. Daca benzina ajunge in contact cu

sursa de flacara deschisa sau obiecte fierbinti,

aceasta poate sa declanseze incendii sau

explozii. Persoanele pot fi ranite grav sau

ucise si pot sa apara daune materiale.

> Protejati benzina de caldura puternica si
foc.

> Nu deversati benzina.

> Daca s-a deversat benzina: Stergeti ben-
zina cu o laveta umeda si incercati sa por-
niti doar atunci cand toate piesele masinii
de tuns iarba sunt uscate.

> Nu fumati.

> Nu alimentati cu carburant in apropierea
focului.

> Inainte de alimentare, opriti motorul si l4sati
sa se raceasca.

> Daca rezervorul trebuie sa fie golit: Efec-
tuati acest lucru in aer liber.

> Porniti motorul la cel putin 3 m fata de locul
alimentarii.

> Nu pastrati niciodata masina de tuns iarba
cu benzina in rezervor in interiorul unei cla-
diri.

Vaporii de benzina inhalati pot sa fie toxici

pentru oameni.

> Nu inhalati vapori de benzina.

> Alimentati intr-un loc bine aerisit.

Masina de tuns iarba se incalzeste in timpul

lucrului. Benzina se dilata, iar in rezervorul de

carburant poate sa apara suprapresiune. Daca

se deschide inchizatorul rezervorului de car-

burant, poate sa sara benzina. Benzina care

sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi ranit

grav.

> Mai intai lasati masina de tuns iarba sa se
raceasca si apoi deschideti inchizatorul
rezervorului de carburant.

Imbricamintea care vine in contact cu benzina

este usor inflamabila. Persoanele pot fi ranite

grav sau ucise si pot sa apara daune mate-

riale.

> Daca imbracamintea vine in contact cu
benzina: Schimbati imbracamintea.

Benzina poate sa puna in pericol mediul

inconjurator.
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4 Instructiuni de siguranta

> Nu deversati carburant.
> Eliminati benzina la deseuri conform preve-
derilor si in mod ecologic.
® Daca intra benzina in contact cu pielea sau cu
ochii, pielea sau ochii se pot irita.
> Evitati contactul cu benzina.
> Daca are loc un contact cu pielea: Spalati
zonele atinse ale pielii cu apa din abun-
denta si sapun.

> Daca are loc un contact cu ochii: Clatitii
ochii timp de cel putin 15 minute cu apa din
abundenta si consultati un medic.

m Sistemul de aprindere al masinii de tuns iarba
produce scantei. Scanteile pot sa iasa spre
exterior si sa declanseze incendii si explozii in
medii usor inflamabile si explozive. Persoa-
nele pot fi ranite grav sau ucise si pot sa apara
daune materiale.
> Utilizati bujiile descrise in instructiunile de

utilizare ale motorului.
> Tnsurubati si strangeti ferm buiiile.
> Apasati ferm fisa de bujie.

®m Daca masina de tuns iarba este alimentata cu
benzina care nu este adecvata pentru motor,
masina de tuns iarba poate fi deteriorata.
> A se utiliza benzina fara plumb, de marca,

proaspata.
> Tineti cont de specificatiile din instructiunile
de utilizare al motorului.

4.8 Lucrul
A AVERTISMENT

m Daca utilizatorul nu porneste corect motorul,
poate sa piarda controlul asupra masinii de
tuns iarba. Utilizatorul poate fi ranit grav.
> Porniti motorul asa cum este descris in

instructiunile de utilizare.

= In anumite situatii, utilizatorul nu mai poate
lucra concentrat. Utilizatorul se poate impie-
dica, poate cadea sau chiar se poate rani
grav.
> Lucrati calm si cu precautie.
> Tundeti iarba doar in conditii de vizibilitate

buna. Tn cazul in care conditile de lumina si

de vizibilitate sunt slabe, nu lucrati cu
masina de tuns iarba.

Lucrati singur cu masina de tuns iarba.

Aveti grija la obstacole.

Nu rasturnati masina de tuns iarba.

Lucrati stand in picioare pe sol si mentineti-

va echilibrul.

> Daca apar semne de oboseala: luati o
pauza de lucru.

> Daca lucrati pe o suprafata inclinata: tun-
deti iarba perpendicular pe linia pantei.

vyvyVvYy
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Nu lucrati pe pante cu o inclinare de peste
25° (46,6 %).
Utilizati masina de tuns iarba cu deosebita
atentie cand lucrati in apropierea pantelor,
teraselor, santurilor, haldelor de gunoi si
digurilor.
Planificati duratele lucrarilor astfel incat sa
evitati solicitarile ridicate pe parcursul unor
intervale mari de timp.
Atunci cand motorul functioneaza, sunt gene-
rate gaze de esapament. Gazele de esapa-
ment inhalate pot fi toxice pentru oameni.
> Nu inhalati gazele de esapament.
> Lucrati cu masina de tuns iarba intr-un loc
bine aerisit.
> Daca apar greata, dureri de cap, tulburari
de vedere, tulburari de auz sau ameteala:
incetati lucrul si adresati-va unui medic.
Daca utilizatorul poarta antifoane si motorul
functioneaza, utilizatorul poate percepe si eva-
lua zgomotele in mod limitat.
> Lucrati calm si cu precautie.
Masina de tuns iarba este echipata cu un dis-
pozitiv de oprire a motorului.
> Motorul si cutitul se opresc prin eliberarea
manetei de cuplare a sistemului de tundere,
in interval de 3 secunde.
Cutitul care se roteste poate taia utilizatorul.
Utilizatorul poate fi ranit grav.
> | > Scoateti fisa de bujie.
5

A\

A\

> Nu atingeti cutitul in timp ce se
roteste.
> In cazul in care cutitul a fost blocat
de un obiect: opriti motorul. Abia
dupa aceea inlaturati obiectul.
Daca in timpul lucrului se lucreaza fara siste-
mul de actionare pentru deplasare cuplat, este
posibil sa se porneasca neintentionat sistemul
de actionare pentru deplasare, iar masina de
tuns iarba sa se puna in miscare. Persoanele
pot fi ranite grav si pot sa apara daune mate-
riale.
> Actionati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare numai atunci
cand sistemul trebuie cuplat.
Daca apar schimbari la masina de tuns iarba
sau aceasta se comporta neobisnuit in timpul
lucrului, masina de tuns iarba se poate afla
intr-o stare care nu prezinta siguranta. Per-
soanele pot fi ranite grav si pot sa apara
daune materiale.
> Tncetati lucrul si luati legatura cu un distri-
buitor autorizat STIHL.
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= Tn timpul lucrului pot ap&rea vibratii din cauza
masinii de tuns iarba.
> Purtati manusi de protectie.
> Luati pauze de lucru.
> Daca apar semne ale unei tulburari vascu-

lare: adresati-va unui medic.

m |nspectati suprafata de tuns si identificati
obstacolele. Daca in timpul lucrului cutitul
atinge un obiect strain, acesta sau parti ale
acestuia pot fi aruncate cu viteza mare in sus.
Persoanele pot fi ranite si pot aparea daune
materiale.

» Indepartati obiectele straine, de
exemplu pietrele, betele, sarmele,
jucariile sau alte corpuri straine din

zona de lucru. Marcati obiectele
ascunse, care nu pot fi inlaturate.

® Dupa ce maneta de cuplare a sistemului de
tundere este eliberata, cutitul se mai roteste
pentru scurt timp. Persoanele pot fi ranite
grav.

> Asteptati pana cand cutitul nu se mai
roteste.
> Desprindeti cosul de colectare a ier-

bii numai dupa ce cutitul nu se mai

roteste.

® [n cazul in care cutitul care se roteste atinge
un obiect dur, se pot produce scantei. in medii
ambiante usor inflamabile, scanteile pot
declansa incendii. Persoanele pot fi ranite
grav sau pot deceda si pot sa apara daune
materiale.
> Nu lucrati in medii ambiante usor inflama-

bile.

® Daca masina de tuns iarba este oprita pe
suprafete inclinate, se poate deplasa acciden-
tal pe roti. Persoanele pot fi ranite si pot apa-
rea daune materiale.
> Nu dati drumul la masina de tuns iarba

decat daca aceasta se afla pe o suprafata
plana si nu se poate deplasa accidental pe
roti.

m Daca de ghidon se fixeaza obiecte, masina de
tuns iarba se poate rasturna din cauza greuta-
tii suplimentare. Persoanele pot fi ranite si pot
aparea daune materiale.
> Nu fixati obiecte de ghidon.

A PERICOL

® Daca se lucreaza in zone care sunt traversate

de cabluri sub tensiune, cutitul poate atinge

cablurile sub tensiune si le poate deteriora.

Utilizatorul poate fi ranit grav sau poate

deceda.

> Nu lucrati in apropierea cablurilor sub ten-
siune.
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Daca se lucreaza pe furtuna, utilizatorul poate
fi lovit de fulger. Utilizatorul poate fi ranit grav
sau poate deceda.

> Daca este furtuna: nu lucrati.

Daca se lucreaza pe timp de ploaie, utilizatorul
poate sa alunece. Utilizatorul poate fi ranit
grav sau poate deceda.

> Daca ploua: nu lucrati.

Transportul

A AVERTISMENT

410

Tn timpul transportului masina de tuns iarba se
poate rasturna sau se poate misca. Persoa-
nele pot fi ranite si pot aparea daune mate-
riale.

> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
é roteste cutitul.

- | > Scoateti fisa de bujie.
B
££T

> Asigurati masina de tuns iarba pe o supra-
fata adecvata, cu chingi de prindere, curele
sau o plasa, astfel incat aceasta sa nu se
rastoarne si sa nu se poata misca.

Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de

zgomot si motorul pot fi fierbinti. Utilizatorul se

poate arde la transport.

> Impingeti masina de tuns iarba.

Masina de tuns iarba este grea. Daca utilizato-

rul poarta singur pe sus masina de tuns iarba,

acesta poate fi accidentat grav.

> Purtati manusi de protectie.

> Transportati masina de tuns iarba cate doi.

Benzina se poate scurge in timpul transportu-

lui, provocand poluare si daune.

> Tmpingeti masina de tuns iarba.

> Transportul aparatului fara benzina.

Pastrarea

A AVERTISMENT

Copiii nu pot recunoaste si nici evalua perico-

lele pe care le prezinta o masina de tuns

iarba. Copiii pot fi raniti grav.

> Opriti motorul.

> Masina de tuns iarba se va pastra in locuri
inaccesibile copiilor.

Componentele metalice se pot coroda din

cauza umezelii. Masina de tuns iarba poate fi

deteriorata.
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5 Pregatirea pentru functionare a masinii de tuns iarba

> Masina de tuns iarba se va pastra la loc

uscat si curat.
® Daca masina de tuns iarba este pastrata pe

suprafete inclinate, aceasta poate pleca sin-

gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si

pot sa apara daune materiale.

> Pozitionati masina de tuns iarba numai pe
suprafete plane.

4.11  Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

m Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, exista posibilitatea
ranirii grave a persoanelor si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
é roteste cutitul.

,]E' > Scoateti fisa de bujie.

££

® Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, sistemul de actionare
pentru deplasare se poate cupla accidental.
Persoanele pot fi ranite grav si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

JE]’ > Scoateti fisa de buijie.
V=S

® Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de
zgomot si motorul pot fi fierbinti. Persoanele
se pot arde.
> Asteptati ca amortizorul de zgomot si moto-

rul sa se raceasca.

m Detergentii puternici, curatarea cu jet de apa
sub presiune sau cu obiecte ascutite pot dete-
riora masina de tuns iarba sau cutitul. Daca
masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt cura-
tate corespunzator, unele componente ar
putea sa nu mai functioneze corect, iar dispo-
zitivele de siguranta sa nu mai fie eficiente.
Persoanele pot fi ranite grav.
> Curatati masina de tuns iarba si cutitul cum

este descris In prezentele instructiuni de
utilizare, 1 15.2.

® Daca masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt
intretinute sau reparate asa cum este descris
in aceste instructiuni de utilizare, componen-
tele ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
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dispozitivele de siguranta sa nu mai fie efi-

ciente. Persoanele pot fi ranite grav sau pot

deceda.

> Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

> Masina de tuns iarba trebuie intretinuta sau
reparata asa cum este descris in prezentele
instructiuni de utilizare.

> Cutitul trebuie intretinut asa cum este des-
cris in prezentele instructiuni de utilizare.

Tn timpul curétarii, intretinerii sau reparérii cuti-

tului, utilizatorul se poate taia in muchiile ascu-

tite. Utilizatorul poate fi ranit.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

Tn timpul ascutirii, cutitul se poate incinge. Uti-

lizatorul se poate arde.

> Asteptati pana se raceste cutitul.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

5 Pregatirea pentru functio-

nare a masginii de tuns
iarba

5.1 Pregatirea pentru functionare a

masinii de tuns iarba

nainte de fiecare incepere a lucrului, trebuie s&
se efectueze urmatorii pasi:

>

>

YyY VY VY VY

>

Tnlaturati materialul de ambalare si sigurantele
pentru transport.

Asigurati-va ca urmatoarele componente se
afla in stare sigura de functionare:

— Masina de tuns iarba, 1 4.6.1.

— Cutitul, (1 4.6.2.

Curatati masina de tuns iarba, [ 15.
Verificati cutitul, &1 10.2.

Montati ghidonul, &1 6.1.

Umpleti cu ulei de motor, 1 6.3.

Rabatati ghidonul in sus, 0 8.1.

Alimentati masina de tuns iarba cu carburant,
7.

Daca se tunde gazonul si iarba tunsa trebuie
colectata in cosul de colectare a ierbii: prindeti
cosul de colectare a ierbii, 1 6.2.2.

Daca se tunde gazonul si iarba tunsa trebuie
aruncata in spate: desprindeti cosul de colec-
tare a ierbii, 01 6.2.3.

Reglati inaltimea de taiere, [d 11.2.

Verificati elementele de comanda, I 10.1.

> Daca pasii nu pot fi efectuati: nu utilizati

masina de tuns iarba si luati legatura cu un
distribuitor autorizat STIHL.
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6 Asamblarea masinii de
tuns iarba

6.1 Montarea ghidonului

> Oprirea motorului.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se apasa bucsa (1) in orificiile ghidonului (2).
> Se introduce arcul disc (3), cu bombarea spre
interior, pe bucsa (1).

> Se ghideaza ghidonul (2) in consola ghidonu-
lui (4).

> Se introduce surubul (5) prin orificiile din con-
sola ghidonului (4) si prin manson in ghido-
nul (2).

> Se aseaza piulita (6) in scobitura din consola
ghidonului (4).

> Se strange bine surubul (5).

> Se apasa cablurile (7, 8 si 9) in suportu-
rile (10).

> Se prind cablurile (7, 8 si 9) in ghidajul cablului
de actionare (11).
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6 Asamblarea masinii de tuns iarba

> Scoateti fisa de bujie.

> Se apasa spre ghidonul (2) maneta de cuplare
pentru regimul de tundere (12) si se mentine
apasata.

> Se trage incet manerul demaror (13) in direc-
tia ghidajului de cablu (11).

> Se prinde manerul demaror (13) in ghidajul de
cablu (11).

> Se elibereaza maneta de cuplare (12) a siste-
mului de tundere.

> Se reconecteaza fisa pe bujie.

Ghidonul nu trebuie sa fie demontat din nou.

6.2 Se asambleazi, se fixeaza si
se agata cosul de colectare
iarba.

6.2.1 Asamblarea cosului de colectare iarba

> Se asaza partea superioara (1) a cosului de
colectare iarba pe partea inferioara a aces-
tuia (2).
Orificiile (3 si 4) trebuie sa se potriveasca.

> Se imping bolturile (5) dinspre interior prin ori-
ficiile (3 si 4) prevazute in acest scop.
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7 Alimentarea cu carburant a masinii de tuns iarba

> Se impinge in jos partea superioara (1) a
cosului de colectare iarba.
Partea superioara a cosului de colectare
iarba (1) se inclicheteaza audibil.

6.2.2 Prinderea cosului de colectare iarba

> Oprirea motorului.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se deschide si se mentine deschisa clapeta
de evacuare (1).

> Se prinde cosul de colectare iarba (2) de
manerul (3) si se agata cu ciocul (4) in canalul
de evacuare (5) si cu carligele (6) in degaja-
rile (7).

> Se pune clapeta de evacuare (1) pe cosul de
colectare iarba (2).

6.2.3 Desprinderea cosului de colectare a

ierbii

> Opriti motorul.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se deschide si se mentine deschisa clapeta
de evacuare.

> Se scoate in sus prinzand de maner cosul de
colectare iarba.

> Se inchide clapeta de evacuare.

6.3 Umplerea uleiului de motor
Uleiul de motor lubrifiaza si raceste motorul.

Specificatia uleiului de motor si canitatea de
umplere sunt indicate in instructiunile de utilizare
al motorului.

INDICATIE

® | a momentul livrarii, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fara sau cu prea
putin ulei de motor poate deteriora masina de
tuns iarba.
> Tnainte de fiecare proces de pornire, verifi-
cati nivelul uleiului de motor si, la nevoie,
completati cu ulei de motor.

> Umpleti uleiul de motor asa cum este descris
in instructiunile de utilizare al motorului.
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7 Alimentarea cu carburant a
masinii de tuns iarba

7.1 Alimentarea cu carburant a
masinii de tuns iarba
INDICATIE

® Daca masina de tuns iarba nu este alimentata
cu carburantul adecvat, masina de tuns iarba
se poate deteriora.
> urmati instructiunile de utilizare a motorului.

> Oprirea motorului.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Curatati zona din jurul busonului rezervorului
de carburant cu o laveta umeda.

> Busonul rezervorului de carburant (1) se
roteste in sens antiorar pana cand se poate
detasa.

> Scoateti busonul rezervorului de carburant.

> Umpleti carburant astfel incat sa ramana cel
putin 15 mm neumpluti pana la marginea
rezervorului de carburant.

> Asezati busonul pe rezervorul de carburant.

> Rotiti busonul in sens orar si strangeti bine cu
mana.
Rezervorul de carburant este inchis.

8 Seregleaza pentru utiliza-
tor masina de tuns iarba.

8.1 Desfacerea ghidonului

> Oprirea motorului.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
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9 Pornirea si oprirea motorului

> Se ridica ghidonul (1).

> Se apasa in jos si se mentine apasat
maneta (2).

> Se rabate cu atentie ghidonul (1); se va avea
in vedere sa nu se striveasca cablu-
rile (3, 4 si 5).

> Se elibereaza maneta (2), avand grija ca ghi-
donul (1) sa se inclicheteze complet.
Ghidonul (1) este solidar ferm cu masina de
tuns iarba.

> Se apasa spre ghidonul (1) maneta de cuplare
pentru regimul de tundere (6) si se mentine
apasata.

> Se trage incet manerul demaror (7) in directia
ghidajului de cablu (8).

> Se prinde manerul demaror (7) in ghidajul de
cablu (8).

> Se elibereaza maneta de cuplare (6) a siste-
mului de tundere.

> Se reconecteaza fisa de bujie.

8.2 Reglarea ghidonului

> Se opreste motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
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Se tine bine de ghidon (1).

> Se apasa in jos si se mentine apasat
maneta (2).

Asezati ghidonul (1) in pozitia dorita.

Se elibereaza maneta (2), avand grija ca ghi-
donul sa se inclicheteze complet.

\

\

8.3 Strangerea ghidonului

Ghidonul poate fi rabatut pentru reducerea volu-

mului ocupat pe timpul transportului si de depozi-

tare.

> Se opreste motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se apasa spre ghidon maneta de cuplare pen-
tru regimul de tundere si se mentine apasata.

> Se trage incet manerul demaror in directia ghi-
dajului de cablu si se conduce usor inapoi, in
directia motorului.

> Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.

> Se tine ferm de ghidon si se mentin apasate
manetele.

> Se rabate in fata ghidonul.

9 Pornirea si oprirea motoru-
lui
9.1 Pornirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se apasa cu mana stanga si se mentine apa-
sata maneta de cuplare pentru regimul de tun-
dere (1) spre ghidon (2).
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10 Verificarea masinii de tuns iarba

> Se scoate manerul demaror (3) incet cu mana
dreapta pana cand se simte o rezistenta.

> Se trage rapid manerul demaror (3) si se lasa
sa revina in pozitia initialda, pana cand motorul
porneste.

> Daca motorul nu porneste: urmati instructiunile
de utilizare a motorului.

9.2 Oprirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.
Motorul se opreste.

> Parasiti pozitia de lucru.

10 Verificarea masinii de tuns
iarba

Verificarea elementelor de ope-
rare

10.1

Maneta de cuplare a sistemului de tundere si

maneta sistemului de actionare pentru deplasare

> Opriti motorul.

> Trageti complet maneta de cuplare a sistemu-
lui de tundere si maneta sistemului de actio-
nare pentru deplasare in sensul ghidonului si
eliberati-le din nou.

> Daca maneta de cuplare a sistemului de tun-
dere sau maneta sistemului de actionare pen-
tru deplasare merg greu sau nu revin elastic in
pozitia initiala: Nu utilizati masina de tuns
iarba si luati legatura cu un distribuitor autori-
zat STIHL.
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
sau maneta sistemului de actionare pentru
deplasare sunt defecte.

10.2 Verificarea cufitului

> Oprirea motorului.

> Scoateti fisa de buijie.

> Se ridica in picioare masina de tuns iarba, 1
15.1.
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> Se masoara urmatoarele:
— Grosimea cutitului a
— Latimea b
— Unghiul de ascutire ¢

> Daca grosimea minima sau latimea minima au
scazut sub limita admisa: Se inlocuieste cuti-
tul, 3 19.2.

> Daca unghiul de ascutire nu a fost respectat:
Se ascute cutitul, dd 19.2.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

11 Lucrul cu masina de tuns
iarba
Tinerea si conducerea masinii
de tuns iarba

11.1

> Tineti bine ghidonul cu ambele maini, astfel
incat degetul mare sa inconjoare ghidonul.

11.2  Reglarea inaltimii de taiere
Se pot regla 6 inaltimi de taiere:

— 25 mm = pozitia 1

— 30 mm = pozitia 2

— 40 mm = pozitia 3

— 50 mm = pozitia 4

— 60 mm = pozitia 5

— 75 mm = pozitia 6

Pozitiile sunt indicate pe masina de tuns iarba.
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Reglarea inaliimii de taiere

> Se tine masina de tuns iarba de maner (1).

> Se apasa maneta (2) si se mentine apasata.

> Prin ridicare si coborare se aseaza masina de
tuns iarba in pozitia dorita.
Inaltimea de taiere actuala poate fi citité la
indicatorul de Tnaltime de taiere (3) cu ajutorul
marcajului (4).

> Se elibereaza parghia de blocare (2).
Masina de tuns iarba se inclicheteaza.

11.3 Cuplarea si decuplarea siste-
mului de actionare pentru

11 Lucrul cu masina de tuns iarba

> Impingeti in timpul deplasérii spre inainte in
directia => maneta (3) a sistemului de actio-
nare Vario.

Reducerea vitezei de deplasare:

> Impingeti in timpul deplasérii spre hapoi in
directia & maneta (3) a sistemului de actio-
nare Vario.

11.3.2  Oprirea sistemului de actionare pentru

deplasare

> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare.

> Asteptati pana cand masina de tuns iarba se

opreste.

11.4 Tunderea

deplasare
11.3.1 Pornirea sistemului de actionare pen-
tru deplasare
INDICATIE

> Pentru a evita avarii la aparat, actionati
maneta sistemului de actionare Vario numai
cu motorul in functiune.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
> Pornirea motorului.

> Trageti complet maneta de cuplare pentru sis-
temul de actionare pentru deplasare (1) in
directia ghidonului (2) si prindeti-o in asa fel,
incat degetul mare sa inconjoare ghidonul.
Masina de tuns iarba se pune in miscare.

Marirea vitezei de deplasare:
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> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare cuplat permanent: Deplasati masina
de tuns iarba Tnainte, in mod controlat.

> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare decuplat: Tmpinge;i masina de tuns
iarba cu viteza mica inainte, in mod controlat.

11.5 Golirea cosului de colectare

iarba
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12 Dupa lucru

Curentul de aer produs de cutit ridica indicatorul
pentru nivelul de umplere (1). in cazul in care
cosul de colectare iarba este umplut, curentul de
aer se opreste. In cazul in care curentul de aer
este redus, indicatorul pentru nivelul de

umplere (1) revine in pozitia de repaus. Aceasta
este o indicatie pentru golirea cosului de colec-
tare a ierbii (2).

Functionarea corespunzatoare a indicatorului

pentru nivelul de umplere (1) este asigurata

numai in cazul unui curent optim de aer. Factorii

externi, cum ar fi iarba uda, deasa sau inalta,

treptele joase de taiere, acumularea murdariei

sau altele similare pot afecta curentul de aer si

functionarea indicatorului pentru nivelul de

umplere (1).

> n cazul in care indicatorul pentru nivelul de
umplere (1) cade inapoi in pozitia de repaos:
Golirea cosului de colectare a ierbii (2).

> Se opreste motorul.

> Se desprinde cosul de colectare a ierbii (2).

777 \
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> Se deschide clema de inchidere (3).

> Se rabate n sus partea superioara (4) a cosu-
lui de colectare iarba prinzand de manerul (5)
si se mentine in aceasta pozitie.

> Cu cealalta mana se tine de manerul de prin-
dere (6) de jos.

> Golirea cosului de colectare a ierbii (2).

> Se inchide cosul de colectare iarba (2).

> Se prinde la loc cosul de colectare iarba (2).

12 Dupa lucru

12.1  Dupa terminarea lucrului

> Opriti motorul.

> Daca masina de tuns iarba este uda: Se lasa
sa se usuce masina de tuns iarba.

> Curatati masina de tuns iarba.

13 Transportarea

13.1  Transportul masinii de tuns
iarba
> Oprirea motorului.

Cutitul trebuie sa nu se mai roteasca.
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> Scoateti fisa de bujie.

Impingerea masinii de tuns iarba
> Impingeti masina de tuns iarba cu viteza mica
fnainte, in mod controlat.

Purtarea masinii de tuns iarba
> Purtati manusi de lucru din material rezistent.
> Se desprinde cosul de colectare iarba.

> Daca purtati in doi masina de tuns iarba cu
ghidonul rabatut:

» Masina de tuns iarba se apuca cu ambele
maini de manerul de transport (1) de o per-
soana, iar o alta persoana trebuie sa prinda
cu ambele maini de ghidon (2).

> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.

> Daca purtati in doi masina de tuns iarba cu

ghidonul strans:

> Strangeti ghidonul.

> Masina de tuns iarba se apuca cu ambele
maini de manerul de transport (1) de o per-
soana, iar o alta persoana trebuie sa prinda
cu ambele maini de maner (3).

> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.

Transportul masinii de tuns iarba cu un vehicul

> Asigurati masina de tuns iarba in asa fel, incat
aceasta sa nu se rastoarne si sa nu se poata
misca.

14 Stocarea

14.1  Depozitarea masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul si lasati-| sa se raceasca.
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> Scoateti fisa de bujie.

> Masina de tuns iarba trebuie pastrata cu inde-
plinirea urmatoarelor conditii:
— Masina de tuns iarba nu se afla in locuri

accesibile copiilor.

Masina de tuns iarba este curata si uscata.

— Masina de tuns iarba nu se poate rasturna.

Masina de tuns iarba nu se poate deplasa

accidental pe roti.

Daca masina de tuns iarba va fi depozitata

timp de peste 3 luni:

> Goliti rezervorul de carburant.

> Dispuneti curatarea rezervorului de carbu-
rant de catre un distribuitor autorizat STIHL.

> Efectuati schimbul de ulei de motor asa cum
este indicat in instructiunile de utilizare a
motorului.

> Desurubati bujia.

A rverTisvENT

m Daca este scoasa fisa de bujie si se trage
manerul demaror, se pot produce scantei in
exterior. In medii ambiante usor inflamabile
sau cu pericol de explozie, scanteile pot
declansa incendii si explozii. Persoanele pot fi
ranite grav sau pot deceda si pot sa apara
daune materiale.
> Fisa de bujie se va tine la distanta de orifi-

ciul bujiei.

15 Curatare

> Trageti de mai multe ori de méanerul
demaror si lasati-I sa revina in pozitia
initiala.

> Insurubati si strangeti ferm buijiile.

15 Curatare

15.1 Ridicarea in picioare a masinii

de tuns iarba

> Goliti rezervorul de carburant.
Motorul se opreste.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se desprinde cosul de colectare iarba.

> Cresterea Tnaltimii de taiere in pozitia cea mai
de sus, 0 11.2.

> Se coboara ghidonul in pozitia cea mai de jos,
ms.2.
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> Se scoate fisa de bujie (1).

> Se apasa maneta (2) cu mana stanga si men-
tine apasata.

> Cu mana dreapta se tine masina de tuns iarba
de manerul de transport (3) si se ridica in
picioare spre spate.

156.2 Curatarea masinii de tuns iarba

> Opriti motorul.

> Lasati masina de tuns iarba sa se raceasca.

> Scoateti fisa de buijie.

> Se curata masina de tuns iarba cu o laveta

umeda.

Curatati fantele de aerisire cu o pensula.

> Se ridica in picioare masina de tuns iarba.

> Zona din jurul cutitului si cutitul se curata cu o
bucata de lemn, cu o perie moale sau cu o
laveta umeda.

v

16 Intretinere
16.1 Intervale de intretinere

Intervalele de intretinere depind de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL recomanda
urmatoarele intervale de intretinere:

Motor
> Intretineti motorul asa cum este indicat in
instructiunile de utilizare a motorului.

Masina de tuns iarba
> Verificati anual masina de tuns iarba de catre
un distribuitor autorizat STIHL.

16.2 Demontarea si montarea cutitu-
lui
16.2.1 Demontarea cutitului

> Oprirea motorului.
> Scoateti fisa de buijie.
> Se ridica in picioare masina de tuns iarba.
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17 Reparare

> Se blocheaza cutitul (1) cu o bucata de
lemn (2).
> Se strange surubul (3) cu un cuplu de 65 Nm.
16.3  Ascutirea si echilibrarea cutitu-
lui

Ascutirea si echilibrarea corecta a cutitului nece-
sita multa experienta.

STIHL recomanda sa se apeleze la un distribui-
tor autorizat STIHL pentru ascutirea si echilibra-
rea cutitului.

lemn (2).
> Se desurubeaza surubul (3) si se scoate
impreuna cu saiba (4).

> Se scoate cutitul (1). A AVERTISMENT

> Se elimina la deseuri surubul (3) si saiba (4). = Muchiile taietoare ale cutitului sunt ascutite.

Pentru montarea cutitului (1) se vor folosi un
surub nou si o saiba noua.

Utilizatorul se poate taia.
> Purtati manusi de protectie din material

rezistent.

16.2.2  Montarea cutitului

> Oprirea motorului.

> Scoateti fisa de bujie.

> Se ridica in picioare masina de tuns iarba.

Oprirea motorului.

Scoateti fisa de buijie.

Se ridica in picioare masina de tuns iarba.
Se demonteaza cultitul.

Se ascute cutitul. La aceasta operatie trebuie
respectate unghiurile de ascutire iar cutitul tre-
buie lasat sa se raceasca, 1 19.2.

Cutitul nu trebuie sa devina albastru in timpul
ascutirii.

> Se monteaza cutitul.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

Yy YyVY VY

> Asezati noua saiba (4) pe surubul nou (3). 17 Reparare

> Se aplica Loctite 243 pe filetul surubului (3), 171
ca asigurare impotriva desurubarii. '

> Cutitul (1) trebuie asezat in asa fel, incat ridi-
caturile de pe suprafata de asezare s intre in Utilizatorul nu-si poate repara singur masina de
degajarile de pe cufit (1). tuns iarba si cutitul.

> Se insurubeaza surubul (3) impreuna cu » Daca masina de tuns iarba sau cutitul sunt
saiba (4). deteriorate: Nu utilizati masina de tuns iarba
sau cutitul si luati legatura cu un distribuitor
autorizat STIHL.

> Daca placutele cu instructiuni sunt ilizibile sau
deteriorate: Se solicita nlocuirea placutelor cu
instructiuni de catre un distribuitor autorizat
STIHL.

Repararea masinii de tuns
iarba
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18 Depanare

18 Depanare

18.1 Remedierea defectiunilor masinii de tuns iarba
Defectiune Cauza Remediere
Motorul nu Maneta de cuplare a mecanis- [> Porniti motorul asa cum este descris in instructiu-

poate fi pornit.

mului de tundere nu este
apasata.

nile de utilizare.

Rezervorul de carburant este
gol.

> Alimentati cu carburant masina de tuns iarba.

Conducta de carburant este
infundata.

> Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.

In rezervor se afli carburant
nepotrivit, contaminat sau inve-
chit.

v

Utilizati benzina de marca fara plumb, proaspata.

Filtrul de aer este murdar.

> Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.

Fisa de bujie este desprinsa de
la bujie sau cablul de aprindere
este fixat rau la fisa.

v

Introduceti fisa de bujie.
Verificati conexiunea dintre cablul de aprindere si
fisa.

A\

Bujia este acoperita cu funin-
gine sau distanta dintre elect-
rozi este gresita.

> Curatati sau inlocuiti bujia.
Reglati distanta dintre electrozi.

v

Cutitul intdmpina rezistenta
prea mare.

> Reglati o inaltime de taiere mai mare.
> Porniti motorul intr-o iarba mai scurta.

tuns iarba vib-
reaza
puternic.

Motorul por- |Carcasa masinii de tuns iarba |Curatati masina de tuns iarba.
neste greu este infundata.
sau puterea
motorului
scade.
Inaltimea de taiere este reglata |Adaptati inaltimea de taiere sau tundeti la o vitez&
prea jos sau viteza de avans mai mica.
este prea mare.
Exista apa in rezervorul de car- |Goliti rezervorul de carburant, curatati conducta de
burant si in carburator sau car- |carburant si carburatorul.
buratorul este colmatat.
Rezervorul de carburant este Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.
murdar.
Filtrul de aer este murdar. Apelati la un distribuitor de specialitate STIHL.
Buijia este acoperita cu funin- Curatati sau inlocuiti bujia.
gine.
Motorul Nivelul de ulei de motor este Completati cu ulei de motor sau inlocuiti-l asa cum
devine foarte |prea mic. este descris Tn instructiunile de utilizare ale motor-
fierbinte. ului.
Aripioarele de racire sunt mur- |Curatati masina de tuns iarba.
dare.
Masina de Cutitul este deteriorat. Se inlocuieste cutitul.

Cutitul este montat incorect.

Se monteaza cutitul.

larba nu este
taiata uniform.

Cutitul este tocit sau uzat.

Se ascute sau se nlocuieste cutitul.
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19 Date tehnice

19 Date tehnice

19.1  Masina de tuns iarba STIHL

RM 448.1 VC
— Tip motor: STIHL EVC 300.0
— Cilindree: 166 cm?
— Putere: 2,6 kW (3,5 CP) la 2.800 rot/min
— Turatia: 2.800 rot/min
— Capacitate maxima a rezervorului de carbu-
rant: 900 cm?® (0,9 1)
— Greutate: 29 kg
Capacitatea maxima a cosului de colectare
iarba: 55 |
— Latimea de taiere: 46 cm

19.2  Cultitul

— Grosimea minima a: 2,0 mm
— Latimea minima b: 39 mm
— Unghiul de ascutire c: 30°

19.3

Niveluri de zgomot si niveluri
de vibratii

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica
este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de
putere acustica este de 1,1 dB(A). Valoarea K
pentru nivelul de vibratii este de 2,20 m/s2

— Nivel de presiune acustica L,y masurat con-
form normei EN ISO 5395-2: 83 dB(A)

— Nivel de putere acustica Lyyag masurat con-
form normei 2000/14/EC /S.I. 2001/1701: 96
dB(A)

— Nivelul de vibratii a,, ghidon, masurat conform
normei N 12096, EN I1SO 5395-2 si EN 20643:
4,40 m/s?

Informatiile privind respectarea cerintelor din
Directiva 2002/44/EC si S.I. 2005/1093 pentru
angajatori cu privire la vibratii sunt indicate la
adresa www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-

tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

20 Piese de schimb si acceso-
rii

20.1 Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&l schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.
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STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

20.2 Piese de schimb importante
— Cutit: 6358 702 0100

— Surub cutit: 9008 319 9028

— Saiba: 0000 702 6600

21 Eliminare

21.1  Evacuarea la deseuri a masinii

de tuns iarba

Informatiile privind eliminarea la deseuri sunt dis-
ponibile de la administratia locala sau de la un
distribuitor specializat STIHL.

Eliminarea necorespunzatoare la deseuri poate fi

daunatoare sanatatii si poate polua mediul.

> Trimiteti produsele STIHL, inclusiv ambalajele,
la un punct de colectare adecvat pentru reci-
clare in conformitate cu reglementarile locale.

> Nu eliminati produsul la deseuri impreuna cu
deseurile casnice.

22 Declaratie de conformitate
EU
Masina de tuns iarba STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

221

declara pe propria raspundere ca

— Tipul constructiv: Masina de tuns iarba
— Marca de fabricatie: STIHL

— Tip: RM 448.1 VC

— Latimea de taiere: 46 cm

— I|dentificare serie: 6358

corespunde dispozitiilor relevante ale Directivelor
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU si
2011/65/EU si a fost dezvoltata si fabricata in
conformitate cu versiunile urmatoarelor stan-
darde valabile la data productiei: EN 1ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.
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Organism notificat implicat:

TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystralle 2

90431 Nurnberg, DE

Pentru determinarea nivelului de putere acustica
masurat si maxim, s-a procedat conform Directi-
vei 2000/14/EC, anexa VIII.

— Nivel de putere acustica masurat: 95,3 dB(A)
— Nivel de putere acustica garantat: 96 dB(A)

Documentele tehnice sunt pastrate la STIHL
Tirol GmbH.

Anul de fabricatie si numarul de serie (Nr. serie)
sunt indicate pe masina de tuns iarba.

Langkampfen, 28.05.2021
STIHL Tirol GmbH

reprezentat de W é ‘ é\

Matthias Fleischer, Director al departamentului
Cercetare si Dezvoltare

—

Sven Zimmermann, Director al departamentului
Calitate

reprezentat de

23 Declaratia de conformitate
UKCA
Masina de tuns iarba STIHL
RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

231

Austria

declara pe propria raspundere ca

— Tipul constructiv: Masina de tuns iarba
— Marca de fabricatie: STIHL

Tip: RM 448.1 VC

— Latimea de taiere: 46 cm

— |dentificare serie: 6358

corespund prevederilor aplicabile ale normelor
din Marea Britanie: ,Noise Emission in the Envi-
ronment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008, Electromagnetic Compatibility Regu-
lations 2016” si , The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
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23 Declaratia de conformitate UKCA

Electronic Equipment Regulations 2012” precum
si ca au fost proiectate si fabricate conform ver-

siunilor valabile la data productiei al urmatoarelor
norme: EN 1SO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO !
14982.

Organism notificat implicat:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Pentru determinarea nivelului de putere acustica
masurat si maxim, s-a procedat conform Normei
Marii Britanii ,Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11”.

— Nivel de putere acustica masurat: 95,3 dB(A)
— Nivel de putere acustica garantat: 96 dB(A)

g4S 200 8726000000

ngeujodn ez eajsindn Boujeuiblio poAsld

Documentele tehnice sunt pastrate la
STIHL Tirol GmbH.

Anul de fabricatie si numarul de serie (Nr. serie)
sunt indicate pe masina de tuns iarba.

Langkampfen, 01.07.2022
STIHL Tirol GmbH

reprezentat de éa é ‘ é\

Matthias Fleischer, Director al departamentului
Cercetare si Dezvoltare

fmmwmw dpw
reprezentat de

Sven Zimmermann, Director al departamentului
Calitate
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1  Predgovor
Dragi korisnice,

raduje nas $to ste se odlucili za STIHL. Nasi pro-
izvodi su koncipirani i izradeni vrhunskim kvalite-
tom prema potrebama nasih korisnika. Tako
nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prili-
kom servisiranja. Nasa specijalizovana trgovin-
ska mreza nudi strucne savete i uputstva, kao i
obimnu tehnic¢ku podrsku.

STIHL se izri¢ito zalaZze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u Kkori§¢enju pro-
izvoda STIHL na siguran i ekolo$ki nacin u toku
dugog radnog veka.

Hvala Vam na poverenju; Zelimo Vam puno
zadovoljstva uz Vas proizvod STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACU-
VATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu

2.1 Vazeéi dokumenti

Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvodaca u skladu sa
EC direktivom 2006/42/EC.

Primenjuju se lokalni bezbednosni propisi.
> Osim ovog uputstva za upotrebu, procitajte sa
razumevanjem i sacuvajte sledece doku-
mente:
— Uputstvo za upotrebu motora STIHL
EVC 300.0

0478-111-9904-A
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2.2 Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

= Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

A vrozorensE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opashosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spree materi-
jalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

U..“ Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
==l yputstvu za upotrebu.

3 Pregled

3.1 kosadica
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1 Drska za pokretanje koSenja
Drska za pokretanje ko$enja sluzi za pokreta-
nje i isklju¢ivanje motora.

2 Upravljaé
Upravlja¢ sluzi za drzanje i transport kosacice
i upravljanje njome.

3 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za pokretanje voznog pogona ukljucuje
i iskljuCuje vozni pogon.

4 Poluga
Rucka sluzi za podeSavanje brzine voznog
pogona.

5 Pokaziva¢ napunjenosti
Pokaziva¢ napunjenosti pokazuje napunje-
nost korpe za travu.

6 Poklopac za praznjenje
Poklopac za praznjenje zatvara kanal za izba-
civanje trave.

7 Poluga
Poluga sluzi za podeSavanije visine koSenja.

8 Rucka
Rucka sluzi za drzanje kosacice prilikom pod-
eSavanja visine koSenja, kao i za transport
kosacice.

9 ZatvaraC rezervoara za gorivo
ZatvaraC rezervoara za gorivo zatvara otvor
za punjenje benzina.

10 Poklopac filtera
Poklopac filtera prekriva filter za vazduh.

11 Transportna rucka
Transportna ruc¢ka sluzi za transport kosa-
Cice.

12 Utikac za sveéice
Utikac za svecice povezuje kabl za paljenje
sa svecicom.

13 Svedica
Svecica pali meSavinu vazduha i goriva u
motoru.

14 Prigusiva¢ zvuka
PriguSiva€ zvuka smanjuje zvuénu emisiju
kosacice.

15 Zatvarac rezervoara za motorno ulje
Zatvarac rezervoara za motorno ulje zatvara
otvor za punjenje motornog ulja.

16 Korpa za travu
Korpa za travu hvata poko$enu travu.

17 Poluga
Poluga je namenjena za podesavanije i skla-
panje upravljaca.
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4 Sigurnosne napomene
18 Rucka startera
Rucka startera sluzi za pokretanje motora.
# Plocica sa podacima o uredaju i brojem
masine
3.2 Simboli

Ovi simboli mogu da se nadu na kosacici i imaju
slede¢a znacenja:
Ovaj simbol oznacava tezinu kosacice.

XX
kg

Garantovani nivo zvuéne snage prema

@ Lwa irektivi 2000/14/EC izrazen u dB(A)
kako bi zvuéna emisija proizvoda bila
uporediva.

Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-
voara za gorivo.

Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-
voara za motorno ulje.

Pokrenite motor.

Iskljucite motor.

Ukljucite vozni pogon.

Kosacica se u ovom polozaju krece
najve¢om brzinom.

Kosacica se u ovom polozaju krece
najmanjom brzinom.

4  Sigurnosne hapomene
4.1 Znaci upozorenja

Znaci upozorenja na kosacici imaju sledeca zna-
¢enja:

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i predlozenih mera.

>

Progitajte uputstvo za upotrebu sa raz-
umevanjem i saCuvajte ga.

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena u vezi sa razletanjem predmeta,
kao i predlozenih mera.

0478-111-9904-A



4 Sigurnosne napomene

Nemojte da dodirujete noz koji se
é okrece.

Izvadite utika¢ za svecice prilikom tran-
JE‘;} sporta, ¢uvanja, odrzavanja ili

@ popravke.

@ Pridrzavajte se bezbednog rastojanja.

4.2 Namenska upotreba

Kosacica STIHL RM 448.1 VC sluzi za koSenje
trave.

A UPOZORENJE

m Ako se kosacica ne koristi u namenske svrhe,

moze da dode do ozbiljnih povreda, smrtnog

ishoda i materijalne Stete.

> Koristite kosacicu na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo-
trebu motora.

4.3 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

® Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju i
procene opasnost od kosacice. Korisnik i
druge osobe mogu da budu ozbiljno povre-
dene ili usmrcene.

> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i sacuvajte ga.

> Ako kosacicu ustupate nekoj drugoj osobi:
Predajte i uputstvo za upotrebu kosacice i
motora.

> Proverite da li korisnik ispunjava sledece
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje kosacicom i da radi
sa njim. Ukoliko je korisnik sa ogranice-
nim fizickim, senzornim i mentalnim
sposobnostima ipak sposoban za ruko-
vanje uredajem, on sme da radi sa njim,
ali isklju¢ivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od kosacice.

— Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i pri€injenu Stetu.

— Korisnik je punoletan ili je struéno ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovarajuc¢im nadzorom.
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— Korisnik je dobio odgovarajuce instruk-
cije od strane ovlas¢enog STIHL distri-
butera ili struéne osobe, pre pocetka
rada sa kosacicom.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

44 Odeéa i oprema

A UPOZORENJE

® Tokom rada uredaja predmeti mogu da budu

katapultirani u vazduh velikom brzinom. Koris-

nik moze da se povredi.

> Nosite duge pantalone od izdrzljivog materi-
jala.

® Tokom rada nastaje buka. Buka moze da
osteti sluh.
> Nosite zastitu sluha.

m U toku rada moze da se podigne prasina.
Udahnuta prasina moze da oSteti zdravlje i
izazove alergijske reakcije.
> Ako se podigne prasina: Nosite masku za

zastitu od prasine.

® Neodgovaraju¢a ode¢a moze da se zakaci za
drvo, zbunje i kosacicu. Korisnici bez odgova-
raju¢e ode¢e mogu ozbiljno da se povrede.
> Nosite usku odecu.
> Odlozite Salove i nakit.

®m Tokom ciSéenja, odrzavanja ili transporta ure-
daja korisnik moze da dode u dodir sa nozem.
Korisnik moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu sa hrapavim
donom.
m Ukoliko nosi neprikladnu obucu, korisnik moze
da se oklizne. Korisnik moze da se povredi.
m Tokom oStrenja nozeva, Cestice materijala
mogu da budu odbacene. Korisnik moze da se
povredi.
> Nosite zastitne naoc¢are koje dobro pri-
anjaju. Odgovarajuce zastitne naoCare su
sve one koje su testirane u skladu sa stan-
dardom EN 166 ili sa nacionalnim propi-
sima i odgovarajuée su oznacene u prodav-
nicama.

> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-
rijala.

4.5 Radna oblast i okruzenje

A UPOZORENJE

® Osobe koje ne uéestvuju u radu, deca i zivoti-
nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-
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nost od kosacice i katapultiranih predmeta.
Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i Zivoti-
nje mogu ozbiljno da se povrede, a moze dodi
i do materijalne Stete.
> Osobe koje ne u€estvuju u radu,
@ dte_cu i Zivotinje udaljite iz radne obla-
sti.

> Drzite rastojanje u odnosu na predmete.

> Ne ostavljajte kosacicu bez nadzora.

> Pobrinite se za to da deca ne mogu da se
igraju sa kosacicom.

m Ako motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz
prigusiva¢a zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu
da zapale zapaljive materijale i da izazovu
pozare.
> Mlaz izduvnog gasa drzite na udaljenosti od

zapaljivih materijala.

4.6 Stanje za bezbednu upotrebu

461 Kosacica

Kosacica se nalazi u bezbednom stanju ako su

ispunjeni slededi uslovi:

— Kosacica nije oStec¢ena.

— Benzin ne curi iz kosacice.

— Zatvarac€ rezervoara za gorivo je zatvoren.

— Motorno ulje ne curi iz kosacice.

— Zatvarac rezervoara za motorno ulje je zatvo-
ren.

— Kosadcica je Cista.

— Komande funkcioni$u i nisu izmenjene.

— Ako se prilikom koSenja poko$ena trava skup-
lja u korpi za travu: Korpa za travu je ispravno
postavljena.

— Ako se prilikom ko$enja poko$ena trava izba-
cuje nazad: Korpa za travu je postavljena i
poklopac za praznjenje je zatvoren.

— Noz je pravilno montiran.

— Ugraden je originalni STIHL dodatni pribor za
ovu kosadicu.

— Dodatni pribor je pravilno montiran.

— Mehanizmi optereceni oprugom nisu osteceni i
funkcionisu.

— Prilikom otpustanja pogonske drske za kose-
nje, motor se isklju¢uje.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente vise ne
mogu ispravno da funkcioniSu, bezbednosni
uredaiji su van funkcije i moze doci do curenja
goriva. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili smrt-
nog ishoda.
> Radite isklju¢ivo sa neoSte¢enom kosaci-
com.
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> Ako benzin curi iz kosacice: Nemojte da
koristite kosacicu i potrazite pomo¢ ovlas-
¢enog STIHL distributera.

> Zatvorite zatvarac rezervoara za gorivo.

> Ako motorno ulje curi iz kosacice: Nemojte
da koristite kosacicu i potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

> Zatvorite zatvara¢ za motorno ulje.

> Ako je kosacica prljava: Ogistite kosacicu.

> Ne vrsite izmene na kosacici i njenim bez-
bednosnim sistemima.

> Ne vrsite izmene na kosacici koje dovode
do promene snage ili broja obrtaja motora.

> Ako komande ne funkcioniSu: Nemojte da
koristite kosacicu.

> Mehanizmi opterec¢eni oprugom mogu da
oslobode nagomilanu energiju.

> Ako se prilikom ko$enja poko$ena trava
skuplja u korpi za travu: Postavite korpu za
travu na nacin opisan u ovom uputstvu za
upotrebu.

» Ugradite originalni STIHL dodatni pribor u
kosacicu.

> Montirajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

> Montirajte dodatni pribor na nacin opisan u
ovom uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za
upotrebu dodatnog pribora.

> Nemojte da ubacujete predmete u otvore
kosacice.

» Zamenite istro$ene ili oSte¢ene natpise.

> Ako ste u nedoumici: obratite se ovlas¢e-
nom STIHL distributeru.

46.2 Noz

Noz je u bezbednom stanju, ukoliko su ispunjeni

slededi uslovi:

— Noz i dodaci su neosteceni.

— Noz nije deformisan.

— Noz je pravilno montiran.

— Noz je pravilno naostren.

— Nema strugotina na nozu.

— Noz je pravilno centriran.

— Minimalna debljina i minimalna Sirina noza
nisu potkoracene, 1 19.2.
— Ugao ostrenja je propisan, 01 19.2.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju delovi noza mogu da
se odvoje i da budu katapultirani u vazduh.
Moze doéi do ozbiljnih povreda.
> Radite sa neoSte¢enim nozem i neoStece-
nim dodacima.
> Pravilno montirajte noz.
> Pravilno naostrite noz.
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> Ako su minimalna debljina ili minimalna
Sirina noza potkoracene: Zamenite noz.

> Centriranje noza prepustite ovlaSéenom
STIHL distributeru.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasée-
nom STIHL distributeru.

4.7 Gorivo i to€enje

A UPOZORENJE

m Gorivo koje se koristi za ovu kosacicu je ben-
zin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin dode
u kontakt sa otvorenim plamenom ili vrelim
predmetima, benzin moze izazvati pozare ili
eksplozije. Moze doci do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Zastitite benzin od toplote i vatre.

Nemojte prosipati benzin.

Ako je prosut benzin: Benzin obriSite krpom

i pokusSajte da pokrenete motor tek kada su

svi delovi kosacice suvi.
Nemojte pusiti.
> U blizini vatre nemojte sipati gorivo.
> Pre dolivanja benzina iskljucite motor i
sacCekajte da se ohladi.

> Ako je potrebno praznjenje rezervoara: lzvr-
Site to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mesta
dolivanja benzina.

> Nikada nemojte skladistiti u zgradi kosacicu
sa benzinom u rezervoaru.

m Udisanje isparenja benzina moze dovesti do
trovanja ljudi.
> Nemojte udisati isparenja benzina.
> Tocite benzin samo na dobro provetrenom

mestu.

m Kosacica se zagreva tokom rada. Benzin se
Siri i u rezervoaru za gorivo moze nastati
natpritisak. Ako se otvara zatvarac rezervoara
za gorivo, moze pocCeti da prska benzin. Ben-
zin koji prska moze da se zapali. Korisnik
moze da bude ozbiljno povreden.
> Najpre ostavite kosacicu da se ohladi pa

zatim otvorite zatvarac rezervoara za
gorivo.

m QOdeca, koja dode u kontakt sa benzinom,
lakSe je zapaljiva. Moze do¢i do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda, a moze doci i do
materijalne Stete.
> Ako odeca dode u kontakt sa benzinom:

Zamenite odecu.

® Benzin moze da ugrozi zivotnu sredinu.
> Nemojte prosipati gorivo.
> Odlozite benzin u skladu sa propisima i na

ekoloski prihvatljiv nacin.

>
>

v
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Srpski

m Ako benzin dode u dodir sa kozom ili o¢ima,
kozZa i o¢i se mogu nadraziti.
> Sprecite dodir sa benzinom.
> Ako je doslo do dodira sa kozom: Isperite
pogodena mesta na kozi sa dosta vode i
sapuna.

> Ako je doslo do dodira sa o¢ima: Ispirajte
oci najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potrazite lekara.

m Sistem za paljenje kosacice proizvodi varnice.
Varnice mogu da izlete i da izazovu pozare i
eksplozije u lako zapaljivom ili eksplozivnom
okruzenju. Moze doéi do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Koristite sveéice na nacin opisan u uputstvu

za upotrebu motora.
> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
» Cvrsto pritisnite utika& za svecice.

m Ako se u kosacicu sipa benzin koji nije pogo-
dan za motor, kosac¢ica moze da se osteti.
> Uvek koristite svez, bezolovni benzin

poznate marke.
> Obratite paznju na napomene u uputstvu za
upotrebu motora.

4.8 Rad
A UPOZORENJE

® Ako ne pokrene motor na odgovarajuci nacin,
korisnik moze da izgubi kontrolu nad kosaci-
com. Korisnik moze ozbiljno da se povredi.
> Pokrenite motor na nacin opisan u ovom

uputstvu za upotrebu.

m U odredenim situacijama, korisnik ne moze
viSe da se koncentriSe na ono $to radi. Moze
da se spotakne, padne i ozbiljno povredi.
> Radite stalozeno i promisljeno.
> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvetljenje i vidljivost loSi, nemojte da

radite sa kosacicom.

Sami rukujte kosacicom.

Obratite paznju na prepreke.

Nemojte da prevréete kosacicu.

Radite stojeci na tlu i pritom odrzavajte rav-

notezu.

> Ako primetite znake umora: Napravite
pauzu u radu.

> Ako kosite na padini: Kosite popre¢no u
odnosu na padinu.

> Nemojte da radite na padinama sa nagibom
veéim od 25° (46,6%).

> Budite posebno pazljivi dok radite sa kosa-
¢icom blizu strmina, ivica terena, jaruga,
deponija i nasipa.

yvYyVvYy

459



Srpski

> Planirajte vreme rada tako da izbegnete
veca optereéenja tokom duzeg perioda.
m Motor tokom rada ispusta izduvne gasove.
Udisanje izduvnih gasova moze dovesti do tro-
vanja.
> Ne udiSite izduvne gasove.
> Koristite kosacicu samo na dobro provetre-
nom mestu.

> Ukoliko osetite muéninu, glavobolju, smet-
nje sa vidom, smetnje sa sluhom ili vrtogla-
vicu: Prekinite sa radom i zatrazite lekarsku
pomo¢.

® Ako nosi zastitu sluha dok motor radi, korisnik
moze samo u ograni¢enoj meri da Euje i pro-
ceni zvuke.
> Radite staloZzeno i promisljeno.

m Kosacica je opremljena sistemom za zaustav-
ljanje motora.
> Motor i noz se zaustavljaju u roku od tri

sekunde od otpustanja pogonske drske za
koSenje.

m Rotirajuc¢i noz moze da povredi korisnika.
Korisnik moze ozbiljno da se povredi.

> | > lzvucite utika¢ za svecice.

5
> Nemojte da dodirujete noz koji se
okrece.
> Ako neki predmet blokira noz: Isklju-
Cite motor. Tek onda odstranite pred-

met.

m Ako radite bez voznog pogona, moze doc¢i do
nehoti¢nog uklju€ivanja voznog pogona i kosa-
Cica moze da se pokrene. Moze do¢i do ozbilj-
nih povreda i materijalne Stete.
> Drsku za pokretanje voznog pogona aktivi-

rajte samo ako treba da se ukljuci vozni
pogon.

m Ako se kosacica izmeni tokom rada ili se
neuobicajeno ponasa, onda mozda nije bez-
bedna za rad. Moze doci do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Prekinite sa radom i obratite se ovlaS¢enom

STIHL distributeru.

m Kosacica tokom rada moze da izazove vibra-
cije.
> Nosite zastitne rukavice.
> Pravite pauze u radu.
> Ako se pojave znaci koji ukazuju da nesto

nije u redu sa cirkulacijom: Potrazite pomo¢
lekara.

® Pregledajte povrsinu koSenja i obratite paznju
na prepreke. Ako noz tokom rada naide na
strani predmet, mogao bi velikom brzinom da
katapultira u vazduh ceo predmet ili njegove
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4 Sigurnosne napomene

delove. Moze doci do povreda i materijalne
kamenije, grane, Zice, igracke ili
druga strana tela iz radne oblasti.
nije moguce ukloniti.
m Kada se pusti drska za pokretanje koSenja,
Moze doéi do ozbiljnih povreda.
> Sacekajte da noz prestane da se
@ » Skinite korpu za travu tek kada noz
prestane da se okrece.
moze da dode do varni€enja. U lako zapalji-
vom okruzenju varnice mogu da izazovu
povreda, a i do nastanka materijalne Stete.
> Nemojte da radite u lako zapaljivom okruze-
® Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. Moze doci
» Ostavite kosacicu samo ako je na ravnoj
povrsini, gde ne moze da se otkotrlja sama
®m Ako se zakacCe predmeti na upravljac, kosa-
¢ica moze da se prevrne zbog dodatne tezine.
> Nemojte nista da kacite na upravljac.
moze da dode u dodir sa vodovima pod napo-
nom i da ih o$teti. Moze doéi do ozbiljnih ili
> Nemojte da radite u blizini vodova pod
naponom.
udari grom. Moze do¢i do ozbiljnih ili fatalnih
povreda.
® Ako radi po kis$i, korisnik moze da se oklizne.
MozZe doéi do ozbiljnih ili fatalnih povreda.
4.9 Transport
vrne ili pomera. Moze doci do povreda i mate-
rijalne Stete.

Stete.
> Uklonite strane predmete kao $to su
Obelezite skrivene predmete koje
noz nastavlja da se okrece jos$ kratko vreme.
okrece.
® Ako rotirajuci noz naide na &vrst predmet,
pozar. Moze doci do ozbiljnih ili fatalnih
nju.
do povreda i materijalne Stete.
od sebe.
Moze doéi do povreda i materijalne Stete.
® Ako radite u blizini vodova pod naponom, noz
fatalnih povreda.
® Ako radi po nevremenu, korisnika moze da
> Ako je nevreme: Nemojte da radite.
> Ako pada kiSa: Nemojte da radite.
m U toku transporta kosacica moze da se pre-
> Iskljucite motor.

0478-111-9904-A



5 Priprema kosacice za rad

> Sacekajte da noz prestane da se
é okrece.

. | > lzvucite utika¢ za svedice.
i
5T

> Osigurajte kosacicu zateznim trakama, kai-
Sevima ili mrezom na odgovarajucoj utovar-
noj povrsini tako da ne moze da se prevrne
i pomera.

m Prigusivac zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece prilikom transporta.
> Gurajte kosacicu.

m Kosacica je teSka. Ukoliko korisnik sam nosi
kosacicu, moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosacicu nosite uvek zajedno sa joS nekim.

m Tokom transporta, benzin moze da iscuri i
dovede do prljavstine i osteéenja.
> Gurajte kosacicu.
> Transportujte uredaj bez benzina.

410 Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice. Mogu ozbiljno da se
povrede.
> Iskljucite motor.
» Cuvajte kosagicu van dometa dece.
m Metalne komponente mogu da korodiraju
usled vlage. Kosacica moze da se oSteti.
> Cuvajte kosagicu na ¢istom i suvom mestu.
m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. MozZe doci
do povreda i materijalne Stete.
> Cuvajte kosagicu iskljugivo negde na rav-
nom.

411 Ciséenje, odrzavanje i

popravka

A UPOZORENJE

m Ako motor radi tokom CiSéenja, odrzavanja ili
popravke, moze da dode do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
@ okrece.
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Srpski

> | > lzvucite utikac¢ za svecice.
B
VS

® Ako motor radi tokom ¢iSéenja, odrzavanja ili
popravke, vozni pogon moze slu¢ajno da se
ukljuci. MozZe doéi do ozbiljnih povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

"]E_, > Izvucite utikac za svecice.

e

£

m Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece.
> Sacekajte da se priguSiva¢ zvuka i motor

ohlade.

m Jaka sredstva za CiS¢enje, pranje vodenim
mlazom ili oStri predmeti mogu da oStete kosa-
¢icu ili noz. Ukoliko se kosacica ili noz ne Ciste
pravilno, komponente ne mogu da funkcioniSu
ispravno, a sigurnosni uredaji mogu da pre-
stanu sa radom. Moze do¢i do ozbiljnih
povreda.
> Ocistite kosacicu i noz na nacin opisan u

ovom uputstvu za upotrebu, I 15.2.

m Ukoliko se kosacica ili noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu, komponente ne mogu
da funkcioniSu ispravno, a sigurnosni uredaji
mogu da prestanu sa radom. Moze doci do
ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> Zamenite istroSene ili oSte¢ene delove.
> Odrzavaijte ili popravljajte kosacicu na nacin

opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
> Odrzavajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

® Tokom ¢i§¢enja, odrzavanja ili popravke noza,
korisnik moze da se posece na ostrim seci-
vima. Korisnik moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

® Noz moze da se zagreje prilikom ostrenja.
Korisnik moze da se opece.
> Sacekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

5 Priprema kosadcice za rad

5.1 Priprema kosacice za rad

Svaki put pre poCetka rada morate da izvrSite

sledece korake:

> Uklonite ambalazu i elemente za osiguranje
prilikom transporta.
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Srpski

>
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Proverite da li su slede¢e komponente u bez-
bednom stanju:

— kosadica, 1 4.6.1.

— noz,04.6.2.

Ogistite kosacicu, 1 15.

Proverite noz, 1 10.2.

Montirajte upravlja¢, 01 6.1.

Dolijte motorno ulje, B16.3.

Rasklopite upravlja¢, (1 8.1.

Sipajte gorivo u kosacicu, L1 7.

Ako se prilikom koSenja pokoSena trava skup-
lja u korpi za travu: postavite korpu za travu,
m6.2.2.

Ako se prilikom koSenja pokoSena trava izba-
cuje nazad: skinite korpu za travu, 1 6.2.3.

> Podesite visinu kosenja, B4 11.2.

Proverite komande, £ 10.1.

> Ukoliko ne mozete da izvrsite navedene

korake: nemojte da koristite kosacicu, nego
potrazite pomo¢ ovlas¢enog STIHL distribu-
tera.

6 Sastavljanje kosacCice
6.1 MontaZa upravljada

>

>

Iskljucite motor.
Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

>

>

Cauru (1) ubacite u otvore na upravljadu (2).
Tanjiraste opruge (3) postavite na ¢auru (1)
tako da ispupcenje na njima bude okrenuto ka
unutra.

>

Upravlja¢ (2) umetnite u konzolu uprav-
ljiaCa (4).
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6 Sastavljanje kosacice

> Gurnite zavrtanj (5) kroz otvore na konzoli
upravljaca (4) i kroz ¢auru na upravljacu (2).

> Postavite navrtku (6) u udubljenje na konzoli
upravljaca (4).

> Pritegnite zavrtanj (5).

— =5
> Utisnite sajle (7, 8i9) u drzace (10).
> Postavite sajle (7, 8 i 9) u vodicu za sajlu (11).

> lzvucite utika€ za svecice.

> Pritisnite pogonsku drsku za koSenje (12) ka
upravljacu (2) i drzite je tako.

> Polako povucite ru¢ku startera (13) u smeru
vodice za sajlu (11).

» Zakacite rucku startera (13) za vodicu za
sajlu (11).

> Pustite pogonsku drsku za kosenje (12).

> Ponovo postavite utika¢ za svecice.

Upravlja¢ ne mora da se ponovo demontira.

6.2 Sklapanje, postavljanje i skida-
nje korpe za travu

6.2.1 Sklapanje korpe za travu

> Postavite gornji deo korpe za travu (1) na donji
deo korpe za travu (2).
Otvori (3 i 4) moraju da budu u istoj ravni.

> Gurnite klinove (5) iznutra kroz otvore (3 i 4).
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7 Punjenje kosacice

> Pritisnite gornji deo korpe za travu (1) nadole.
Gornji deo korpe za travu (1) ¢ujno naleze u
odgovarajuci polozaj.

6.2.2 Postavljanje korpe za travu
> Iskljucite motor.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite poklopac za praznjenje (1) i pridrzite
ga.

> Uhvatite korpu za travu (2) za ru¢ku (3), zaka-
Cite je uSicom (4) za kanal za izbacivanje
trave (5) i kukom (6) za prihvate (7).

> Postavite poklopac za praznjenje (1) na korpu
za travu (2).

6.2.3 Skidanje korpe za travu

> Iskljucite motor.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite poklopac za praznjenje i pridrzite ga.

> Korpu za travu skinite povlaceci je nagore i
drzedi je za rucku.

» Zatvorite poklopac za praznjenje.

6.3 Dolivanje motornog ulja

Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i koli¢ine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.

Srpski

> Napunite motorno ulje na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

7  Punjenje kosacice
7.1 Sipanje goriva u kosacicu

UPUTSTVO

UPUTSTVO

m U stanju prilikom isporuke nije napunjeno
motorno ulje. Pokretanje motora bez ili sa
nedovoljno motornog ulja moze da oSteti kosa-
cicu.
> Pre startovanja proverite nivo motornog ulja

i po potrebi dopunite motorno ulje.

0478-111-9904-A

® Ako se u kosacicu ne sipa odgovarajuce
gorivo, ona moze da se osteti.
> Konsultujte uputstvo za upotrebu motora.

> Iskljucite motor.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Ocistite vlaznom krpom podrucje oko zatva-
raca rezervoara za gorivo.

S

t

> Okrecite zatvarac rezervoara za gorivo (1) u
smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu
sve dok ne budete mogli da ga skinete.

> Skinite zatvaraC rezervoara za gorivo.

> Sipajte gorivo toliko da ostane barem 15 mm
praznog prostora do vrha rezervoara za
gorivo.

> Stavite zatvarac rezervoara za gorivo na
rezervoar za gorivo.

> Okrecite zatvaracC rezervoara za gorivo u
smeru kretanja kazaljke na satu i zategnite ga
rukom.

Rezervoar za gorivo je zatvoren.

8 Podesavanje kosacice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravljaga
> Iskljucite motor.

> |zvucite utika¢ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
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9 Startovanje i gasenje motora

v

Podignite upravljac (1).

Pritisnite ru€icu (2) nanize i zadrzite je u tom

polozaju.

Rasklopite upravlja¢ (1) pazeci da se sajle (3,
41 5) ne prikljeste.

Otpustite ru€icu (2) i pazite da upravlja¢ (1) u
potpunosti ude u odgovarajuci polozaj.

v

v

v

Upravlja¢ (1) je ¢vrsto povezan sa kosacicom.

\

Pritisnite pogonsku drsSku za koSenje (6) ka
upravljacu (1) i drzite je tako.

Polako povucite ru€ku startera (7) u smeru
vodice za sajlu (8).

> Zakacite rucku startera (7) za vodicu za
sajlu (8).

Pustite pogonsku drsku za koSenje (6).

> Ponovo prikljucite utika¢ za svecice.

\

\

8.2 PodeSavanje upravljaga
> Iskljucite motor.

> |zvucite utika¢ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
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\

Cvrsto drzite upravijad (1).

Pritisnite ru€icu (2) nanize i zadrZite je u tom
polozaju.

Postavite upravlja¢ (1) u Zeljeni polozaj.
Otpustite rucicu (2) i pazite da upravlja¢
ponovo u potpunosti ude u odgovarajuci polo-
zaj.

\

\

\

8.3 Sklapanje upravijaca

Radi ustede prostora prilikom transporta i skladi-

Stenja, upravljaC moze da se sklopi.

> Iskljucite motor.

Izvucite utika¢ za svecice.

Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

Drsku za pokretanje koSenja pritisnite prema

upravljacu i drzite je tako.

> Izvucite rucku startera iz vodice za sajlu i
polako je vratite nazad u smeru motora.

> Pustite drSku za pokretanje koSenja.

» Cvrsto drzite upravljad i drzite polugu pritisnu-
tom.

> Sklopite upravlja€ prema napred.

yvyyYy

9 Startovanje i gasSenje
motora

9.1 Pokretanje motora
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Levom rukom pritisnite drsku za pokretanje
koSenja (1) prema upravljacu (2) i drzite je
tako.

> Desnom rukom polako izvucite ru¢ku star-
tera (3) dok ne osetite otpor.

> Brzo izvlacite i vracajte rucku startera (3) sve
dok se ne pokrene motor.
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10 Provera kosacice

> Ako se motor na pokrece: Konsultujte uputstvo
za upotrebu motora.

9.2 Isklju€ivanje motora

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pustite drSku za pokretanje koSenja.
Motor se iskljuCuje.

> Napustite polozaj korisnika.

10 Provera kosadice
10.1

Drska za pokretanje koSenja i drska za pokreta-

nje voznog pogona

> Iskljucite motor.

> Dr$ku za pokretanje ko$enja i dr8ku za pokre-
tanje voznog pogona povucite potpuno u
smeru upravljaca i ponovo pustite.

> Ako se drSka za pokretanje koSenja ili drSka
za pokretanje voznog pogona tesko pokrecu ili
se ne vracaju u pocetni polozaj: Nemojte kori-
stiti kosacicu, nego potrazite pomo¢ ovlasée-
nog STIHL distributera.
Drska za pokretanje ko$enja ili drSka za
pokretanje voznog pogona je ostecena.

10.2 Provera noza

> Iskljucite motor.

> lzvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj, 4
15.1.

Provera komandi

> |zmerite sledece:
— debljinu a
— Sirinu b
— ugao ostrenja c

> Ako su minimalna debljina ili minimalna Sirina
noza potkoracene: zamenite noz, td 19.2.

> Ako noz nema propisan ugao ostrenja: nao-
Strite noz, [ 19.2.

> Ako ste u nedoumici: obratite se ovla§éenom
STIHL distributeru.
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Srpski

11 Rad sa kosacdicom

11.1  Drzanje kosacice i upravljanje

njome

> Cvrsto drzite upravlja& sa obe ruke i to tako da
ga palcima obuhvatite.

11.2 PodeSavanje visine koSenja
Mozete da podesite 6 visina koSenja:

— 25 mm = polozaj 1

— 30 mm = polozaj 2

— 40 mm = polozaj 3

— 50 mm = polozaj 4

— 60 mm = polozaj 5

— 75 mm = polozaj 6

Polozaji su navedeni na kosacici.

Podesavanije visine kosenja

> Cvrsto drzite kosagicu za rugku (1).

> Pritisnite polugu (2) i zadrzite je tako.

> Podizanjem i spustanjem postavite kosacicu u
zeljeni polozaj.
Trenutnu visinu koSenja mozete da ocitate na
pokazivacu visine kosenja (3) pomoéu oznake
(4).

> Pustite polugu (2).
Kosacica ulazi u odgovarajuéi polozaj.
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Srpski

11.3  Ukljudivanje i iskljuivanje voz-
nog pogona
11.3.1 Uklju€ivanje voznog pogona
UPUTSTVO

> Kako biste izbegli oStecenja uredaja priti-
snite polugu za Vario-pogon samo dok
motor radi.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

> Drsku za pokretanje voznog pogona (1) povu-
cite potpuno u smeru upravljaca (2) i drzite

tako da palcem obuhvatate upravljac.
Kosacica ¢e se pokrenuti.

Povecavanje brzine voznje:

> Polugu za Vario-pogon (3) gurnite napred u
toku voznje u smeru =

Smanjivanje brzine voznje:

> Polugu za Vario-pogon (3) gurnite unazad u
toku voznje u smeru <.

11.3.2  lIskljuivanje voznog pogona
> Pustite drSku za pokretanje voznog pogona.
> Sacekajte dok se kosacica ne zaustavi.
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11 Rad sa kosacicom

11.4 KoSenje

> Ako radite sa uklju¢enim voznim pogonom:
Gurajte kosacicu napred drzeci je pod kontro-
lom.

> Ako radite sa iskljuéenim voznim pogonom:
Polako gurajte kosacicu napred drzeci je pod
kontrolom.

11.5 Praznjenje korpe za travu

Noz stvara vazdu$no strujanje koje podize poka-
ziva€ napunjenosti (1). Ako je korpa za travu
napunjena, vazdusno strujanje se zaustavlja.
Ako je vazdu$no strujanje suviSe slabo, pokazi-
vac napunjenosti (1) se vrac¢a u stanje mirovanja.
Ovo ukazuje da je potrebno isprazniti korpu za
travu (2).

Neograni¢eno funkcionisanje pokazivaca napu-
njenosti (1) moguce je samo uz optimalno vaz-
dusno strujanje. Spoljni uticaji, kao $to su mokra,
gusta ili visoka trava, niska visina koSenja, prljav-
Stina ili sliéno, mogu da naruse vazdusno struja-
nje i funkcionisanje pokazivaca napunjenosti (1).
> Ako se pokaziva¢ napunjenosti (1) vraca u
stanje mirovanja: Ispraznite korpu za travu (2).
> Iskljucite motor.
> Skinite korpu za travu (2).
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12 Posle rada

> Otvorite zatvarac (3).

> Otvorite gornji deo korpe za travu (4) pomocu
rucke (5) i pridrzite ga.

> Drugom rukom &vrsto drzite transportnu
rucku (6).

> Ispraznite korpu za travu (2).

> Sklopite korpu za travu (2).

> Postavite korpu za travu (2).

12 Posle rada
12.1 Posle rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosacica vlazna: Ostavite kosacicu da
se osusi.

> Odistite kosacicu.

13 Transportovanje

13.1  Transport kosacice
> Iskljucite motor.

NoZ ne sme da se okrece.
> Izvucite utika¢ za svecice.

Guranje kosacice
> Polako gurajte kosacicu napred drzeéi je pod
kontrolom.

NosSenje kosadice

> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materijala.

> Skinite korpu za travu.

> Ako nosite kosacicu sa rasklopljenim upravlja-
cem:
> Jedna osoba treba sa obe ruke ¢vrsto da
drzi kosacicu za transportnu rucku (1), dok
druga osoba treba da je sa obe ruke drzi za
upravljac (2).
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> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomo¢.

> Ako nosite kosacicu sa sklopljenim upravlja-

cem:

> Sklopite upravljac.

> Jedna osoba treba obema rukama ¢Evrsto da
drzi kosacicu za transportnu rucku (1), dok
druga osoba treba da je obema rukama &vr-
sto drzi za rucku (3).

> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomo¢.

Transport kosacice vozilom
> Osigurajte kosacicu u uspravnom polozaju
tako da ne moze da se prevrne i pomera.

14 Cuvanje

141 Cuvanje kosadice
> Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.
> |zvucite utika¢ za svedice.
> Cuvajte kosacicu tako da budu ispunjeni sle-
dedi uslovi:
— Kosacica je van domasaja dece.
— Kosacica je Cista i suva.
— Kosacica ne moze da se prevrne.
— Kosacica ne moze da se otkotrlja.
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Ako se kosacica skladisti na duze od 3

meseca:

> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za
gorivo ne isprazni.

> Ovlasceni STIHL distributer treba da ocisti
rezervoar za gorivo.

> Zamenite motorno ulje na nacin naveden u
uputstvu za upotrebu motora.

> Odvrnite svedicu.

A urozorensE

m Ako se izvuCe rucka startera kada je uklonjen
utika€ za svecice, mogu da izlete varnice. U
lako zapaljivom i eksplozivnom okruzenju var-
nice mogu da izazovu pozare i eksplozije.
Moze doci do ozbiljnih povreda ili smrtnog
ishoda, a i do nastanka materijalne Stete.
> Drzite utikac za svecice dalje od otvora sve-

cice.

> Nekoliko puta izvucite i vratite rucku
startera.

> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
15 Ciséenje

156.1  Postavljanje kosadice u odgo-

varajuéi poloZaj

> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za
gorivo ne isprazni.
Motor ¢e se iskljuditi.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsSinu.

> Skinite korpu za travu.

> Podesite najvisi stepen visine kosenja, I
11.2.

> Postavite upravlja¢ u najdublji polozaj, 1 8.2.

> |zvucite utika€ za svecice (1).

> Levom rukom gurnite polugu (2) nadole i drzite
je.

> Desnom rukom ¢&vrsto uhvatite kosacicu za
transportnu rucku (3) i polozZite je na leda.

15.2  CiSéenje kosadice

> Iskljucite motor.
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15 Ciséenje
Ostavite kosacicu da se ohladi.
Izvucite utika¢ za svedice.
Obrisite kosacicu vlaznom krpom.
Otvore za ventilaciju oCistite ¢etkicom.
Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj.
Prostor oko noza i noz odistite drvenim $ta-
pom, mekom ¢etkom ili vlaznom krpom.

Yy YVY VY VYY

16 Odrzavanje
16.1

Intervali odrzavanja zavise od uslova u okruzenju
i uslova rada. STIHL preporucuje sledece inter-
vale odrzavanja:

Intervali odrzavanja

Motor
> Odrzavajte motor na nacin naveden u ovom
uputstvu za upotrebu.

Kosacica
> Neka ovlaséeni STIHL distributer proveri kosa-
¢icu jednom godisnje.

16.2

16.2.1 Demontaza noza

> Iskljucite motor.

> lzvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.

Demontaza i montaza noza

> Odvrnite zavrtanj (3) i skinite ga zajedno sa
podloSkom (4).

> Skinite noz (1).

> Odlozite zavrtanj (3) i podlosku (4).
Za montazu noza (1) koristite novi zavrtanj i
podloSku.

16.22  Montaza noza

> Iskljucite motor.

> |zvucite utika¢ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj.
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17 Popravljanje

> Postavite novu podlosku (4) na novi
zavrtanj (3).

> Na navoje zavrtnja (3) nanesite sredstvo za
osiguranje zavrtanja Loctite 243.

> Postavite noz (1) tako da izboCine na povrsini
naleganja upadnu u Zlebove na nozu (1).

> Zavrnite zavrtanj (3) zajedno sa podlo-
Skom (4).

> Noz (1) blokirajte komadom drveta (2).
> Pritegnite zavrtanj (3) sa 65 Nm.
16.3  OStrenje i centriranje noza

Potrebno je mnogo vezbe za pravilno ostrenje i
centriranje noza.

18 Otklanjanje smetniji

Srpski

STIHL preporucuje da ostrenje i centriranje noza
prepustite ovlas¢enom STIHL distributeru.

A UPOZORENJE

® |vice seciva noza su ostre. Korisnik moze da
se posece.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-
rijala.

Iskljucite motor.

Izvucite utika¢ za svecice.

Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj.
Demontirajte noz.

Naostrite noz. Vodite pritom racuna o uglu
ostrenja i hladite noz, 1 19.2.

Noz ne sme da poplavi tokom ostrenja.
Montirajte noz.

Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlaS¢enom
STIHL distributeru.

Yy YY VY

\
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17 Popravljanje
17.1 Popravka kosacice

Korisnik ne moze sam da popravlja kosadicu i

noz.

> Ukoliko su kosacica ili noz osteceni: Nemojte
koristiti kosacicu ili noz, nego potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

> Ukoliko su natpisi neitljivi ili oSteceni: Neka
ovlas¢eni STIHL distributer zameni natpise.

18.1  Otklanjanje smetniji u kosacici

Smetnja Uzrok Resenje

Motor ne Drska za pokretanje koSenja > Motor pokrenite na nacin opisan u ovom uputstvu
moze da se |nije pritisnuta. za upotrebu.

pokrene.

Rezervoar za gorivo je prazan.

>

Napunite kosacicu.

Vodovi za gorivo su zapus$eni.

>

Obratite se ovlaséenom STIHL distributeru.

LoSe, zaprljano ili staro gorivo je
u rezervoaru.

>

Koristite sveZi benzin poznate marke.

Filter za vazduh je zaprljan.

>

Obratite se ovlaSéenom STIHL distributeru.

Utikac za svecice je otkacen od
svecice ili je kabl za paljenje
loSe pricvrscen za utikac.

>
>

Postavite utikac za svecice.
Proverite spoj izmedu kabla za paljenje i utikaca.

Svecica je Cadava, ostecena ili
je razmak izmedu elektroda
pogresan.

>

Ocistite ili zamenite svedicu.
Podesite razmak izmedu elektroda.

Otpor na nozu je prevelik.

Podesite vecu visinu koSenja.
Pokrenite motor u niskoj travi.
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19 Tehnicki podaci

Smetnja Uzrok

Resenje

Motor se
teSko pokrece
ili se snaga
motora sman-
juje.

Kuéiste kosacice je zacepljeno.

Ocistite kosacicu.

Visina koSenja je podeSena pre-
duboko ili je brzina kretanja
kosacice prevelika.

Prilagodite visinu kosenja ili kosite sporije.

Voda se nalazi u rezervoaru za
gorivo i u karburatoru ili je kar-
burator zapusen.

Ispraznite rezervoar za gorivo, ocistite vod za gorivo
i karburator.

Rezervoar za gorivo je zaprljan.

Obratite se ovlas¢éenom STIHL distributeru.

Filter za vazduh je zaprljan.

Obratite se ovlas¢éenom STIHL distributeru.

Svecica je ¢adava.

Ocistite ili zamenite svecicu.

Motor se pre- [Nivo motornog ulja je nedovol-

Napunite ili zamenite motorno ulje na nacin opisan u

kosi precizno.

greva. jan. uputstvu za upotrebu motora.
Rashladna rebra su zaprljana. [OCcistite kosacicu.

Kosacica Noz je istroSen. Zamenite noz.

snazno vib-

rira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.

Trava se ne [Noz je tup ili istroSen. Naostrite ili zamenite noz.

19 Tehnicki podaci

19.1 Kosacica STIHL RM 448.1 VC

— Tip motora: STIHL EVC 300.0

— Zapremina: 166 cm?®

— snaga: 2,6 kW (3,5 KS) pri 2800/min

— Broj obrtaja: 2800/min

— Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:
900 cm® (0,9 1)

— Tezina: 29 kg

— Maksimalni kapacitet korpe za travu: 55 |

— Sirina noza: 46 cm

19.2 Noz

— Minimalna debljina a: 2,0 mm
— Minimalna Sirina b: 39 mm
— Ugao ostrenja c: 30°

19.3 Vrednosti zvuka i vrednosti
vibracija
Vrednost nivoa zvuénog pritiska iznosi 2 dB(A).
Vrednost nivoa zvuéne snage iznosi 1,1 dB(A).
Vrednost vibracija iznosi 2,20 m/s?.
— Nivo zvuénog pritiska Ly izmeren prema
EN ISO 5395-2: 83 dB(A)
— Garantovani nivo zvu€ne snage Lyag izmeren
prema 2000/14/EG / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)
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— Vrednost vibracija ap, upravlja¢, izmerena
prema EN 12096, EN 1SO 5395-2 i EN 20643:
4,40 m/s?

Informacije o ispunjavanju smernice za poslo-
davce u vezi sa vibracijama 2002/44/EC i

S.1. 2005/1093 navedene su na www.stihl.com/
vib .

19.4 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

ViSe informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

20 Rezervni delovi i pribor

20.1 Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli ozna¢avaju originalne
&1 rezervne delove STIHL i originalni pri-
: bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamditi ni za nji-
hovo kori§éenje.
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21 Zbrinjavanje

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

20.2 Vazni rezervni delovi
— Noz: 6358 702 0100

— Zavrtanj za noz: 9008 319 9028
— Podloska: 0000 702 6600

21 Zbrinjavanje
21.1 Odlaganje kosacice na otpad

Informacije o odlaganju dostupne su kod lokalne
administracije ili kod ovlas¢enog distributera
kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje moze ugroziti zdravlje i

zagaditi zivotnu sredinu.

> Odnesite STIHL proizvode, uklju€ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuée sabirno mesto za reci-
klazu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne odlazite proizvod sa kuénim otpadom.

22 EU izjava o usaglasenosti

221 Kosacica STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u da je

— model: kosacica

— fabri¢ka marka: STIHL

— tip: RM 448.1 VC

— S§irina noza: 46 cm

— serijski broj: 6358

u skladu sa relevantnim odredbama smernica
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU, kao i da je dizajniran i proizveden u
skladu sa verzijama sledecih standarda, vazecih
za datum proizvodnje: EN I1SO 5395-1,

EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Institucija koja je obavila kontrolu:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Utvrdivanje izmerenog i garantovanog nivoa
zvuéne snage izvrSeno je prema direktivi
2000/14/EG, aneksu VIII.

— lzmereni nivo zvuéne snage: 95,3 dB(A)
— Garantovani nivo zvu¢ne snage: 96 dB(A)

Tehnic¢ka dokumentacija je sastavni deo STIHL
Tirol GmbH.
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Godina proizvodnje i broj masine navedeni su na
kosacici.

Langkampfen, 28.05.2021.

STIHL Tirol GmbH

ovlaséeni predstavnik

A

Matijas FlajSer, direktor sektora za istrazivanje i
razvoj

ovlaséeni predstavnik

f meymosa~ J&A

Sven Cimerman, direktor sektora za kvalitet

23 UKCA Izjava proizvodaca o
usaglasenosti

23.1 Kosacica STIHL RM 448.1 VC

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovornos¢u da je
— model: kosacica

— fabri¢ka marka: STIHL

— tip: RM 448.1 VC

— §irina noza: 46 cm

— serijski broj: 6358

u skladu sa relevantnim odredbama UK uredbi
Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001, Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro-
magnetic Compatibility Regulations 2016 i The
Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub-
stances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012, kao i da je dizajnirana i proiz-
vedena u skladu sa verzijama sledecih stan-
darda, vazecih za datum proizvodnje:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 14982.

Institucija koja je obavila kontrolu:

TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Utvrdivanje izmerenog i garantovanog nivoa
zvuéne snage izvrseno je prema UK uredbi
Noise Emission in the Environment by Equip-
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ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche-
dule 11.

— lzmereni nivo zvuéne snage: 95,3 dB(A)

— Garantovani nivo zvuéne snage: 96 dB(A)

Tehnic¢ka dokumentacija je sastavni deo
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj masine navedeni su na
kosadici.

Langkampfen, 01.07.2022.

STIHL Tirol GmbH

ovlaséeni predstavnik

Matijas FlajSer, direktor sektora za istrazivanje i

razvoj

ovlaséeni predstavnik

fm,ww fw

Sven Cimerman, direktor sektora za kvalitet
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